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مقذدمفة 


العز لك. والجلال لكبريائك. والعظمة لسلطانك. يا قديم الذات ومفيض 
الخيرات. يسر لنا موجبات رحمتكء ودواعي مغفرتك. وصل اللهم على سيد 
المرسلين وإمام المتقين محمد وعلى آله ومن تبعه إلى يوم الدين. وبعد : 

فقد شرف الله سبحانه ‏ اللغة العربية فجعلها لسان خير أنبيائه» وأنزل 
بها أشرف كتبه. وقد كان هذا كفيلاً ببقائهاء وشرياناً حيًا يمنح لا 
الخلود. ونشر الإسلام الحنيف هذه اللغة» ووسع رقعتها» فصارت لسان 
شعوب متعددة» وأجيال مختلفة من البشر. وتقلبت هذه اللغة في مجتمعات 
مختلفة, ومرّت بها حوادث عظامء ولكنها عصمت من الزوال لأمر يريده الله 
لحفظ هذا الدين الحنيف. وشهدت العربية في تاريخها الطويل مراحل تطورء 
وعصور انتعاش. وأكبر مرحلة للتطور كانت في أثناء نزول القران الكريم الذي 
قفز بها» وحلّق في أجواء جديدة عرف العرب فيها الإعجاز القرآني» واتضحت 
فيبا قدرة اللسان العربي. و تحققت في هذه المرحلة قفزة تطورية في تاريخ العربية؛ 
هيأت للحضارة الاسلامية التي تلتها أن تقوم على أساس لغوي متين. 

وفي القرنين الثاني والثالث شهدت العربية تطور علومهاء والتأليف فيها. 
كا أتبا دخلت ميدان العلوم كالطب والهندسة؛ وشهد هذا العصر بداية 
الأسلوب العلمي؛ ونشوء المصطلحات العربية في العلوم التي وضعها العرب, 
أو عرفوها من أمم أخرى. 

وكانت حركة الترجمة والنقل في العصر العباسبي هي المعبر الواسع 
والمسلك الذي عبرت منه تلك العلوم. ولم تلق هذه الحركة العلمية عناية 
لغوية شاملة توضح خطواتها وأسسها ومنهجها ؛ لأنها كانت خازج الإطار 
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الذي ر سمة اللغويون والنئحاة ب رحمهم الله وعدوه المجال المحدود 
للجهود اللغوية القائمة إذ ذاك. مع أن حركة الترجمة هذه كانت تمثل إنجازا 
لغويا تطبيقيًا كبيرّاء ولم تكن حركة نظرية تُعني بالقواعد والمعيار 


اللغوي. 


وقد قام بحركة الترجمة والنقل هذه رجال كدر وأفراد مختلفون من لغسات 
مختلفة وشعوب شتى. ولكن المدف كان واحدّاء هو نقل هذا التراث 


ويأقي حنين بن إسحق العبادي  ١914(‏ 0٠؟ه)‏ رجلا لامعا وسط هذا 
الجمع من المترجمين؛ ومثلا يحتذى عندهم. ونستطيع بكل اطمئنان أن نعد 
حنين بن إسحق قطبًا تلتقي حوله كثير من الشخصيات العلمية في العصر 
العبابي» ومصدرًا تنطلق منه كثير من الجهود والأعمال العلمية التي وضعت 
أسنّا متنا لتلك الحركة العلمية الكبيرة. ويعد حنين خير من يمثل هذه الحركة 
لوصول كثير من كتبه إلى زمنناء ولأن لدينا في المصادر القديمة من 


المعلومات عنه ما يكفي عند التحليل لرسم صورة واضحة المعالم» وتلمس منهج 
واضح. إذا ما قورن بغيره من رجالات تلك الحركة العلمية. 


وهذه الدراسة محاولة لاكتشاف تلك الأرض البكرء والوقوف بالبحث 
اللغوي المستقريء على شىء من جهود هذا العلم. 
ولآثار حنين قيمة لغوية عظيمة لاتدكر. مبعثها ما بلي : 


أ : أنه يمثل الجانب التطبيقي العلمي للغة العربية في تلك الأيام. 
ثانيًا : أن مصطلحاته العلمية ‏ التي جاءت في اثاره أو وضعها بنفسه - 


تعد من المصطلحات العلمية الأولى في اللغة العربية. 
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النًا : أن تصرفه اللغوي, وسلوكه حيال بعض المشكلات اللغوية ‏ التي 
قابلها ‏ يعد مواجهة مبكرة بين العربية التي كانت لغة دين وأدب 
وفكر وبين كثير من المشكلات اللغوية والظواهر التي تحتاج إلى 
عناية كالتوليد والتعريب والترجمة. 
وقد كان من شأن هذا البحث أن يهتم بالناحية اللغوية أكثر من أي شيء 
آخر في آثار حنين. ولكنني رأيت بعد الاطلاع على ما كتب عن حنين بن 
إسحق ‏ وهو كثير في القديم والحديث ‏ أنه من الضرورة يمكان إعادة 
كتابة سيرته وإعداد ترجمة دقيقة لحياته, لأن سيرته تحوي أحدانًا تحتاج إلى 
تحقيق وإعادة نظر؛ ولأن أغلب من كتب عنه اعتمدوا أساليب تنقصها الدقة 
ونقلوا بعض المعلومات غير الصحيحة عن غيرهم. لهذا كله فإن هذا البحث 
يضم قسمين أثنين : 
الأول منهما : دراسة تاريخية أعدثٌ فيها كتابة سيرة حنين» وأدّخت 
لحياته» وألقيت ضوءًا على مكانته والحركة العلمية التي شارك فيها. 
أما الثاني : فدراسة لغوية» بحثث فيها لأول مرة ‏ حسب علمي ‏ 
المشنتقات والألفاظ المولدة عندهء 5 درست التعريب وبعض قضاياه لديه. 
وقد بنيثٌ الرسالة على المبج الآني : 
القسم الأول : الدراسة التاريخية» ويضم فصلين اثنين : 
الفصل الأول : تاريخ حركة الترجم|ة : وعرضت فيه الحركة الترجمة 
العربية, لأنها الحركة العلمية الكبيرة التي شارك فيها حنين بن إسحق. 
ولا نستطيع أن نفصل جهود حنين؛ ونعدها ظاهرة مستقلة عن تيار هذه 
الحركة. ومن شأن الحديث عن حركة الترجمة أن يوضح الدور العلمي الذي 
قام به حنين في مؤلفاته ومترجماته. وقد حررت الحديث في الترجمة وبدايتها 
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وبواعثها واتجاهاتهاء وأوضحت أن غلية اللغة العربية على غيرها من الألسن 
كان من البواعث المهمة لحركة الترجمة. 
وقد استلزم الحديث عن حركة الترجمة العربية أن نقدم 
حديئًا في حركة الترجمة السريانية» لأنني أظن أنهما قضيتان مترابطتان. 
ولا نستطيع أن نفصل جهود النقل إلى السريانية عن جهود النقل إلى العربية» 
فالذين قاموا بهذه هم الذين نهضوا بتلك. 
وقد تأثرت الترجمة عند المسلمين بالترجمة عند السريان» فنقلت كثيدًا 
من طرقها ومناهجها.. وقد عرضنا بالإيضاح لشيء من هذا في هذه الدراسة 
عند الحديث عن تاثير الترجمة السريانية على الترجمة العربية. وهناك سبب 
قوي آخر يدعونا إلى ذلك وهو أن حنين بن إسحق كان علمًا من أعلام 
الترجمة السريانية» كما كان رأسًا في الترجمة إلى العربية. واثاره في 
الحركتين تشهد بذلك. 
وقد حرصت عند كتابة هذا الفصل على أمرين مهمين : 
الأول : البعد عن أساليب الإنشاء والتعميم في ذكر حقائق هذه الحركات 
العلمية. وهو ما اعتاد فعله الذين يكتبون في هذا. 
الثاني : أن أؤيد ما أذكره من حقائق تاريخية ما استطعت بأمثئلة وشواهد من 
التراث العربي والسرياني» ومن اللغتين العربية والسريانية. وذلك لكي 
تقف النتائج التي أصل إليها على أرض صلبة بعيدًا عن الأسلوب 
الانشائي العام. 
الفصل الثاني : حنين بن إسحاق العبادي : وقد أعدت كتابة ترجمة 
وافية لحنين. واعتمدت فيها على منهج تحليلي يناقش الأخبار الواردة وينقدها 
ويمحصها. فكان من نتيجة هذا أن وفقت ‏ بفضل الله سبحانه ‏ إلى 
تصحيح بعض أخطاء تاريخية تكررت في بعض كتب العرب والمستشرقين 


م 


وأتبعت هذه الترجمة بحديث حول مكانته في الطب والترجمة. ودوره 
العظيم الذي قام به في الطب العربي خاصة؛ وسبب شهرته؛ مع ذكر تلاميذه. 
وأضفت إلى ذلك لمحات منهجية حرصت على استخلاصها من اثاره 
الموجودة بين يدي. وهذه محاولة علمية للوقوف على شيء من مناهج هذه 
المدرسة المبكرة في الترجمة عند العرب. 
على جمعه من المصادر القديمة التي ترجمت له؛ ومن المراجع الحديثة التي 
عنيت بالإشارة إلى أماكن وجود كتب التراث العربي في العالم. ولاخراج 
هذا العمل الإحصالي بالمظهر الدقيق» فقد عمدت إلى توزيع هذه الاثار 
حسب موضوعها العلمي. وبدأت في كل موضوع بالمؤلفات العربيةة 
فالمؤلفات السريانية. وقدمت بعد هذا المترجمات العربية فالمترجمات السريانية. 
ولعلنا نجد في هذا المسرد الطويل ما يفي بحاجة علمية حول حركة الترجمة 
وحنين بن إسحق. 

القسم الثاني : الدراسة اللغوية : وقد اقتصرت على دراسة الكتب 
المطبوعة دون الحطوطة متابعة لخطة البحث؛ لأن الكتب المخطوطة 
كثيرة ومتفرقة. ولا يمكن الاقتصار على بعضها دون بعض. وليس من اليسير 
الاعتهاد عليها دون أن تحقق تحقيقًا علميًا جيدًا. وقمت بتقسم هذه 
الدراسة إلى ثلاثة فصول اعتمادًا على طبيعة المادة اللغوية الملتقطة من اثار 
حنين المطبوعة. وذلك كالاتي : 

الفصل الأول : درست فيه المشتقات والبناء الصرفي في مصطلحات 
حنين» فتعرضت فيه للأوزان الصرفية والمشتقات مم شرح المعنى 
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الاصطلاحي لكل مشتق. فدرست المصادر وأوزانها وأغراضها العلمية عنده؛ 
واسم الفاعل وأنواعه» واسم المفعول واسم الآلة وصيخ النسب. وبيدت في 
كل نوع عدد مرات استخدامه لا وأغراضه العلمية» والحقول الدلالية التي 
وظفت فيها. وذلك بغية الوصول إلى اتجام علمي لغوي لصناعة المصطلح عند 
حنين. وأتبعت ذلك بتحليل لكل مشتق ذي قيمة لخصت فيه إحصاءه؛ وبيست 
ما خالف الصياغة الصحيحة ‏ وهو قليل ‏ وأشرت في هذا إلى بناء 
المصطلحات اليونانية مقارنًا بالبناء الصرفي للمصطلحات العربية. وقد 
أثبت هذا الفصل أن المشتقات العربية لم تكن غائبة عن تلك الحركة العلمية؛ 
وأنها قامت بدور كبير يتضح من استعماها مئات المرات في مصطلحات 
حنين - 

الفصل الثاني : خصصته لدراسة المادة العسربية والمولدة. فقسمتٌ 
المصطلحات تقسيمًا لغويًا يعتمد على أصالة الكلمة. وذكرثٌ المادة العربية 
الأصيلة التي استمدها حنين من اللغة. وقمت بمقارنة مصطلحات طب 
العيون : (برع010ملقطنطم0) عند حنين بالترات اللغوي الذي حملته معاجم 
إسحق. وتحدثت عن المولد وطرق التوليدء وأنماط المولد حسب التقسيم 
المنطقي لانتقال الدلالات في علم اللغة. وذكرت بعد ذلك أسباب وجود 
المولد عند حنين ودور الترجمة» والحاجة العلمية إلى ذلكء» والعلاقات 
المعنوية لانتقال المعاني. و كل هذا كان لضبط الالفاظ والمعاني ومعرفة طرق 
نفسها إن كان عرفهاء أو بما يفهم لديه. وسردهاء ثم الخروج بالنتائج الأخيرة. 
المادة الدخيلة حسب حقوطها الدلالية التي وردت فيهاء ودرست بعض قضايا 
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الحرفي. ومسألة اللواحق الإعرابية في تعريب الأعلام اليونانية. وبسطتٌ بعد 
ذلك قضية التعريب الصوتيء والمعادلات العربية لأصوات الحروف اليونانية. 
وقد حرصت في هذا كله على استنباط رأي حنين من استقراء شامل لمعرباته. 
وقارنت نتائج ذلك بقرارات مجمع اللغة» وما ألحق بها من قرار لجنة 
اللهجات في المجمع» و تعقيب الد كتور محمد السلاموني. وبعد هذا قدمت 
دراسة تاريخية عن هذه الألفاظ المعربة جميعًاء وأوضحت أصلها إلا القليل النادر 
منها مما لم أعثر على أصلهء وأوضحته في موضعه. وقسمت هله المادة 
حسب ورودها في معاجم اللغة» وعناية كتب المعرب القديمة بها. كما أنني 
أوضحت أصول طائفة من هذه المعربات مما أوردته المعاجم ولم تعيحدد 
أصله. أو أخطأت فيه. وأصول طائفة من هذه المعربات التي ذكرتها المعاجم 
ولم تحكم عليها بالعجمة. وأتيت بعد هذا بما لم تذكره المعاجم وكتب 
المعرب من هذه الألفاظ وهو كثير. وقد كان من المقرر أن أستمد مادة هذا 
الفصل من كتب حنين المؤلفة والمترجمة 5 تم في الفصلين السابقين. 
وبعد الشروع في البحث والمضي فيه. أطلعني الدكتور رمضان عبد التواب 
يحفظه الله على رسالة قدمها مصطفى إبراهيم عبدالله لتيل درجة 
الدكتوراه من كلية الاداب ؛ جامعة القاهرة 944١م.‏ وقد درس فيها المعرب 
والدخيل في مؤلفات حنين فقط دون المادة العربية والمشتقات. وكان عنوانها: 
«قضية المصطلحات المعربة في مؤلفات حنين بن إسحق) فكان مما يحتمه 
اليج العلمي السليم أن لا يتكرر البحث العلمي . فعمدت إلى 
اعتماد كتب حنين المترجمة لدراسة المعرب والدخحيل لديه. وهي تعادل ما 
في | لكتب المؤلفة تقريًا. وقد استفدت من منهجه؛ وقارنت نتائج دراسته في 
تعريب الأصوات بما توصلت إليه هنا. 
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وكان من منهجنا في فصول الدراسة اللغوية أن أسوق مقدمات قصيرة 
تناولت الاشتقاق والتوليد والتعريب بما يتمشى مع الدراسات الموجودة في هذه 
الفصول مما يندرج تحت هذه الأنواع» وليكون ذلك موطنا لدراسة هذه 
الظواهر عند حنين بن إسحق وتوضيحها. 

وأنبيت الدراسة بخاتمة تجمع شتاتهاء وتقرب نتائجها وتكون خلاصته 
حاوية للقضايا المهمة فيهاء وأتبعت هذا بفهارس مختلفة تناولت المفردات 
اللغوية التي جرى ذكرها في الدراسة سواء من ألفاظ حنين أو مما أتينا به 
استشهادًا على أحد موضوعات الدراسة» وقد جاوز عدد هذه المفردات 
سبع مئة كلمة. وجمعت الألفاظ اليونانية والسريانية والفارسية في فهارس 
خاصة مرتبة حسب أبجدية لغاتها ليسهل الرجوع إليها. 


وقد تناولت هذه الدراسة بعض الجوانب اللغوية الجديدة التي تدرس لأول 
مرة ‏ حسب علمي ‏ حول حركة الترجمة العربية وأهملتها البحوث 
السابقة. فقد كانت بعض البحوث تهتم بالناحية التاريخية لحركة الترجمة 
والنهضة العلمية العربية في العصر العباسي. والذي يدرس منها اللغة إنما كان 
يعنى بالمعرب أو المولد فقطء وهو قليل. فمن الجديد في هذه الدراسة : 
١‏ - دراسة استعمال المشتقات في المصطلحات الطبية القديمة. 
؟ س دراسة تعريب اللواحق الإعرابية اليونانية من كتب حنين بن إسحق. 
؟ ل تحقيق أصول كثير من المعربات. 
ولتحقيق الصورة المرجوة هذه الدراسة؛ والخروج بالعمل العلمي على الوجه 
الصحيح واجهتني صعوبات كبيرة لعل أهمها ضرورة الاطلاع على اللغتين 
اليونانية والسريانية» على قلة المراجع هنا في هاتين اللغتين» مع عدم وجود 
أقسام علمية لدراستهما في جامعات بلادنا. فلا تكاد تجد في المكتبات 
إلا ما لا يروي الصدى ويشفي الفؤاد. وقد درست هاتين اللغتين لأتمكن على 
١9‏ 


الاقل من مراجعة المعاجم فيهما والوقوف على أهم الظواهر اللغوية فيهما وقد 
استغرق هذا وقنًا طويلا. م أنني راسلت أكثر من مكان للحصول على المعاجم 
والكتب المطلوبة وكان هذا أيضًا يستغرق أشهر من الانتظار. حتى كان هذا 


العمل الذي بين أيديكم. 


والله الهادي إلى سواء السبيل»» 


أحجد الديّان 
ص.ب 444 ؟ 
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الداسة 
ر . 


٠. ره‎ 


الة الثافى : حي 
لفصل الثاني : حنين بن إسحوّ 
بن إسحق العبادي 


الفصل الاول 
تاريخ الترجمة 
الترجمة نقل الكلام بمعناه من لغة إلى أخرى. والترجمان بضم التاء 
وفتحها : «هو الذي يترجم الكلام؛ أي ينقله من لغة إلى لغة أخرى)20. 
والفعل تَرْجَم رج وقد يستعمل بعض المؤٌلفين كلمة «النقل)(”© أو 
«التفسير)("© بمعنى الترجمة. 
المؤثرات الفكرية اليه ' بين 0 ولقد شارك الب : في أعمال 
الترجمة وعرفوها قديمًا وحديئًا. وليس من الوهم في شىء أن ول : إن 
حركة الترجمة التي قام بها العرب قديمًا تعد من أعظم حركات الترجمة العالمية: 
ا أن إنجازاتها العديدة الختلفة قد تركت في كثير من الأحيان اثارّا واضحة في 
جوانب عدة من الفكر العربي الإسلامي. لا تزال واضحة جلية فيما نعنى به 
من ثقافة الآن. 
إلى اللغة العربية» وبواعثها ورجالها.. يبدو من الأهمية بمكان أن نشير إلى 
بعض من تاريخ الترجمة السريانية للتراث اليوناني. وهي التي ابتدأت قبل 
220 لسان العرب : ترجم. 
6 نقل محمد كرد علي في كتابه «المعاصرون» / 0ه في ترجمة أحمد زكي (ت ١57‏ هع: أنه 
زعم أن هناك فرقا بين الترجمة والنقلء فالترجمة عند الأولين تعني الكتابة السرية المعروفة 
بالشيفرة» أما النقل فمن لغة إلى أخرى. واحتج أن بعض الأولين كابن النديم في الفهرست 


يعبرون بالدمل كشير!. وهذا مدفوع بتعر يفف المعاجم اللغوية للترجمة و ببعضص تعبيرات ابن 
النديم نفسه في الفهرست حيث يعبر بالترجمة. انظر على سبيل المثال: 2٠‏ س0 .5١‏ 


(0) كابن النديم في الفهرست. انظر على سبيل الخال في كلمة «نقل» 2514٠0‏ 541 في مواضع 
عديدة وفي كلمة «تفسيرة : 1747 س 2557 و5610 س5. 


-/اط_- 


الإسلام» ذلك أن كثيرًا من ملامح وأسباب حركة الترجمة السريانية القديمة 
تكررت بذاتها في حركة الترجمة العربية» مع الفرق الجلي في الثقافة والبيئة 
والنتائج.. وحنين بن إسحق العبادي وغيره كثير من المترجمين» وإن كانوا قد 
قاموا بجهد بارز في الترجمة إلى العربية» فإنهم في الوقت نفسه شاركوا 
مشاركة لا تخفى في نقل نصوص ومؤّلفات ككثيرة إلى اللغة السريانية 
وتصحيحها. وبالجملة فإنه يمكننا باد ذي بدء أن نقول : إن هذه 
الترجمات المهمة تدخل ضمن دائرة نشاط علمي عظم تعاقبت عليه م 

ويهمنا في التعرض لهذا التاريخ أن نبرز الأسباب» والنتائج؛ والمدم 
الفكريء واللغة المترجم منها أو إليهاء وأن نغض نظرنا عن الانتماء العرقي 
لبعض المترجمين الذين شاركوا في الترجمة إلى لغات ربما لا تكون هي 
اللغات الأصلية أواههم؛ كبعض المترجمين الهنود في مدرسة جند باو 
الفارسية مثلا. » كا سيأتي إن شاء لله تعالى . 


أولا ‏ حركة الترجمة السريانية : 

لقد كانت منطقة الهلال الخصيب في شمال الجزيرة العربية مسرحًا 
لحركات علمية عديدة. وهي منطقة نفوذ تعاقبت عليهالء أو على أجزاء منها : 
على الأقل» أمم كثيرة مختلفة بالغزوء أو بالهجرات المتواصلة كهجرات 
الساميين القدماء. وكان فيمن دخل إلى أر ض الحضارة هذه قبائل من البدو 
الآراميين منذ القرن الثامن قبل الميلاد واستعمر الا راميون تلك المناطق شيعًا 
فشيكاء وتوسعوا فيها("»» وأقاموا المدن أيضًا وصارت لغتهم ‏ وهي اللغة 
الارامية ‏ شائعة غالبة على لغات سكان تلك المناطق. 





.١ا7‎ / برو كلمان. فقه اللغات السامية‎ )١( 
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واللغة الآر امية ‏ وهي إحدى اللغات السامية الشمالية ‏ من أهم اللغات 
القديمة. وقد كتب لها قديما انتشار واسع في الشام والعراق وبلاد الفرس» 
حتى لقد أدخلها الفرس لديهمء» وعلى الأخص داريوس الأول 
(١؟ه‏ س 485 ق.م) لكتابة الدواوين وعرفت بارامية الدولة0©. واضطر 
الهبود أمام تقدم الآرامية وانحسار العبرية إلى أن يقرأوا العهد القديم بالعبرية 
ويتبعوه بترجمة آرامية ظلت تتداول شفويا لمدة طويلة ثم دونت بعد ذلك 
مكونة ما يسمى (الترجوم)(")» وكتب بها كذلك التلمود المقدبي 
(الأورشليمي) وبعض كتب الشريعة©. واحتل اليونانيون مع الإسكندر 
المقدوني الا كبر هذه المنطقة الشاسعة في “7١‏ ق م. ومن بعد موته (601 
ق.م) سيطر خلفاؤٌه على مناطق النفوذ اليوناني. وأهمها المنطقة المتاخمة 
للبحر الابيض المتوسط. 

وبفتوحات الاسكندر وحروبه الواسعة انتشرت الحضارة الاغريقية في 
ربوع الشرق» وحدثت تغييرات جوهرية في مجرى التاريخ السيامي والثقافي 
على السواء. ثم دخلت المناطق المجاورة لحوض البحر الأبيض في حوزة 
الروم (الرومان). وصارت للفرس دولة قوية في فارس. أما وسط الشام فقد 
صار منطقة تتداول بالحروب بين دولتي الفرس والروم. وسببت هذه 
الاحداث والتقلبات تنوعًا في ثقافات تلك المنطقة» وحظيت كتثير من اللغات 
باهتمام الشعوب المستوطنة فيها حسب الظروف السياسية» وما يتبعها من 
مؤئرات ثقافية. 

ولكن اللغة اليونانية التي جاءت مع الفتح اليوناني وجيوش الإاسكندر 


(1) د رمضان عبدالتواب» قواعد الساميات / .١99‏ 
(؟) د. مراد كامل» تاريخ الأدب السرياني )وى ولدى اليبود ترجومان اثنان مشهوران. 
(*) السابق / 2305 وإسرائيل ولفنستون» تاريخ اللغات السامية / 5؟١.‏ 
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5١‏ ق.م صارت لغة الحكام والطبقة العليا من الشعبء ولغة الثقافة والعلم 
في العراق والشام ومصر. وقد جاء مع اللغة ثقافة اليونان وعلومهم التي 
لت ذات مستوى رفيع متقدم. وكان لمدرسة الإسكندرية التي أنشأها 
الاسكندر في 7937 ق.م(1) دور كبير في حفظ هذه المكانة لعلوم اليونان 
ولغتهم» لأنها ظلت مركز إشعاع علمي لزمن طويل. 
أما اللهجات الآرامية فقد كانت لغة الشعب وجمهور الناس في كل تلك 
المناطق. وتعد لمجة الرها (806553) أهم اللهجات الأرامية, لأن مدينة الرها 
أظهرت تفوقًا سياسيًا على الدويلات الآرامية القائمة في شمال سوريا والعراق 
بعد أن تزعزع بناء الدولة اليونانية. وكانت هذه اللهجة معروفة باسم اللهجة 
العراقية» ثم بعد امتدادها في شمال سوريا صارت تسمى بالسريانية'"؟. ويبدو 
من كلمات ارامية متنائرة في الإنجيل (العهد الجديد) أن أجزاء منه. أو مواعظ 
على الاثل كانت مكتوة أصلا باليجة الآرامي اغرية. . وهي اللغة التي كان 
يتكلمها المسيح عيسى عليه السلام 0©. ولكن الاغريقية حظيت بكتابة 
الأناجيل والرسائل الدينية؛ لأنها كانت لغة الثقافة والأعمال الرسمية كما 
أسلفنا. 


وكان مع انتشار النصرانية واعتناق الكثير من الناس الها انتشار معلمي 
الدين الجديد ودعاته» ولكن مع تنصر الدولة الرومانية منعت العلوم العقلية 
اليونانية وحل من نشاطهاء ذلك أنها توحي بالتعارض مع تعاليم الشريعة؛ 
ولأنها تحمل فكر الإغريق الوثني» فخزن كثير منها في الخزائن. ويتكرر 
كثيرًا في كتب التراث العربي ذكر الكتب القديمة التي كانت مخزونة في 
)١(‏ الموسوعة العربية الميسرة : إسكندرية. 
(؟) إسرائيل ولفنستون. تاريخ اللغات السامية / ١40 21١145‏ 


2 برو كلمان: فقه اللغة السامية | 5, 518. مراد كاملء ناريخ الأدب السريالي / ٠‏ وانظر 
من أمثلة ذلك : إنخيل عرقص 2١4:5‏ 5:6 





عات 


باد الروم وأنفد المأمون لأخراجها من هناك( ), وتحولت الأديرة الكثيرة 
المتنائرة في العراق والشام ومصر إلى هأ يشبه المدارس التي يعلم فيها 
اللاهوت والعقائد. ثم صارت اللغة السريانية لغة الحضارة المسيحية بعد أن 
تر جمت ٠‏ إلمما الكتب القدسة في القسرن الغاني | يعد اليبلاا'!» حيتما أحس 
الدينية ووجود هذا الخليط المتعدد من الثقافات اليونانية والمصرية والفارسية 
والمسيحية.. أن نشأت الأفهام المختلفة لبعض نواحي الدين؛ فنشأً الاختلااف 
واذن ذلك بميلاد فرق حديلة ٠‏ فى النصرانية دار بينها جدال «طويل» 
ومناظرات حول كثير من المسائل كطبيعة المسيح والتجسد والحشر7؟). 
وأعظم الفرق التى دار حولها الحدل فرقة النساطرة التابعة لنسطو ريوس 
الأنطاكي الذي انتقل إلى القسطنطينية أسقفا لها سنة /4007, وانعقد بشأنه 
مجمع أفسوس سنة .1151م وعد وأتباعه مطرودين من الكنيسة» : 
أفكارهم في طبيعة المسيح ‏ عليه السلام . وكان كثير من المباحث 
المسيحية والجدل يستلزم قوة عقلية وتصورًا ليس باليسير كقضية تجسد 
الروح في هيئة المسيح وكيفية ذلك.. فدعا هذا إلى التطلع نحو التراث 
اليوناني في العلوم العقلية للاستعانة به في هذا الجدل الديني بعد أن حدت 
العقيدة المسيحية من حدة هذا التراث» في حين كانت هذه العلوم موضع 
عناية كبيرة في مدرسة الإاسكندرية في مصر. «وأخذوا يستعينون على بث 
أفكارهم بأقوال ومذاهب منتزعة من الفلسفة اليونانية » فأصبح كل مبشر 


)20 انظر الفهرست / اي يت ابن أي أصيبعة, عيوك الأنباء / 55 

(؟) إسرائيل ولفنستون. تاريخ اللغات السامية / .١4/8‏ وانظر : مراد كامل؛ تار الأدب 
السرياني / 58 وما بعدها. 

(م) حول الفرق المسيحية انظر : الملل والنحل للشهرستاني ج١ 7١١/‏ وما بعدها. 

(:) إسماعيل مظهرء تاي الفكر العربي / 8. دي لاس أوليرتيء الفكر العرني ء مركزه / *5. 
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بالضرورة معلمًا في الفلسفة اليونانية كما أنه مبشر بالدين المسيحي)20©. ولما 
كانت الكنيسة الرسمية تستعمل اللغة اليونانية في تعاليمها وطقوسها فإن 
النساطرة المنشمّين اجتهدوا في تقديم الطقوس والقرابين بالسريانية(") 
واجتهدوا لترويج وإقامة فكر شرقي خاص بهم يفسر أفكارهم ومعتقداتهم. 
فأقبلوا يترجمون إلى السريانية كتب زعمائهم الأوائل كتيودوروس 
المصيصي(©. وترجموا كتبًا كثيرة لفلاسفة الأغريق «كأر سطو وشراحه ؛ لأن 
بعض معارف هؤلاء كانت ضرورية لفهم اللاهوت)]0". وممن اجتهد في 
جلب الثقافة اليونانية الطبيب بروبا الأنطاكي (05ا28706) في القرن الخامس 
الميلادي. وقد كان رئيس الشمامسة والأطباء في أنطاكية. وإليه يرجع الفضل 
في نقل منطق أرسطو إلى الأماكن الآرامية الشرقية وترجمة كتابي: (العبارة) 
و(تحليل القياس) 9 لأرسطو. ثم حصل الانشقاق الآخر في الكنيسة في 
مجمع مدينة «خلقيدونية) (2216002©) سنة 4/2 م( “. عندما التفت طائفة 
حول يعقوب السروجي الذي أنشاً منهم طائفة تعرف باليعاقبة» وموطنها 
الأول مصر. وقد عمد هؤّلاء اليعاقبة إلى طرح لغة الكئيسة الرسمية واعتماد 
اللغة القبطية واللغة السريانية في كتاباتهم ونشاطهم وبدأوا أعمال الترجمة 
كما بدا لنساطرة قبل ذلك. وترجمت مادة غزيرة من الفلسفة واللاهوت 
إلى السريانية”) 

آ#آ سس سي 

.١١ .٠١ / مظهر. تارع الفكر العربي‎ )١( 

(؟) د. أوليري الفكر العربي / 0+. 

فد 0 تاريخ الفكر العربي / ,١١‏ 


(5) م. كامل. تارجح الأدب السرياني / 15 وكتاب هوفمان : 106 :5331])ن11 
ع 8م ] 05]ئو5 لنارة ه16 2161م رمع 1[ يثبت نهدا من شرح بروبا لكتاب العبارة 
ويتبعه بترجمة لاتينية له (أوليري؛ الفكر العربي // +4). 
(5) مظهل تاريخ الفكر العربي / ؟١آ.وقد‏ صار هناك فرق في السريانية بين لهجة النساطرة 
و اليعاقبة. 
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«وعندما نستعرض نتائج الانشقاقين المونوفستي(2 (اليعقوبي) والدسطوري 
نبدأ في فهم سبب ترجمة تلك المادة الضخمة من الفلسفة اليونانية إلى 
السريانية. وكانت الحركة النسطورية في الوقت ذاته هي السبب الفعال في 
صيرورة السريانية بالتدريج وسيلة لنقل الثقافة الهلينية إلى أنحاء اسيا التي تقع 
خارج الإمبراطورية البيز نطية خلال القرون التي سبقت النتشار الاسلام 
مباشرة)2"0. 

وهكذا بفعل مجهود الفرق المسيحية المنشقة . التي اهتمت باللغة 
السريانية اهتمامًا كبيرًا نستطيع أن نقول : إن حركة الترجمة إلى السريانية 
ابتدأت في القرن اللخامس الميلادي بداية منظمة وبدشاط ديني قويء وابتدأت 

ومن المترجمين إيباس الرهاوي (ت 457م) الذي كان من الأعلام في 
مدرسة الرها «ويبدو أنه أول من ترجم إيساغوجي لفرفوريوس إلى 
السريانية!"؛ وله اهتمام وتأليف في المنطق» يظهر منه أن النساطرة جعلوا 
وشيخ أطبائهاء يعد خير المترجمين عند اليعاقبة وأشهرهم. تلقى تعليمه في 
الإسكندرية وفيها درس اليونانية. وهو من أشهر المتأدبين بالآداب اليونانية: 
وترجم منها إلى السريانية كتبًا كثيرة من كتب ورسائل أرسطو. ويعده ابن 
العبري أول من أوقف السريان على مؤلفات أرسطو بتراجمه وشروحه*» وإن 
كان قد سبق في ترجمتها. وترجم بعض كتب جالينوس الطبيب. وله رسائل 





)١(‏ المونوفستيُون ك1 أ)ورطمم مهل هم القائلون بالطبيعة الواحدة للمسيح وهو مذهب اليعاقبة. 
والكلمة جاءت أصلا من الإغريقية. وهم عدة فرق مختلفة أيضًا. 

(؟) دي لاسي أوليريء الفكر العربي / /*. 

(5) أوليريء الفكر العربي / 47. 

(4) م. كامل» تارغخ الأدب السرياني / 519. 
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في المنطق والفلك ومات في سنة 5*5م بالقسطنطينية7). وصار مثلا 
يحتذى في الترجمة لدى السريان» وتذكره المراجع العربية بأنه أول من ابتد 
نقل علوم اليونان إلى السريانية('». وجاء بعده تراجمة كثيرون. 


وقد عرف ملوك الفرس والروم للسريانيين براعتهم في العلوم والترجمة؛ 
فأرسلوا كثيرا من الرهبان والقساوسة في أعمال السفارة بيهم وبين 
مجاوريهم. أرسل القياصرة مرارٌ | «مار ماروثا» أسقف ميا فارقين (توفي في 
أو اثل القرن الخامس الميلادي) إلى المدائن لعقد الصلح بينهم وبين 
الفرس20©. وأرسل يزدجرد الفارمي الجائليق «يابالاها) إلى القسطنطينية لملاقاة 
يودوسيوس الثاني القيصر 5.٠  4٠08(‏ 4م) لعقد الصلح معها؟». 
وللاهتمامات العلمية التي قامت بها الفرق المسيحية في عدة أماكن 
نشأت مراكز علمية؛ وأسست مدارس في كثير من المدن. وأشهر المراكز 
العلمية هي الإسكندرية التي أسسها الاسكند, ر اليوناني في اسنة 5*5 ق.م. 
وصارت أعظم منفذ نفذت منه العلوم الاغريقية إلى الشرق. ومنذ أسست في 
هد الإسكدر ومن بعده وهي مركز علمي ثقافي, فيها مكتبة عظيمة ومدارس 
ة. وللإسكندرية في تاريخ العلوم محل عظيم وتأثير كبير يطول شر حه 
واستقصازه؛ خاصة في ميدان الفلسفة والطب. وكثير من رواد الترجمة 
السريانية تعلموا الاغريقية والعلوم في مدرسة الاسكندرية» كسرجيوس الرأس 





,.1؟١‎ / ألدوميلء العلم عند العرب‎ )١( 

0 انظر في مؤلفات سرجيوس المتعددة : تارية الأدب السرياني / 5١8‏ وما بعدها. ولاتزال 
بعض متر جماته حفوظة في المتحف البريطاني نحت الأرقام :5356 .١‏ لاك5ولل جوربلا 
مخطوطات. . ولشر المستشرق لاهالع58 بعض المجموعة الأخيرة في كتاب :: 51132 113أل1:12] 
في فينا سنة 8100١م.‏ (أوليري. الفكر ![ لعرلي ومركزه في التارخ / 4 4). 

(؟) رفائيل بابو إسحق. مدارس العراق قبل الإسلام // 4. 

135١ / السابق‎ )5( 


-ع#- 


عيني سالف الذكر وأهرن القس صاحب الكنّاش('2 المشهور في الطب الذي 
ترجمه ماسر جويه الطبيب في زمن الدولة الأموية من السريانية إلى العربية9). 
وقد ظل تأثير هذه المدرسة واضحًا في الفلسفة والطبء وبقيت لأطبائها 
مكانة مرموقة في نفوس السريان والمسلمين على السواء. وتأثر بهم 
وبمناهجهم المترجمون إلى العربية من بعد وفيهم حنين بن إسحق الذي اتبع 
مناهجهم كثيرا وحذا حذوهم. وأشهرهم إصطفن الاسكندراني و جاسيوس 
وبولس الاجانيطي المشهور بالقوايلٍ الذي كر جم حلين واحدًا من كتبه فى 
سبع مقالات(2). 

ومن مراكزهم نصيبين» وقد دخلتها المسيحية في (١601م‏ تقريًا1". 
مدرسة لدرس اللاهوت بين النصارى الذين يتكلمون السريانية إلا أن معلمي 
هذه المدرسة هجروها بعد سقوطها في أيدي الفرس سنة 008717”. وانتقلوا 
إلى مركز آخر من أعظم مراكز السريان النساطرة وهو مدينة الرها (ددوع20) 
وهي مدينة قديمة دخلتها المسيحية في مستهل القرن الثاني الميلادي. وتقع 
اللغة السريانية» وبها وضع كثير من الترجمات الرئيسة للكتب المقدسة» 


التى يؤلفها العلماء والأطباء منبم خاصةء وتكون حاوية للكثير من المعارف الطبية. واستعملها 
أطباء المسلمين بعد ذلك للمعنى نفسه. انظر ص :58 من هذا البحث. 

5١‏ أحمد أمين فجر الإسلام / .١5*‏ وانظر ص : نواسم من هذا البحتُ. 

(9) قدم الد كتور سامي حمارنة في الفهرس الذي أغده للكتب الطبية في المكتبة الظاهرية / هه 
عرضْنًا بمحتويات كتاب بولس هذاء اعمادًا عل ترحمة انحليزية نشرها الدكتور : 15ع832آ1 
عر بعنوان .طولتهآ .لملا 3 فماعملععث كانه أه علمو8 معبع5 عل 


لإأء أع50 لاسمقطصطمل5 
(5) الشبحات زغلول» السريان والخضارة الاسلامية / كلا كل 


(د) السابق / *8. 
230 السابق / 77 


ه58 - 


وبعض المواعظ والتواريخ والكتب المنطقية اليونانية0'») خاصة بعد انشقاق 
نسطورس (١15م).‏ وكان فيها أيضًا مدرسة طبية» ولككن القيصر زيئون 
البيز نطي (2508) أغلقها في سنة 0086©. «وظل النساطرة يبحثون زمنًا 
طويلا عن ماوى هم في بلاد ما بين النبرين حتى استقروا في نصيبين» وأسسوا 
فيها مدرسة جديدة استعاضوا بها عن الاولى)0'. 


ومن مراكزهم مدينة احير( . وهي مدينة قديمة أسسثت نحو.ع؟ ق.م 
وانتشرت فيها النصرانية منذ ظهورهل”'وقوى شأنها في القرن الرابع 
الميلادي. حتى بلغ من شهرتها أن أرسل الملك يزدجرد الأول ابنه بهرام 
جور (ت 458 م) ليتعلم فيهال». ومن الحيرة هذه أخذ العرب في حواضر 
شبه الجزيرة العربية فن الكتابة التي كان أهل الحيرة يزاولونها قبل ذلك 
بزمن'"). وتالفت فيها قبائل عربية على النصرانية وتسموا «بالعباد) ومنهم في 
الجاهلية عدي بن زيد الشاعر كاتب كسرى الذي عاش في النصف الثاني من 
القرن السادس الميلادي على الأرج”" . ومنهم بعد الاسلام آل حنين بن 
إسحق العبادي. 

ومن المراكز العلمية التي كان لها تأثير كبير في الحركة العلمية وعمل 
السريان فيها بالترجمة زهنًا ليس باليسير مدرسة «جند يسابور) وتقع في 
الجنوب الشرقي من أرض فارس. وقد أسسها سابور بن أردشير (141م ل 





)١(‏ انظر : ارخ الادب السرياتي / ١5+‏ وما بعدها. 

(؟) الدو ميليء العلم عند العرب / 0١71‏ 

(؟) السابق / .15١‏ والسريان والحضارة الاسلامية / 4م 
(4) كلمة حيرا في السريانية تعنى الحصن أو القلعة. 

(د) رفائيل بابو إسحق. مدارس العراق قبل الإسلام / ,.٠١*‏ 
(5) السابق / 8ه. 

(0) جلال الدين السيوطي. المزهر ج5 /147*, 49:+. 

(8) محمد اطاشمي؛ عدي بن زيد الشاعر المبتكر // 9؟. 


--54- 


7م حينا هزم الإمبراطور الرومي فاليريان (9/3166132115) سنة 6ره 6د 
ملتقى للعديد من الثقافات» وجاء إليها علماء وأساتذة وأطباء من أماكن مختلفة 
وأوطان متباينة من فرس وسريان وهنود ويهود.. ولكن العناية العلمية فيها 
كانت منصبة على العلب وازدهرت في عهد كسرى أنو شروان ١١اه ‏ 
طردهم جستنيان من أثينا في 5174م ومنهم برسكيناس (تناضهءواع2"0)5. 
وكان لهم تأثير في الثقافة هناك وعادوا إلى وطنهم نحو سرثة 271 
ودخخلت الثقافة الهندية إلى هذه المدرسة بواسطة بعض الأطباء الهنود الذين 
عملوا فيها». فكانت الكتب تترجم فيما بين اللغات : الاغريقية والسريانية 
والفارسية والهندية» مع العمل الطبي في مستشفى (بيمارستان) كبير أقيم 
هناك0”, 


وقد استمرت هذه المدرسة متألقة فى العلوم والترجمة» وتعلم فيها كثير 
من الأطباء منهم الحارث بن كلدة الطبيب العربي» وبقيت كذلك لمدة 
طويلة. وحسبنا أن نعلم أن الخليفة المنصور استقدم طبيبه الخاص من جند 


(1) أوليري. مسالك الثقافة الاغريقية إلى العرب / 515 050 .5١‏ 

25١‏ وقد حفظ له صر لااتيني َو لفه 0 «الاجابات فيما شك فيه خسرو ملت الفرس »انر مقالة 
للمستشرق بول كراوس خول بابب برزويه م. كتاب كليلة ودهنة. ترجمها الدكتور 
عبدالر من بدوي في : من تارجم الا ناد ُْ الإسلام ص 6.0. 

() ألدوميلء العلم عند العرب / .١514‏ 

2 من الأثار اهندية 5 مدر سة حند يسابور والتي وصلتنا كناب لاشناق ف السموم والترياقا» 
وقد ترجمه منكه المندي في جند يسابور من السنسكريتية إلى الفارسية ونقله إلى العربية 
أبو حاتم في العصر العباسي. 

(ه) ألدوميليء العلم عند العرب / 2.15١‏ ؟155. 


فوط 


1١ 1 : . 1‏ . 5 
يسابور هذه وهو : جورجيس بن بختيشوء الطبيب النسطوري ل وذلك سنة 
١ه‏ /د5لام وربما ساعد على استمرار التعليم فيها كونها محمية داخل 
أرض فارس وليست في ارض تتعرض للغزوات والحروب كبعض المراكز 
حتى أنه ليذكر «أن الفرس في حملتهم على مصم واليونان كانوا يحملون 
معهم بعص _ الكتب» وهم عائدة ل من الغزه 0)0'). 

ه اكه اك أ ان. وتقء فى شمال العراق. ولهاا 

راكز الترجمة والعلم حران. وتقع في شمال اق ولها اتصال 
باليونانيين مند أيام الاسكند'"'. وهى بلد الصابئة”؟). ٠‏ قد ورت هذه المدينة 
علوم الكلدانيين و شعوب العراق القديمة. لذلك ازدهرت فيها علمم التنجيم 


والفلك والرصد.. و «احتفقد أهلها بو ثليتهم التو لتى تأثرت بدي ل هرمس 2000. 


7 


كانت أشبه ما تكون بمدارم ينتقي فيها ا/ لرهبان لمم : ن اير يدوواك التعلم. و منها: 
دير مار ميخائيل شىِ المو صل . وتأسس فى أواسط أحكة الْر ابعة ؛ للميلاد. 


وغير هذه المراكز الكبرى فإن الاديرة المتناثرة فى ارض العراق والشام 


وهدرسة لاماء ر ماري» شي دير قني ا لني أسسها مار ماري سشة امم ٠قصا,‏ رت 
هذه الأديرة تؤلف «فيما بين النهرين خمسين مدرسة تعلم فيها العلوم السريانية 





3 


ل احدمة الخرعاء ان 1 ل ما 
ب له سيط لبهم اتباء 


ل عيوال لاع / لاي «قد ع د هذ الر نى 


شه بل اشم ل بر جعي المراجع السية * 
0 اجمل أمينن سن الاماكمى كل 
كا ع 35 
ع 0 دبال ١‏ . : 0 
25 شحات صلوالء. التسمر يان #الححاداء 5 7 ١ت‏ 
(:) حول الصابثة انظر : انهه ستاي. اميل واشخل ج58 لانت الأول بيروت. دار العاقة 
8 0 5 5 
امار ادام 
5-2 1 0 3 ثَّ 0 0 
(*) ابه كلماته تاراح الآدتب علي ح: اد 3 وجول ها مسن ال مل عاك مات 
ا 5 - 
هاما الحكّي, دار قتية .اهاب 1565م 
)5١‏ حم الأديرة امسيحية وترار حياء المت راجع : رقا تأنو إسحق. مدا مس العااق قا 
- 0* اعم 5 با ب 


الإسلام او هد النقل عنه / 5 


-م؟- 


واليونانية.. وكانت هذه المدارس يتبعها مكتبات)(). 


وكان النشاط العلمي في الترجمة والنقل في العلوم والعقليات يسير جنبًا 
إلى جنب مع النشاط الديني المتمثل في درس اللاهوت, والعقائد» والتعلير 
على الكتب المقدسة» وسير أعلام الكنيسة. 

وبسبب حركة الترجمة والنقل هذه نشأت لدى السريان اهتمامات 
بالدراسة اللغوية محاكاة لنشاط اليونان فى هذا المحال» وقد عزز هذ! النشاط 
الحرص على الكتاب المقدس من قبل الرهبان وكانت الحاجة تدعو إلى شرح 
المفردات الصعبة والتراكيب الغامضة والتعليق عليها(”'. وأقدم مؤلف فى 
النحو السرياني هو يوسف الأهوازي أستاذ مدرسة نصيبين (ت١هدم)؛‏ 
فينسب إليه ترجمة كتاب نحوي يونانى ل : («ودمط1 دمنوترههز20)0). هذا 
مع الاهتمام باللغة اليونانية اهتمامًا كبيرًا بوصفها لغة للنصوص المقدسة» 
ولكثير من تعليقات آباء الكنيسة الأولين» ومصدرًا لدرمي الفلسفة والمنطق 
اللذين أصبحا موضع اهتمام كبير لذاتهماء ولذا ظلت اليونانية تدرس في 
مدارس السريان وأديرتهم زمنًا ليبس بالقصير . ولم تضعف إلا قبيل الفتح 
العربي الاسلامي لسوريا سنة /657''»؛ مما دفع يعقوب الرهاوي (ت ١٠7م)‏ 
إلى محاولة إحياء درسها وقراءة الأناجيل بها في زمنها». 

وكان الطب موضع اهتمام السريان الكبير منذ القدم فكان كثير من رجال 


)0 أحمد أمين: ضحى الاسلام ج31 لقه. 

(9) الأبراشي, المفصل / 1. 

(؟) <. زاكية رشديء تاريخ النحو عند السريان ‏ مقالة في محلة كلية الاداب. جامعة القاهرة. 
مجلد *؟ ج1١‏ مايو 551ام. 

(4) مظهرء تاريخ الفكر / 58 

(ه) السابق / 59. الفكر الأوربي ومركزهء دي لاس أوليري / 45 عن ابن العبري. التاريْخ 


الكنسبي ج١‏ /58. 


-4؟- 


الكنيسة أطباء. ويذكر أن لوقا صاحب الانجيل كان طبيًا من أهل أنطاكية(". 
ومادة الطب القديم وكتبه تكاد تكون يونانية كلها. وساعد على تقوية هذا 
مدرسة الاسكندرية ومدرسة جند يسابور اللتان سارتا في طريق الطب 
الاغريقي واتخذتا جالينوس (ت ١٠٠5م)‏ قدوة الأطباء. 


وقد استمرت حركة الترجمة إل السريانية حتى ظهور الإسلام وبعده. وإنه 
حركة الترجمة العربية التي قامت في العصر الأموي والعباسي بعد ذلك؛ بل 
إننا إذا أمعنا النظر في كثرة المتر جمات إلى السريانية خلال هذا العصر الإسلامي 
عرفنا أنه عصر «مزدهر» فى الترجمة إلى السريانية بجانب العربية9. 


ومن أشهر المؤلفين والمترجمين السريان بعد ظهور الاسلام يعقوب 


اللاهوت والفلسقة والتاريخ والنحو”'"'. و قل اهتم يعقواب بالترجمة فتر جم 
بعض أعمال أرسطوء وحرص كثيرًا على تدريس اليونانية وإحيائها. وتوفيل بن 
توما الرهاوي لت 53١ه‏ / دذلام). وكان معاصرًا للخليفة المهدي. وذا 
عناية بالفلك. وقد قام بترجمة لالياذة هوميروس شاعر اليونان2؟)» ولكن 
الترجمة ضاعت ولم يبق منها إلا بيتان فقط0”). 


ومن بعد هذا ابتدأت اللغة العربية تدحل فى دائرة نشاط النصارى السريان 


.8١+ / أحمد شسي. المسيحية‎ )١( 
.ء151ل1١8614‎ : اكسال عل ذلك الل : مت مات حنين بن إسحق في هذا الكتاب مل‎ )١ 


عل 32 
كرث 3 
و*) انظر في أعمال يعقوب الرهاوي كتاب : تار» الأدب السرياني / 55 وما بعدها. والنقل 
هنا عند / حتت 50975 
4) السابق 7 /53. 
( 


محمد عطية الأبراشي. المفصل في قواعد البعة السريانية / .١١‏ 


الا 


بفعل امتداد الدولة الاسلامية. وانتشار الفتوح. ومعظم النصارى الذين قاموا 
مما سنتعرض له في الترجمة العربية ‏ إن شاء الله تعالى . وفي هذا ما 
يفسر لنا حرص كثير من المترجمين في الإسلام على نقل الكتاب اليوناني 
مرتين : مرة إلى العربية» وأخرى إلى السريانية. 

تكريرًا وترديدًا لما سبق» إلى أن انتهى النشاط السرياني بانتهاء الآداب 
السريانية في القرن الثالث عشر الميلادي كما يرى ذلك الدارسون7"". 


بواعث الترجمة إلى السريانية : 


نستطيع بعد هذا العرض أن نجمل أسباب قيام حركة الترجمة والنقل لدى 

السريان في الآتي : 

أ الدافع الديني : فقد كانت كثير من المؤلفات الدينية النصرانية مكتوبة 
أصلا باليونانية ومنها الأناجيلء كما أسلفناء لأنها كانت لغة المتعلمين 
والحكام أيام الدولة اليونانية» قدفع هذا نصارى الشرق وخاصة 
النساطرة إلى نقلها إلى لغتهم السريانية بعد الانشقاق. ثم إن الجدل 
الديني الذي نجم بين الفرق المسيحية دفع كثيرًا إلى الاهتمام بالمنطق 
والفلسفة وعلوم اليونان بوصفها علومًا نافعة» وإن كان قد «أصبح 
انتشار الهلينية إلى الشرق في القرن الرابع عملا مقصودًا تقوم به 
الكنيسة المسيحية)20) للاستفادة من التراث اليوناني العقلى في الجدل 
بين الفرق النصرانية. 


)د ده زاكية رشدي» اللغة السريانية؛ نوها وصرفها المقدمة. 
(؟) أوليري. مسالك الثقافة الإغريقية إلى العرب / 58. 


ام 


ب التشجيع الذي لقيه بعض هؤلاء السريان لدى بعض الملوك, خاصة في 
مدرسة جند يسابور التي كانت موضع عناية الأكاسرة» واتت ثماراً 
عظيمة في مجال الترجمة والعلوم؛ وخاصة في الطب. وكانت جند 
يسابور هي المكان الذي تخرج فيه أطباء الخلفاء في بغداد في الدولة 
العباسية. 

النحسار اللغة الإغريقية القديمة بعد أن كانت لغة العلماء والأدباء 
والحكام وكتب بها الاباء والرهبان الأوائل كما ذكرنا ذلك. فبعد 
انحسارها ولدت الحاجة إلى ترجمة النصوص الدينية على الأقل, 
وبعض كتب العلم إلى لغة يفهمها المتعلمون وأصحاب الديانة» وهي 
السريانية التي كانت منتشرة بشكل كبير» وقادرة على استيعاب المعرفة 
والثقافة. وقد واجه السريان الموقف نفسه حين تغلبت اللغة العربية 
على السريانية بعد الفتح الإسلامي لبلادهه”')2. 
تقييم الترجمة السريانية : 
لقد بذل السريان جهدًا كبيرًا في نقل التراث اليوناني إلى لغتهمء وعملوا 
على ذلك في أماكن متعددة ومراكز علمية مختلفة. ولا تخلو هذه الحركة 

العلمية من ملاحظات نوردها فيما يلي : 

أ إن السريان حرفوا بعضًا من ملامح الفكر اليوناني في نقلهم فلم ببق 
على حاله الأولى. يقول الأستاذ أحمد أمي 0" : «كان هؤلاء السريان 
ينقلون العلوم اليونانية بدقة وأمانة فيما لم يمس الدين كالمنطق 
والطبيعة والطب والرياضة, أما الإلهيات ونحوها فكانت تعدل بما يتفق 
والمسيحية» حتى لقد حولوا أفلاطون في كتاباتهم إلى راهب شرقى 


.)51( :)10( : انر ما ياني في التر جمة العربية ص‎ )١( 
1١ فجر الاسلام/‎ )5( 
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فقالوا : إنه بنى لنفسه معبداً بعيدًا عن الناس وظل يتعبد فيه سنين ..) 
ومثل هذا نتج من الإعجاب بالفكر والشخصيات الإغريقية: وهو فى 
الوقت نفسه محاولة لطرح ما فيه من وثنية. وقد حصل مثل هذا فيما 
بعد عند العرب. 

ب - لأن الترجمة قامت بدافع ديني» وابتدأت بالنصوص المقدسة والدينية 
قبل غيرهاء فقد كانت أكثر التزامًا ومقاربة للأصول المترجم منهاء 
وأوجد هذا ما يسمى بالنقل الحرفي» أي نقل كلمة مقابل كلمة قدر 
الإمكان. وقد اتبع السريان هذا الأسلوب كثيرًا ة في النقل؛ خاصة في 
الكتب الدينية والنصوص المقدسة حيث يكون الاحتفاظ بالنص كما 
هو بحرفيته أمرًا له اعتباره» وإذ تعد مثل هذه الكتب المرجع الأول 
للفصل في كتير من القضايا(». وسار السريان على طريقة النقل 
الحرفية هذه في أكغر ما ترجموه أول الأمر وينقل المؤرخ خودا 
بخش الهندي27) عن العالم مولر (20)8/11165 قوله : (إِن من يجيد 
اللغتين (السريانية واليونانية) يجد أنه من المستحيل أن يفرق بين الأصل 
والترجمة السريانية» وعلى هذا يقرر ألدوميلي الإيطالي©» : «أن 
الترجمات السريانية تشتمل على أخطاء فاحشة ... » ويسبّب هذه 
الأخطاء ما يحدثه النقل الحرفي بين اللغتين من اختلاف في الت ركيب 
الجملي؛ والعلاقات اللغوية والنحوية بين الكلمات في النص. وقد حدث 
مثل هذا في حركة الترجمة العربية فيما بعد بسبب التأثر بطريقة 
السريان هذه. 

."5 18 / انظر : فراتر روزنتال» مناهج البحث عند المسلمين‎ )١( 


(؟) خخحودا بخشء الحضارة الاسلامية / .١81/‏ 
وم كتاب #علالطة هر : .لضقلكمع2 0رنا معقدمم دص تسقاذ] ععطا 4و النقل من 60م 


25 ألدوميل» العلم عند العرب / .١758‏ 
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ج إن السريان خدموا تلك العلوم بما ترجموا أكثر مما ألفواء فلم يزيدوا 


العلوم أو يطوروا النظريات إلا قليلًه''. وكان من أسباب ذلك عدم 
وجود دولة تجمعهم وتصم مراكزهم المتفرقة. وتهيىق لهم كثيرا من 
أسباب التيسير. قال دي لامي أوليري”" : 

«وغنى عن البيان تبيان الجهد الذي بذلته الجماعة الناطقة بالسريانية في 
دراسة المنطق والميتافيزيقيا الأرسطوطاليسيين والاهتمام الذي أعاروه 
للدراسات الطبية والعلمية. وليست هذه صورة مشرقة أو عبقرية 
للنشاط الثقافي؛ ذلك أن القسم الأكبر من هذا النشاط كان عبارة عن 
نقل النصوص التي وصلت إليهم وإعداد ترجمات جديدة لهاء 
وتعليقات عليهاء ورسائل توضيحية لأغراضها. ولكن هذا أدى مهمة 
خطيرة». 

حفظت بعض التراجم السريانية بعض الكتب الاغريقية وغيرها مما فقد 
أصله فسلم من الضياع. من ذلك كتاب كليلة ودمنة المشهور. فأصل 
الكتاب باللغة السنسكريتية لغة الهند القديمة2»»؛وترجم إلى اللغة 
الفهلوية لغة الفرس القديمة(*»؛ وترجمه إلى العربية عبدالله بن المقفع. 
وظلت النسحخة العر بية هي الام لجميع التر جمات التي تلت ذلك» 
ولكن راهيًا سريانيا اسمه بود النسطوري ترجم الكتاب إلى السريانية 
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في سنة ١1هم‏ عن الفهلوية!'». وقد ساعدت ترجمته هذه مع الترجمة 
العربية الخالدة على معرفة أصل الكتاب وصيغته الأولى وكشفت أشياء 
لم توجد في النسخة العربية('2. وساعدت حركة الترجمة السريانية 
كذلك في عملية تصحيح النصوص التي نقلت إلى العربية فيما بعد. 
واليوم يوجد بضعة الاف من الترجمات السريانية في مكتبات العالم 
الكبرى والأديرة المشهورة. 


وفي دراسة حركة الترجمة والنقل لدى العرب سيتضح أن كثيرًا من 
الملامح والمناهج وطرق الترجمة لديهم انحدرت أصلا من السريان, 
فهم الذين قاموا بالحركتين» فتاثرت هذه بتلك في الاسلوب وانتقاء 
الكتب» والنصوص المطلوب ترجمتهاء والتعليق عليها و معالجتها. 


ثانيًا ‏ حركة الترجمة العربية : 


يدو أن العرب لم يعرفوا الترجمة العلمية قبل الإسلام» ذلك لأنه لم يكن 
هناك علوم منتظمة ومعاهد تدريس تعتني بذلك ا كان عند غيرهم. ولم يكن 
أكثر العرب نصارى أو يبودًا حتى يعنوا بنقل الأسفار والنصوص المقدسة 5 
اعتنى النصارى واليهود بذلك من قبل. وهذا لا يمنع الظن بوجود ترجمة 
عربية قديمة لبعض النصوص المقدسة بسبب البيئة الدينية في بعض مناطق من 
الجزيرة العربية» فإن أطرافًا في الجزيرة مما يلي الشام والعراق كان بها كثير من 
النصارى واليبودء وكذلك كانوا في امن ونجران. وهناك بعض أفراد من 





(1) مظهرء تاريم الفكر العرني / .4١‏ وحول الترجمات التي أخذت من الترجمة العربية. راجع : 
مقدمة كتاب كليلة ودمنة» منشورات المؤسسه المتحدة ط؟) 6٠٠5١ه.‏ 


() طبعت الترجمة السريانية في لييسك 1818م بعناية المستشرقين بيكل (81616(1) وبنفي 
(روع م18 . 


-ه"“ اب 


العرب الذين يقطنون في أماكن أخرى قاموا برحلات يبحثون فيها عن الدين 
الصحيح. وعرفوا بعض هذه النصوص الدينية كورقة بن نوفل بن 
عبدالعزى الذي كان مطلعاً على العبرانية ونصوصها(). ويروي المؤرخ ابن 
هشام إت 8١5ه)‏ عن ابن إسحاق (ت 5ه١ه)‏ في السيرة نصًا عربًا 
قديمًا من اليل يؤول بالبشارة'' بالنبي صلى الله عليه وسلم . .هذا 
النص يقع الآن في إجيل يوحنا ١7 5> : ١5‏ وكذلك 35 : .١‏ 


أما الترجمة العلمية فلم يعرفها العرب إلا في ظل الاسلام. لعدم توافر 
اسبابها وبواعثها قبل ذلك. وتجمع المراجع على ان اول من ابتدا الترجمة 
العلمية هو الامير الاموي خالد بن يزيد بن معاوية ز(ت -مص). قال ابن 

2 ٠ - ل‎ 

النديم : وكان خالد بن يزيد يسمى حكيم ال مرواك. ٠‏ كان فاضلا شي نفسهة. 
وله همة ومحبة للعلوم» خطر بباله الصنعة (الكيمياء) فاهر بإحضار جماعة من 
وأمرهم بنقل الكتب في الصنعة من اللسان اليوناني والقبطي إلى العربي. وهذا 
أول نقل كان في الإسلام من لغة إلى لغة». وقد تعاقبت المصادر على كلام 
ابن النديم هذا فنقلته باتفاق7*». وينقل ابن النديم في موضع آخر'”» قول خالد 
نفسه في تعليل هذا الانصراف إلى العلم : «... إني طمعت فى الخلافة 
فاختزلت دوني» فلم اجد منها عوضًا إلا أل ابلغ اخر هذه الصناعة. فلا أحوج 
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أحدًا عرفني يوماء أو عرفته إلى أن يقف بباب سلطان رغبة أو رهبة ... ) 
ويذكر ابن النديم أنه رأى من كتبه(') : كتاب الحرارات» وكتاب الصحيفة 
الكبير» وكتاب الصحيفة الصغيرء ووصية إلى ابنه في الصنعة. ويذكر ياقوت 
الحموي له2(") : كتاب السر البديع في فك الرمز المنيع» وكتاب الفردوس. 
ولخالد كذلك ديوان شعري في الكيمياء(". وكان الذي علّمه راهبًا روميًا 
قديمًا من الإسكندرية يقال له : ماريانوس ولخالد رسائل موجهة إليه9). 


ونجد في ذلك العصر ذكر ترجمة لكتاب يقال له : كُنّاشُ أهرن القس فى 
الطب. وقد قام بها طبيب اسمه ماسرجويه. وأخرج عمر بن عبدالعزيز 
وت ١١٠ه)‏ هذه الترجمة للناس بعد أن عثر عليها”». 

وتتصف الترجمة إلى العربية في العهد الأموي بالفردية» فلم توجد أعمال 
علمية يقوم عليها عدد من المترجمين كالذي حدث فيما بعد في العهد 


العبابي. وقد كان الاتجاه أُولّا نحو العلوم التطبيقية لفائدتها الملموسة 
كالكيمياء والطبء ذلك لأن «نزعة الأمويين نزعة عربية جاهلية؛ لا تتلذذ من 
فلسفة: ... إنما يلذ لها الشعر الجيد؛ والخطب البليغة» والحكمة الرائعة! '» 


والسير والتاريخ الذي اهتم به الآمويون, فتَرَجِمَ لهم بعض سير الفرس 

(6) معجم الأدباء ج١١15/1.‏ 

(*) بروكلمان ج١‏ /55. وقد اهم بدراسة خالد وكتيه المستشرق يوليوس روسكا ليل 
فى كتابه :1924 ععطاءل]1 ,معاكتمعطعلة عداءتطهىة . ودرسه كذلك الأستاذ 
فاضل خليل إبراهم في رسالة غير منشورة مقدمة للماجستيرء جامعة الموصلء كلية الآداب 
١مة ١‏ . وهاك دراسة تحليلية حول هذا نشرها في مجلة معهد المخطوطات العربية ‏ الكويت 
يجلد 5 +5 /رهده. وقام بتحقيق المقدمة النغرية للديوان بعد ذلكء» انظر نشرة المعهد 
عدد (5) ذو الحجة +0 1١ه‏ وانخرم 1.04١اه.‏ 

(4) بروكلمان : ج١1/+75‏ حيث أورد بعض كتبه ومواضعها. وينكر ألدوميل (العلم عند 
العرب / 834) قصة خالد ويعدّها محض أسطورة. ولا دليل له على هذا. 

(ه) فجر الاسلام / 015 تارية الفدن الإسلامي» جرجي زيدان ج” .١45/‏ 

(5) قجر الاسلا أحمد أمين / .١514‏ 


5 0 


وأخبارهم كالكتاب الكبير الذي يذكر المسعودي أنه راه في مدينة إصطخر 
سنة لا و كان يححوىٍ تاريخ ملوك الفر س. وقل ل جم 0ه الغار سية 
لهشام بن عبدالملك و كتب سنة *١١اه.‏ 
ولعل أعظم عمل يتصل بالتر جمة 8 العهد الأموي هو نقل الدواوين. 
كانت الدواو ين تكتب 8 العراق بالفار سية « نقلها أيام الحجاج 3 يو سلب 
صالح بن عبدالرحمن مولى بني تميم. أما دواوين الشام فكانت تكتب 
باللاتينية ه نقلها !! لى العر بية ابو ثاست سليمان بن سعد. و كان كاتب الرسائا 


أيام عبدالملك<7") ل مروال. 


- 


بواعث الترجمة إلى اللغة العربية : 


علس : 3 3 

يعد العصر العباسبي هو عهد نهضة الترجمة إلى العربية و على الااخص في 
القرنين الثالث والرابع. ويدذكر الياحثون أسبانا عديدة لاهتمام العرب بالعلهه 
وبعث حركة التر جمة نستطيع تو ضيحها كالاتى : 


/ سدم رحو ل اجناس كثيرة 8 الدولة الاسللامية. فان الأسالام ذل شاما عام 
للجميع. وعندما دخلت هذه لسعو تسعوا ب كالفرس القبط الس يان ... 
كانت تحما ل في عو : ل أبنائها شيئا كثير 32 علوم اممهم ٠‏ فك هو. 

ا 35 0 ام م 1 

وقد حخرصوا على بعث وإحياء هذه العلوم في ظَل الده له الجديدة بداعع 


كان للسلطة التى وصلوا 


لو المعرفة حيئًا. ٠‏ العصبية حيئًا آخر. 


ل 
ب 


إلمها آثر يُْ 2 ذلك. ا فعا الى س بي الدولة العباسية حيها صارم 
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التراث الفارسي فإنهم أحبوا نشر هذه المعارف وإحيائها والافتخار بهاء 
ولذا نرى بعضهم يترجم من الفارسية دون تكليف من خليفة أو أمير 
كما فعل عبدالله بن المقفع رت 4 ١ه)‏ وال نوبخت الفارسيين» إذ 
ترجموا بعض آداب الفرس وتاريخهم إلى العربية. 

ب التطور الحضاري الذي شهده العرب والدولة الإسلامية بعد فتوح 
البلدان» وترامي أطراف الدولة واطلاع العرب على فنون وصناعات 
لغيرهم. فإن هذا التطور دفعهم إلى الاستزادة منه. والبحث دومًا عن 
الأفضل والأصلح في إدارة شكون الدولة والنهوض بأرباب المهارات 
والصنائع ... خاصة بعد ظهور بواعث حضارية جديدة مثل مالية 
الدولة التي صارت ضخمة تحتاج إلى حساب. والخلفاء والولاة 
صاروا مترفين محتاجين إلى الطب والعلاج القائم على العلم والتجربة 
مما كان موجوذا عند غير العرب. فقادهم هذا إلى ترجمة العلوم التي 
لم يكونوا يعرفونها. قال العلامة ابن خلدون220 : «جاء الله بالاسلام. 
وكان لأهله الظهور الذي لا كفاء له ... وابتدأ أمرهم (يعني العرب) 
بالسذاجة والغفلة عن الصنائع» حتى إذا تبحبح من السلطان والدولة» 
وأخحذوا الحضارة بالحظ الذي لم يكن لغيرهم من الأمم؛ وتفننوا في 
الصنائع والعلوم. تشوقوا إلى الاطلاع على هذه العلوم...). 

ج ظهور كثير من الفرق والمذاهب الدينية كان فيه تشجيع للمناظرات 
والجدل وحوار بعضها بعضًا . واستعان هؤلاء بالمنطق 
اليوناني وأقيسته كثيرًا في رد الخصوم ومجادلتهم: ومحاولة تفنيد اراء 
الخصوم. وقد حُفظ لنا كثيرٌ من المناظرات والمناقشات بين المسلمين 
مع غيرهم كأبي عثمان الجاحظ رت 55 ؟ه) الذي ألف رسالة في 


زع القدمة م 1441١ 448١‏ 
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الرد على النصارى”!'؟ و كذلك بين الفرق الإسلامية نفسها('». وقد كان 
لفرقة المعتزلة» خاصة بعد أن مال المامون إلى ارائهم. دور كبير و 
كثير من المناظرات والجدل إذ ذاك. ما محنة خلق القران المشهورة 
إلا من ثمار ذلك. قال المسعودي7') : (قرب المامون إليه كثيرا م 
النظام وغيرهما ممن وافقهما وخالفهماء وألزم مجالسه الفقهاء. وأهل 
المعرفة من الأدباف وأقدمهم من الأامصار. وأجرى عليهم الأرزاق 
فرغب الناس في صنعة النظر وتعلموا الجدل. ووضع كل قريق نهم 
كتبًا ينصر فيها مذهبى ويوّيد قوله)(). 


فد كانت الفرق والطوائف تحتك ببعضهاء وتؤلف الكتب في الرد 


على خصومهاء ودحضص مخالفيها... و كان كل يرغعب شي إبراز قود 
حجته وصحة برهانه, فيستعين بالجدل وصناعة الكلام و المنطق. با 


- 


لقد بلغ من حريتهم أن تؤلف رسائل في الرد على المسلمين من داخل 


يستقدم المأمون رؤساء بعض فرق المانوية فيجادلهم ويدلون بارائهم 
في حضر نه ثم يجادلهم أهل الكلام من المسلمين» ولا يجبر هو على 


0 0 : سس 8 العاةء 
0 طعت عع رسانثًا احاى بعدية يداشه فنك #45 اها انصيعة السلغية 2؟, 
3 0 5 200 5 - 
250١‏ حون هذه اغغادلات ه دوافعها.. انقلر تحمد ابوزهرة. تار الخحدل مراع صاآء, 


5) عرءح الذهب دغ ره ؟. 
2 _- : 1 1 5 : : 1 : # 
وخ للاطلااع على اراع الفرق الااسلامية بدقة الع : مغالات الاسلاميدن آي اسن الاأشعري 


خقيق محمد محى الدين عبداخميد ا مهم 8م*١1ها2135530.‏ و حون الماى غير الاسلامية 


ء 
انفل ان حرم الظاه ىى الفصا ف الملا .الأهراء والتحل ب بيروت اه /د ةا 
5 ا ل . في اتيم 2 35 5 33 يل 


. 


)| محمد ابم زهرق تارية الحدل / 58 ورسائا يه حنا كانت للد عل المسلمين فى حدهم مه 
- - ُ__ اع سو كان جه ٍ 2 
التصشارى. 


) 


اعتناق الدين الحنيف(2. ولأجل هذه الحرية الفكرية أبرز أصحاب 
المقالات مقالاتهم دون خوف شديد ولكن مع بعض التحفظ فبعض 
الفرس متلا ترجموا بعض كتب الزندقة والزرادشتية إلى العربية لإبراز 
دينهم» وهي التي خرجت زمن المهدي واتهم بها ابن المقفع 
وت 4 ١ه).‏ وكل هذا دفع أهل الإسلام إلى المنطق وصناعة الجدل 
لحماية الدين في كثير من الاحيان0"). 
ه ‏ غلبة اللغة العربية للغات الأخرى. وهذا سبب مهم جدير بالنظر فإن 
العربية صارت لغة الدين والدولة, خاصة بعد نقل الدواوين كما ذكرنا 
سابقًا'. ووجد غير العرب من الذين دخلوا تحت لواء الاسلام لغاتهم 
تتراجع أمام العربية. و خوقا من ضياع هذه الآداب والآثار المدونة بغير 
العربية» قام أولعك القوم بنقلها إلى العربية التي كانت لغة حياة إذ 
ذاكُ. وقد نشأت كذلك أجيال جديدة من الفرس لا تعرف الفارسية» 
ومن النصارى أجيال يجهلون السريانية» فاضطر هؤلاء لنشر فكرهم 
والحفاظ على عقيدتهم إلى ترجمتها إلى العربية» ليعرفها ذلك الجيل 
النائئ الذي صارت لغته الام هي العربية. 
وفي هذا ما يفسر لنا ما يروى أن حنين بن إسحق كان ينقل ليوحنا بن 
ماسويه الطبيب كتيًا بعضها إلى السريانية وبعضها إلى العربية؟»: ويوحنا كان 
مجيداً للسريانية وهو أقدر عليها ولا شك. وكذلك ما يروى أن بعض الفرس عنوا 
بنقل كثير من كتب الأداب والسير الفارسية إلى العربية؛ كما فعل ابن المقفع 





(1) الفهرست / 40975. 

(؟) حول هذه المذاهب وكتبهم ورؤساؤهم في الإسلامء انظر : المقالة التاسعة من كتاب 
الفهرست لابن النديم // .4141١‏ 

(9) انظر ص :(58). 1 

(4) ابن أي أصببعة: طيقات الأطباء / 789. 
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وت *:١ه)‏ الذي لم يكن في هذا مدفوعاً من أحد الخلفاء أو مكلفاً بذلك. 
ولقد شمل هذا الانتصار للغة العربية جميع الميادين العلمية والفكرية» ومنها 
الدين. فالنصارى إذ ذاك وجدوا السريانية تختفي وتتوارى في صراعها مع العربية 
إلى أن وجد رجال الدين أنفسهم ملزمين بكتابة الكتب الدينية وتأليفها بالعربية 
ليفهمها الجيل المسيحي الذي لم يكن يعرف غير العربية. فعل ذلك الجاثليق 
مارطيثاوس ( ١‏ ٠ه‏ / 477م) الذي كان يعقد المجامع للنصارى وعاصر من 
الخلفاء المهدي, والهادي؛ والرشيدء والمأمون «وهو أول من كتب باللغة 
العربية)(١».‏ ومثله حبيب بن رائطة التكريتي (١91ها/858م)‏ وهو من 
فلاسفة السريان «وله مقالات ورسائل لاهوتية باللغة العربية»(") وفسر نونا 
النصيبيني إتجيل يوحنا إلى العربية سئة (835ه0"ه / .84م) ومثل هذا 
النشاط الدينى والفلسفي امتداد للنشاط السرياني القديم في التأليف والترجمة 
والنقل عند النصارى. وهو يشهد للعربية بالتفوق والقدرة. 

وتعزو المصادر القديمة سبب نقل التراث اليوناني إلى رؤيا رأى فيها المأمون 
رت 8١١ه)‏ الفيلسوف اليوناني أرسطوطاليس وسمع من حكمته. حتى إذا 
أصبح سال عنه» ثم رغب في نقل كتبه وكتب غيره إلى العربية9؟». ونحن وإن لم 
نسلم بهذه القصة التي تدل على جهل المأمون بأرسطو قبل هذه الرؤيا وهذا 
مستبعد. فإنها توحي بأن ترجمة الكتب ونقلها إلى العربية كان هاجسًا شاغل 
للمأمون حتى قام به. 

ولقد كان تشجيع الخلفاء للترجمة من أسباب بقائها وازدهارها. فقد كان 
الخلفاء يغدقون الأموال الطائلة على المترجمين» حتى إنه ليروى أن المأمون كان 





1١10315 / رفائيل بابو إسحق. مدارس العراق قبل الإسلام‎ )١( 
.8١ / موس يونان. حركة الترجمة والنقل‎ )5( 
السابت / الى‎ 55 


(5) الغلر : الفهرست / 4”؟, وابن أي أصيبعة / ا ل ا القفطي / ان 


الاة- 


يعطي حنين بن إسحق من الذهب زنة ما ينقله من الكتب إلى العربية("). ويفعل 
قريًا من هذا كثير من الأثرباء والأمراء إذ ذاك. يروي ابن أبى أصيبعة فى طبقاته 
عن أبي سليمان المنطقي السجستاني : ران بني شاكر وهم محمد وأحمد 
والحسن كانوا يرزقون جماعة من النقلة منهم حنين بن إسحقء؛ وحبيش بن 
الحسن» وثابت بن قرة... وغيرهم 8 الشهر نحو خمسمائة دينار للنقل 
والملازمة!'ل وحسبك يعثل هذه المكافات باعمًا للترحمة ودافعًا إلمبا. وبلغ الأمر 
بالبرامكة أن يجتلبوا بعض أطباء الهند إلى بغداد لمزاولة الطب والترجمة9©. 
خطوات حركة النقل والترجمة إلى العربية : 
أن حركة الترجمة ابتدأت بنقل العلوم العملية التطبيقية كالكيمياء والطبكالذي 
نجده عند خالد بن يزيد رت 85ه) وزمن عمر بن عبدالعزيز (51-١١٠اه)‏ 
ورافق هذا نقل الدواوين في الشام والعراق. ونقل الدواوين ‏ وإن لم تحصل 
على تفاصيلها'؛ ‏ عمل جبار لا يعزي إلى السهولة. 

ثم في عهد الدولة الأموية نظروا في الآداب والتاريخ» ونقلوا بعضًا منها عن 
اللغة الفارسية. 

وفي نهاية القرن الثاني الهجري وبداية الثالث عَني العرب والمسلمون بعلوم 
الفلسفة والمنطق. وبرزت فى الثقافة العربية إذ ذاك أسماء يونانية مشهورة 
كر سطوطاليس بأفلاطون. وصارت لدى القوم عناية بهما وبمؤلفاتهما وبالشراح 
من بعدهما كفرفوريوس ويحيى النحوي ... مع التقدم في ترجمة العلوم التي 
)١(‏ ابن أبي أصيبعة / .55٠0‏ 
(؟) السابق. 


() الجاحظ. البيان والتبيين ح١‏ /57. 
(4) ذكر ابن النديم في الفهرست / 58”. بعض تفصيل عن نقل الديوان في العراق. 


4ت 


سبق و ابتدأوا بها من قبل كالطب. ويعدّ القرن الثالث الهجري العصر الذهبي 
للترجمة إلى العربية» فقد افتتح بخلافة المأمون (من 5/8١ه‏ -8١؟ه)‏ الذي 

نطد ناية خاصة حيئئذ. واشتهر الأطباء وطاء 
الحجج لذا صار للمنطق وعلم الكلام عناية خاصة حيتئ واستهر باء وطار 
صيتهم. وتبوا المترجمون والنقلة مكانًا ساميا في زمنه. لأنهم معابر للفكر الوافد 
الجديد. 


ويبدو أن السبب وراء هذا التسلسل المنهجي للعرب في النقل من حيث 
البدء بالعلوم العملية ثم النظرية . هو أن العلوم الاسلامية كالفقه. و القراءات , 
والمحديث الشريف . والعربية وعلومها ... كانت في البدء قد ملكت 


العقول في اخافل العلمية . و حلقات الدرس. واستحوذت عل الأذهان 
فاشتغل عهاأا العرب وموالييم. لأمر ير يده الله تعالى من حفظاء 
هذا الدين الحنيف. ٠ه‏ بعد الأخذ بأسباب الحضارة وضهو, ها سبق حديثنا 
عنه من بواعث ودو افع للنقل ... بدأ العرب بالترجمة فيما احتاجوا إليه من 
علوه علمية. «وبعد تدوين العله م الاسلامية. واتساء حال النضر م 
الخلاف ... طمحوا إلى النظر في علوم العقل والإعداد للمحاجة 
وامناظرة. « فالانجاه العلمي تحتاجه الشعوب ١‏ أول تبضتبا . 





)١(‏ ابممتاد كثير 52 الباحتى 0 متراخي العلواء تسد حراكة الك حمة العر بيه ف مايه أدوا دوأر ذانت 
بذاية ٠‏ دبايه معلو قا هي 0 
لا من خخلاقة الصو 55١ه‏ إلى اخخر عهد ال شيد 6ر3 اها 
نا يدا مل شهد الأمون لقحه إل سلة 0 .”شلا 
لح يدها بعد شيلم .”شا 
العا في هلدا : احمد اموين. ضحى الاسللام اج5 اكت تكى وام سوعة العر بية خيس رة: 
١ ١/7‏ 7 
ماد / الترجمة عند العرب. ومحمد حفاجي. ؛ الاواتثب العربية / د .ءا بعدهاء والشر اكذلك 
نجي مع دقان اصسالة الخفضال 0 الأسلامية / 55 9 
و شاد التفسي تنقصه الدقة الكافية: الأنه يصعب إقأعة قاضال دفيقة بين أدوار ال حقة أ لحد يدها 


بسنة هعيلة. اخ أنه قد أغفل ال عت جمة في العصم الأمري اهم شاهر. 


د هسه 


بناءها يتطلب هذا اللون. فاذا تطورت بها السئوك» ووصلت إلى درجة من 
الرفاهية والتقدم, فإنها سرعان ما تميل إلى إشباع هذه الناحية بالاتجاه الثقافي 
الفلسفى)0'). 

الاتجاهات العلمية والفكرية لحركة الترجمة العربية : 


لم تكن حركة الترجمة عند العرب دقيقة جدًا في انتخابها للكتب والنصوص 
الأجنبية» بل لكثرة المترجمين وحب المعرفة أوشكت أن تحاول نقل كل كتاب 


وهذا بالطبع لا يعني أنها كانت دقيقة إلى الحد الأقصى من الدقة والتنظم. 


وقد أحذ العرب والمسلموك شي ترجمتهم هذه من أمم شتى ع ولكن الامم 
الكبرى التى عنوا واهتموا بالأحذ عنها هي : اليونان» والفرس؛ والهند. 


أما اليونان فإن تراثهم كان موضع العناية الأولى والاهتمام الأكبر عند 
المسلمين» وأهم العلوم التي نقلوها منهم : الطبء والفلسفة؛ والرياضيات» 
والفلك . ففي الطب نقل النقلة معظم مؤلفات جالينوس (ات ١676م‏ ) 
الذي كان قد اشتهر في الشام ومصر والعراق وفارس. وكان أهم ما ترجموا 
له كتبه الستة عشر المشهورة. وهي كتب اعتنت بها مدرسة الإسكندرية 
وصنفتها في ترتيب خاص لطلاب الطب. وإليك أسماءها مع مترجميها : 

١‏ كتاب الفرق. مقالة. 

؟ ‏ كناب الصناعة» مقالة. 

 »‏ كتاب إلى طوثرن في النبضء مقالة. 

4 كتاب إلى أغلوقن في التأتي لشفاء الأمراض» مقالتان. 

ه ‏ كتاب المقالات الخمس في التشريح. 


)١(‏ محمد الصادق عفيقي»؛ تطور الفكر العلمي عند المسلمين / ع 
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5 كتاب الاسطقصاتء» مقالة. 
ا كتاب المزاجء ثلاث مقالات. 
م كتاب القوى الطبيعية» ثلاث مقالات. 
8 كتاب العلل والأعراض. ست مقالات. 
وكل هذه الكتب بنقل حنين ابن اسحق العبادي. 
٠‏ كتاب تعرّف علل الأعضاء الباطنة» ست مقالات. 
١‏ كتاب النبضيى الكبيره ست عشرة مقالة. 
وهذان بنقل حبيش بن الأعسمء إلا أن حنينًا نقل مقالة ,واحدة من الأخير. 
١‏ كتاب الحمايات» مقالتان. 
١٠‏ كتاب البُحران. ثلاث مقالاات. 
١4‏ كتاب أيام البُحران. ثلاث مقالات. 
وهذه الثلاثة بنقل حئين بن إسحقى. 
٠‏ كتاب تلبير الأصحاى ست مقالات بنقل حبيش بن الأعسم. 
7 - كتاب حيلة البرء؛ أربع عشرة مقالة» نقله حبيش وأصلحه حتين. 


وقد عد ابن النديم مما نقل وترجم فى الطب اليونانى تسعة و سبعين كتايًا. 


تفصيلها كالاتى عشرة كتب لآب اط وسبعة وخمسون كتابًا لجالينوس. 
واثنا عشر كتانًا لغيرهما من الأطباء0"). 


وفي الفلسفة والمنطق نقلوا جملة من كتب أرسطوضاليس عد منها 


ابن النديم ثلاثة عشر كتابا!"2. منها : 


ا كتاب المقولاات (قسيعه رياس ) نقله حلي اير إسحى. 


تا 





)١(‏ العهر ست م ١4.1لكمُ.غ.‏ وحوي اثار حانينوس انظر : رسالة حنين إلى عي بن يحبى إنضر 
ص : )١١١(‏ عي هلدا الكتاب. 


(6) العيرست 8 الصمحات / ا 
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؟ ‏ كتاب الأخلاق» نقله إسحق بن حني-(©. 

٠‏ كتاب العبارة (باري أرمنياس) نقله إسحق بن حنين أيضًا. 
4 كتاب تحليل القياس (أنالوطيقا) نقله ثيادورس. 

ه ‏ كتاب الجدل (طوبيقا). نقله يحيى بن عدي0(". 


واعتنوا كذلك بالفيلسوف أفلاطون. فمما ترجموا له9) : 

١‏ كتاب طيماوس» ثلاث مقالاات نقله ابن البطريق» ونقله حنين 
كذلك. 

؟ ‏ كتاب السياسة» نقله حنين بن إسحق. 


وترجموا لغيرهما من الفلاسفة وشراح أرسطو كالإسكندر الأفروديسي 
وفرفوريوس الصورى. 

ونقل العرب عن اليونان بعض المؤلفات الفلكية. وأهم كتاب فيها على 
الإطلاق هو كتاب (المجسطي) لبطليموس الفلكي. وهو في ثلاث عشرة 
مقالة» عُني بإخراجه وجمع له التراجمة يحيى بن خالد بن برمك©). 
ومن كتب الرياضيات والهددسة نقلوا : 

١‏ كتاب أصول الهندسة (الأسطروئيا) لاقليدس» نقله الحجاج بن 


4١‏ حققه ونشره د. عبدالر حمن بدويء الكويت 9179 ام. 

(؟) جمع الدكتور عبدالرحمن بدوي مجموعة من نصوص أرسطو المترجمة إلى العربية وحققها 
ونشرها في كتابه : أرسطو عند العرب 19719م. 

() الفهرست / 4 73544 

(4) جمع الدكتور عبدالرحمن بدوي مجموعة من نصوص أفلاطون المنقولة عند العرب وحققها 
ونشرها في كتابه : أفلاطون في الاسلام دار الأندلس ١1928١م.‏ 

(ه) الفهرست / 774. وحول الفلك عند العربء انظر : كارل القونسو تللينوء علم الفلك» 
تاريمه عند العر ب 5 القرونت الوسطى. رومل 1555م 


دلاع- 


مطر مرتين» ونقله كذلك إسحق بن حنين. 

؟ ‏ كتاب المثلثات» لمنالاوس. نقل بعضه إلى العربية. 

 *‏ كتاب المسائل العددية» لديوفنطس. ترجمه وفسر ثلاث مقالاات 
منه قسطا بن لوقا البعلبكي("). ولهذا الكتاب تأثير على علم الجبر عند 
العرب. 


وأشهر النقلة عن اليونانية هم: حنين بن إسحق العبادي 
1١515١‏ 55.0هي كم د "؟لارع). وابنه إسحق 51١9‏ لمة8كاه 
ثم ساء 26 واصطفن بن باسيل» وحبيش بن الاعسمء وهر أبن أحت 
حنين ويقاربه في الترجمة ( كان حيًّا قبل 4١١ه‏ / 8اىم ). ويحيى بن 
الخمصبي. وم بن يونس القنالي لات بم 8ه / اشأكم ( وقسطا بن لوقا 
البعلبكي (ت.نحو ١٠٠5ه‏ / 915م). وهو جيد النقل فصيح اللسانء 
ويحيى بن عدي (6٠854-154*ها‏ 94م ه0اوم)("2. وهؤلاء النقلة 
معرو فون بالنقل والترجمة. وهم يجمعون إلى المعرفة باليونانية والنقل منها النقا 

3 سرون 5 . ا ْ 

والسريانيةا©. وكثير منهم أطباء مارسوا الطب وعرفوا(؟» به. ولكل منهم 
مو لفات وكتب20), 





: وحول الرياضيات عند العرب القظر‎ .4١١ 5304 51 / الفهرستء؛ عن الصفحات‎ )١( 


اندم ميل [أنعك11 6م -_ العدم عند العر ب واثره 8 تطور العدم العالمى. دار القلم 
هاب وام ١‏ 

(؟) أحدت التراريم من كتاب الأعلام لنزركلي في مواضعهاء وأحذ تارجم منى بن يونس عن : 
معجم امو لشين تعمر رضا كحالة. 

(59) سمهرست/ #840 

(#8) انظر : ابن أي أصييعة / ا 


ا 1 0 5-5 : 
(6) النصضراتفي ذلك برو كيمان ح 159883 


-مع- 


أما الفرس فإن أهم ما نقل منهم : كتب السير والتواريم والآداب وقليل 

رسام واسفنديارء وكتاب بهرام شوس» ونقلهما جبلة بن سالم» وكتاب 
الكارنامج قُِ سيرة أنو شرو ان وكتاب التاج. وكتاب نحدا ينامه (الأدب 
الكبير) وكتاب ايينامه (الآدب الصغير) ونقل هذين الأخيرين عبدالله بن المقفع 
الت "1غ١اه)‏ . ومنبها كتاب شهر زاد مع أبرويز 3 وكتاب اثنين نأمه , 
وكتاب هزر أفسانه بمعنى ألف خرافة©. ولم يُعْرّف ناقلو هذه 
| لكتب.و كتبٌ في سير ملوك الفرس. وهي مجموعة اعتنى بنقل أحدها محمد بن 
جهم البرمكي » ونقل اخر زادويه بن شاهويه الاصفهاني. وثالث منا نقله 
محمد بن برام الاصفهاني”'!. 

ونقلوا كذلك عن الفرس شيئًا من علم الفلك. قال صاعد الأندلسى : 
«وكانت”" لهم (يقصد الفرس) أرصاد للكواكب قديمة» ومذاهب في 
حركاتها مختلفة. فمن ذلك المذهب الذي ألف عليه أبو معشر جعفر بن 
محمد البلخي(*؟) زيجه(*) الكبير» وذ كر أنه مذهب العلماء المتقدمين من أهل 
فارس». 

وترجموا عن الفرس كذلك شيئًا من كتب الطبء ولكنها قليلة جدًا. ذكر 
منها ابن النديم كناش تيادورس”©2). ولكن الكتب العلمية المنقولة عن الفارسية 
)١(‏ قد يكون هذا الكتاب أصلًا لكتاب ألف ليلة وليلة العربي. حول هذا انظر : د. سهير 

القلماوي؛ ألف ليلة وليلة / 8ل. دار المعارف القاهرة. 

(؟) الفهرست / +45 454. وحول نقل الاداب الفارسية بصورة خاصة انظر محلة : 


3 0ت ,1 .أملا ع كانت عتسهان] في مقالة هدايت حسين بعنوان المقأدرع2 010 عط 1 
نكا عطا ممه ع 111223 


.5١ 5٠ طبقات الأم/‎ 5 

(4) توفي في سنة ؟لالاه 6مهم. (الأعلام للز ركلي ج؟ /07؟١).‏ 

(5) زج : معرب عن الفارسية (زه) وهو كتاب يعسب منه سير الكواكب (من مفاتيح العلوم 
للخوارزمي / 1797). 

.157515١ / الفهرست‎ )5( 


-4ع- 


لم تلق عناية كبيرة. فالفلك الفارسي لم ينافس طويلا الفلك الهددي واليوناني 
عند العرب. أما الكتب الطبية فهي غالبا ليست من تاليف الفرسء. بل نقلت 
إلى الفارسية من الهندية» أو اليونانية قبل نقلها من الفارسية إلى العربية» مثل 
كتاب شاناق الهندي في السموم(. وذلك أن الفرس كانوا أهل اداب 
وتاريخ وسياسة وملك ... ولم يكونوا بارعين في العلوم كالهنود واليونان. 
أما النشاط العلمي الفارسي الذي قام في جند يسابور فقد كان اعتماده على 
الأطباء النصارى السريان» ومادته التراثان اليوناني والهندي(". 

وأبرز المترجمين من الفارسية هم : عبدالله بن المقفع البليغ المشهور 
059 ”4١هه‏ 54 8تدلام). وموسبى بن خالدء وأخوه يوسف. 
وكانا يخدمان داود بن عبدالله» وأبو الحسن علي بن زياد التميمي. ومن نقله 
زج الشهريار والحسن بن سهل المنجم 585-1550 هال 
5 ١دلم)‏ وأحمد بن يحيى البلاذري (... هللاه ... 8417م 
وجبلة بن سالم؛ وإسحق بن يزيد. ومحمد بن الجهم البرمكي» وزادويه بن 
شاهويه الأصفهاني, ومحمد بن بهرام الأصفهاني. وعمر بن الفرخان' ©. 

أما الهند فأخذ العرب عنهم : علم العدد والرياضيات؛ وعلم الفلك 
وحساب الرصدء وبعض كتب الأخلاق والحكم والسلوك. وكان بدء اتصال 
العرب بهم من ذلك الوفد الذي وفد من الهند على أبي جعفر المنصور سنة 
اها وكان فيهم رجل بارع في الفلك ورصد الكواكب وحسابها ٠‏ معه 
كتاب في الفلك مكتوب باللغة السنسكريتية اسمه (إبراهمسبهطسدهاتنا) 





)١(‏ القر ا ص : (9ا؟) من هذا الكتاب. 
(5) اشر ص : 55(9) من هذا الكقات. 
5 الغهاست/ 5وسين ويم 


)0 ابره 1 35 أحقة ها لمهنك / 5ه" دا 


سار يلا - 


(قأسقططآ 10كةانتطوة وسطهر07)8) , وكلف المنصور هذا الفلكي اندي بعمل 
مختصر للكتاب عرف عند العرب بكتاب (السند هند)» ثم تولى إبراهيم بن 
محمد الفزاري ترجمة المختصر وعمل زيجًا كان هو عمدة العرب في ذلك» 
إلى أن اعتمدوا على مؤلفات بطليموس اليوناني في زمن المأمون9». 

وبدأت معرفة المسلمين بالحساب الهندي مع هذا الوقد, فقد جلبوا معهم 
مقالة في الرياضيات من المرجح أن لها أثرًا كبيرًا في إدخال الأرقام الهندية: 
واتخاذها أساسًا للعدد عند العرب2. قال صاعد الأندلسي©) : «... ومما 
وصل إلينا من علومهم (يقصد الهنود) في العدد حساب الغيار الذي بسطه 
محمد بن موسى الخوارزمي*» وهو أوجز حساب وأخصره. وأقربه تناولاء 
وأسهله مأخداء وأبدعه تر كيبًا). 

أما كتب السلوك والأدبء فأهم كتاب نقله العرب عن الهنود هو كتاب 
«كليلة ودمنة»» وكان مكنوبًا في الأصل باللغة السنسكريتية القديمة باسم 
(البنجاتنترا) أي الأسفار الخمسة. ونقل الكتاب إلى الفلهوية (الفارسية 
الوسطى) للملك أنو شروان رجل فارمي اسمه : برزويه ثم نقله من الفهلوية 
إلى العربية مع بعض التغيبر عبدالله بن المقفع (ت 47 ١ه)»‏ فاشتهر الكتاب 





)١(‏ إسماعيل مظهرء تاريخ الفكر العرني / *؛ عن كارل تللينو, علم الفلكء تاريخ عند العرب 
ومعنى اسم الكتاب بالستسكريتيّة ( التعالم المأحوذة عن براهما ). 

(؟) نقل البيروني بعض معلومات من هذا الزيج وتصحيحات في : «تحقيق ما للهند» / 2١١8‏ 
لآ 505 

(0) مظهرء تاريخ الفكر العربي / "8. 

(5) طبقات الأتم / 15. 

(ه) توفي بعد سنة 55؟ه. ترجم كتابه «مختصر من حساب الجبر والمقابلة) إلى اللاتينية في القرن 
الثاني عشر ترجمه المترجم اللاتيني الكبير جيرار الكريموني» ونشر في باريس 878١م.‏ وحول 
مصادر جبر الخوارزمي انظر مقالة : س. جاندز؛ مصادر جبر الخوارزهمي. محلة 1515 سنة 
م 272-74 مققاطعع!ة 5نتطتعاعة مط -لج 01 د5ععتناه5 : علموةت .5 


دآأةه- 


الترجمات الأوربية!"). 

وقد تقل الحاحظ ش البيان 5 ؛ بس صحيشة في البللاغة و أدواتها 
عند الهنود ثر جحمت إلى العر بية. وكات الذي سعى في ترجمتها ١‏ أبا الأشعث 
والقصسص كناب سند باد الكبير. و كتاب سند باد الصغير. ث كتاب أدب الهند 
والصين ء كتاب هابل في الحكمة, ٠‏ كتاب الهند في قصة هبو ادم عليه 


السلام. وكتاب ملك الهند القتَال1:). 


00-6 . 23 : و 
واخد المسلمون عن لها كدذلك سيا من علم العنب. ولكنهم الخو 
بالطب | ليوناني أكثر من لعيب الهنديء 0 ذلك ان الطب ! لمة ليو ناني كان 


بالتجربة وادق فى المعالجة, ولأن انارت السريان ‏ وهم القائمون ‏ 
الترجمة إلى العربية اعتادوا النظر كثيرا فى طب اليو نانيين ه عرفوا مه لفات 
جالينوس وأبقراط أكثر من غيرها. و هم الكتب المترجمة في الطب الهددي 
كتاب (سسرد) وهو عشر مقالات نقله 9 الهندي. ٠‏ و كتاب (استاتكر) الجامع . 
فسره ابر ن دهن؛ وكتاب (مبيرك) نقل 5 ن اللسان اهندي إلى الفارسى ثم نشله 
لى العربية عبدالله ب. ن عليء و كتاب (سندستاق) بمعنى صفوة النجب نقله 
7 دهن . ء كتاب مختصر للهند في العقاقير. ٠ه‏ كتاب علاجات الخبالى لهند 





١‏ ل 
0000" : 00 0 0000 0 50 0 0 8 
)2 عار اع لبس المسسس سس يت ملحت تمش فال “مه 05 لا لخدي يله و انكلين ادس نولل فابشم الت حهممد 


ٌ ٌّ 1 | م - 7 - ريه . 0003 سل 
إلى الع بية مع مقا ندبا بكتاب اكثيلة و دمنة الاستاذ عد ميت يونم ال طبئة الهم يه لنكتات 
: فوية 1 1 
كه الفا حا 1 (584) حيث احديث عن الت جمة اسم يانية. 

0 3 - - 31 7 0-7 3-3 71 2 
(5) حول 2 عات ليله ودهله إلى لعات لعالم وات جمات امستمدة فى ا لععانية انها ! اكبيلة 

1 0 3 - 100 5 007 
دهده وثار جها. ان سسة المتحدة للكتانب تروت ٠06‏ جع اشاب لارام 


ري لد/عهة 


(:) لفهياستغع :5:. 255 


لآاقة- 


رأي الهند في أجناس الحيات وسمومهاء وكتاب التوهم في الأمراض والعلل 
لتوقشتل الهندي27. وكتاب المواليد لجودر الهندي7"). ورغم كثرة هذه 
المترجمات إلا أن الطب الهددي لم ينتشر ويدم طويلًا بين المسلمين 
للٌسباب التي ذكرتهاء ولذا فإن هذه المؤلفات لم تخدم بالشروح والذيول 
كما فعل الاطباء فيما بعد مع مؤلفات اليونان. 

ولصعوبة اللغة السنسكريتية وقلة من يعرفها من غير الهنود فإن الترجمة 
عنها لم تدم طويلا. وكان القائمون بها ممن طرأ على بلاد المسلمين؛ 
واستقدمهم الخلفاء من الهنودء فكانوا في بغداد عنصرًا غرينًا لم يخلف من 
بعده تلاميذ يتمون العمل. والتراث الهندي المنقول إلى العربية لا يقارن في 
جملته بالتراث اليوناني فالأوّل أقل. وعلة هذا أن علوم الهنود لم تكن منتشرة في 
الشرق وبلاد العراق والشام ومصرء فلم يعرفها كثير من العلماء والفلاسفة إلا 
بعد الترجمة. أما التراث اليوناني فقد سُىَّءِ له من أسباب الغزو اليوناني 
والروماني للشرق قديمًا أن ينتشر حتى وصل أطراف الهند, ولعبت النصرانية 
دورًا كبيرًا في انتشاره من بعد. ولذا فلم يكن ثم أي ترابط فكري عميق بين 
الشام والعراق من جهة؛ والهند من جهة أخرى قبل انتشار الاسلام وقيام 
حركة النقل. 

وأشهر الأطباء والمترجمين الهنود : منْكه الهددي الذي استقدمه الرشيد 
من الهند ليعالجه. وصار من جملة أصحاب إسحق بن سليمان بن علي 
الهاشمي””. «وكان ينقل من اللغة الهندية إلى الفارسية والعربية»9؟2 وبازيكرء 


() الفهرست/ .45١‏ 
9؟) ابن ألي أصيعة / 19/4. 
(9) الفهرست / 545. 


0ع ابن الي أصيعة / 2 . 


لثامق- 


وقلبرقل» وسندباذ الذين استقدمهم يحيى بن خالد البرمكيا''» وصالح بن 

الهددي الذي اشتهر في أيام الرشيدء و كان عالمًا من علماء الهند 0 

في الطب. ومنهم ابن دهن الهندني الذي بلغ من أمره أن تولى البيمارستان في 
بغداد(2 للبرامكة. 


ولم ينل التراث الهندي اهتمامًا يذكر بعد هؤلاء التراجمة إلى أن جاء 
عصر أبي الريحان محمد بن أحمد البيروني (ت ٠41ه)‏ الذي تعلم 
السنسكريتية» ودخل بلاد الهند مرارّاء وخصها وشعبها وعلومهم بالبحث 
والنظر والتعليق» وعرض مذاهبهم. وانتقد ما فيها. وأشهر كتبه في هذا : 
«تحقيق ما للهند من مقولة مقبولة في العقل أو مرذولة)0). 


هذه هي الأمم الثلاث التي أخذ عنها العرب النصيب الأكبر من التراث 
المترجم إلى العربية. وهناك تراث نقل عن غير اليونان. أو الفرس. أو الهند 
ولكنه قليلٌ في جملته ولم يكوّن أئرٌ | ثقافيًا من بعد ترجمته. ولم يكن له كذلك 
عدد من النقلة المعرو فين ليشبتوه في العربية ويعرفوا المسلمين به ومن هذه 
الآثار كتاب (الفلاحة النبطية) الذي نقله أبو بكر بن وحشية النبطي”». 


طرق التقل : 


خلفت حركة الترجمة إلى السريانية بعض الآثار في الترجمة إلى العربية, 


)١(‏ الحماحظ. البيان و التبيين ج7١1‏ /؟5. 

(1) ابن ألي أصيبعة / 40/8. 

(9) الفهرست / ؟549. 

(؟) طبع بعناية و لحقيق المستشرق سخاو /1881ام. 
0 اطيع 4 في دائرة المعارف العهانية ل حيدر اباد الطند لالام اه 

5 الفهرست / +40 .3٠4‏ وهناك العديد من البحوث التي كتبها المستشرقون حول هذا 
الكتاب. انعد فيبا: كتاب دراسات ٠نصوص‏ في الفلسفة والعلوم. د. عبدائر حمن 





بدوي / 55, 


- - 


فإن الذين قاموا بالعبء الأكبر من الحركة الأخخيرة كانوا من السريانيين الذين 
قرأوا وكتبوا بلغتهم. ولأن علوم الأوائل كانت ذات أهمية عظمى مرتبطة 
بالدين لدى السريان؛ فقد جهدوا في كثير منها في المحافظة على روح النص 
الإغريقي وألفاظه دون تعديل يذكرء وأدى هذا إلى التضحية بجمال الأسلوب 
والعبارة» وإلى نشوء ترجمة لفظية حرفية عمادها المحافظة على النص كما 
جاء بلغته الأولى. وكان سبب ذلك أن السريان اعتادوا الترجمة الحرفية هذه 
في نصوصهم الدينية خاصة من اللغة اليونانية ولم يتخلص المترجمون من هذه 
الطريقة تماما فبقيت بعض اثارها وظواهر منها في التراجم العربية من بعد(©. 
وحرص بعض المترجمين الذين أتقنوا العربية وحذقوا فيها مثل : حنين بن 
إسحقء وحبيش بن الأعسم على الخروج بترجمات جيدة أقرب إلى روح 
العربية وأساليبها. 
وقد ذكر صلاح الدين الصفدي (ت 5"4لاه) طرق الترجمة هذه. 
فقال(" : «وللتراجمة في النقل طريقان : 
أحدهما : طريق يوحنا بن البطريق» وابن الناعمة الحمصي وغيرهما. 
وهو أن ينظر إلى كل كلمة مفردة من الكلمات اليونانية» 
وما تدل عليه من المعنى فيأتي بلفظة مفردة من الكلمات 
العربية ترادفها في الدلالة على ذلك المعنى فيثبتهاء وينقل 
إلى الأخرى كذلك حتى يأتي على جملة ما يريد تعريبه. 
وهذه الطريقة رديئة لوجهين : 
أحدهما : أنه لا يوجد في الكلمات العربية كلمات تقابل 
جميع الكلمات اليونانية. ولهذا وقع في خلال هذا 


)20 انظر ص : )70(١‏ من هذا الكتاب, 
(؟) الغيث المسجم في شرح لامية المعجم ج١‏ /74. 


التعريب كثير من الألفاظ اليونانية على حالها. 
الثاني : أن خواص التركيب؛ والنسب الإسنادية لا تطابق 
نظيرها من لغة أخرى دائمّك وأيضًا يقع الخلل من جهة 
استعمال المجازات وهي كثيرة في جميع اللغات. 
الطريق الثاني . في التعريب : طريق حنين بن إسحق. والجوهري 
وغيرهما. وهو أن يأتي إلى الجملة فيحصل معناها في 
ذهنه ويعبر عنها من اللغة الاخرى بجملة تطابقها سواء 
أساوت الألفاظ أم خالفتها. وهذا الطريق أجود. ولهذا لم 
تحتج كتب حنين بن إسحق إلى تهذيب إلا في العلوم 
الرياضية لانه لم يكن قيمًا بهاء بخلاف كتب الطب 
والمنطق». 
وهذا النقد من الصفدي رائع جيد, ولكن يجب ألا نشط بعيدًا فندعي أن 
الطريقة اللفظية كانت مطابقة تمامًا للنص الأول سواء أكان يونانيًا أم سرياني 
أم غير ذلك؛ لأن المقابلة اللفظية التامة متعذرة للأسباب التي ذكرها 
الصفديء, ولو حدث هذا في النقل من أية لغة لكان النص العربي ممسوحا 
يستحيل فهمه. يعرف ذلك جيدًا كل من مدّ بأدنى سبب في الترجمة؛ أو 
عرف لغة أخرى غير العربية» وَرَأَيُ شيخ الإسلام أحمد بن تيمية!") أن ترجمة 
تجرد اللفظ رادفه علم نافع لآن كثيرًا من الناس ‏ يقيد المعنى باللفظ 
متعذر بما ذكره الصفدي. إن قصد به تمام المقابلة اللفظية. 


وقد وصلنا ليوحنا بن البطريق الذي عده الصفدي من أصحاب الترجمة 


0 الغتاوى ح ع /ا. 


-5م- 


اللفظية ترجمة كتاب الحيوان لأرسطوطاليس(©. والكتاب مفعم ومليء 
بالغريب من الأساليب وأنماط التعبير» من مثل : «وذلك يكون ليس في كل 
أوان» وغيرها مما يحقق قول الصفدي ‏ رحمه الها" . 

آثار حركة الترجمة : 


ليس من المتوقع أن تقوم هذه الحركة العلمية الكبرى في النقل والترجمة 
إلى العربية» وتنتهي دون أن تترك اثارًا طيبة أو سيئة في الفكر الإإسلامي 
والمجتمع واللغة العربية. وتركت هذه الحركة العلمية اثارًا عظيمة الشآن 
نوردها كالاتي : 


أ اتسعت افاق الثقافة العربية الاسلامية» وصار لعلماء المسلمين مشاركة 
في العلوم بأنواعها : من كيمياءء وطبء ورياضيات» وفلك فقامت 
فرصة العقل المسلم لتأدية رسالة العلم وتطور الثقافة البشرية» وخدمة 
العلوم التطبيقية» ولمعت من بعد أسماء مشرقة في التاريخ الإسلامي 
لعلماء كان لهم أثر كبير على الحضارة والتطور في البلاد المتقدمة 
اليوم كجابر بن حيان في الكيمياء" , والحسن بن الفيشم 





(1) طبع الكتاب في ثلانة أجزاءء وهي: 
وأ في كون الحيوان (المقالات 13) تحقيق يان بروخمان, ديوان دورسات لولوفس 
(برلين ل ليدان ١/1510م).‏ 
رب) طباء الحيوان (المقالات 0٠ح‏ تحقيق د. عبدالرحمن بدوي (الكويت 15107م). 
وج) أجزاء الحيوان (المقالات ١‏ - 14ح تحقيق د. عبدالرحمن بدوي (الكويت 1578م). 

فيه للد كتورة و ديعة طه «النجما مقال حول لغة ابن البطريق في كتاب الحيواكن نشرت في يجلة 
معهد الخطوطات العربية (الاصدار الجديد في الكويت) مجلد 54 - 1817/31 سد كد 
وعنه نقلنا طبعات الكتاب. 

0 حول جابر انظر: بول كراوس: جابر بن حيان ‏ مطبوعات المعهد المصري -- 1845م -- 
م 


د/لامق- 


(ت15.08ه) في البصريات2"7,) ومحمد بن موسى الخوارزمي 
رت د+؟ه) في الجبر. وفي الفلك محمد بن جابر البََانيِ الصابي 
(كناتطعهع]4153) وت 81107ه) الذي ألف زيجه المشهور الذي يسمى 
(زيج الصابي)0": وصحّح فيه بعض أرصاد بطليموس اليوناني. ورصد 
الكواكب رصدًا يدل على معرفة ثاقبة, ٠‏ كان له فضل على فلكيي 
أوربا في العصور الوسطى ... وغير هؤلاء كثير. وتطور علم الطب 
بصورة خاصة على أيدي المسلمين لينتقل من الدراسة النظرية العقلية 
الممزوجة بأعمال تطبيقية قليلة إلى الملاحظات السريرية. والمعالجة 
بدراسة المرض. 


لى بك الرازي ١ت "5١١‏ شاع وابن سينأ 


اميا ١0‏ ا 3 


(-586: ها) ولعلساء انسلمهة شدو ع . «اختصاات . 
و م- دمل - و 

5 ا 5 5 

.)' تصحيحا تب للكثير م الك 1 القديمة!‎ ٠ 


0 


فى البناء «المعيشة «الحياة الاجتماعية. ثقامت إذ ذاك كشي ما 


لذ كان لهده الجر كه العلمية الو فى أرتشاء العالم الإسلامي حينفد عمنيا 


- 


المنشات لخدمة المسدمين كالمستشفيات التي يسمونها بيمار ستانات». 


: 

5 1 ! ل 1 !ات أ مه 8 0 5-5000 

مثل لبمار نطاب هارةو د اعر شيد الذى اه جر اليا ب بعختيشه 2 بانشائه 
- 5 5-2 - لد * م و 3-3 


ب 


6 
: ياك : 7 00 . سحل الوه 5 
فى بعداد. 0 أسية ماسو ية الحو رولء بيمار ستاك البرامحّة الذى كاه به 





0) 
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أ 2 
١ 3 0 1١2‏ 
اأكام وكببد 8 سيت اخام خاب لد بى شالب عدكاى 9 لد لفالان اننم 

: م لام 
1 5 0 
ماري اللسدا اف ا 
2 - 
3 معها ء دراج عدا بال اتن 2 هاب لحان عوحا2 مله السحة عرابية 14 مكشة 
- كك ٍِ ِ- 
١‏ ا 2 ل . 5 لاه ١‏ 1 7 0 3 
غايكال-. وحقوق لقم عق ف مس5 ”تساي 020ل اللمواسية ‏ انو لضي لسحه الامسكوريالن) 
0-7 - 5 8 ل 5 5 3 - 0-0-5 


3-9 1 3 - 7 ١ 
5 5 5 - 7 3 1 اللو الحييهكه # 0 . . 1 8 ويف‎ 
1: 585 - سه حمسا الخطيدالا  اللواايك و ديك وك البسلته اللشلخيمال ع 87 سي‎ 


ات 806 معي امكصينل اباي .05ا[]كناطا1 ماهلا اعد لأعمام ء 
لواهشء عو تعد مجيعة ُّ عونا شجخاكاام 
عد :1 امه سكل شّثت لأ كن كي الى وير جما مقفصي , 


-ممة- 


وتولاه ابن دهن الهندي2"0. ولم يأت القرن الرابع إلا وقد انتعشرت 
البييمارستانات في أماكن كثيرة من الدولة الإسلامية. ونشط بعض 
الخلفاء كذلك في إنشاء المكتبات فأتشأ الرشيد بيت الحكمة فى 
بغداد» وجمع فيها ما ألف في العلوم الإسلامية» وما نقل إلى العربية من 
كتب العلم والطبء فصارت قبلة العلماء ومقصد المترجمين. 
وازدهرت هذه المكتبة وطار صيتبا لا تولى المأمون فزاد عليها . 
وعززها بما أوتي من حب للعلم وبحث عن الكتب والمؤلفات. ومن 
المكتبات مكتبة وقفها سابور بن أردشير وزير بهاء الدولة في بغداد 
١ه‏ وجعل فيها الالاف من الكتب. وقاموا كذلك ببناء المراصد 
الفلكية. وقد أمر المأمون ببناء مرصد في سنة 4١؟ه‏ وكذلك فعل 


بنو شاكر من بعد("). 


ج ‏ مكنت هذه الحركة اللغة العربية أن تصبح معبرًا لعلوم اليونان والهنود 


ع0 
2 
0( 
20 


وغيرهم وأن تحفظ كثيرًا من هذه الآثار إلى العصر الحاضر بصورتها 
العربية» بعد أن فقدت نصوصها الأولى في لغاتها القديمة. فحفظ بهذا 
جرء من التراث الإنساني من الضياع» وانتشل من كهوف النسيان 
والعدم. ومن هذا كتاب كليلة ودمنة الذي ضاعت أصوله السنسكرينية 
القديمة» وبقيت الترجمة العربية وهي التي خلدت الكتاب» وقدمته إلى 
جميع لغات العالم التي نقل إليها("2» وقد غبر زمان طويل لم يعرف فيه 
لِكتَابٍ (الأصول) لإقليدس نسخة غيرٌ النسخة العربية» ومنها نقل إلى 
اللاتينية» وطبع في البندقية (185١م ‏ لالممه)2؟؟:ومن ذلك 

الفهرست /557. أحمد عيسىء تارم البيمارستانات في الإسلام /108. 

جرجي زيدان» تارعخ التممدن ج 701/5. 

انظر : ص (5*) من هذا الكتاب. 


د. عمر فرو خ, تارغِخ العلوم عند العرب /77. وقد عفر فيما بعد على نسخة يونانية لهذا الككتاب 
وترحمت إلى اللاتينية وطبعتث في البندقية 97١‏ ل القها / 0.هام. 


سوق 


كتاب : «حجج ابرقلس على قدم العالم» فقد ضاع أصله اليوناني وبقي 
رد يحيى النحوي عليه وبقيت الترجمة العربية للكتاب التي قام بها 
إسحق بن حنين إلى عصرنا الحاضر”'». 

كذلك حفظ التراث العربي ترجمة كثير من النصوص الأجنبية التي لا 
تعرف في لغاتها ومصادرها الأولى؛ والمظنون أنها ضاعت. ومن ذلك 
كتاب : (مختار الحكم ومحاسن الكلم) للمبشر بن فاتك ألفه سنة 
07 5ه وجمع فيه أقوال الحكماء والفلاسفة مما لا نجده اليوم في 
لغاتهم الأصلية!”. ويكوّن بالطبع جزءًا من هذا التراث القديم. 
دور المسلمين . اضحًا في هذا التراث الذي قدّم من بعد ذلك جهود 


© لبسم ١‏ 
يخ اما 


العرب و غير هم إلى اوربا في حركة التر جمة التي قامت شي العصيه 
الو سطى من العربية إلى اللاتينية(). 
كان لهذه الحركة العلمية أثر على اللغة العربية؛ لأنها كانت الوعاء 
الجديد لذلك التراث المترجم. وأثرها على العربية ذه و جهين : 
أحدهما نافع والآخر ضار. 
أ -- - 

أما التاثير النافع فكانت هذه الترجمة أول محاولة لادخال اللغة 
العربية إلى ميادين العلوم العملية. والتعبير بها عن حاجات حضارية 
جديدة. وافكار لم يعرفها العرب الأءلون فتحدثوا فى الطب عن أعضاء 


البدن الداخلية. واقسامها ووظائفها في الجسم 





0) 


0 
(00 


0 . 1 3 حمر ل . 8 
حمق انكتاب 5. شااي حم الدوي اضنى نسطخة اق امكّمة الشداهاية بدمشق ولشره فى اكتابه: 
: ماسب ص 35 03 2 35 8 1 
ك١‏ > مسد ' 
( الاق طونية ماله يدك نعانن) 32ثاه, 
لجقضه وسشره د اعبت من ناهول الك ماريك اح اا 
١‏ 


0000 ده‎ 8 ١ 
: حول أت حمة ا بلاثيلية ها العالة لهل‎ 
ممية اك ا‎ 7 . 
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2ل عططة2 ,عموعك5 لوحع0 له ١1‏ آه نززواوكرط عا 13 015 ناد ,كمتاموتا . 1] معابوطه 


١135: 94 


الصحية.. وفي الرياضيات عن الجمع والقسمة والكسور وجبر الأعداد 

والصفر والجذور والمعادلات.. وفي الطبيعة عن إنكسار الضو, 

وخطوط الشعاع والمناظر.. وفي الهندسة عن السطح والمثلث 

والمكعب..وغيرها(' ؛ فكان هذا ثراء للعربية وتوسعة فيهاء وهي اللغة 
القادرة على التمدد والتطور. وما كان يمكن للعربية أن تستوعب هذه 
العلوم دون هذا التغيير والنمو اللغوي الذي تسنده قدرة العربية 

وخصائصها اللغوية. 

ويتجلى هذا التأثير والدمو اللغوي الجيد في الآتى : 

١‏ ل نمو الثروة اللفظية العربية» وبناء المصطلح العلمي فيها عن 
طريق التوليد القائم على الحاجة العلمية أو التعريب السليم 
للمفردات الاجنبية. 

١‏ شيو الأسلوب العلمي بمصطلحات. ومفرداته؛ وتركيزه مها 
جعله ذا صفات خاصة مختلفا عن الاسلوب الأدبي الذي كان 
معروفًا عند قدامى العرب. 

ويمكن أن يضاف كذلك إلى النشاط اللغوي عند العرب ما ينسب 

لبعض المترجمين من رسائل في النحو السرياني أو اليوناني كالذي 

ينسب إلى حنين بن إسحق العبادي في أحكام الإعراب على مذهب 
اليونانيين". فقد كان من الممكن في هذه الرسائل أن تككون بذرة 

لعلم اللغة المقارن عند العرب لو استمر التأليف فيها وشرحت! 


للك لمعرقة جهود العلماء وبعص أخائهم انظر: خم عمر فوخ تارايخ العلوم عند العرب. والدوميل: 
العلم عند العرب ودوره في تكوين الفكر الأوربي. ود. عبدالرحمن بدوي: دور العرب في تكوين 
الفكر الأورلي. 


(؟) انظر: موؤلفات حنئ اللغوية ص:(هة/ا١).‏ 


-51ك- 


للك 


أ د 


أما الأثر السبيٌ في اللغة فيتجلى في النواحي الآتية : 
دخول كثير من المفردات الأجنبية» وتداولها بشكلها الأعجمي 
مما لا تحتاجه العربية وتفتقر إليه. وقد كان المترجمون يوردون 
شل هذا ليكسبوا تاليفهم شيئا من الثقة بتقلها عن عن الأصول 
الأجنبية؛ أو أن المترجم قصير الباع في العربية فيضطر إلى هذا. 
ولقد حرص خلال هذه الحركة قوم من الفصحاء ومحبي 
سلامة اللغة أن تبقى العربية سليمة ما استطاعوا ذلك» وجهدوا 
أن يضعوا لكل معنى أو مطلب جديد لفظًا عربيا فصيحاء 
كالذي يروى عن عبدالله بن المقفع (ت 47١ه)‏ أنه وضع 
أسماء للمقولات الفلسفية تختلف عما اعتاده أهل هذه الصناعة. 
من ذلك أنه استعاض عن كلمة (الجوهر) وهي فارسية بكلمة 
(العين) وهي عربية فصيحة. وما يروى عن يعقوب بن إسحق 
الكندي الفيلسوف أنه كان يستعمل كلمة (طينة) بدلا من كلمة 
(هيولي)'"2 وهي يونانية (823) بمعنى : المادة الأولى. ولكن 
هذه المصطلحات العربية القليلة لم تغبت كثيرًا أمام سيل 
المصطلحات المعربة المتدفق الذي يقوم عليه المترجمون. 
شيوع أساليب المناطقة بتاثير كتب المنطق واللغات المنقول 
منهاء كاستعمال أفعال الكون بكثرة» وكثرة البناء للمجهول» 
والمصادر الصناعية.. مما أورث الألسن لكنة(”: وأضعف 
السليقة العربية الفصيحة» كالذي عابه شيخ الاسلام ابن تيمية 
(ت 18الاه) من بعد على فيلسوف العرب الكندي (ت نحو 
ه) في قوله في مناظرة له : (هذا من باب فقد عدم 


الخوارزمي. مفاتيح العلوم / 87. 


(5) د. محمد خفاجي» الآداب العربية //. 


-59- 





42 2 اعال 2 5 ١‏ 
الوجود)( . و نستطيع ان نلتمس نحوا من هذا في بعص 
المؤلفات المنطقية والفلسفية الموجودة. 


ه ‏ دخلت علوم المنطق والقياس العقلي في مناهج كثير من العلوم العربية 


التي لا تحتمله» ولا يتهيأ القياس العقلي دائمًا في مسائلها كعلوم اللغة 
العربية من نحو وصرفف.. فأدى هذا إلى فساد كبير. ولا يحسن أن 
ندعي هنا أن علوم العربية نشأت أصلًا تحت تأثير علوم اليونان كما 
يردد ذلك بعض الباحثين20»: ولكنا لا نجحد أنه قد وجد تأثير من هذا 
فيما بعد عند بعض العلماء كالرماني وت 84*ه) الذي قال فيه 
أبو علي الفارسي (ت 7ه : «إن كان النحو ما عند الرماني فليس 
عندنا منه شيء. وإن كان ما عندنا فليس عنده منه شيء). وقد عظم 
الامر عندما امتد بعض هذه المناهج إلى العلوم الدينية» وقام عليه فكر 
بعض الفرق فأحدث كثيرًا من الجدل. ولذا فإن العلوم العقلية 
والفلسفة أو علوم الأوائل ‏ ؟ كانوا يسمونها أحيانًا ‏ لم تلق ترحيبًا 
لدى علماء الدين والشريعة20. 


ماخذ على الترجمة والمترجمين 


رغم أن حركة الترجمة العربية كانت حراكة علمية جبارة» وقدمت في 


وقت قصير معظم التراث اليوناني المتيسر في ذلك الوقت» وكثيرًا من التراث 


غ2 
22 


22 


ابن تيميةء كتاب الردٌ على المنطقيين / /351ء 149. 


حول ُو النحو ونشأته بالمنطق انظر: 

تقيم الفكر النحوي للدكتور على أبوالمكارم. وانظر مناقشة اراء الباحثين في مقالة محمد خبير 
الحلواني» بين منطق أرسطو والدحو العرني في تقسم الكلام, يجلة المورد. المجلد 24 العدد 
ا لتك ١‏ قام. 

حول وجهة نظر كثير من علماء الشرع الحنيف» انظر مقالة الحولد تسيير: 

موقف أهل السنة القدماء بإزاء علوم الأرائل ترجمها عن الألانية د. عدا حمن بدوي ونشرت 
في كتابه: التراث اليوناني في الحضارة الإسلامية / 7 ل 31975, 


ا 


الهندي والفارسي والسرياني إلى العرب إلا أنه كان لبعض القائمين بها من 

المترجمين تساهل علمي. وماخذ تستحق منا النظر. وأهم ذلك : 

أ كان كثير من هؤلاء التراجمة غير متخصص في فن معين227. بل كان 
ينقل مرة في الفلسفة؛ ومرة في الرياضيات؛ أو الطب.. ومن المعلوم 
أن لكل علم اصطلاحاته و ألفاظه الخاصة مما قد يتعذر معرفته جميعه 
لمترجم واحد, فأحدث هذا وهنا في بعض الكتب المنقولة. ولعل مرد 
هذا الشيوع في النقل إلى أن الطب والفلسفة والمنطق أشياء متلازمة 
عند اليونائيين والسريانيين» فصار الأمر كذلك عند العرب. ونقل إلينا 
ابن النديم تنا بأسماء كتب بعض الأطباء كجالينوس وأبقراط وفيها 


طب وتشريح وما إلى ذلك. ومنطق. وأخلاق. وفلسفة”"'. ولجالينوس 


كتاب مَوَضُوعْهُ : أن الطبيب الفاضل يجب أن يكون فيلسوفاا). 
ومن الترجمات الضعيفة التى وصلتنا ترجمة كتاب الخطابة لارسطو 


طالسم وهي لمجهون.. فكي من الخما وعدم الذقة في النقل السثي ع 


الكقي (28, 
ب ل ضعف بعض الناقلين وعدم اطلاعهم الكافي في اللغات التي يترجمون 


فلا يكاد يفصح عن مراد مفهوم بَيّن في كثير من مترجماته. ولقد أدى 
هذا إلى بعض التضليل العلمى لقراء هذه الكتب المنقولة. كما فعا 


ابوبشر متى بن يونس القنائي في ترجمته المشهورة لكتاب أرسطو في 


)١(‏ امد امين. ضحى الاسلام ل مام 
ديق الفهرست / كه كت ده 
5 السابق / ا 


(:) حمى هذه الت جمه د. عبدا حمن بدوي ونشدها. 


وده شا المهدمة عحيدة توضد ها قصدنا المة, 
2 : جه ا 
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الشعر حينما نقله إلى العربية» فقد ترجم الكلمة اليونانية : 
© وسهعزدمم7 ) «التراجيديا» إلى المديح » وترجم الكلمة : 
2 يمسم )«الكوميديا» إلى الحجاء'". وعلى هذه الترجمة 
المغلوطة أقام أبوالوليد بن رشد الفيلسوف كتابه : «تلخيص كتاب 
أرسطو طاليس في الشعر»» فقد انطلق في تحليل المدح والهجاء في 
الشعر العربي فاستشهد لذلك» وبعد عن الموضوع الأول» ومقصد 
أرسطو في فن الشعر . وسموا كتاب الطبيعة لأرسطو بسمع الكيان 
استمدادًا من السريانية» وهو فيها ( تعس وحمت ) بمعنى فهم 
الكون والطبيعة؛» فجاء الاسم العربي سمع الكيان ذاهبًا في الغرابة 
مذهيًا واضحًا. وقد عد ابن النديم بعض المترجمين الضعفاء من مثل : 
ابن شهدي الكرخيء ومَرْلاحي ومنهم عند ابن ألي أصيبعة : فثيون 
الترجمان, وحيرون بن رابطة7©. 

ج عدم الدقة وقلة الحرص عند بعض المترجمين أحدثت أخطاء أثرت 
على بعض المترجمات» فقد كان كثير من الخلفاء وذوي المناصب 
يُعْددقون الأموال على الترجمة» فدفع هذا بدوره بعض المترجمين إلى 
أن ينقلوا جزءًا من كتاب ويزعمون أنه كتاب كاملء وأن يبدلوا شيعًا 
مكان آخر حرصا على إتمام العمل ونوال جائزته» أو ينسبوا كتابًا إلى 





41١(‏ يترجمهما المحدثون بالمأساة والملهاة, والمأساة عندهم: قصيلة مسرحية تعرض حدثًا مهما 
وكاملا مقتبسمًا من التاريخ والأسطورة» ويشترك في أحدائه شخصيات بارزة لتثير في نفس 
المشاهد الرعب أو الشفقة (المعجم الأدلي ‏ جبور عبدالنور/ 20 
أما الملهاة فهي : مسرحية تثير الضحك بأسلوب أنيق بعيد عن التهريج وتنطلق من تصوير 
الطبائع وتصادمها (السابق / 516). 

(؟) الفهرست / 74١‏ 

5 عيون الأنباء / ىك 5481. 
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غير صاحبه. ١كما‏ فعلوا بكتاب أو ث ول جيا إذ نسبوه إلى أرسطوء بينما 


5-35 


١ 55‏ 8 00 6 سل 2 1 0 00 
هو منتراج من كتاب افلوطين» . وكان مهد جراء ذلك ان بعم 
الحقائق فى العلوم المتر جمة والسير «التوارية المنقولة لم تصلنا 


”2 اه 30 


صحيحهة أم وافية. و كال الاعتماد على تواريخ السريانيين ٠‏ كتبهم التى 


5 


كانت تضهو اخطاء من هذا الوح سببًا مباشً! فى إدخال مثل هذه 


١ _-‏ ب 


الاخطاء إلى الكتب العربية'"2. فاختلفت كثير من شخصيات العلماء 


والاحداث والتواريخ بهذا. ولاثبات هذا يكفيك أن تنظر سبيل 
المثال فى جمة ار سعلو طاليس و سيره علندك بعد العرب . حيث 
وصف بانه كان فاضلا. وترك العلوم ام عماه وتبتا . والقغنه 
١ 0 -‏ 5-31 3 اا اصع 2 3 


لمساعدة الم اع والايامى والتواضهة! 1 وقد «قال المبته ب:. فادث 
5 3-7 - 0# 5 3 1 ا كا 


شضّ سيرة ار سصو : رايت في سياسات الملو ك التى ترجمهااب: البعا ين 


للمامون أن هذا الحكيم الفاضل كني! ما يعده علماء اليونانيين فى 





ع 1 5-5 -- يم - 
5 1 5 ع ٠‏ 
عديد الانبياء «لمهد ا فى التواريظ اليه نانية أن الله سيحانه 
0 تا امار ا 35 
: : 00 2 1 
وتعالى داو حى إليه : لان اسميك ملكا اقرب منثك إلى ان اسميت 
إنسانا. وله غرائب عظيمة يطول ذكرها. .احتلش فى موت قبا * أله 
5-5 32 2 يد 3 ب . 
مات هوثا.. .قا : أنه ار ته ال السماء قا اه 
اك مون فقيل رفع وى نا فى مود م لأى. آفاضنيا الله 
2 8 0 
ها الها خا ١‏ ه.ءو شلا اسيك مالك الأانساع. اق ال شاد س2 أشي 
1 : 8 ع 
التصداف. منه بتارية فيلسوف يوتان (*41. با أن بعفنما م احاح 
ني سنالك 3 رِ 
0 :2 و ا 10 ا ]+ | اس 5 3-1 * 
لشسيعقه وافجار وافوان. الملارس الملسفية اليه نأنية لوه يك دميوها 
1) 2 فح شرع انوع تمت العيب #7 ١*0‏ 
() 3 عدات008. شساهب يوياية الفسفة فى العم الاتلاي ماجء 


5 


5 


23 


(2 
22 


ونشأ لهذا عند ب بعض الأدباء والعلماء شيء من عدم الثمة بمتر جمات 
النقلة. ومنهم أبوعثمان الجاحظ (ت 55 ؟ه) الذي ردد أكثر من مرة 


فكرة عدم التسليم للمتر جمين بصحة ما يوردونله | بسبب غرابته 
عنده('2. 


وكان مما يزيد هذه الهنات سوءًا أن سوء النسخ والكتابة قد ذهب 
كل مذهب في تحريف أسماء الأدوية والحشائش فى كتب الطبء 
وتبديل أسماء الأعلام فيها وفي غيرهاء لأن النساخ لم يعتادوا معرفة 
مثل ذلك» فبعضهم كتبه كيفما اتفق دون ضبط أو إعجام كاف. 
ويبدو أن الشكوى من عدم الدقة في نسخ الكتب المترجمة قد 
اتخذت شكلا خطيرًا من بعد فأبو الريحان البيروني (ت 0 ٠454ه)‏ 
يقول!” : «للكتابة العربية آفة عظيمة. هي تشابه صور الحروف 
المزدوجة فيهاء واضطرارها في التمايز إلى نقط المعجم. وعلامات 
الاعراب التي إذا تراكت استبهم المفهوه منهاء فإذا انضاف إليه إغفال 
المعارضة» وإهمال التصحيح بالمقابلة ‏ وذلك بالفعل عام عند 
قومنا ‏ تساوى به وجود الكتاب وعدمه: بل علم ما فيه وجهله. 


1 0 50 0 0 -0 0 1 1 8 . 52 00 5 ا 5 
حول منذاهب الفسفية ونائية وموققر امسلمين م «فهم فلاسفةبم شا وصحته انض : 
د . - ينكدد ل مل 3 ل 
١ :‏ 00 : "اال يكم : > هه ا ل 520-00 ١‏ عاو 
2 دقيد مانتلاانا. مذ شنب ليوذانية الفنسقية في العام لاسلامي . حفيق محمد جلال لكا ما 
كرام 
. : 0 
ها للا ادي واء ذا يه الفسفة ف الاسلات ال جحمة وتعليق 02 محمد عبد هادي الوريدة 
| .0 -0_ 0د 1 - 3 او ن 


لا اش دالا كام وطبع مرارًا بعذ ذلك 


:نضر لم داب خيون جح 5 صفحتي / قل ل ابتححمفيق عدت ملام طروك, 





#مس هن , ٠:‏ 02 و 
م كتاب الصيدثة ساروي. عي عقابة 5 :3 عرومل حون شد سه 2 اكشية شع عدوي 
' - 2 8 مه اك وه 5 1 ١‏ : 
التتصححيقي " الأصفهاني. نشارت عقالة في كدب متقى امن ادر امسشلةفين.. ه. صلاح ين 


.18١ / المحد‎ 


1 


ولولا هذه الآفة لكفى ما في كتب ديسقوريدس . و جالينوس . وبولس. 


ه أور يباسيوس المنقولة إلى العربية من الأسماء اليونانية. إلا انا أن لا نلق 


8 


بها ا نامن التغيير في نسحخها). 
تأثير الترجمة إلى السريانية على الترجمة إلى العربية : 


لما كانت حركة الترجمة إلى السريانية قد سبقت الترجمة إلى العربية. 
والمترجمون الدين قاموا بالثانية هم في كثرتهم من السريان الذين عنوا بالنقل 
إلى السريانية عنايتيم بالنقل إلى العربية. فليس لنا ألا نتوقع حدوث تأث 
الح ركتين. و حركة الترجمة إلى العربية كانت أقصر عيرّاء. وإن كانت أكثر 
ثراء وإفادة للعقل البشري والفكر الانساني. لذا فإنها كانت متاثرة بالترجمة إلى 
السريانية في جوانب عدة نستطيع أن نركزها في حقلين هما : اللغة. والمنهج. 
أما التأثر من حيث اللغة فيتمثل في الجوانب الآتية : 


في المفردات اللغوية : 


فإن السريان لما عنوا بالترجمة إلى العربية كان 


5 5 


ا 


سريانى قديم مت جم ع اليه نانية. ء هذا الت اث يحوى بالطه كت آم 

ب لي 0 ل 0 عه سا 3 ا يعحووايي ب أله > انل م 
المغردات و المصصلحات الس يانية التي وضعها المتر مه ' ل السانهة 3 
ف مشابل المعصلحات والمفردات اليو نأئية القديمة. كت 6ل 


1 ا 0 1 7 

المتر جمين لم يخلف ١‏ انفسهم عناء البحث لايجاد مشابا عراقو. لتلث 
0 5 . 5 امام امك ٠.‏ 

المصسطلحات والمفردات» بل تلعفو أ الشظ السرياني ووضعودة فى 


12 : هه ا 0 | 0-3 0" 
الكتاب العر بي . لحل هذا فإننا نعثر عند البحث في ثنايا المت جمات 


ع 
206 ال«ار ره 5 - / 1 1 
عى. كثير من الالفائد السريانية التى عايتك إلى العر بية. واستعمل كثياا 


منها 5 لغون العر ناه بعد ُ لفت ' للنضر ان 6 ام. هذا الد حا 
0 - 0 عه 

2 كارب #6 - يي 0 55 
يمحن الاستغناء عله نحلب ص عر بية دول الحلب م هسقة ., 


من هذه الألفاظ : 
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)20 
دي 
22 


حك 
فح 


كلمة «كناش» بمعنى كتاب مجموع؛ ويستعملها بعض مؤّلفي 
العرب وخاصة الأطباء. وهي من السريانية فهي فيها: ( حبكل ) 
مصدر بمعنى الجمعء أو ( حل معلا ) بمعنى المطلوب أو النتيجة. 
وهي من الفعل ١‏ حتى ) بعنى جمع هنا". 


كلمة «ميمر) التي تتردد في كتب المنطق والفلسفة أحيانًا بمعنى 
خطبة» أو حديث. وهي في السريانية ( ترسو( ) من الفعل ( (َيك ) 
بمعنى خطب أو قال2(0. 

وكلمة «بحران» التي تعني التغيير الذي يصيب المريض فجأة في 
الأمراض الحادة. وقد دخلت هذه الكلمة المعاجم العربية القديمة. 
وهي في السريانية (كه بسؤمْل) بمعنى الفصل بين الخصمين فشبهوا 
الطبيعة والمرض بالخصمين«”©. وهي أيضًا مصدر بمعنى البحث والنظر 
والتفقد9©». 

وقد قدمت السريائية للعربية ترانًا ضخمًا من المفردات الطبية في 
أسماء الأمراض والعلل من مثل : 

باسور رز حصا )وسرطن( صُرُْمِيُز » 

ويرقان ( سك صن )...؛ وفي العقاقير والنباتات والأدوية مثل : 
عاقر قرحا ( حهؤ هر شل ), وكبريت ( جكب( ) وكندر 
( حه ددّؤ )". وما كان يتوقع دخول هذه الكلمات إلى كتب 


القرداحي» اللبَاب : ١‏ /ماه. 
4 .2 لإرقكذه[0 اللوأاصصط - عمتريزك شر بوعطءوه0 ,21 31 


مصطفى إبراهى قضية المصطلحات المعربة / كه عن ابن خيشو حم في: الروضة الطبية /.” 
نشرة سباطء القاهرة /7ا؟18م. 

القرداحي؛ اللباب ج 00/3 . 

أصول الكلمات من مصطفى إبراهمء قضية المصطلحات المعربة في الصفحات: ١ام‏ كلمع 
حخف سدكت لأرمقم لكام 
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وللسريانية كذلك تأثير في الكلمات المعربة من اليونانية. فإلى 
السريانية يرجع السبب في ختم كثير من الكلم اليونانية بالألف كما 
نرى في كتب الأدب والفلسفة من مثل : 

بيوطيقا : بمعنى الشعر. 

سوفسطيقا : بمعنى الجدل0©. 

فهذه الألف محاكاة لأداة التعريف التي تختم بها الأسماء في اللغة 
السريانية كما في كلمة الرجل : (مشحمًا )0 


؟ ‏ تأثير في الأساليب : 


يوجد في بعض المترجمات العربية أنماط غريبة من الأسلوب وتركيب 
اع #ى . 0 8 ع 

في قواعد اللغة العربية الفصحى. ولكن الخترجمين استعملوه. 

ومن أمثلة هذه الأساليب ما يسمى عند نحاة العربية بلغة : أكلوني 

البراغيث. وهي : أن يسند الفعل إلى ضمير رفع مطابق للفاعل المثنى 

او الجمع مثل : ذهبوا إخوانك. وهي لغة لطبىء أو أزد شنوءة'”'. ولكن 

الافصح إفراد الفعل وعدم إسنادهة مع تثنية الفاعل وجمعمف مثل : 





غ20 


00 


انظر في هذه الكلمات وأمثاها الفهرست / 8497 ومفاتيح العلوم للخوارزمي: المقالة 
الثانية / 9/8. 
ففدت هذلهم الألف دابا على التعريف 6 السريانية بعد فترة مدة الزمن. 


5) اسن هشام. أوضح امسالاك جََ 1 /معم وهذه اللغة تخريجات ذكرها ابن هشام. 


الاب 


ذهب إخوانك. وهذا التركيب أصيل في السرياتية» فصيح فيها. 
وكذلك عود الضمير على متأخر لفظًا ورتبة مما لا يقع في العربي 
الفصيح إلا نادرًا('». ولكنه يقع في السريانية كثيرًا جذدّاء وهو أسلوب 
جيد متبع فيهاء ولهذا فإن المترجمين يعبرون بهذه الاساليب واقعين 
تحت تأثير السريانية التي اعتادوا الترجمة إليهاء والكتابة بها(©. 


أما في المنهج : فإننا قلما نجد ترجمة عربية لكتاب يوناني لم 
تسبقها ترجمة سريانية. وكثيرًا ما اتخذ النص السرياني أصلا للترجمة 
العربية) فكانت الترجمات العربية تستمد كتير من السرياني» وتاتي 
بعده2'0 وربما حملت كثيرًا من ملامحه. 


وكان المترجمون أنفسهم واقعين دائمًا تحت تأثير النصوص 
السريانية والشروح القديمة لقدمائهم فوقفوا بالعلوم المترجمة عندها 
ولم يجاوزوها إلا نادرّاء ولذا فإننا لا نكاد نجد مترجمًا أسهم في تقدم 
تلك العلوم» ونقد نظرياتها أو زاد عليها.. إلا من قل منهمء في حين أننا 
نجد ذلك عند بعض العلماء الذين تلقفوا تلك المترجمات ودرسوها 
من بعدء فدفعوا عجلة المعرفة إلى الأمام. 





(01) 


00 


00 


أجاز بعض النحويين وقواء ذلك في العربية «أوردءا شواهد من الشعر عليه. ولكن الجمهور على 

منعه. انظر: شرح ابن عقيل على ألفية ابن مالك باب الفاعل ج مهم 

تعرض يوهان فك لظاهرة تغيّر الأساليب دون إشارة إلى مصدر التغيّر في كتابه: العربية ١6/‏ 

ومن درس هذا جراف في كتابه : 

كلقع[ معطءوتطوعة طعالإكتعط© معتكعالة ععل طاعبرةعطععطعهعم5 :ع1 ,لوت .0 
.1905 عما2ماعاآ 

انتظر في أمثلة هذا رسالة حنين بن إسحق إلى على بن حبى. 


ثاب - 


وقد نبهنا في ماخذنا على الترجمة أن بعض الفلسفة والفكر لم يصلنا 
خالصًا صحيحًاهٍ لأن الأخطاء التي كانت تحدث في المترجمات 
القديمة نفسها امتدت إلى المترجمات العربية فأَفسيد بعض حقائق العلم 
وخاصة ما يتعلق بتواريخ الفلاسفة وسير المفكرين والأطباء('». 


)١(‏ انظر: ص 566 55 من هذا الكتاب. 


-#/ا- 


الفصل الثاني 


حنين بن إسحق العبادي 


حنئين بن إسحق العبادي 
يعد حنين بن إسحق العبادي من أعظم الشخصيات التي تقابل الباحث في 
الحديث عن نقل التراث اليوناني والسرياني إلى اللغة العربية وترجمته. 
وقد حظي حنين بترجمات عديدة ومطولة أحيانًا في الكتب العربية 
المؤرخة للعلوه(1). ومن خلال هذه الترجمات والرسالة القيمة التي كتبها 
حنين نفسه إلى علي بن يحيى «في ذكر ما ترجم من كتب جالينوس بعلمه 
الخطوط العريضة للنشاط العلمى فى حياة حنين الذي نال تقديرًا غير يسير 


ولد حنين بن إسحق العبادي فى مليئة الحيرة97) في العراق ستة 
4ها؛) ‏ 020808م. والحيرة مدينة ارامية قديمة تقع في جنوب الكوفة 
على ثلاثة أميال منها. وأسست في ١4٠0‏ ق.م20. وكان أهل الحيرة من 
الأجيال الأولى:» ثم صارت قبل الإسلام عاصمة المناذرة الذين اعتنقوا 
النصرانية أيضًا. 
)١(‏ انظر: الفهرست / .6١9‏ ابن جلجل / 45. ابن ألي أصيبعة / 80107 ؟.القفطي / .١١8‏ 
(؟1) حققها ونشرها وترجمها إلى الألمانية المستكرق (355©7 مم8 6 في مجلة .1.10 هله _ 
7 ,218ماأع.آ 1925. وأعاد نشرها الدكتور عبدالر حمن بدوي في كتابه: دراسات وتصوص 
في الفلسفة والعلوم عند العرب / 1١41‏ ل ١,75‏ في ١198م‏ الْوّسسة العربية للدراسات 
والنشر ‏ بيروت. 
) ذكر ظهير الدين البيبقى (ت 55ده) في كتابه حكماء الاسلام / ١١‏ أن حنيئًا بغدادي 
المولد. وهذا يخالف جميع المؤر خين الحنين. 
(4) ابن ألي أصيبعة, طبقات الأطباء / > 5. 
(5) د. عمر فروخء تاريخ العلوم عند العرب / 1117. 
(9) رفائيل بابو إسحقء مدارس العراق قبل الاسلام م .١١4 3٠٠١‏ وانظر ص: 55. 
0) د. الشحات زغلول. السريان والحضارة الاسلامية / 9107. 


هلا - 





(بكسر العين)» وهم كما يذكر عنهم بعض المؤرخين!2 قبائل من العرب 
اجتمعت بظاهر الحيرة» واعتنقت الدين المسيحي» وسموا أنفسهم بالعباد!'), 
ليدلوا على اتجاههم الديني الجديد. ومن المؤكد أن هذا حدث قبل الاسلام 
بحقبة ليست بالقصيرة فإن هذا الاسم أخفى تحته قبائل عربية عديدة من قبائل 
العراق وشمال الجزيرة. ومن المؤكد أيضا أن حنيثًا يرجع في نسبه إلى 
إحدى هذه القبائل العربية. وقد كان لهؤلاء العباديين نشاط تجاري وثقافي 
في العراق. ومنهم في الجاهلية عدي , بن زيد العبادي الشاعر المشهور. 


ولا نعلم عن أسرة حنين شيئًا إلا أن والده إسحق كان صيدليا" يبيع 
الأعشاب والعطور. ويبدو أنه مما يروج لهذه المهنة أن الحيرة كانت ملتقى 
لطرق تجارية عديدة من فارس والهند وسوريا.. ومحطةً ومنطلقًا لبعض قوافل 
التجارة. وقد نمّى هذا العمل في نفس حنين الابن ميلا إلى دراسة الطب. 
ومن المرجح أن لقدوم الأطباء إلى بلاط الخلفاء إذ ذاك» وذيوع صيتهم نصيًا 
في بعض هذا الميل أيضًا. ويظهر من سيرة حنين أنه تلقى تعليمًا دينيًا جيدًا 
في الحيرة فقد وصل فيما بعد إلى رتبة الشماسية9©). 


وكان من شروط ذلك إتمان اللغة السريانية والمعرفة العامة بالطقوس 





. / ابن أني أصييعة / 5817. ابن العبريء مختصر الدول‎ .١١4 / القفطي‎ )١( 
يرى ابن أبي أصيبعة / 5519 أنها بفتح العين وهو خخطأً.‎ )١( 
.585/ ١ وابن العبري / ٠5؟. وأحمد أمين. ضحى الاسلام‎ .١٠١ / القفطي‎ )( 
حيث يذكر أن أول من ثنبه إلى رتبة حنين الدينية‎ . ١١/ (؟) 5 . يوسف حبي» حنين بن إسحق‎ 
: هو الألماني بومشتارك في كتابه‎ 
تتحمظ ,كلطوعع 1ل[ معطعكتررك ععل عاطء تطعوع0 عاتقاكطرييج8 عم‎ 1922, 8 


اعتهادًا على قصة قطع الزنار التي سأذكرها في الحديث عن وفاته. 
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الدينية. وانتقل حنين الفتى بعد ذلك إلى بغداد التي كانت عاصمة الخلافة 
العباسية وملتقى العلماء في جميع أصناف العلوم والثقافة. والمرجح عندي من 
الأحداث الآتية في حياته أن هذا الانتقال تم حوالي سنة ١ه‏ وكان عُمر 
حنين إذ ذاك اثنتي عشرة سنة. والتحق في بادىء الأمر في حلقة يوحنا بن 
ماسويه الطبيب والمترجم المسيحي القادم من جند يسابور (ت16147ه1“ / 
لادمم". وكانت حلقة هذا الطبيب من أكبر حلقات العلم في يغداد(". 
وكان مقربًا من الخلفاء”؟»؛ فلزمه حنين لدرس الطب عليه. وأخطأ الدكتور 
ماكس مايرهوف في ظنه أن حنينًا تعلم عند يوحنا بن ماسويه في جند يسابور 
من بلاد فارس0*» ذلك أن يوحنا بن ماسويه هذا قد قدم من جند يسابور إلى 
بغداد وهو صغير السن. وذلك في زمن هارون الرشيد"©. 

وكان ماسويه والد يوحنا كحالاً في جند يسابور© فكسد عمله؛ وانطلق 
إلى بغداد في وقت كان فيه جبرائيل بن بختيشوع بن جورجيس طبيب 
الرشيد الخاص. وقد قدم في سنة ١ه‏ إلى البرامكة. وكان بين جبرائيل 
وماسويه معرفة فاشتهر ماسويه في قصة طويلة0" نقل بعدها أهل بيته وأولاده 
من جنديسابور وفيهم يوحنا وهو صغير فتعلم واشتهر في بغداد» بل إن ابن أي 


.56٠١ / ابن العبري‎ )١( 

(0) د. يوسف حبي؛ حنين بن إسحق / 15. 

(م) ابن ألي أصيبعق طبقات الأطباء / 1417؟. 

(4) السابق. ود. حبي؛ حنين بن إسحق / .١15‏ 

وه ماكس مايرهوف, مقدمة العشر مقالات في العين لحتين بن إسحق .١6/‏ وتبعه جلال مظهر 
في حضارة الاسلام وأثرها في الترقي العالمي / 55 5. وأيضًا دي لامي أوليري؛ مسالك الثقافة 
الإغريقية إلى العرب / 587. ويرى د. يوسف حبي ظن أنه استنتاج منطقي وهذا غريب. 

(3) ابن العبريء مختصر الدول /550. 

(97) ابن ألي أصيبعة / 5147. 

(08) السابق / 17 5. 


ليا 


أصيبعة نقل حديتاً(') دار بين يو سف بن إبر أهيم الطبيب!'؟ وجبرائيل المذ كور 
يهم منه أن يوحنا ولد في بغداد بعد قدوم والده ماسويه. 


وعلى هذا فإن حنيناً لم يلتق بيوحنا في جند يسابورء بل في بغداد. ولكن 
بقاء حنين بن إسحق في حلقة يوحنا بن ماسويه لم يدم طويلا؛ فقد كان حنين 
مغرمًا بالمناقشة والسؤال وكان يوحنا مشهورًا بالانفعال السريع وسرعة 
الغضبء حتى إنه ليروى عنه النوادر في هذا0). ولم يكن يحب كثرة السؤال 
والمناقشة. قال يوسف بن إبراهيم الطبيب : «كنت؟) أعهد حنين بن إسحق 
الترجمان يقرأ على يوحنا بن ماسويه كتاب (فرق الطب) الموسوم باللسان 
الرومي””» والسرياني بهراسيس» وكان حنين إذ ذاك صاحب سؤال. وذلك 
يصعب على يوحنا. وكان يباعده أيضًا من قلبه أن حنيئًا كان من أبناء 
الصيارفة من أهل الحيرة. وأهل جند يسابور ومتطببوها ينحرفون عن أهل 
الحيرة ويكرهون أن يدخحل صناعتهم أبناء التجار . فسأله حني ن في بعض بعض الأيام 
عن بعض ما يقرأ عليه مسألة مستفهم لما يقرأ. فحرد يوحنا وقال : ما لأهل 
الحيرة ولتعلم صناعة الطب ؟! صر إلى فلان قرابتبك حتى يهب لك خمسين 
درهمًا تشتري منها قفافا صغارًا بدرهمء وزرنيحًا بثلائة دراهمء واشتر بالباقي 
قلوسة"! كوفية. واقعد على الطريق وصح : القلوس الجحياد.. فإنه أعود 


زفة يوسفا بن إبراهم العلبيب هذا ششحم الا نعرف عنه أكثر من اله ولكن ينل ابن ألي 
أصيبعة عنه كثيرًا في طبقاته. وسده و أن هذه النقول من كتاب أله يوسف هذا في تاريخ 
الأطباء والمتر حمين و سير نع . 

وف راجع تر جمته: ابن أبي أ أصيبعة | 5457. 

(4) ابن الي اصيبعة؛ طبقات الأطباء / /اد””, مه 5605 والقصة أيضا موجودة في القفطي / 
٠ك ١١‏ مع بعض الإايجاز. 

(د) من المؤكد ان هذا الكتاب باللغة اليونانية.. لكن بعض القدماء قد ينجوز ولا يفرّق بدقة بين 
لغة ! لره مان التي هي اللانينية ولغة اليونان وهي اليم ونانية 5 ترى هنا. 

فم جمع قلم ن اوهو اليل الغليظ خاصة للسفن. و في بعض الكتب تتصحف إلى الفلوس بالفاء. 





-ملا- 


عليك من هذه الصناعة ثم أمر به فأخرج من داره فخرج باكيًا مكرويًا...). 

وبعد هذه الإهانة في مجلس يوحنا بن ماسويه عزم حنين بن إسحق على 
دراسة اللغة اليونانية» التي كانت اللغة الأولى للطب والفلسفة» والتبحر فيها. 
وتختفي أخبار حنين بعد هذا لنفاجا به مترجمًا في زمن المأمون. والمدة بين 
هذه الحادثة ودخول حنين بعد ذلك إلى بغداد وبلاط الخليفة المأمون إت 
ه) هي صدة طلب العلم بالنسبة له. ويلف هذه المدة شيء غير يسير من 
الغموضء ولكن يذكر يوسف بن إبراهيم الطييب(2 أن حنينًا بعد الذي حصل 
له في مجلس يوحنا غاب ستتين فلم يروه» وأن يوسف رأه بعد سنتين في 
بغداد في دار إسحق بن الحَصبي قال: «... فإني(2 لفي منزله إذ بصرت 
بإنسان له شعرة قد جللته» وقد ستر وجهه عني ببعضهاء وهو يتردد وينشد 
شعرًا بالرومية لأوميروس رئيس شعراء الروه2"0؛ فشبهت نغمته بنغمة حنين.. 
فقلت لاسحق بن الخصي : هذا حنين ؟! فأنكر ذلك.. فهتفت بحنين 
فاستجاب لي» وقال : ذكر ابن الفاعلة (يقصد يوحنا بن ماسويه) أنه من 
المحال أن يتعلم الطب عبادي. وهو بريء من دين النصرانية إن رضي أن 
يتعلم الطب» حتى يحكم اللسان اليوناني إحكامًا لا يكون في دهره من 
يحكمه إحكامه. وما اطلع على أحد غير أخي هذا (يقصد ابن الخّصبِي).. وأنا 
سألك أن تستر أمري فبقيت أكثر من ثلاث سنين وإني لأظنها أربعًا لم 
ره..). ولكن من هو ابن الخصي هذا ؟ يحدثنا ابن أبي أصيبعة9؟) أنه ابن 
أت جارية رومية كانت لهارون الرشيد واسمها «تحرشي»؛ وكانت هذه 
الجارية الرومية متأدبة متعلمة فتبنّت ابن اختها هذاء وعلمته حتى صار له 


19 سد سم ليا 





(1) ابن ألي أصيبعة / /15. 

(؟) السابق. 1 

() هذا من التجوز الذي أشرت إليه سابقا وإلا فإن (أوميروس) شاعر يوناني ولغته هي اليونانية. 
(8) طبقات الأطباء / ١58‏ بإيجاز. 


-ه/ا- 


ع 0م . 
معرفة ورئاسة في سا لمونان وعلومهم. وأمر محتمل +0" ان يكون حنين 
بن إراهم أن يكم أمره يدل عل أنه ل ينه مد العم بعد وقد كانت 
اليونانية موضع اهتمام الأطباء والحكماء وبعض الخاصة في بغداد» وإن كان 
الذين يجيدونها في تلك الاوساط قلة. ولا يمكن بالطبع أن يكون حنين قد 
وصل إلى مستوأه الرفيع في اللغة اليونانية وهو لم يرح بغداد, ويذكر ابن 
جلجل( أن حنينًا تعلم اليونانية بالإسكندرية. ويشير حنين في رسألته إلى أنه 
قد زار الإاسكندرية؛ ولكن لم يحدد زمن ذلك. ويحدد القفطي7) وأبوالفرج 
ابن العبري(؟) هذا المكان بآنه بلد الروم. وأنه قضبى فيه سنتين حتى أحكم 
اللغة اليونانية. ويعضد هذا أن لحنين صلة يبلاد الروم» حتى لقد كان المتوكل 
اختبارو(». ومهما يكن فليس من اليسير تحديد هذا بدقة تخلو من الظن. 


وبعد إتقان حنين لليونانية دخل بغداد عائدّاء وعندي أن يوسف بن إبراهيم 
رآه في ذلك الوقت للمرة الثانية» ثم نهض من بغداد ووجه نحو البصرة 
ودرس العربية على علماء اللغة والنحو هناك. ولا نعرف بالتحديد من هو 
شيخه بالعربية. وحول دراسة حنين للعربية يورد ابن جلجل الأندلسي خبرًا 
غريبًا('2 يرد فيه أن حنينًا «نهض من بغداد إلى أرض فارس وكان الخليل بن 


.45 / طبقات الحكماء‎ )١( 

(؟) رسالة حنين إلى علي بن يحبى / ١77‏ من كتاب دراسات ونصوص في الفلسفة والعلوم عند 
العرب د. عبدالر حمن بدوي. 

(6) أخبار العلماء / .١١9‏ 

(5) مختصر الدول / 6٠.‏ 

() القفطي / »١7١‏ وستأتي قصة ذلك. 

39) طبقات الحكماء / 58. 


لم- 


أحمد النحوي ‏ رحمه الله بأرض فارسء» ولزمه حتى برع في لسان 
العرب» وأدخل كتاب العين بغداد..) وتبع هذا الخبر ابن أبي أصيبعة(') 
وقال : إنه كان يدرس العربية مع سيبويه عند الخليل في زمن المأمون وت 
54ه). وهذا وهم فاضح وقع فيه ابن جلجل الأندلسي وتبعه عليه كثيرون 
ممن أرخوا لحنين بن إسحق("» دون نظر أو تحقيق فإن الخليل بن أحمد 
الفراهيدي ‏ رحمه اله توفي في البصرة ستة ه أو في ااه أو 
هه على أبعد تقدير2" من أقوال المؤرخين؛ ولم يلسث سيبويه ‏ رحمه 
الله بعد أستاذه الخليل طويلً فقد توفي سنة ١ه(‏ في حين نجد 
اتفاقا واضحًا على أن ولادة حنين كانت في سنة 914١ه.‏ فبين وفاة الخليل 
ابنأحمد وولادة حنين ما يقارب العشرين عاماء ثم إن النحويين لم يدركا 
زمن المأمون الذي ابتدأت خلافته في سنة /59١ه‏ وانتهت في ستة /11ه. 
أما إدخال كتاب «العين)2*0 المشهور إلى بغداد فقد يكون حقيقة أن حنيئًا 
أخذه عن بعض تلاميذ الخليلء» وأدخله بغداد0). 
وبعد فراغ حنين من التعلم في جنوب العراق» توجه إلى بغداد مرة أخرى» 


(1) طبقات الأطباء / 5١7‏ بتصرف. 

)6 منهم ابن أبي أصيبعة المذكور / 771 والقفطي / .١1١8‏ صاعد الأندلسي / 67. وبر وكلمان 
في تاريخ الأدب العربي ج 5 .٠١*/‏ 

(5) طبقات الزبيدي /1ه. القفطي في إنباه الرواة ج ١‏ /555. 

(؟) طبقات الربيدي /7ل9. 

(5) كتاب العين: هو أول معجم عربي. بناه الخليل بناءٌ صوتيًا حسب مخارج الحروف. وف نسبته 
إلى الخليل بن أحمد شلكث. انظر: د. عبدالسميع محمد المعاجم العربية 2717 حسين نصار» 
المعجم العرنلي ط ؟ ل 1594 595. 

30 لا أجد هنا صحة لما ذكره دلاسي أوليري في «مسالك الثقافة الإغريقية إلى العرب» /44 من 
أن حنين بن إسحق قد تعلم العربية في وقت متأخر من عمره حيث كانت الطبقات الدنيا في 
الجيرة تكلم السريانية؛ لأن العربية كانت اللغة الأولى» ثم إنه ترجم إلى العربية وهو شاب قبل 
أن يصبح شيخاً. م تنبه للغاط فى تتلمذ حنين عل الخليل الأستاذ أحمد عبدالغفور عطار ف 
مقدعته ملعجم الصحاح للجوهري / مق 5ه وانظر ص :(72؟١)‏ من هذا الكتاب. 


-المى- 


وذلك في سنة ١١١1ه‏ / 55م على الأرجح!" وكان حينئذ مترجمًا قد 
حذق اللغة وأجادها. 

وقد استغرقت مدة طلب العلم هذه والرحلات ما يقارب ست سنوات من 
عمر حنين. ابتدأت بالاهانة التي لحقت به في مجلس يوحنا بن ماسويه 
وانتهت بدخوله بغداد للمرة الثانية في سنة ١١17ه.‏ ومن المؤكد أنه قام في 
هذه المدة ببعض رحلات زار خلالها الشام("2 والإسكندرية وبلاد الروم 
وفارسء» واستفاد منها كثيرًا في الدرس وجمع الكتب القديمة() ودراسة 
الطب. ونحن وإن كنا لا نعلم شيكا عن أساتذته في اللغة» أو المدارس الغي 
زارها إلا أنا نعلم أنه عاد من هذه الرحلات» وخرج من مدة الطلب هذه 
بثقافة طبية جيدة وحذق للغة اليونانية» وللعربية» وللسريانية التي يبدو أنه تلقى 
تعليمه الأول بهاء لأنها لغة الدين الشريفة لدى النصارى النساطرة. ويعد بعض 
من يترجم له اللغة الفارسية(؟» من اللغات التي برع فيها حنين بن إسحقء ولا 
دليل في الحقيقة على ذلك. فإنا لا نجد بين مترجماته شيئًا نقل عن الفارسية 
التي لم تكن لتصبح لغة علمية لولا جهود مدرسة جند يسابور التي نشت في 
جو فارسيء ولتشجيع ملوك الفرس للعلم والترجمة فيها. وإن كان لحنين 
معرفة بالفارسية فظني أنه لا يعدو أن يكون لغة خطاب فرضها كثرة الفرس 

في العراق ومجاورة بلادهم. أما المادة الطبية الفارسية في كتبه فإن الطب 
عمومًا إذ ذاك يحفل بكثير من الألفاظ الفارسية» خاصة ما يتعلق بأسماء 





)١(‏ ماكس مايرهرف. مقدمة / ,.١5‏ . يوسف حبي» حنين بن إسحق /[؟؟. 

22 يذكر ظهير الدين البويقي ات دده في كتابه تاريه حكماء الإسلام /15 أن حنين بن 
إسحق نشا بالشام وتعلم 0 . ولسث أدريي ما معتمده في هذا فهو بالف ما يعرف عن حنين 
أنه من أها ل الجيرة في العر 

(؟) ابن التديمى الفهرست /9. 00 

(5) كالد كتور ماكس مايرهوف ني مقدمة .١15/‏ ود. يوسف حبي» حنين بن إسحق / 57. 


اال 


الأدوية والمواد التي لم توجد في بلاد العرب» ولم يعرفوهاء فاستعاروا 
أسماءها من غيرهم. وكل تلك المسميات والمصطلحات الفارسية هي 
من جهود مدرسة جند يسابور الفارسية. 


وعند دخول حنين بن إسحق إلى بغداد اتصل بجبرائيل بن بختيشوع 
:9ه / 59م" الطبيب المسيحي الخاص بالمأمون (8١5ه‏ / 
+مم) ودخل في معيته, فقد كان من المعتاد أن يكون مع أطباء الخلفاء 
الكبار مجموعة من الأطباء والكحالين وغالبهم من النصارى النساطرة الذين 
يؤلف بينهم المهنة والدين. وكان عمر حنين حينئذ سبعة عشر عامًا تقريياء إذ 
يذكر أنه كان يترجم وعمره سبع عشرة سنة(. فترجم لجبرائيل بعض الكتب 
وأعجب بمهارته اللغوية» فابتدأت شهرة حنين إذ ذاك. قال يوسف بن إبراهيع 
في قصته الطويلة9) «.. ثم إني دخلت يومًا على جبرائيل بن بختيشوع وقد 
الحدر من معسكر المأمون قبل وفاته بمدة يسيرة فوجدت عنده حنيئًا» وقد 
ترجم له أقسامًا قسمها بعض الروم في كتاب من كتب جالينوس في التشريح: 
وهو يخاطبه بالتبجيل ويقول له: يا ربن حنين!؛»... فاعظمت ما رايت وتبين 
ذلك جبرائيل في فقال لي: : لا تستكثرن ما ترى من تبجيلي هذا الفتى» فوالله 
لعن مد له في العمر ليفضحن سرجيس' ©» وليفضحن غيره من المترجمين..) 
وهذه شهادة جديرة بالاعتبار من جبرائيل. وكان يوحنا بن ماسويه الطبيب 

لا يزال حيًا إذ ذلك ورأى شيعا من ترجمة حنين فأعجب به0"» «وأفضل عليه 
أفضالًا كثيرة وأحسن إليه ولم يزل مبجلًا له..» وعاد حنين إلى حلقة يوحنا بعد 





.57/ يوسف حبي» حنين بن إسحق‎ .5 )١١ 
.184 / رسالته إلى علي ؛ بن يحسى‎ ١ 

99) ابن ألي أصيبعة, طبقات الأطباء / 068 
(54) رَبْن كلمة سريائية ( وح ) ومعناها معلّمنا. 
6 نظر ص: (؟) من هذا الكتاب. 

(5) ابن ألي أصيبعةء طبقات الأطباء / 559. 


5-0 


صلاح ما بينهما('2 «وتتلمذ له واشتغل عليه بصناعة الطب ونقل حنين لابن 
ماسوية كتبًا كثيرة».ولا نعلم أحدًا في بغداد درس عليه حنين الطب سوى 
يوحنا بن ماسويه هذا. . وقد لقى حنين بعد ذلك كل ترحيب وإجلال من 
الأطباء الذين رأوا فيه قدرة لغوية ستمكنهم من الاطلاع على الكتب التي 
لا يستطيعون الاطلاع عليها بأنفسهم؛ أو لا تستقيم لهم استقامة كافية للفهم 
لأنها باللغة الاغريقية. وقرّبه جبرائيل بن بختيشوع (14١١ه)‏ من الخليفة 
المأمون الذي كان مواعًا بالكتب المنقولة من طب وفلسفة ومنطق.. فعينه 
لديه في دار الحكمة(" التي أرادها المأمون أن تكون أكاديمية للتعليم ومركراً 
لجمع الكتبء وأمره3) «بنقل ما يقدر عليه من كتب الحكماء اليونانيين إلى 
العربي وإصلاح ما ينقله غيره) من التراجمة والأطباء» فذاعت شهرته على 
صغر سنه» ومكن له هذا الاتصال بكثير من أهل العلم وذوي اليسار والسجاه 
في بغداد. فخدمهم بالترجمة كثيرًا. ومنهم : 

جبرائيل بن بختيشوع طبيب المأمون» ويوحنا بن ماسويه أستاذه. فقد نقل 
له «كتبًا 2 كثيرة وخاصة من كتب جالينوس. بعضها إلى اللغة السريانية 
وبعضها إلى العربية». وينو شاكر المنجم. وهم + محمد وأحمد والحسن» 
وكانوا «ممن”» عني بإخراج الكتب من بلد الروم ... وبذلوا الرغائب» 
ويذكر صاحب القهرست”" أنهم أتقدوا نين بن إسسيق وج اعد معد لا 
الكتب من بلاد الروم. ولثرائهم فإن جماعة من المترجمين؛ وفيهم حنين؛ 
)١١(‏ السابق. 
(؟) حول دار الحكمة ! انظر: سعيد الديوه جي «بيت الحكمة». 
(1) ابن أي أصيبعة / .85. 
(4) السابق / 35 ؟, 


)0( ابن النديم الفهرست / 83 
(1) السابق. 


-6م- 


يعملون لديهم لقاء أجر شهري يتقاضونه«'). ويُفهم من رسالة كتبها حنين في 
ذكر الذين ناصبوه العداوة(» أن خدمته لبني شاكر لم تدم طويلا جدًا. 
وأبو الحمسن علي بن تحبى» وحمك بن مومسى والوزير محمد بن 
عبدالملك...» وغير هؤلاء كثير من الوجهاء والاطباء والحكماء والاثرياء.. 

وبالإضافة إلى الترجمة فقد كان حنين يصحح بعض النصوص ويحققها 
ويعلق على بعض الكتب باللغة اليونانية أحيانًاا”©) ويقابلها مع نصوص أخرى 
للتوثيق. 

وهكذا نرى أن اتصال حنين بالمأمون تم قبل سنة 5١4‏ ها / 59م ؛ 
بمدة ليست طويلة وتوفي المأمون في سنة /١١ه‏ / 8م فيكون قد عمل 
لدى المأمون ما يقارب ه سنوات» وكانت بداية شهرته. وبعد المأمون تولى 
المعتصم بالله رت 517؟ه / 845م). ثم تولى الخلافة المتوكل على الله في 
سنة 5ه / 8410م وانتبت خلافقه في 40 5ه / 26851 . وكانت 
هذه المدة مدة خصب في أعمال ونشاط حنين بن إسحق, فقد قربه 
المتوكل وجعله طبيبه الخاص بعد أن امتحن أمانته» وطلب منه عمل سم لعدو 
فرفض حنين فسجنه الخليفة إلى أن تبين له إخلاص الرجل لمهنته؛ فأخرجه 
من السجن وسأله ما الذي منعه من الاجابة إلى ما سأله» فقال حنين : 
«شيعان2©» هما : الدين والصناعة, فالدين يأمر بالخير وفعل الجميل» والصناعة 
تمنع الإضرار لأنها موضوعة لنفع الناس ... ». ومن اتخاذ المتوكل له طبيبًا 





.750/ السابق‎ )1١( 

0 أوردها ابن أني أصيبعة كاملة في كتابه: عيون الأنباء في طبقات الأطباء /75. 

) يذكر ابن ألي أصيبعة أنه رأى بعض هذه الكتب بخفط الأزرق كاتب حنين» وعليها تعليقات 
لحنين باليو نائية وعليها ختم المأمون. . (طبقات الأطباء /. ) 

(4) جدولة العصور التاريخية .1١/‏ 

(ه) القصة بنصها في القفطي / 2١5١‏ 65©, وعند ابن ألي أصيبعة باختلاف يسير /571. 


هبارت 


تبدأ شهرة حنين بوصفه طبيبًا مع شهرته بوصفه مترجمًا قديرًا. وقد أوكل إليه 
المتوكل على الله الإشراف على الترجمات التي كانت تعد إذ ذاك. «وجعل" له 
كتابًا تحارير عالمين بالترجمة كانوا يترجمون. ويتصفح ما ترجموا...) 

وعلى هذا فإن أخصب مدد نشاط حنين هي المدة التي خدم بها المتوكل 
عل ل ؛ وصار طبيه الخاص مسدة خلاقة امون خلانا لا حر مشهرر 
وذلك لأن مدة خلافة المتوكل اتسمثت بالطول فقد تولى الخلافة من 
5ه / كمم إلى 51417ه / ١ثمم"وكان‏ حنين خلال هذه 
المدة رأساً في الترجمة والطب. وترأس مجموعة من المترجمين لدى الخليفة 
مما يصح أن يقال عنه إنه مدرسة منتظمة في الترجمة والنقل إلى العربية. ثم 
إن حنين بن إسحق نفسه يذكر في رسالته إلى علي بن يحبى7" أنه لما كبر 
أعاد نقل كثير من الكتب التي كان نقلها وهو صغير في بدء عمله في 
الترجمة. وقبل تمكنه من اللغة تمكنًا كافيًا . ولا بد أن هذه الكتب المنقولة 
مرة أخرى هي التي ترجمها في بدء أمره رمن المأمون, ثم رأى ببصيرته 
وعلمه أنها لم تكن بصورة مرضية فأعاد ترجمتها من جديد كما ذكر. 

وحسدم حنين مجموعة من الخلفاء بعد المتوكل على الله وهم 

المنتصر بالله 490كه / أتهم إلى 4غكه / ١كلم).‏ 

المستعين بالله (114ه |( كتكهم إلى 5ه5ه / 5كلم). 

المعتز بالله ابن المتوكل ركدكه / ككهم إلى دده / 8كام). 

المهتدي بالله (5ه؟ه / 55م 0 5هله / 159م). 

المعتمد على الله (03كه ( .لمم إلى فلاكه / ؟كقلم). 


.١١8 / القفطي‎ )١( 
.١* // ةا جدولة العصور التاريخية‎ 
08 .١ 417 [/ زشة أعاد نشرها د. عبدالر من بدوي. دراسات في الفلسفة والعلوم‎ 


-5مم- 


وبقي حنين خلال عهود هؤلاء الخلفاء على مكانته السامية في الترجمة 
والطبء إلا أن مدة خلافة كل منهم تتسم بالقصرء بالاضافة إلى ضعف 
الروح العلمية التي كانت قوية لدى المأمون والمتوكل على الله. ولهذا فإننا لا 
نكاد نجد بين اثار حنين وفي تاريخه ما يدل على خدمته لهم, مع أنه كان 
موضع تقدير وشهرة طول عمره. 

وبسبب هذه الشهرة العلمية» والمكانة العالية لحنين في نفوس الخلفاء 
والوزراء ... أبرز العداوة له ونافسه كثير من أهل الطب» وسعوا بالوشاية 
والحيلة ليفسدوا موضعه في نفوس محبيه. وقد حفظ لنا ابن أبي أصيبعة في 
تاريخه رسالة طويلة كتبها حنين بن إسحق نفسه «فيما(”© أصابه من المحن 
والشدائد من الذين ناصبوه العداوة من شرار أطباء زمانه المشهورين ... ) 
وأبان حنين في رسالته عن الذين يعادونه وأنهم نصارى مثله وأطباء كذلك. 
قال : (... وهم سئة وخمسون رجلا جملتهم من أهل المذهب .... )20. 
وكان من المتصدرين له بالعداوة بختيشوع بن جبرائيل الطبيب الذي أوقع به 
في السجن في قصة حول أيقونة مسيحية©» ثم أخرج منه بريفًا وأكرم. وفي 
واحدة من هذه المكائد استولي على كتبهء وفقدها كلها كما ذكره في 
رسالته إلى علي بن يحيى©. وما هذه المشكلات التي واجهها حنين إلا 
صدى للشهرة التي حققهاء ونعم بها لدى الخلفاء والعلماء ... وثمن للإكرم 
الذي لقيه مما أثار نفوس حاسديه. 


.١15 2١14 )/ جدولة العصور التاريخية‎ )1١( 

(0) عيون الأنباء / من 75 إلى .51/١‏ 

(00) السابق» من رسالة حنين المذكورة / 515. 

(4) ذكر القصة حنين بن إسحق في رسالته حول الذين ناصبوه العداوة.. ابن ألي أصيبعة» عيون 
الأنباء / +75 - 559. والأيقونة هي الصورة المقدسة لديهم. 

(ه) أعاد نشرها د. عبدال رحن بدوي في كتابه: دراسات ونصوص في الفلسفة والعلوم عند 
العرب / 54 4؟1١.‏ ائظر: مؤلفات حنين المطبوعة ص (17١)من‏ هذا الكتاب. 


وتوفي حنين بن إسحق يوم الثلاثاء لست خلون من صفر سنة ٠ه‏ 
وهو الآول من كانون الأول سنة ١١825‏ يونانية20) وتوافق سنة 7/ام0). 
وقيل توفي : سنة 24 والأول أرجح. 

وقد اختلف في سبب وفاته فوردت لدى المؤرخين له روايات متشابهة 
من وجهء ومختلفة من وجهء فيورد ابن جلجل؟ رواية تقول إن المتوكل 
على الله خرج يومًا وبه مُحمار*» فقعد في مقعده فأخذته الشمسء وكان بين 
يديه الطيفوري النصراني الكاتب("2؛ وحنين بن إسحقء فقال له الطيفوري : 
يا أمير المؤمنين الشمس تضر بالخُمار. فقال المتوكل لحنين : ما عندك فيما 
قال ؟ فقال حنين بن إسحق : يا أمير المؤمنين الشمس لا تضر بالخمار فلما 
تناقضا بين يديه كشفهما عن صحة أحد القولين» فقال حنين : يا أمير 
المؤمنين الخمار حال للمخمورء والشمس لا تضر بالخمار إنما تضر 
بالمخمورء فقال المتوكل : لقد أحرز حنين من طبائع الألفاظء وتحديد 
المعاني ما فاق به نظراءه» فوجم لها الطيفوري» فلما كان في ذلك اليوم 
أخرج حنين من كمه كتابا فيه صورة المسيح عليه السلام ‏ مصلوبًا 
وصور أناس من اليهود حوله فقال له الطيفوري : يا حنين أهؤلاء صلبوا 
المسيح ؟, فقال : نعم. قال له الطيفوري : اأبصق عليهم. قال حنين : لا 
أفعل. قال الطيفوري : لِمّ ؟ قال حنين : لأنهم ليسوا الذين صلبوا المسيح؛ 





.١١5/ .أيضً القفطي‎ 4١٠١/ ابن التديم. الفهرست‎ )١( 

(؟) د. يوسف حبي؛ حنين بن إسحق /47 وهو يرجح أن تكون سنة وفاته 1ه بعدّها 
موافقة 407م. 

(5) ابن أبي أصيبعة /0755 5514,. أجمر أمي نء ضحى الاسلام ج 1١‏ /584. 

(؟:) طبقات الحكماء /58. 

(5) الخمار هو: ألم الخمر وصداعها (القاموس: خمس. 

(5) المظنون أنه | إسرائيل بن زكريا الطيفوري طبيب المتوكل. له ترجمة في ابن ألي أصيبعة /ه؟5. 


-6م- 


وإنما هي صور مخعوطة فاشهد عليه العليفوري» ودع للى لمتركل به يسأله 
وانصرف إلى داره: فمات من لياته فيقال : مات خنًا وأسن أو سقى نفسه 
سمًا. وقد أورد أبو الفرج بن العبري قصة مشابهة لتلك20» ولكن عن أيقونة 
في دار بعض النصارى. وقد استنكر حنين أن تضاء حولها الشموع ١20‏ .. 
إن لم يستحقوا الإكرام فابصق عليهم فبصق ... ) فحوكم وماث من ليلته. 
وهاتان القصتان فيهما مغامز كثيرة. وقد وقع ابن جلجل وابن العبري في وهم 
واضح حين ذكرا أن هذا حصل في زمن المتوكل» في حين أن حنيئًا مات في 
سنة 1ه على الأرجح.؛ أو 14 7؟ه. والمتوكل انتهت خلافته في 1410 ؟ه. 
والقفطي(2 وقع في تناقض عجيب حين أورد رواية ابن جلجلء وفي الوقت 
نفسه ذكر أن حنيئًا مات سنة ٠7ه.‏ ويُهون من شأن هذه القصص كذلك 
أن محاكمة الخليفة لحنين على دين النصرانية فيها شبيء من التزيد» فإنه يبعد 
جدًا أن يفعل الخليفة ذلك» ويغضب للنصرانية كل هذا الغضبء في وقت 
كان المتوقع منه العكس وهو الفرح بما فعله حنين رجاء أن يسلم. وأيضًا فإن 
بين القصتين اختلافا في إثبات البصق ونفيه. والصحيح أنه مات مريضنًا 
بالذرب ‏ وهو داء في المعدة يفسد الطعام فيها فلا تمسكه؟» ‏ كما ذكر 
ابن أبي أصيبعة©». أما قصة الطيفوري السابقة فلا تعدو كونها موقفًا من 
مواقف العداوة التي رمي بها حنين. وقد تكون مستمدة من قصة الايقونة مع 


.555/ مختصر الدول‎ )١( 

(؟) السابق. 

.١١18ص‎ )5 

فق قد وصف حنين بن إسحق نفسه داء الذرب في شرحه وتلخيصه لكتاب جالينوس إلى 


أغلوقن /77. 
(ه) طبقات الأطباء /+75. 
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بختيشوع بن جبرائيل التي أدّت به إلى السجن. 

وقد عاش حنين بن إسحق عمره كله (94اه  ٠‏ 5ه) في خدمة 
العلم والمعرفة فكان «معظمًا(') مكرمًا في زمانه مشارًا إليه في هذا الشان إلى 
أن توفي ... » وقضى حياته التي قاربت سبعين سنة في عمل علمي دؤوب 
« ... فكان(" يترجم كثيراء ويؤلف كثيرّاء وكان أحيانا يضع الشروح لما 
ترجم ... وعلى الجملة فقد كان حركة علمية قل أن تبارى ... » ونستطيع 
بكل ثقة أن نعدٌ حنين بن إسحق أحسن من أجاد اللغة اليونانية» وخدم 
الترجمة؛ ونقل الثقافة في تلك العصور. 


مكانة حدين بن إسحق في العلم والترجمة 


إن إعداد تصور صحيح وشامل لمكانة حنين بن إسحق بين الأطباء العرب 
والمترجمين يستلزم القيام بنظرة إلى أقوال السابقين فيه» وخاصة الأطباء 
منهم: والنظر في المعلومات المدونة في آثاره المتبقية» ومحاولة عمل مسرد 
هنا. 

اشتهر حنين عند الذين أرَّخوا له بأنه طبيب اهتم بالطب وترك كتبًا كثيرة 
فيه» وبانه مترجم مقتدر عني بالترجمة» ونقل ترائا ضخما إلى العربية في 
العصر؛ ولهذا فقد حظي حنين بذكر في عداد الأطباء» وبذكر , بين المترجمين 
عند ابن النديم0" وابن أبي أم يبعة40), 


.١١9/ القفطي‎ )1١( 

() أحمد أمينء ضحى الإسلام ج 1١‏ /584. 
(9) انظر: الفهرست ”141١/‏ 4.04. 

(5) عيون الأنباء [لامى قار 


وليس من اليسير أن نفصل بين جهود حنين في الترجمة وجهوده في 
الطب. ففي الطب زاد عدد كتبه فيما أحصيته على المئة. وفي أول الأمر فإن 
هذا العدد الكبير من المؤلفات لا بد أن يكون صادرًا عن تجربة طبية 
وممارسة ودراسة واعية. ولكن عند إمعان النظر فيما وصلنا من هذه المؤلفات 
وطبع» فإننا نتوقع أن عددًا كبيرًا منها لا يعدو أن يكون شرحًا أو تلخيصًا أو 
عهذيًا لكتاب الطبيب اليوناني القديم أبقراط ١ت ”7١‏ ق.م)» أو لكتاب من 
كتب الطبيب اليوناني المشهور جالينوس (ت ١٠5م).‏ والكتب التي كتبها 
حنين بنفسه دون التزام بشرح أو تلخيص لكتب أطباء اليونان هي موافقة لها 
في الموضوع, إن لم تكن مطابقة لها في العنوان أيضنًا. فلحنين كتاب في 
الترياق» وكتاب في النبض» وكتاب في الاغذية ولجالينوس مثلها. ولحنين 
أيضًا كتاب في المولودين لثمانية أشهرء وكتاب في طبيعة الجنين ولأبقراط 
مثلهما ... 

والواقع أننا إذا أردنا أن نعرف بشيء من الدقة مكانة حنين الطبية فإنه لا بد 
من معرفة المكانة التي تبوأها جاليبوس المشهور. هذا الطبيب اليوناني الذي 
ولد سنة ١١م‏ في مدينة (بيرغاموم) على ساحل بحر إيجه» ودرس الفلسفة 
صبيّاء ثم رافق الطبيب ساتيروس وشاهد كثيرًا من معالجته. واستطاع 
جالينوس أن ينتقل في مدن عدة» ومناطق كثيرة فزار فلسطين وقبرص 
والاسكندرية وفيها أقام مدة وأتم أبحاثه ودراسته. وعاد إلى اسيا الصغرىء 
ومارس الطب في أماكن عدة واشتهر به» حتى صار يستدعى من قبل 
الإمبراطور الروماني ماركوس إيريليوس للمعالجة»ومات سنة ١٠5م0©.‏ 

لقد كان جالينوس ظاهرة فريدة في الطب القديم. فقد عني بالتشريح 
والوقوف على وظائف الأعضاء ليتسنى له معالجتهاء واهتم بأسباب الأدواء 
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و بواعثهاء وخلص الطب القديم من كتير من المعالجات السحرية وطرق 
الشعوذة فشفىي على يديه كثير من المرضبى. وكان غزير التأليف كثير 
التصنيف. وتثبت رسالة حنين إلى علي بن يحبى في ذكر كتب جالينوس 
صحة ذلك0©. ونشر مصنفاته وعلمه أنْ كان كثير الأسفار. فصار أشهر 
طبيب فى الشرق. وحاول تلاميذه من بعده أن يقتفوا أثرف واهتمت به 
مدرسة الإسكندرية خاصة. فجمعت مؤلفاته» ورتبت بعضها لتقرأ على 
التوالي» وصار قبلة للطلاب. وكان بعض السريان يقصدون الاسكندرية 
للتعلم فورثوا هذا الاهتمام بجاليدوس وكتبه. ولم يمض إلا وقت يسير حتى 
صار الاهعام بجالينوس يعني دراسة الطب على الوجه الصحيح. وصارت 
معرفة مؤلفاته وترجمتها وفهمها هدفًا ومقصذا علميًا قائمًا . واشتبر 
بعض السريان و الإسكندرانيين بترجمة كتب جالينوس ومعرفتهاء وصاروا 
بهذا أعلاما مشهورين» ولعل أشهر هؤلاء سرجيوس الرأس عبني الذي مر 
ذكره في الترجمة السريانية”©. 

هذه الشهرة العلمية لجالينوس هي التي اشتهر بها كثير من دارسي الطب 
وهي الدائرة العلمية التي اقترب منها حنين بن إسحتق العبادي فاشتهر بسببهاء 
فإن العرب عرفوا جالينوس معرفة جيدة من الأطباء النصارى السريان. ولكن 
المشكلة كانت في معرفة كتبه ودراستها وفهمها الفهم الصحيح, خاصة بعد 
تراجع دراسة اللغة الاغريقية وقلة من يجيدهاء وانتقال التعليم من مدرسة 
الإسكندرية إلى أنطاكية فحران ثم بغدادا”". وكان حنين بن إسحق هو الذي 
ملأ هذا الفراغ في دراسة الطب. ووقع حنين الطبيب كما وقع غيره حيتئذ 





)١(‏ انظر: عي ١؟١‏ من هذا الكتاب. 

(5) انظر: ص م؟ من هذا الكتاب. 

(6) حول هذا الانتقال انظر مقالة د. ماكس مايرهوف: من الاسكندرية إلى بغداد. في كتاب: 
التراث اليونائي في الحضارة الإسلامية, د. عبدالر حمن بدوي /0ا” دا ,1١١‏ 
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تحت تأثير الثقافة الطبية اليونانية لجالينوسء وتأثر بجهود مدرسة الإسكندرية 
خاصةء فكان يؤلف المجاميع على طريقة الإسكندرانيين» ويبسط مسائل 
الطب على هيئة سؤال وجواب كما كانت العادة عند أطباء الاسكندرية فى 
تعليقاتهم وشروحهم على مصنفات جالينوس. قال القفطى(" . ٠‏ هو الذي 
أوضح معاني كتب أبقراط وجالينوس؛ ولخصها أحسن تلخيص» وكشف ما 
استغلق منهاء وأوضح مشكلها. وله تواليف نافعة متقنة بارعة. وعمد إلى 
كتب جالينوس فاحتذى فيها حذو الإسكندرانيين» فصنعها على سبيل المسألة 
والجواب» فأحسن في ذلك» أ.ه. ولارتباطه المستمر بجالينوس وكتبه فقد 
صارت عنده براعة في تمييز كتب جالينوس» ومعرفة طرقه في المعالجة 
والشرح واعتمد أحيانًا على معرفته هذه بطب جالينوس في تمييز كتبه 
الصحيحة. فقد أنكر متلا المقالة الملحقة بكتاب جالينوس في «الأدوية التي 
يسهل وجودهاء؛ لأنها تحوي كما يقول «وصفات بديعة عجيبة» وأدوية لم 
يرها جالينوس ولم يسمع بها قط)(". 

وقد جهد حنين في تمثل كتب جالينوس وفهمها وتطبيق ما فيها من 
معالجات وتركيب أدوية... وكانت ‏ فى حقيقة الأمر ‏ أكثر المؤلفات 
الطبية تقدمًا إذ ذاك. فبرع حنين لتعويله عليهاء ونال عند بعضهم شيئًا من 
عبارات الاطراء. قال فيه ابن النديم :5 : « كان فاضلا في صناعة الطب» وقال 
القفطي (44 : ١‏ كان طبيبًا حسن النظر في التاليف والعلاجء ماهرًا في صناعة 
الكحل». وصار له مؤلفات طبية حظيت بشهرة وأسعة وشروح عديدة, 


.58 2410/ وانظر: صاعد الأندلسي‎ 21١ 8/ إخبار العلماء بأخبار الحكماء‎ )1١( 

(؟) رسالة حنين إلى علي بن يحبى .1١/‏ وللمزيد من الأمئلة انظر هذه الرسالة ص 4177 وابن 
أي أصيبعة /379: .١45‏ 

.1١5/ الفهرست‎ )9( 

(4) إخبار العلماء .١١1//‏ 


“ةق 


0 بعضها إلى اللغة اللانينية والعبرية فيما بعد ككتابه «المدخحل في 
الطباية و كتابه «المسائل ١‏ فى الطب فاشتهر حنين» وعرف في 2 
العصور الوسطى اللاتينية باس (5نان) تلمصمقطه570)1), 


مما بذكره ابى أي أصيعة في طبقا أن أ عل لقا 0 236 : كان لح 
في كل يوم عند نزوله من الركوب يدخبل الحمام» ويخرج فيلتف بقطيفة: 
وقد أعد له شراب وكعكة مثرودة» فيأكل ويطرح نفسه حتى يستوفي عرقه 
ثم يتبخر ويتناول طعامه. وهوافروج كبير . .. ثم ينام فإذا انتبه شرب أربعة 
أرطال شرابًا عتيقا. ولم يدق غير هذا طول عمره ... ) وكانت الحمية 
والمداومة مة على نوع محدد من الطعام شأن الأطباءِ الأولين كما يحدثنا عنهم 
المؤرخون. 

ورغم هذه المكانة التي نالها حنين عند المور خين» وهذا السلوك الصحي 
الذي كان يسلكه في حياته. فإننا لا نجد عنده ملامح طب عربي متطور 
مستقل؛ فإن هذا التراث الهائل الذي تر كه مرتبط بالطب اليونانيء لا يكاد 
يجاوزه إلا في القليل النادر, قال الطبيب الألماني ماكس ماير هوف (؟) : «إن 
الكتب التي ألفها حنين صورة منعكسة لكتب أطباء اليونان التي استنفد في 
اناعم انم تسد بن لاله في حياه العلميةة. ولهذا تتردد في كتب حنين 
9 قال ألدوميزا» حول كاب حنين : «العشر مقالاات في العين») : واهمية 


,111 إه ٠ع وسر كين 251-249 5.ث. تن‎ - ١ الظر حول هذه الشروح والتراجم: برو كلمان ج‎ )١( 
(؟5) 708 :1 :11183111 ده أطعز ] بجولح عع نوع ا ا‎ 


(9) عيون الأنباء /- ؟ وما بعدها. وأورد مثل هذا ابن خلكان في وفيات الأعيان: ؟ /5110, 
14 

(4) مقدمة كتاب في العين لحنين بن إصحق /8+م. 

.١41/ العلم عند العرب‎ 25١ 





عه 


هذا الكتاب ترجع إلى أنه يقدم إلينا عملا من هذا العالم العظيمء وإلى أنه أول 
كتاب وصل إلينا في الرمد ليس فقط من الحضارة العربية» بل كذلك من 
العصر اليوناني القديم. وليس فقط لأنه يعرفنا بنظريات القدماءء بل لأنه 
يعطينا زيادة على ذلك جميع المواضع بنصها على وجه التقريب من 
جالينوس» وأوريباسيوس وبولس الأجانيطي التي يبحثون بها في العين 
وأمراضها». وفي المقالة العاشرة من هذا الكتاب أراد حنين أن يصف أدوية 
العين والأأكحال المتخذة لها فما وسعه إلا الإتيان مع ما ذكره بأربع وأربعين 
وصفة طبية لأكحال وأدوية من أطباء اليونان : لبولس منها ثمانية عشرء 
ولأوريياسيوس ثلاثة عشرء ولجالينوس ثمانية» واثنان لقابيطون؛ واخران 
لأرسيطراطس» وواحد لقراطيس. 

وفي مقابل هذا فإنه لا يسع أحدًا أن ينكر القيمة العلمية لكتب حنين في 
الطب» وأنها قدمت للأطباء مادة علمية كانت توطئة وقاعدة استطاعت جهود 
الأطباء العرب وأبحائهم أن تنطلق منهاء لتأتي بالجديد من المعالجة 
والاكتشافات الطبية مما هو معروف عند أبي بكر الرازي (ت ١7#1ه)‏ 
وأبي القاسم الزهراوي (ت بعد ٠٠41ه).‏ وابن سينا رت 45/8ه)'". 

وقد توقف حنين عند كثير من الأفكار الطبية التي كانت معروفة في عصره 
فلم يزد عليها ما نرى في شرحه عملية حدوث الإبصارءفقد اعتمد كعادته رأي 
جالينوس الذي يقول : إن الرؤية تتم بصدور روح نوري من الدماغ مارًا 
بالعين» ليسقط على الجسم المرئي» ويرتد إلى العين حاملا الصورة". 
والطب عند حنين طب نظري في جملته يعتمد أحيانًا على الفكر المنطقيء 
فالدواء والمعالجة تكون بضد المرضء فإن كان الدواء من يبس فعلاجه 





)00 أخذت التوارخ من: عمر رضا كحالف معحم ألو تمين. 
(؟) انظر في هذا عند حنين كتابه: العشر مقالات ١١5/‏ ع تاا.ء .1١9‏ 
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الترطيب» وإن كان من برد فعلاجه التسخين ... وهكذ(2". 

أما الترجمة فإن اطلاعة سريعة على رسالة حنين إلى علي بن بحيى”'2 كفيلة 
ببيان النشاط العلمي الدؤوب الذي قام به هذا العلامة في الترجمة من اليونانية 
إلى العربية والسريانية. وشهرة حنين مترجمًا تفوق شهرته طبيبًاء بل إن بعض 
الباحقين يرى أن اشتغال حنين بالترجمة كان هو الحافز الأول لاشتغاله 
بالطب27. ولكننا يجب آلا نسبى أنه ابتدأ طلب الطب عند يوحنا بن ماسويه 
قبل دراسته لليونانية» والاشتغال بالترجمةة؟). 

ويظهر في أعمال الترجمة عند حنين الميل التخصصي نفسه الموجود في 
مؤلفاته. فمترجماته في جماتها من كتب جالينوس أو أبقراط. وهذا متوقع 
بسبب مركز جالينوس الطبي في الشرق عند السريان والعرب. وعنايته 
الخاصة به. وقد بلغ الاهتمام والتخصص بجالينوس وكتبه عند حنين مبلعًا 
عظيمًاء فقد كان يستطيع أن ينقد هذه المؤلفات نقدًا داخليّاء وأن يعتمد على 
هذا النقد الفيلولوجي اللغوي في تمييز الكتب الصحيحة والمنحولة 
لجالينوس» فيقدم لنا قائمة بالكتب التي يرى أنها منحولة عليه؛ «من غير أن 
تكون فصاحة كلامها شبيهة بمذهب جالينوس في الفصاحة, ولا قوة معانيها 
شبيهة بقوة معانيه)9*». وعرف الأولون هذا التخصص فى نشاط حنين 
المترجم. فقال فيه ابن أبي أصيبعة2 : «كان مهتمًا بنقل الكتب الطبية 





.١74/ انظر في هذا: العشر مقالات‎ )١( 

(؟) انظر: كتب حنين المطبوعة: ص ,١٠١86‏ 

(6) انظر: سزكين / 6.3.5 .111 ,249 , 

(4) انظر: ترجمة حنين وطلبه للعلم: ص 55 وما بعدها. 

)2 ابن أبي أصيبعة عيون الأنباءٍ /8 ٠ ١‏ وعدد هذه الكتب المنحولة يزيد عبلى عشرين كتاباء 
أور دها ابن أي أصيبعة في ترجمة جالينوس .2١548/‏ وانظر: رسالة حنين إلى علي بن 
يب .١721/‏ 

() عيون الأنباء /57. 
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خصوصًا كتب جالينوس» حتى إنه في غالب الأمر لا يوجد شيء من كتب 
جالينوس إلا وهي بنقل حنين؛ أو بإصلاحه لما نقل غيره». وهذا يوضح أيضا 
التأثر بمدرسة الاسكندرية الطبية» فقد أولى حنين الكتب الستة عشر 
المشهورة عناية خاصة ونقل معظمها إلى العربية». ونظفر في رسالته إلى 
على بن يحيى بشيء من ذكر طرق متعلمي الإسكندرية في التعلم والدرس(". 

وابتدأ حنين حياته العلمية ونشاطه مترجمًا لا طبيبًا فعند عودته من 
رحلاته في طلب العلم التحق بطبيب المأمون جبرائيل بن بختيشوعء ثم 
ترجم للخليفة نفسه ولجماعة من الأطباء السريان والوجهاء العرب7”. ويذكر 
حنين في رسالته إلى علي بن يحيى أن أول كتاب ترجمه من كتب جاليتوس 
إلى السريانية هو كتابه في أصناف الحميات وقد نقله وهو غلام لجبريل بن 
بختيشوع9©». وترجم كتاب القوى الطبيعية له وعمره سبع عشرة سنة7). 
وكان ذلك قرييًا من سنة ١١5ه‏ / 855م. فاشتهر حينئذ بالترجمة ولم 
يشتهر بالطب. والذي تميل إليه النفس هنا أن حنيئًا قضى صدر حياته. 
ونشاطه الأول في الترجمة وليس في الطبء وأن شهرته في الطب إنما ابتدأت 
في زمن المتوكل على الله (؟77ه 47 ”ه)؛ وعمره إذ ذاك أربعون سنة 
أو قرينًا منه في زمن الوائق الذي توفي في ١8؟ه؛‏ فقد عثرت على مجلس 
علم للوائق رواه المسعودي7 وفيه حنين بن إسحق وسأل الوائق حنينًا عن 
أشياء في الطب تظهر كون حتين طبيبًا في ذلك الوقت. ولا نعرف أنه عالج 





(1) انظر: ص 46 من هذا الكتاب. ٍ 

(؟) انظر: رسالة حنين في الصفحات /21557 ١59‏ مثلا. 

(م) انظر في هذا: ترجمة حياة حنين ص علم, 84 من هذا الكتاب. 
(5) رسالة حنين إلى علي بن يحبى /1517. 

(5) السابق /1514. 

(0) مروج الذهب ج 185/8 455. 
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أحدًا من الخلفاء قبل المتوكل» ويؤيد هذا ما ذكره ابن ألي أصيبع" ١‏ من أن 
المتوكل لما قوي أمر حنين وانتشر ذكره بين الأطباء أمر بإحضاره ...) 
وصارت بينهما علاقة انتهت بحنين إلى أن يصبح رئيس الأطباء يبغداد كما 
يقول ابن أبي أصيبعة("). كما أننا لم نجده بين رؤساء البيمارستانات 
(المستشفيات) في بغداد رغم مكانته التي حظي بها عند الخلفاء. ولو كان 
حينئذٍ قد جمع إلى قدرته في الترجمة البراعة في الطب لما تقدمه أحد عند 
الخلفاء. ولمعرفة حنين بالترجمة واشتهاره بها أكثر من الطب فإن ابن النديم 
فَضّْل تقديم ذكر قسطا بن لوقا البعلبكي عليه لما ذكر الأطباء المحدثي 9©) 

ورغم المكانة العظيمة نين فى الترجحمة كان يسعى ليصبح طبينًا 
معروفًا بالمعالجة مشعرًا بذلك؛ وكان يجهد ليخلع عنه صفة المترجم الناقل 
فقط بسبب ما كان الأطباء ينالونه من حظوة عند الخليفة. ويبدو أن بعض أهل 
زمانه من الأطياء لم يسلموا له يذل كثيرّاء ففي رسالته التي كتبها حول 
الذين ناصبوه العداوة يذكر حنين أن هؤلاء الأطباء كانوا يقولون!؟) : «... من 
هو حنين ؟! إنما حنين ناقل هذه الكتب ليأخذ على نقله الأجرة» كما بأعد 
الصناع على صناعتهم. ولا فرق عندنا بينه ويينهم لأن الفارس قد يعمل له 
الحداد السيفء» في المثل بدينار» ويأخذ هو من أجله في كل شهر مئة 
دينار. فهو خادم لأدائنا وليس هو عاملا بهاء كما أن الحداد وإن كان يحسن 
صنعة السيف إلا أنه ليس يحسن يعمل به. فما للحداد وطلب الفروسية! 
كذلك هذا الناقل ما له والكلام في صناعة الطبء ولم يحكم في عللها 
وأمراضها. وإنما قصده التشبه بناء ليقال : حنين الطبيبء» ولا يقال : حنين 





(1) عيون الأساء /31؟. 
(5) السابق الاك 
(5) النظر: الفهرست ١غ‏ 


* 3 ع6" 
(؟) ابن الي اصيبعة. صيون الانباء /52. 


-مهة- 


الناقل ... ) وهذا القول ‏ لا يخلو من التجني الظاهر. وهو من باب قدح 
المخالف, وإلا فإن حنيئًا عرف بالطب وصار رئيس الأطباء فى زمن المتوكل 
(؟555ه 1:7 5كه)., بل إنه يذكر أن هؤلاء الذين يرهونه بالجهل بالطب 
كانوا يهرعون إليه إذا دهمهم الامر في مرض صعبء لياخذوا عن حنين علم 
ما جهلو(!2. 

وقد ألى الله تعالى حنين بن إسحق قدرة غريبة وتفوقًا نادرًا في إجادة 
اللغات وأعمال الترجمة» فاستطاع بجهده ومتابرته أن ينقل إلى العربية تراثًا 
قديمًا ليس من اليسير نقله» خاصة إذا عرفنا ما تمتلىٌ به الكتب اليونانية من 
مصطلحات الأطباء ومواضعاتهم مما يتعلق بالتشريح والأدوية والأعضاء 
والأمراض ... وفى الحقيقة إن نقل كل هذا إلى العربية بأمانة وعبارة فصيحة 
عمل ينوء بالعصية أولي المَوة فكيف بفرد واحد. وأوتي حنين قدرة على 
تملك ناصية اليونانية قل أن نجد لها نظيرًا عند أحد منذ القرن الخامس 
الميلادي» مع براعة و جمال عبارة في العربية. قال فيه ابن جلجز”" «إنه كان 
عالما بلسان العرب. فصيحا باللسان اليوناني جدَّا بارعا في اللسانين براعة بلغ 
بها حد تمييز علل اللسانين». وعرف الأولون هذه المقدرة اللغوية عند حنين 
فصارت متر جماته أحسن المتر جحمات» وحرضصض الأطباء وذوو المناصب عليبا 
كثيرًا. وهذا فإن أكثر مترجماته. وخاصة كتب جالينوس إنما ترجمها يتكليف 
وطلب من أطباء أو أصدقاء يعرفهم. وصارت مترجماته تُقتنى أكثر من غيرها. 
قال ابن ألي أصيبعة حين ذكر مؤلفات جالينوس0): «فإن رَبي شيء منباء وقد 
تفرد بنقله غيره (يقصد غير حنين) من النقلة. مثل: أسطاث » 


)١(‏ انظر: رسالة حنين في ذكر الذين ناصبوه العداوة. عند ابن ألي أصيبعة. طبقات 
الأطباء /55. 

(؟) طبقات الأطباء /53. 

() عيون الأنباء /5؟. 
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وابين بكسء والبطريق» وأبي سعيد عثمان الدمشقيء وغيرهم ... فإنه لا 
يعتنى به ولا يرغب فيه كما يكون بنقل حنين وإصلاحه. وإنما ذلك 
لفصاحته وبلاغته» ولمعرفته أيضًا باراء جالينوس ولتمهره فيها». ويتضح الأمر 
أكثر حين يعقد ابن أبي أصيبعة مقارنة طريفة بين ترجمة حنين وترجمة موسى 
ابن خالد الترجمان فيمول(2 : «وجدت بعض الكتب الستة عشر لجالينوس 
وقد نقلها من الرومية إلى السريانية سرجيس المتطبب» ونقلها من السريانية 
إلى العربية مومبى بن خالد الترجمانء فلما طالعتها وتأملت ألفاظها تبين لي بين 
نقلها وبين الستة عشر التي هي نقل حنين تباين وتفاوت بَيّن. وأين الألكن 
من البليغ !» والثرى من الثريا ؟!». لهذا كله فإن ابن أبي أصيبعة لا يتردد في 
جعل حنين معيارًا يقاس به المترجمونء فهو ينسبهم إليه ففلان عنده يقارب 
حنيثًا في النقل» وفلان لا يصل إلى درجته('2 ... ونجد ثناء وإطراء مثل ذلك 
كثيرًا عند من أرّخوا لحنين27. وللقيمة الكبيرة لمترجماته وإعجاب الجميع 
بنقله وقدرته اللغوية» فإنه يُروى أن المأمون وت ١؟ه)‏ كان يعطيه زنة ما 
ينقله ذهبًا مثلا بمثل(؟». ويُلبس ابن أبي أصيبعة هذه الرواية ثوبًا من الحقيقة إذ 
يذكر أنه وجد بالفعل من كتب حنين هذه شيئًا كثيرًا. وهي مكتوبة بخط كبير 
وأسطر متفرقة وورق غليظ» ليزيد حجم الكتاب ويثقل وزنه فيأحذ عليه حنين 
أكثر ما يكون من الدراهم والذهب”2). ومما لا ريب فيه أن الدافع المادي 
والأثمان العالية كانت أحيانًا كثيرة وراء قيام حنين بالترجمة والعمل فيها. 





)١(‏ السابق. 

(؟) انظر: عيون الأنباء /779 عند الحديث عن النقلة. 

[فنة انظر مغل : ابن الندعمء الفهرر ست /4.5 ابن جلجل» ضقات الأطباء والحكماء 7 
القفطي. إخبار العلماء بأخبار الحكماء .15١ .١8/‏ ابن العبري, مختصر الدول /31؟. 

(5) ابن أني أصيبعة /570. 


71 السابق لاك‎ )5١ 


والحقيقة أن من يطالع مترجمات حنين وعبارته فيها يجدها سَلسةً غالبا 
وواضحة المقصدء مع ألفاظ جزلة ومفردات واضحة الدلالة. وترد الجملة 
عنده بترتيب بسيط يختلف كثيرًا عما نجده في كثير من الكتب المترجمة مما 
وصل إلى زمننا هذا. ِتُعَدّ جهود حنين و تلاميذه في الترجمة ووضع 
المصطلحات من الجهود الاولى لوضع المصطلح العلمي العر بي . ومن 
المؤكد أن جهوده في السريانية قد قامت بمثل هذا العمل الخطير لوضع 
المصطلحات في تلك اللغة. وكل هذا ليس بالأمر الهين. قال ماكس 
مايرهوراف ذاكرًا أعمال حنين ومدرسته(2 : اليست بمهمة سهلة أن ثثر جم 
كتابات عسيرة ككتابات جالينوس الذي كانت كتبه مليئة بالمصطلحات» وأن 
يقيني أن حنين بن إسحق ومدرسته في الترجمة من الأسباب المهمة فى 
لأن حنيئًا أوضح مقاصد أطباء اليونان» وبسط كتب جالينوس يعربية جيدة 
فعرفها الجميع ... أما الطب الهندي والفارسي فلم يقيض لهما مثل ذلكء فلم 
يشرحا بعربية واضحة مع قلة كتبهماء فاندرس كثير من ملامحهما الأصلية 
مع أنه كان هناك أطباء بارعون في هذه العلوم. 

ولأن الطبيب قديمًا لم يكن من ذوي الاختصاص الواحدء فإننا نجد لحنين 
عناية بعلوم أخرى غير الطب. أورد لنا المسعودي مجلسًا للخليفة الواثق 
وت 5ه) مع حنين بن إسحق2"7. وجرت في هذا المجلس مسائل عدة 
والأنواء ... وكان حنين يجيب في ذلك كله. وأوردت المصادر لحنين 


(1) 2 .2 التققتلط كه غطع 1 ] علط أمطععوع]1ة .831 
(5) مروج الذهب ج */1485؛ 7 454. 
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كثيرًا من الكتب في غير الطب. وبعضها وصل إلى عصرنا هذا. وَيُعَدٌ 
النشاط الفلسفى ثانيًا بعد النشاط الطبي عند حنين بن إسحقء وإن كان بعص 
المؤلفين يعد حنيئًا من مترجمي الفلسفة ويهمل مترجماته الطبية» وهي التي 
تفوق أعماله الفلسفية» وذلك انسياقًا وراء الاتجاه المشهور عن الترجمة. 

وكتب حنين فى الفلسفة والحكمة والأخلاق؛ ومترجماته الكثيرة جعلت 
الاسلام في كتابه : (الملل والئحل)0). وقد بلغ عدد ما أخصيته له من 
المؤلفات في هذا أربعة عشر كتابًا بالعربية. أما المترجمات فبلغ عدد ما ترجم 
منها إلى العربية ثلاثة وعشرين كتابًا. وعشرة كتب نقلت إلى السريانية. ويبدو 
أن حنينًا في بعض هذا النشاط الفلسفي كان تابعًا لجالينوس الذي ترك 
مؤلفات في الفلسفة كما ترك فى الطب. 

ولأن عناية الفيلسوف في ذلك الوقت لم تكن خاصة بالعقليات. بل كان 
مظاهر الطبيعة» فقد وجدت لحنين أسماء كتب ألفها 


اا 


في الطبيعة وظواهر الكون وإن كانت لم تشتهر كثيرًا. 


ولعل من المجالات العلمية القيمة التي عني بها حنين هو مجال 
الفهررسة (الببليوجرافيا). فقد ترك لنا رسائل عديدة حوت مسارد قيمة في 
كتب جالينوس وما ترجم منها. و تَعدَ ثبنًا إحصائيًا فى جزء كبير من أعمال 
الترجمة والنقل التي تمت في العصر العباسي. 

ويظهر لنا من سيرة حنين وما عرفناه عنه أنه كان من رجال الدين؛ مقدمًا 
في النصرانية. ويبدو الشعور الديني واضحًا في رسالة حنين التي كتبها في 
ذكر ما لقيه من المصائب والعداوة من منافسيه(". وقد برز هذا التدين في 





(1) اشرو اج 
(؟) شنها ان 


ل ألي أصيبعة في عيون الأنياء /514؟. 
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الخلق الحسن الذي قابل به حنين العقوق الذي لقيه من بعض أبناء ملته 
الأطباء» مع استمراره في خدمتهم والترجمة لهم؛ وفي امتناعه على المتوكل 
نم انتحنه وطلب منه عمل سم ليقتل به عددرا له» فأرسله الخليفة إلى السجن 
وعندما أخرجه» وسأله عن سبب امتناعه قال حنين : «الدّين والصناعة. قال : 
كيف ؟ قال : الدّين يأمرنا باستعمال الخير والجميل مع أعدانا فكيق ظااة 
بالأصدقاءء والصناعة تمنعنا من الإضرار بابناء الجنس لانها موضوعة 
لنفعهم... 0(©. ويذكر القفطي أن حنيئًا وكان يلبس الزنار)9». وهذا يبين 
وصوله رتبة الشماسية في الكنيسة. وهي رتبة دون رتبة القسيس. وقد جرد 
منها لما تُكب في قصة الأيقونة(”. 

وقصة الأيقونة هذه تلقي بعض الضوء على تفكير حنين الديني واتجاهه 
الرافض لتقديس الصور. ومن الراجح أن هناك شيئا من العلاقة بين حنين 
وحركة ريم الصور الدينية (22قةاء1»050) , وهي حركة دينية هسيحية 
شهديما الدولة البيزنطية. وكان أتباعها يودون العودة بالنصرانية إلى الصفاء 
بعيدًا عن الوثنية. وقد انعبت المرحلة الثانية من هذه الحركة في سنة0847!*) 
وحنين نفسه عاصر هذه الحركة؛ ومات في سنة07/7هم الموافقة لسنة ١ه‏ م 
ذكرت فى ترجمته». ويقوي القول بهذه العلاقة الفكرية ما عرفناه في 
ترجمة حنين من أنه قام برحلات طوف بها بلاد الروم والشام. والحركة 





)ع2 القفطي. إخبار العلماء 517 23 ١*5‏ وورد مثله عند ابن أبي أصيبعة //751. 

(؟) إخبار العلماء .١١48//‏ 

(5) انظرة في ترجمة حنين اص: لل 8 من هذا الكعاب. 

2 الباز ز العريني. الدولة البير يزنطية / 5 وحركة مناهضة الصور مرت عر حلتين : الأولى من 
5 إلى ملام وانتبت ر مهيا بانعقاد المجمع المسكوبي السابعء أما الثانية فامتدت من ١6م‏ 
إلى 45م. 

(9) في ص :(45). 


ا 


الدينية المذكورة نشأت أول أمرها ذ في الأقاليم الشرقية من الامبراطورية 
البيزنطية» حيث دولة الاأسلام قريب من ذلك. وكان لها أتباع في الشام وما 
جاورها. وقد كتب يوحنا الدمشقي الذي عاش في الشام وفلسطين» بسببهم 
رسائل في الرد على اللاأيقونيين0». ويجب ألا ننسبى هنا أثر اجتمعٍ 2 
فإن حنيئًا كان يعيش في بغداد. والاسلام أقوى مناهض ورافض لأدن تشبيه 

أو محاكاة للألوهية أو المقدسات  ...‏ تعالى الله عن ذلك . 


وعزرز رتبة حنين الدينية إجادته للغة السريانية؛ وعنايته المستمرة بالنقل 
إليها. وقد روي له بعض النصائح والحكم مثل ما يروى عن الحكماء ورجال 
الدين. مثل(") : 

«وكل زمان يلاثم ع عِلمًا وعادة وصنفًا من الانسان». 

وما شحاف شماوة دنا من اكتسب سعادة العقبى). 


ملامح منهجية في الترجمة والتأليف عند حنين : 

إن أعمال حنين بن إسحق العديدة في مجال الترجمة والتأليف وما كتبه 
هو عن متر جماته» وما ذكره الموّر خون عنه لا يخلو كل ذلك من ملامح 
منهجية» قد توقفنا على سر براعة هذا الرجل وسبب الاقبال على أعماله 
ومترجماته. 
الخروج بصورة مفهومة للأصل اليوناني المراد ترجمتهء فقد كانت الكتب 





)1١(‏ رسائل يوحنا هي الم هورة باسم : لالم عط عنوعء رمعل مطه عدمط) أكمتدعة د5علنوع1 
انظر حول ذلك الباز العريني: الدولة البيزنطية / 119 وما بعدهاء ٠‏ 1018865 
8 وها بعدها. 

(5) البمبقيء تاريخ حكماء الاسلام / 01107 ١8‏ 
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اليونائية عصية في كثير من الأحيان على كثير من المتعلمين لانقطاع تعليمها 
مدة من الزمن. ولعل الوضوح وظهور المقصد هو الميزة التي ضمنت 
لمترجمات حنين الشهرة والذكر. ولتحقيق هذا المقصد العلمي فإن حتيئا 
سار على منهج علمي جيد يوافق شيا كثيرًا من مناهج التحقيق الحديث: 

وأول ملامح هذا المنهج هو مقابلة النسخ المتعددة للكتاب المراد 
ترجمته. ومقارنتها ثم الخروج بنسخة جيدة تكون أصلًا للترجمة العربية أو 
السريانية. يقول حنين عن ترجمة كتاب «الفرق») لجالينوس22 : (ثم سالني... 
حبيش تلميذي إصلاحه بعد أن كانت قد اجتمعت له عندي عدة نسخ 
يونانية» فقابلت تلك بعضها ببعض حتى صحت منها نسخة واحدة» ثم قابلت 
النسخة السريانية» وصححتا. و كذلك من عادتي أن أفعل في جميع ما 
أترجمه). ولككن فرانز روزنتال لا يعد حنينًا مبتكر هذه الطريقة الرائعة» بل إنه 
اقتبس هذا التقليد المنهجي من المدرسة السريانية الإغريقية في الترجمة» 
حيث يعمد المترجمون عادة إلى هذه الطريقة في محاولة للحصول على 
المتن الصحيح”(2. ولا يهمنا هنا الابتكار في شيء. إنما المهم هو اتباع هذه 
الطريقة بانتظام ودقة. وهذا هو ما يفهم من عبارة حنين. وكان أحيانًا يعلق 
على هذه الكتب باليونانية"© ربما لشرحها أو للإحالة إلى مواضع من كتب 
جالينوس. 

ولاكتمال الصورة الواضحة للكتاب المترجم وتأدية عبارة المؤلف 
اليوناني بأمانة ودقة» فإن الخطوة الثانية في منهج حنين كانت الاهتمام باللغة 
فكان حريصا على اللغة التي يكتب بهاء مهتمًا بانتقاء المفردات. وكان قادرًا 


.١6١ / رسالة حنين إلى علي بن يحبى‎ )١( 
(؟) هناهج العلماء المسلمين / ؟/.‎ 
؟.,‎ 5٠ / زفة انظر 0 ابن أي أصيبعة عيوك الأنباء‎ 


-هم.أا- 


على التفريق بين الدلالات والاشتقاقات بصورة واضحة تدل على تمكنه من 
العربية» وأنه درسها لمدّة من الزمن. وفي القصة التي جرت بينه وبين 
الطيفوري بحضرة المتوكل على الله أثنى الخليفة على براعة حنين حين فرق 
بين كلمتي : الحُمار» والمخمور تفريقا لغويا جعل الطيفوري يجد في نفسه 
منه('». ويبلغ طلب الوضوح والدقة عند حنين مبلعًا غريًا قد يعر الحصول له 
على نظير حين نجده يغير عمدًا في صورة الكلمة المكتوبة؛ خوفا من التباسها 
بكلمة أخرى بالتصحيف. نستفيد هذا مما ذكره حمزة الأصفهاني( فقال : 
إن حنين بن إسحق المترجم كان يحتاط فيما يبلغه من أسماء الأدوية» فيفزع 
من الحرف ذي اللبس إلى آخر يضعه مكانه. فمن ذلك أنه كان يكتب 
(الصّعتر) بالصاد. ويقول : أخاف أن يقرأ : الشعير فيصير به الدواء داء». وقد 
وردت الكلمة فعلا بالصاد في كتابه «المسائل في الطب للمتعلمين)0”. وكان 
يحرص على الفصيح كثيراء ولذا نجد في كتبه الكثير من المفردات العربية 
الفصيحة لأعضاء الجسم والأمراضء وقد استعملها استعمالا جيدًا؟)؛ في 
حين أن الكتب المترجمة كانت مكان العجمة والأساليب الركيكة» لأن 
القائمين بها من السريان الذين لم يعتنوا كثيرا بالعربية. وهذا ما جعل حنيئًا 
يفتخر على مبغضيه بذلك. وقد وصف أسلوبه وعبارته يما يدل على عنايته 
بالعربية واهتمامه بما يكتب. قال0© : «... لكنهم لما رأوني فوقهم وعاليا 
عليهم بالعلم والعمل» ونقلي إليهم العلوم الفاخرة من اللغات التي لا 
يحسنونهاء ولا يهتدون إليهاء ولا يعرفون شيئا منها في نهاية ما يكون من 





)١(‏ انظر : ص (مم) من هذا الكتاب. 

(؟) التنبيه على حدوث التصحيف. 

(9) فهرس المصطلحات / 165 وردت كذلك في كتاب العشر مقالات : / .١185‏ 
(4) انشر : الفصل الخاص بدراسة المادة العربية عند حنين. 

(5) من رسالة حنين في ذكر الذين ناصبوه العداوة. ابن ألي أصيبعة / 556. 


-5.ط4- 


حسن العبارة والفصاحة, ولا نقص فيها ولا زلل» ولا ميل لأحد من المللء 
ولا استغلاق ولا لحن باعتبار أصحاب البلاغة من العرب الذين يقومون 
بمعرفة وجوه النحو والغريب» ولا يعثرون على سيئة ولا شكلة ولا معنى؛ 
لكن بأعذب ما يكون من اللفظء وأقربه إلى الفهم. يسمعه من ليس صناعته 
الطبء؛ ولا يعرف شيئًا من طرقات الفلسفة. ولا من ينتحل ديانة النصرانية 
وكل الملل» فيستحسنه ويعرف قدرهء حتى إنهم قد يغرمون على ما كان من 
الذي أنقل الأموال الكثيرة». 

ومن الحري أن حنيئًا لم يكن حريصًا على لغة المؤلفات والمترجمات في 
العربية فقط, بل هو كذلك في السريانية. فإنه قد ترجم إلى السريانية كتاب 
جالنيوس «الامتلاء) لبختيشوع بن جبرائيل باسلوب بليغ وعبارة جزلة» ولكن 
هذا طلب إعادة الترجمة بأسلوب أيسر وعبارة أسهل١"»‏ ربما لأنه كان يريد 
الكتاب للتعليم أو نحو من هذا. 

وفي التأليف كثيرًا ما كان حنين متأثرًا بمنهج علماء الإسكندرية» وطرقهم 
الخاصة في التأليف: فقد اشتهر عنهم أنهم كانوا يؤلفون الكتب على هيئة 
(جوامع). وهي الملخصات لتقريب مقصد الكتاب» والأخذ منه بالمهم من 
العله0©. ونجد كثيرًا من الكتب صدرها حنين بكلمة (جوامع) أو كلمة 
(ثمار). وهما يقدمان المعنى الذي نفهمه من كلمتي (تلخيص) أو (تهذيب). 
وكان المقصد من هذه المؤّلفات عند أهل الاسكندرية وعند حنين تعليمياء 
حيث كانت تؤلف لطلاب الطب. ويشيع في منهج حنين بناء الكتاب على 
طريقة السؤال والجواب. وهي طريقة الدارسين في الاسكندرية كذلك. قال 
القفطي(”" : «وعمد (يقصد حنين بن إسحق) إلى كتب جالينوس فاحتدى 





)01 رسالة حنين إلى علي بن يح : / ١57‏ ٍ 
زفق صاعد الاندلسي» طبقات الآم / بحت اث وابن الي أصيبعة) عيوكت الأنباء : / 8ه1. 
(") إخبار العلماء : / ١14‏ 


4.“ 


فيها حذو الا كندرانيين: و صنفها على سبيل المسالة والجواب. واحسن في 
ذلك». ولعل هذه الطريقة عند علماء الإاسكندرية مستفادة من كتب 
المحاورات التي كانت شائعة قبل ذلك عند بعض الفلاسفة. 

ومن غرائب المبج وملامحه عند حنين في ترجمته أنه قد يترجم بعض 
الألفاظ اليونانية بما لا يقابلها تمامًا في العربية. فرارا من المعنى اليوناني 
الأصيل, , بسبب ما يحمله من فكرة قد لا تكون محمودة أو مر غو بة. وكان 
حنين يأتي هذا التصرف قاصدًا ومرات عديدة. و خير شاهد على ذلك هو 
كلمة (0448) اليونانية في كتاب «تعبير الرؤيا» فإن هذه الكلمة قد تأي في 
النص اليوناني مفردة بمعنى (الإله) وقد ناتي بصورة الجمع ( 6مع0 ) بمعنى 
(الألهة) مما هو معروف عن اليونانيين ومعتقدهم في الأرباب وتعددها. ومن 
الكلمة بلفظ الجلالة (الله) إذا كان النص الواردة فيه مما يليق بالله سبحانه. أو 
يقابلها بكلمة (الملائكة) إذا لم يكن كذلك. وقد يقابلها بهما معًا. وسبب 
هذا أن مؤلف كتاب : «تعبير الرؤيا» وهو أرطاميدورس الأفسسي يتحدث 
عن هذه الآرباب اليونانية حديثه عن البشرء وما يعرض لهم في حياتهم من 
رؤية وأحوال معاش وسعادة وكدر ولقاء وفراق ... وعن تأويل ذلك كله إذا 
رئي في المنام. فلم يكن من السهولة أن تصرف هذه الأشياء إلى الألوهية فى 
المجتمع المسلم الذي عاش فيه حنين. كما أننا نجزم أنه لم يكن يرضى بهذا 
وهو على نصرانيته. ومن امثلة ذلك قوله (ص )58١‏ : «فاما إن رأى كأنه 
يضحي على غير السنة» أو حرامًا فإن ذلك يدل على غضب من الله). ويقابل 
لفظ الجلالة في النص اليوناني كلمة : (مزكء6) الالهة. وورد مثل هذا في 
الصفحات (3*5, لالا, 6“ 2١79‏ 554). ومن أمثلة استعمال كلمة 
(الملائكة) قوله في (ص : )١8”‏ : (فإن رأى كانه يضع إكليل زهر من 


.اد 


زهر النبات على بعض مثالات الملائكة ... ». ويقابل كلمة (الملائكة) 
الكلمة نفسها (5نّهع8) يعني الألهة. وتكرر 5 هذا في الصفحات )١18(‏ 
مى وس وسن ولاك عزرت 550) وفي (ص : 251/9 )58٠6‏ تكررت 
كلمة (الآلهة) اليونانية ست مرات» وترجمها حنين فيها كلها إلى (الملائكة). 
وفي الباب السادس والثلاثين من المقالة الثانية تحدث ارطاميدورس المؤلف 
عن رؤية الآلهة اليونانية» وأطال في ذكر أسمائهم وأنواعهم ... فذكر منهم 
عشرات الأسماء. وكان حنين في كل هذا حريصا على استعمال كلمة 
(الملائكة) ومفردها (المَلَّك) في مقابل ذلك كله. فصارت الأعلام المذكورة 
أسماء للملائكة في الترجمة لا أسماء للآلهة كما أرادها المؤلف 
تلاميذةه : 


للشهرة التي حققها في حياته اجتمع حوله عدد من التلاميد ودارسي 
الطب. وكثير من المترجمات والكتب التى ألفها إنما أعدها وترجمها لهؤلاء 
التلامين0'). 


واشهر تلاميذ حنين ابنه إسحق بن حنين(ت 159/8ه) وكان جيد النقلء 
وبلغ مرتبة من العلم. «ونقل إسحق من الكتب اليونانية إلى اللغة العربية كتبا 
كثيرة» إلا أن جُلٌ عنايته كانت مصروفة إلى نقل الكتب الحكمية» مثل كتب 
أرسطوطاليس وغيره من الحكماء)(". ونقل من كتب جالينوس كما هو 
مذكور في رسالة والده حنين إلى علي بن : كتابين إلى السريانية 
وعشرة إلى العربية0"». ومن تلاميذه كذلك ابنه الآخر داود ولم يكن مشهورا 





)01 انكر : رسالة حنين إلى علي ب ن يحبى ففيبا الكثير من التصر ع بذلك. 
)5 ابن أني أصيبعة. عيون الأنباء / 0 
فيه 09 : .2 ات[ وه تطعن[ عالط : لمطععنوع81 .101 


ة.ط- 


كاخيه إسحق. قال فيه ابن ألي أصيبعه صيبعط" : «وأما داود فإني لم أجد له شهرة 
بنفسه بين الأطبا ولا يوجد له من الكتب ما يدل على براعته وعلمه. وإن 
كان الذي يوجد له إنما هو كناش واحدة. . ولعل أشهر تلاميذ حنين هو حبيش 
ابن الحسن الأعسم وكان حي غ+5ه0"©) وهو ابن أخحته , ويبدو أنه كان 
ملازمًا لحنين. ولم يكن لحبيش عناية كبيرة بالتأليف إنما كان ناقلا. وكان 
حنين (يقدمه على تلاميذه و يصفه ويرضى نقله59) ولجودة نقله فإن مت جماته 
كثيراً ما كانت تخلتظ بمترجمات حنين (9). وقد أثنى حنين نفسه على حبيش 
ونقله”». وترجم حبيش من كتب جالينوس حسب ما هو مذكور في رسالة 
حنين : ثلاثة كتب إلى السريانية» و خمسة وثلاثين إلى العربية!'2». ومن 
تلاميذه اصطفن بن باسيل؛ وموسى بن خالد الترجمان. ويحبى بن هارون'"". 
ومنهم كذلك عيسبى بن يحيى بن إبراهيم «(و كان فاضا أثبى عليه حنين 
ورضي نقله)0" وقيضة*» الرهاوي. «كان إذا كغرت على حنين الكتب؛ وضاق 
عليه الوقت استعان به في نقلهاء ثم يصلحها بعد ذلك]' "2 والذي يظهر أن 
كثيراً من هؤؤلاء التلاميذ كانوا يدرسون عليه اللغة اليو نانية إلى جانب الطب ؛ 
فإنه يفهم من رسالة حنين إلى علي بن يحبى أن تقاليد مدرسة الإإسكندرية في 
التعليم كانت لاتزال مستمرة في بغداد أيام حنين؛ وكانت في مدارس 





)201 ابن ألي أصيبعة. عيود الأنباء / الس 

(؟) عمر كحالق معجم الْموّلفين / 5 /85 ١‏ . 

(5) ابن العبريء متصر الدول / 535 

(4) ابن النديمء الفهرست / 0 5. 

)2 انظر : رسالة حدين إلى على بن يحيى / .١21‏ 
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(8) هكذا ورد اسمه في بعض المراجع. والراجح أنه تصحيف من (قسطا). 
)٠١(9‏ السابق / 585 


سالك 


وحلقات يسمونها (الاسكول)7). وتعٌّد جهود هؤلاء التلاميذ وأعمالهم 
العلمية امتدادًا وحلقة متصلة بأعمال أستاذهم حنين بن إسحق. ويؤلف 
ال لجميع مدرسة علمية واحدة في الطب والترجمة. 





)1١(‏ رسالة حنين إلى علي بن يحيى / 2.١54‏ وأسكول من اليونانية (وي3ه» 5 ) بمعنى مكان 
التعلم. (عن الترجمة الألمانية لرسالة حنين لبرجشتراسر / .)١8‏ 


-1١١١- 


تزودنا المراجع والمصادر التي كتبت عن حنين بعدد غير يسير من آثاره 
المؤلفة والمترجمة. وقد ازداد عدد هذه الأثار عند بعض من أرّخ له كابن أبي 
ا صيبعة('2 ليصل إلى عدد كبير جدًا مما جعل بعض الباحثي:(") يعد هذه الآثار 
المذكورة أعمالا لمدرسة عظيمة في الترجمة والنقل» كان يرأسها حنين ابن 
إسحق» وليست أعمالًا لحنين وحده. 

ويبدو أن هذا الشك قد تسرب إلى نفوس بعض القدماء. ووجد مايويده 
لديهم فإن ابن النديم قد أشار إلى التداخل والخلط الواقع قديمًا بين مؤلفات 
حنين وتلاميذه. فقال50) : امن سعادات حنين أن ما نقله حبيش بن الحسن 
الأعسمء , وعيسى بن يحبى وغيرما إلى العربية نحل إلى حنين». وإذا رجعنا 
الذي نقل حنين ٠‏ أكاره إلى السرياني؛ وربما أصلح العربي من نقل غيره » 
أو تصفحه ويأد تي القفطي ت 5145ه) من بعد هذا ليذكر لنا أن تصحيفا 
كان يقع كثيرًا بين اسم حنين وتلميذه حبيش لتقارب صورتهما في الخط 
فيؤدي ذلك إلى نسبة كتب الاخير إلى الاول. يقول القفطي؟ : «وقيل : من 
وكثيرًا ما يرى الجهال شيئا من الكتب القديمة مترجمًا بنقل حبيش» فيظن 
الغر منهم انه حنين وقد صحف فيكشطه؛ ويجعله حنين» وكرر هذا القول من 





.50/5 / انظر اكتابه عيون الأنباء في طبقات الأطاء‎ )١( 
2 - مما حمل أمء 0 . السام‎ * 

20 - تن آي صضحتى اماه 185/1 
ديه الفهرست / ان 

(غ) إخبار العلماء بأخمار الحكماء / 15 


-1١١19- 


بعده أبو الفرج غريغوريوس بن العبري'). وقد حملت هذه الأقوال شيئًا من 
الصحة يجب ألا يدفعنا إلى الشك في كل أعمال حنينء التي كان الأولون 
يعرفونها بحسن أسلويهاء ووضوح عبارتها عند المقارنة بغيرها من الكتب 
المترجمة أو المؤلفة في الطب. والذي يزيد الأمر صعوبة أنه لم يصل إلينا مما 
كتبه هؤلاء التلاميذ لحنين إلا القليل النادر الذي لا يسمح بفرصة كافية لاقامة 
موازنة بين تلك الاثار واثار حنين. وهناك عدد من العقبات تعترض سبيل 

الباحث في رصد اثار حنين وإحصائها. وأهم هذه العقبات : 

أ اختلاف العنوان من مصدر إلى آخر يجعل عملية جمع الكتب 
وإحصائها غير دقيقة فقد يعد الكتاب الواحد كتابين اثنين» لاختللاف 
عنوانه بين المصادر التي ذ كرته. 

ب عدم وصول كثير من الكتب المذكورة إلى زمننا هذاء فيتدحل في 
الجمع شيء غير يسير من الظن والتوقع؛ خاصة إذا لم يدل عنوان 
الكتاب على موضوعه. 

ج ‏ كثيرًا ما تهمل المصادر في الكتب المترجمة ذكر اللغة التي نقل إليها 
الكتاب أهي العربية أم السريانية ‏ وعند ابن النديم في الفهرست شيء 
من هذا _فيعد الكتاب في المترجمات العربية وهو بالسريانية أو العكس. 

والمعتمد الأول في بيان آثار حنين الصحيحة هو رسالته التي كتبها إلى 
علي بن يحيى في ذكر ما ترجم من كتب جالينوس(7". وتأتي قيمة هذه 
الرسالة من كونها ثبنًا إحصائيًا لأعمال حنين ونشاطه في الترجمة أو التلخيص 
أو الشرح حول مؤّلفات جالينوس الطبيب اليوناني (ت ١٠٠م).‏ وهي الكتب 

التي تؤلف الجزء الاعظم من إنتاج حنين العلمي لعنايته الخاصة بجالينوس. 


)20 انضر كتابه مختصر الدول / 507ء ا 0 
(؟) انظر : الاثار المطبوعة ‏ الؤلفات رقم (2). 
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ومما يزيد هذه الرسالة قيمة علمية في مجال التوثيق أن حنيئًا يذكر أنه 
كتبها وعمره تمان وأربعون سنة؛ وذلك في سنة )١١51(‏ من تاريخ الاسكندر 

اليونائي'؟. وهذه السنة توافق سنة : (457؟ه) من تاريخ الهجرة الشريفة. 

وقام حنين كذلك بكتابة إضافات إلى هذه الرسالة أتمها سنة (ه١١‏ 

يونانية)2"7. وهي توافق سنة (0٠85ه).‏ وإذا علمنا أن حنيئًا توفي في سنة 

١١85(‏ يونانية) الموافقة لسنة (0؟ه) عرفنا قيمة هذه الرسالة» وأنها 

حصرت أعمال حنين؛ وأعمال غيره حول كتب جالينوس إلى سنة 6ه 

وهو ما يسبق وفاة حنين بعشر سنوات. 

وهناك بالطبع كتب لغير جالينوس من المؤلفين لا تمدنا هذه الرسالة بشيء 
من نشاط حنين حولهم, لأنها مختصة بجالينوس وحده. ولكننا نستطيع جمع 

هذه الآثار من المصادر المتفرقة والمراجع المختلفة. 

إحصاؤها: 

هذه محاولة لإحصاء مؤلفات حنين بن إسحق ومترجماته وجمع أسمائها 

من مظانها المختلفة. وقد اتبعت في هذا الخطوات المنهجية الاتية : 

١‏ جمعت أسماء اثاره المؤلفة والمترجمة ‏ من المصادر القديمة التي 
ذكرت شيئا مها . وضممت إلى هذا كله ما ذكرته كتب تار 
التراث» وتاريخ الأدب الحديثة التي تعنى بذكر بعض المؤّلفات 
والمخطوطات, وذلك محاولة لحصر اثار حنين بن إسحق كلها. 

؟ س اجتهدت في تصنيف بعض الكتب المترجمة مما لم تصرح المصادر 
بلغته المترجم إليها. فهو عندي بالعربية إلا إن وجد ما يعارضه فى 





.1072/ رسالة حنين إلى على بن يخيى‎ )١( 
.١ 9/4 / السابق‎ )5( 
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مصدر اقوى أو يوضحه. 


ل 


صئّفت الكتب حسب الموضوع والعلم الذي ألفت فيه. بدءًا 
بالمؤلفات العربية فالسريانية ثم المترجمات العربية فالمترجمات 
السريائية تحت كل موضوع ومادة علمية على حدة,. 

بدأت بالآثار المطبوعة فعرفت بها وبموضوعهاء ذاكرًا تاريخ طباعتها 
ومن قام بتحقيقها. 

ذكرت عند كل مصدر رقم الصفحة والجزء ‏ إن وجد ‏ مع 
الترامي أن أنقل من المصدر ما فيه من تعليق يوضح عدد مقالات 
الكتاب» أو من اشترك مع حنين في الترجمة أو التأليف» ونصيب حنين 
من ذلك ... وما إلى هذا من معلومات تتعلق بالكتاب. 

اعتمدت ذكر مؤٌلف الكتاب دون الكتاب لشهرة الثاني بالأول. وبيان 
ذلك كالاتي : 


03 


21س رسالة حنين : رسالة حنين إلى علي بن يحبى في ذكر ما 
ترجم من كتب جالينوس. 

ب ل ابن النديم : الفهرست. 

ج ل ابن جلجل : أخبار الحكماء. 

د القفطي : إخبار العلماء بأخبار الحكماء. 

ه ب صاعد الأندلسي : طبقات الأمم. 

ول ابن العبري : تاريخ مختصر الدول. 

زا ابن أبي أصيبعة : عيون الأنباء في طبقات الأطباء. 

ح- بروكلمان : تاريخ الأدب العربي - الترجمة العربية ج4. 
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ط--_- سكين : تاريخ التراث العربي (النص الألماني)'". 
يي ا د. رمضان ششن : نوادر المخطوطات العربية. 
ومن سوى هؤلاء فإني أذكره وأذكر اسم كتابه. لأنه لا يرجع إليه 
كثيرًا في هذا. 
7 ل أفردت الحديث عن جهود حنين فى اللغة و اثاره اللغوية لما له م: 


# _ _ _ سس 

1١‏ هناك ترجمة بالعربية ما كتبه سركين حول حنين فى أ كتاب المسائر ني الطب للمتعلمين 
وص 0ا1) وقد استفدت منبا كثيراء و لكن الأرقام ال أذ كرها تشير إلى النص لأ 
1 0 يك د 2 35 صلق 
المكتوب باللغة الألمانية. ْ 
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أولّا : 


المؤلفات : 


: كناب المسائل في الطب للمتعلمين‎ ١ 


00) 
0 
50 


هو من أشهر كتب حنين بن إسحق.وقد بناه حنين على طريقة 
السؤال والجواب على طريقة كتاب جالينوس (2808 ونث)! '2. والكتاب 
يعد من مقدمات الطب مدخحا ضرو ريا للمتعلم عم يكويه من 
معلومات حول الأمراض وأسبابها .... وهو مكون من ثُمانية فصول 
تحتوي المواضيع الآتية : 
الفصل الأول : فى كليات الطب. 
الفصل الثاني : في علم الأمراض. 
الفصل الثالث : فى أسباب الأمراض. 
الفصل الخامس : في علم العلاج. 
الفصل السادس : الادوية المفردة «المركبة. 
الفصل السابع : فى النببض. 
الفصا الثامن : قسمة أخرى للطب. الحمى والبول. 
عديدة2"0. ويذكر ابن أبى أصيبعة أن لحبيش بن الأعسم زيادات فى 
هذا الكتاب20), وأمر هذه الزيادة مضط ب فلا يعر ف مكانها بالتحديد 


سركين : .6.8.5 111 .250 


“تقل ,ّ هذه اك حمالي اعم كس : .كفن 250111 


عيول الأناء / اا 
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داخل الكتاب. والمظنون أنه من بعد صفحة99١‏ من الكتاب المطبوع 
لتصريح حبيش بأسم حلئين هناك. 

وقد حقق الكتاب ونشره الأساتذة: الدكتور محمد علي ريّان 
والدكتور جلال محمد مومىء. والدكتور مرسبي محمد عرب. وطبع 
في القاهرة ل ذار الجامعات المصرية ‏ سنة 9198١م.‏ ويمع من 
الكتاب في 559 صفحق وألحق به تحليل للنص وفهارس للمفردات 
والمصطلحات. وترجمة لحنين نقلت عن الدكتور فواد سرزاكين في 
كتابه (تاريخ التراث العربي) ليصل الكتاب إلى 4 ٠د‏ صفحات. ولكن 
هذه الطبعة سيكة ففيها أخطاء وتكرار. كما أن تحليل نص حنين الذي 
شغل ‏ الصفحات من 5.6" 4984 قليل القيمة العلمية. 

؟ العشر مقالات في العين : 

وهو أشهر كتب حنين المطبوعة. ويتألف من عشر مقالات يدو أنبا 
كتبت في أوقات متفرقة كما صرح حنين بذلك في المقالة العاشرة من 
الكتاب20) ثم جمعت. قال حنين في الموضع المذ كور : «إني كنت 
ألفت منذ نيف وثلائين سنة في العين مقالات مفردة. نحوت فيها إلى 
أغراض شتى» سألني تأليفها قوم بعد قوم ...0 ثم جمعت هذه 
المقالات وكانت تسعا وأضاف إليها حنين المقالة العاشرة. وهذا ذكر 
محتوياتها(") : 
المقالة الأولى : يذكر فيها طبيعة العين وتركيبها. 
المقالة الثانية : يذكر فيها طبيعة الدماغ و منافعه. 


09) ص 5و1 
(') العشر مقالات / 58 900. 
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المقالة الرابعة : يذكر فيها جمل الأشياء التي لا بد منها في حفظ 
الصحة واختلافها. 
المقالة الخامسة : يذكر فيها أسباب الأعراض الكائنة في العين. 
المقالة السادسة : في علامات الأمراض التي تحدث في العين. 
المقالة السابعة : يذكر فيها قوى جميع الأدوية عامة. 
المقالة الثامنة : أجناس الأدوية للعين خاصة وأنواعها. 
المقالة التاسعة : يذكر فيها مداواة أمراض العين. 
المقالة العاشرة : في الأدوية المركبة الموافقة لعلل العين. 
ويعدٌ الكتاب خلاصة آراء الأطباء القدامى جالينوس وأبقراط في 
طب العيون مضافا إليها قليل من ملاحظات ومعالجات الأطباء العرب في 
وقد حقق الكتاب ونشره الدكتور ماكس مايرهوف (01/1©(/65801 )0 
الطبيب الألماني. وقدم له بمقدمة جيدة ذكر فيها قيمة الكتاب 
والمصنفات العربية في طب العيون» وترجم لحنين بن إسحق؛ والحق 
به فهارس للأدوية وللمصطلحات» مع ذكر مقابلاتها لإغريقية عند 
جاليبوس وغيره. وألحق بالكتاب ترجمة إنجليزية. وطبع هذا كله في 
القاهرة ‏ المطبعة الأميرية 574١م‏ ويقع الجرء العربي في 577 
صفحة والترجمة مع الفهارس في /1>*”» صفحة. 
المسائل في العين : 
وقد بناه على طريقة السؤال والجواب في ثلاث مقاللات. ويذكر ابن 


(1) عيون الأنباء / +507 
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الصفحة الأولى من متن الكتاب. ويبدو منهج الكتاب تعليميًا بحيًا. 

وهو مؤلف من 7 مسألة. ويعدٌ هذا الكتاب صورة موسعة من 

المقالات الست الأولى من كتاب (العشر مقالات في العين)0):وهناك 

كثير من المسائل تتكرر بنصها من كتاب العشر مقالات. 

وقد نشره سباط ومايرهوف في القاهرة 977١مءوقاما‏ بترجمته إلى 

اللغة الفرنسية» مع تزويده بفهارس للمصطلحات العربية ومقابلاتها 

الفرنسية وفهرس للأصول الإغريقية للمصطلحات العربية. وعنوان 

الكتاب بالفرنسية هو : 

ع أأء0* .[آ 5115 15]10125لان 065 1716! ع[ بأمطع 14 .لذ أء طغوط5 .2آ] 
.1938 معتةن) .15620 تقط]1 متقده1] 


4 شرح كتاب جالينوس إلى أغلوقن في التأتي لشفاء الأمراض : 


هذا الشرح أهمية كبرى عند الأولين» فهو شرح لكتاب مهم من 
الكتب الستة عشر لجالينوس, التي كان المتطببون يقرأونها على الولاء 
في الإسنكدرية. وياتي كتاب جالينوس إلى أغلوقن في الترتيب الرابع 
من هذه الكتب» بعك كتاب فرق الطب وكتاب الصناعة الصغيرة. 
وكتاب النبض الصغير. وأغلوقن الذي وجه إليه الكتاب كان من 
أصدقاء جالينوس. ومارس الطب» وكان من أتباع المدرسة الأفلاطونية 
المحدثة0). 


ويقع الكتاب في مقالتين طويلتين. وتفصيل محتواهما كالاتي : 





(0) بر وكلمان سك تين لادان رقم 1ك 
(؟) مقدمة محقق الكتاب / د. 
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المقالة الأولى : وتحوي : 

قسمة جالينوس للطب. حمى اليوم. الاستدلال على حمى الغب» 
الاستدلال على حمى الربع» الاستدلال على حمى البلغم» مداواة حمى 
الربع» علاج حمى البلغم» الغم» القولنج, أسباب الغشى. حركات 
النفسء الصداعء البُحران وعلاماته. 
المقالة الثانية : وتحوي الموضوعات الآتية : 

الأورامء علاج الأورام, علاج الورم إذا حصل في اللحم الرخوى 
علاج املة» علاج الورم المسمى سيقروسء الخُراجات والدبيلات؛ 
صفة الضماد النخذ من دقيق الخحنطة, الكلام في القروحء مداواة 
السرطان» الحذام. 

وعتار الكتاب عما فيه من طرق المعالحة والملاحظات السريرية 
الجيدة. وقد حققه ونشره الدكتور محمد سليم سالم معتمدًا على عدد 
من المخطوطات» وبذل جهدًا علميًا رائعًا في مقارنة الكتاب بالأصل 
الأخرى. وطبع الكتاب في القاهرة ‏ الهيئة المصرية العامة للكتاب 
7١م‏ وشغل 517ه صفحة من القطع الكبير مع فهارسه. 

ه ‏ رسالة حنين بن إسحق إلى علي بن يحبى في ذكر ما ترجم من كتب 

جالينوس بعلمه وبعض ما لم يترجم : 

هذه رسالة قيمة كتبها حنين في | لكتب الخرحمة إلى زمنه ثما اعتنى 
به هو أو أحد تلاهيذه أو من تقدمه من المثر جمين السرياك. ولهذه 
الرسالة قيمة علمية كبيرة؛ لأنها بما حوته من معلومات تعد ثُبنًا ووثيقة 
تصور جانبًا واضحًا من نشاط حركتي الترجمة العربية والسريانية؛ 
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وتصحح كثيراً من المعلومات حول الترجمة السريانية القديمة 
والترجمة العربية» وتمدنا بمعلومات دقيقة وأحكام جيدة حول نشاط 
بعض المترجمين97©. 

ولهذه الرسالة قيمة خاصة لدراسة نشاط حنين بن إسحق» ذلك أنه 
ابتدأ كتابة هذه الرسالة سنئة ١١10‏ من تاريخ الاسكندر اليوناني كما 
ذكر هو ذلك0©. وهي توافق سنة 545 للهجرة؛ وأتم كتابتها مع ما 
أضاف إليها سنة ١١175‏ يونانية. وهي توافق سئة 55٠‏ للهجرة. وإذا 
علمنا أن حنينًا توفي سنة ١١80‏ يونانية. وهو موافق لسنة 56١‏ 
للهجرة على الأرجح تبين لنا قيمة هذه الرسالة» وأنها حوت معظم 
أعماله التي اختص بها طب جالينوس. 

ومن المؤكد أن هذه الرسالة من المصادر الأساسية التي اعتمد عليه 
اببن النديم في (الفهرست).؛ وابن أبي أصيبعة في (عيون الأنباء) فيما 
أورداه من معلومات حول الترجمة والنقل إلى العربية والسريانية. 

وقد حقق هذه الرسالة ونشرها المستشرق الألماني : برجشتراسر 
(#ءوىقوع:86) وترجمها إلى اللغة الالمانية بعنوان : 
مطعلة© معطءةاطقعة 0ن معطء55215 عتل 1عطنا نهتاة1 ضط1 لتقت 

عع نا اء وك طلا 

ونشر النص العربي مع ترجمته في مجلة 4.5.34 المجلد 107. سنة 
ليبزج. وأعاد الدكتور عبدالرحمن بدوي نشر هذه الرسالة في 
كتابه : «دراسات ونصوص في الفلسفة والعلوم عند العرب» بيروت» 


0010 4 ,م ...لمتقصسط نه غطعتآ معالت ,أمطعع و51 .ك3 
(؟) وسالة حنين إلى علي بن يخيى / 179. 
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المؤسسة العربية للدراسات والنشر ل ١58١م‏ وذلك من صفحة 
17 إلى صفحة .١1/5‏ 


ا ل رسالة في ذكر الذين ناصبوه العداوة : 


هذه الرسالة نوع من الكتابة الأدبية أو السيرة الذاتية. وقد كتبها حنين 
ليورد فيها ة قصته مع حاسديه ومبغضيه: وما جرى له فى بلاط الخليفة 
المتوكل على الله. ولها قيمة تاريخية فيما يتصل بسيرة حنين بن 


دون أعماله. ونقل لنا هذه الرسالة المؤرخ ابن أبي 


إسحق 
رت 578ه) في كتابه : «عيون الأنباء في طبقات الأطباء» في ترجمة 


حنديء وهى عنده من منتصف الصفحة 554 إلى اخير 


الصفحة ٠/7ا؟.‏ 


ا في الضصوء وحقيقته. مقالة لحين بن إسحق نقلا عن كتب 


هذه رسالة جمعت من كتب أرسطو المتفرقة وليس الحنين فيها إلا 
الجمع. وهي من الكتب التي لم تذكرها المصادر التي عددت مؤلفات 
حنين بن إسحق. وقد جمع حنين فيها (؟١)‏ ثلاث عشرة حجه 
لأرسطو ينبت فيبا أن الضوء عرض وليس جسمًا. وقد عثر الأب لويس 
شيخو اليسوعي على نسخة من هذه الرسالة في مجموع خطيّ قديه 
يرتقي إلى أواخر القرن الرابع عشر الميلادي. فترجمها إلى الفرنسية: 
وعلق عليهاء وأرسلها إلى مؤتمر المستشرقين الذي انعقد في باريس 
107. ثم أعاد نشرها في مجلة المشرق (18349/5م) في 
الصفحة ه١٠١١‏ ب”١١1١.‏ 
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4 قطعة من كتاب «نوادر ألفاظ الفلاسفة الحكماء واداب المعلمين 
القدماء) : 


وهذا الكتاب م هو ظاهر من عنوانه يجمع أشتات حكم متنائرة 
وأقوالا للفلاسفة والحكماء. وهي أقوال لا تثبت نسبتها إلى الفلاسفة 
القدماء كسقراط وأفلاطون وأرسطو.. وقد ذكره ابن أبي أصيبعة 
(عيون الأنباء: *307)! والمطبوع قطعة من هذا الكتاب تجمع أقوالًا 
وحكماً منسوبة للفيلسوف أفلاطون. وقد نشرها الدكتور عبدالرحمن 
بدوي في كتابه الخاص بتراث أفلاطون العربي: وأفلاطون 6 الإاإسلام) 
وصدر في طبعته الثانية ١98٠0‏ (دار الأندلس). والقطعة المنشورة 
تشغل الصفحات من 551١‏ ب 5595. وقد جعلها الاستاذ المحقق في 
القسم الثاني من الكتاب وهو: «أفلاطون المنحول). 


4 ل رسالة في كيفية إدراك الديانة : 


هذا من كتب حنين واثاره الدينية.ذكر هذا الكتاب من المتقدمين 
أب : ن أي أصيبعة (صم 3075؟).وهو مقالة , واحدة قصيرة ة نشرها القس بولس 
سباط في رسائل انتخبهاء وعنونها ب «مباحث فلسفية دينية لبعض 
القدماء من علماء التصرانية» ونشرت في القاهرة 3475 ١م.‏ وقد شغلت 
مقالة حنين الصفحات من (1481 ل )١85‏ ؛ ويبحث فيها حنين أدلة 
الدين الحق وأسباب قبوله. وما يعرف به الدين الباطل في رأيه.. وبناها 
على المحاجة العقلية. وأضاف إليها يوحنا بن مينا إضافات جمعها من 
بعض علماء النصارى, وأورد هذه الاضافات ا لس بولس سباط في 
كتابه المذ كور عقب رسالة حنين مباشرة في الصفحة .)١8(‏ 


-1١؟8غ-‎ 


ايا : المترجمات : 


: تعبير الرؤيا لأرطاميدورس الأفسسي‎ ١ 
هذا من الكتب التي ذكرها ابن النديم في الفهرست (ص 07ه*)‎ 
وذكر: أنه خمس مقالات. وقد تناول الكتاب في جملته كل شيء ظن‎ 
المؤلف أن له معنى في الرؤيا. وليس لهذا الكتاب الآن قيمة علمية‎ 
تذكرء فهو يقوم  كالعادة في تفسير الأحلام  على اجتهاد شخصي‎ 
في عد الأحلام رموزًا ودلائل لما يقابله المرء في حياته؛ وبالتالي‎ 
يمكن التنبؤُ بما سيحدث ! ولهذا الكتاب قيمة في الدراسة اللغوية‎ 
سنتحدث عنها فيما بعد().‎ 
قام بتحقيق هذا الكتاب ومقابلته بأصله اليوناني الأستاذ توفيق فهد‎ 
وطبع في دمشق سنة 194515١م  المعهد الفرنسي للدراسات العربية‎ 
بدمشقء مع مقدمة بالفرنسية. ولكن الكتاب المحقق ثلاث مقاللات‎ 
فقط. وليس خمسًا كما ذكر ابن النديم. وتحوي المقالة الآأولى في‎ 
النص المحقق سبعة وسبعين بابًا (77)» وتحوي الثانية (71) واحدذًا‎ 
وسبعين بابّاء في حين تحوى الثالثة (14) ثمانية وستين بابًا. ويقع‎ 
الكتاب كله في (4544) صفحة.‎ 
: ؟ ا قصة سلامان وأبسال‎ 
وهي قصة خياليّة قصيرة عن ملك اسمه هرمانوس بن هرقل‎ 
السوفسطيقى. وقد أراد هذا الملك أن ينجب ابنّا دون أن يمس امرأة..‎ 
والقصة فلسفية المقصد والغرض ولا يعرف واضعها. وإن كان‎ 


)١(‏ انظر: صلا ح478» 4ه من هذا الكتاب. 
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- 


برو كلمان قد عدها في مؤلفات حني (1) 

وقد طبعت في نهاية تسع رسائل في الحكمة والطبيعيات لابن سينا في 
إستانبول 59/8١1١ه‏ في الصفحات (1817 ل 158). وألحق بها تأويل 
للقصة وتفسير لابي علي بن سينا يقع في الكتاب من )١1١8(‏ إلى 
.)١070‏ 


تفسير ألمفيدورس لكتاب أرسطو طاليس في الآثار العلوية : 


هذا التفسير في حقيقته ملخص و تجريد أو (جوامع) للمقالاات الأربع 
من كتاب الأثار العلوية (0611ه1صصحوا0) لأرسطو وهو هن كتبه في 
الطبيعة. وألمفيدورس الإسكندري من شرّاح أفلاطون وأمسطو 07 

في القرن السادس بعد الميلاد2”©. وَيُعَدَ هذا التفسير من 
المفقودة و في اللغة اليونانية الآن وهو في أربع مقالات. 0 
العربي وقدم له مع نصوص أخرى الدكتور عبدالرحمن بدويء ونشره 
في كتابه: «شروح على أرسطو مفقودة في اليونانية ورسائل أخرى) 
(دار المشرق» ببروت 15377م) ويقع الكتاب في ٠١‏ صفحات من 
ص 6٠‏ إلى ص .١5١‏ 


مقالة في الزمان للإسكندر الأفروديسي : 


وهي بحث عمل موجز في ماهية الزمن نشرها الدكتور 
عبدالر حمن بدوي مع رسائل أخرى للإسكندر في كتابه: «شروح على 
أرسطو مفقودة ه في اليونانية)20). في الصفحات (15- 58), 





2015 تأرئة الادب العربي. ج51 ١٠١0/‏ رقم :1 .١154‏ 
(؟) التصدير العام لتفسير المفيدرو س/ ,١6‏ 


0 


انظر : كتاب حتين الصو د السابق رقم (5؟). 
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ه ‏ جوامع كتاب طيماوس في العلم الطبيعي لجالينوس : 

وكتاب طيماوس من كتب الفيلسوف أفلاطون . وقد تحث فيه عن 
كون العالم وما يكون فيه من الحيوان.. وهذه الجوامع من كتب 
جالينوس الفلسفية القليلة. وأحسب أن عتاية حنين بها جاءت بدافع من 
عنايته العامة بجالينوس وكتبه. وقد حقق هذا الكتاب الدكتور 
عبدالرحمن بدوي ونشره في كتابه: «أفلاطون في الإسلام» (دار 
الأندلس 0٠14م)‏ في القسم الأول من الكتاب وهو: «أفلاطون 
الصحيح)». وهو يشغل الصفحات من (85) إلى .)١١9(‏ 


-١ -/ا#‎ 


ثبت آثار حنين بن إسحق 


أولا : كنب ا للب : 
المؤلمات : 


1 المؤلفات العربية : 
١‏ كتاب الأبدال - أبدال الأدرية : 
سزكين / 255 :12 .200 في الكتب التي وصلنا منها بعض 
المقتيسات. 1 
؟ ‏ كتاب الأجال ٠‏ 
اسن النديم / 5٠‏ (مقالة واحدة). 


.١١١ / القفطي‎ 


سزكين /254 :32 .200 «مقالة فى الاجال». 

+ د كتاب أجناس أده ية العين : 
سزكين / 15 :4 .80 في الكتب التي وصلنا منها بعض 
المقتبسات. 


لشددرا 


اختصار الستة عشر كتابًا لجالينوس على طريقة السؤال 
والجواب : 
أبن ابي أصيبعة / 37 «عمله لولديه داود وإسحق». 

لع كتاب اخحتيار الأدوية المحرقة : 

ابن النديم / 5٠١‏ «مقالة واحدة». 


-١؟م-‎ 


القفطي / .١١١‏ 
ابن أبي أصيبعة / 717. 
سزكين / 255 :6 .20 اختيار الأدوية» في الكتب التي 
وصلنا منها بعض المقتيسات. 
5 ل اختيار أدوية علل العين : 
ابن النديم / ٠‏ «مقالة واحدة). 
القفطي / .١١5‏ 
ابن أبي أصيبعة / 517. 
٠‏ كتاب الأسنان واللثة : 
ابن النديم / .8٠١‏ 
القفطى / .١١9‏ 
ابن أبى أصيبعة / ٠1/7‏ دكتاب في حفظ الأسنان واللثة). 
_ وعند المسعودي في مروج الذهب ج 1597/7 نص 
لحنين فى الأسنان واللثئة قد يكون مقتبسمًا من هذا الكتاب. 
انظر رقم 58 . 
4 كتاب إصلاح الأدوية : 
سرزكين / 255 :1 .20 في الكتب التي وصلنا منها بعض 
المقتيسات. 
5 كتاب الأعضاء الالمة : 
سزكين / 254 :22 .210. 
٠‏ د كتاب الأغذية : 
ابن النديم / 1٠‏ (في ثلاث مقالات). 
القفطي / .١١9‏ 
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سزكين / 253 :5 .200. 
١‏ كتاب أفعال الشمس والقمر : 
ابن أبي أصيبعة / 77/7. 
١٠١‏ أقرباذين : 
بر وكلمان / ٠١‏ رقم 4. 
سزكين / 255 :2 .28/0 في الكتب التي وصلنا منها بعض 
المقتيسات. 
١٠١‏ الات الغذاء: 
ابن النديم / 1٠١‏ «ثلاث مقالات». 
القفطي / .١١9‏ 
ابن أبي أصيبعة / 707. 
سركين / 253 :6 .8/0 «الة الغذاء وتدبيرها وأمر الدواء 
المسهل». 
١4‏ كتاب الألوان : 
ابن النديم / ٠‏ «(مقالة واحدة). 
القفطي / .١١9‏ 
ب ابن أبي أصيبعة / 71/8. 
٠‏ كتاب البام : 
ابن النديم / 5٠١‏ «مقالة واحدة». 
القفطي / .١١9‏ 
7 - كتاب البصر في الجموع في العين : 
سركين / 255 :5 .200 في الكتب التي وصلنا منها بعض 
المقتبسات. 


١4# 


تحفة الأطباء وذخيرة الأطباء : 
سزكين / 254 :19 .110. 

١‏ كتاب تدبير الناقه: 
ابن النديم / 4٠١‏ (مقالة واحدة». 
صاعد الأندلسبي / 48 «كتاب في تدبير الناقهين». 
القفطي / ١١9‏ «كتاب تدبير الناقهين». 
ابن أبي أصيبعة / 707 «مقالة في تدبير الناقهين ألفها لأبي 
جعفر محمد بن موسى). 
برو كلمان / ٠١5‏ رقم ١‏ «جمع فيها ما قاله جالينوس في 
تدبير الناقه في جميع كتبه التي ذكر في هذا الباب». 
سكين / 254 :16. 

8 كتاب تدبير الثاقه : 
سرزكين/ 255 :10 .200 في الكتب التي وصلنا منها 
مقتيسات. 

التذكرة المأمونية في منافع الأغذية : 
رمضان ششن / 4417. 

: كتاب الترياق‎ "١ 
سزكين / 255 :20.8 في الكتب التي وصلنا منها بعض‎ 
المقتبسات.‎ 

: تفسير كتاب الأدوية المكتومة لجالينوس‎ "١ 
ابن أبي أصيبعة / 71/7 (قد بين فيه شرح ما ذكره‎ 
جالينوس في كل واحد من الادوية».‎ 
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و 


1: 


"5 


"3 7/ 


خ" 


>53. 


ابن أبي أ صيبعة / /ا؟. 
تفسير كتاب النفخ لأبقراط : 
ابن أبى أصيبعة / 707. 
ابن النديم / 5٠١‏ «مقالة واحدة». 
القفطي / .١١9‏ 
ابن أبي أصيبعة / 707. 
سكين / 254 :28 .0ل2. 
كتاب تولد الحصاةة : 
ابن النديم / 2٠‏ (مقالة»), 


القفطي / .١١٠١‏ 
ابن أبي أصيبعة / 77. 
_ سركين / 4 :30 .710 «مقالة في تولد الحصاة». 
ثمار تفسير جالينوس لكتاب أبقراط في جراحات الرأس : 
ابن أبي أصيبعة / (ألفه على طريق المسألة والجواب). 
ثمار تفسير جالينوس لكتاب أبقراط فى الأهوية والأزمنة 
والبلدان : ْ 


ابن أبي أصيبعة / «على طريق المسألة والجواب». 


ثمار السبع عشرة مقالة الموجودة من كتاب جالينوس لكتاب 
ابيذيميا لابقراط : 


ابن أبي أصيبعة / 7175 «وهو على طريقة المسألة والجواب». 
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: ثمار كتاب ابيقراط في المولودين لثمانية أشهر‎ “0٠6 
سكين / 254 :20 .200 «مسائل أبقراط في المولودين لثمانية‎ 
.) أشهر‎ 
.١55 / رسالة حنين‎ 
جمل مقالات جالينوس في أصناف الغلظ الخارج عن الحد‎ + 
: الطبيعي على طريق التقاسيم‎ 
110. 21: 4 / سركين‎ - 
: جوامع كتاب جالينوس في أسرار النساء‎ 0 
210. 18: 254 / سسرّكين‎ 
: جوامع كتاب جالينوس في البحران‎ 4 
.5147 / رمضان ششن‎ 
: هم جوامع الإسكندرانيين‎ 
.١18 رقم‎ : ٠١9 / بروكلمان‎ 
: جوامع كتاب جالينوس في الحث على تعلم الطب‎ 5 
ابن أبي أصيبعة / 7177 «على طريقة المسألة والجواب».‎ 
: جوامع كتاب المني لجالينوس‎ 
ابن أبي أصيبعة / 77 «على طريقة المسألة والجواب».‎ 
: قوى الأدوية المفردة المنسوقة على طريق المسألة والجواب‎ 
سيركين / 253 ,254 :15 .0ل8.‎ 


سم 


بروكلمان / ٠١9‏ : رقم ١7‏ «خلاصة كتاب جالينوس 


التدبير الملطف». 
ل سركين م 354 :17 .800 «هذا عرض موجز لكتاب 
جالينوس». 

حل بعض شكوك الإسكندرانيين على كتاب الأعضاء الآلمة 
لجالينوس : 


ابن أبي أصيبعة / 5174. 
١؛ ‏ كتاب الْحَمَام : 
ابن النديم / 5٠١‏ «مقالة واحدة». 
القفطي / .١١9‏ 
ابن أبي أصيبعة / 70 
سكين / 254 :29 .200. 
؟5؛؟؛ ‏ ا كتاب الحميات 
سرّكين / 254 :23 .2/0. 
9"؛ ل كتابيب دفع مضار الأغذية : 
ابن أبي أصيبعة /) 517/4. 
رسائل حنين : 
سركين / 255 :44 .200, 
د؛ - رسالة إلى سلمويه بن بنان عما سأله من ترجمة مقالة جالينوس 
فى العادات : 


ابن أبى أصيبعة / ؟, 
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5 رسالة إلى الطيفوري في قرص الورد : 
ابن النديم / .4٠‏ 
انظر الكتاب رقم 4/8. 
4 رسالة في قرص العود : 
سكين / 254 :34 .200. 
4 رسالة في قرص الورد : 
س كين / 254 :5 .210 
وانظر رقم 45. 
سس زكين / 255 :40 .2]0. 
.ه ا شرح كتاب الهواء والماء والمساكن لأبقراط : 
١ه‏ رسالة ما مثال الأدوية ( ؟ ) : 
سزكين / 255 :43 .210. 
5ه علاج أمراض العين بالحديد : 
ابن النديم / 5٠١‏ «في مقالة). 
القفطى / ١١9‏ «مداواة أمراض العين بالحديد». 
سزكين /255 :7 .2/0 «في الكتب التي وصلنا منها بعض 
المقتبسات». 
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ابن النديم / 4٠١‏ «عشر مقالات» والراجح عندنا أنه هو 
كتاب العشر مقالات المذاكور في الكتب المطبوعة. 
هه كتاب الفصّد : 
سزكين / 255 :3 .200 في الكتب التي وصلنا منها بعض 
المقتيسات. 
5 فصول استخرجها من كتاب أبيذيميا : 
ابن أبي أصيبعة / /707. 
لاه فصول استخر جها من كتاب الأهوية والبلدان ومما في كتاب 
الفصول في الأهوية والبلدان بتفسير جالينوس : 
ابن أبي أصيبعة /) */710. 
4 قول فى حفظ الأسنان واستصلاحها : 
سكين / 253 :10 .280. 
وانظر رقم 7. 
8 كتاب الفوائد في تنويع الموائد : 
سزكين / 253 :11 .ول8, 
وقد أثبت الأستاذ مصطفى إبراهيم بالنقد الداخلي للغة 


الكتاب ومفرداته وتراكيبه أنه منحول على حنين وليس من 
تاليفه("). 





)١(‏ المصطلحات المعربة في مؤلفات حنين بن إسحق / 5 . وما بعدها. 
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: ل كتاب في اختلااف الطعوم‎ ٠6 
.737/7 / ابن أبي أصيبعة‎ 

: كتاب في الأدوية المسهلة‎ - 0١ 
.58 / صاعد الأندلسبي‎ 

كتاب في أسرار الأدوية المركبة : 
ابن أبي أصيبعة / 7/ا7. 

كتاب في أسرار الفلاسفة في الباه : 
سزكين / 254 :25 .200. 

4 كتاب في أسماء الأدوية المفردة على حروف المعجم : 
ابن أبي أصيبعة / 737/77. 

> كتاب في الأغذية : 
صاعد الأندلسي / 48. 
القفطي / .١١8‏ 
انظر رقم .٠١‏ 

5 كتاب في إصلاح ماء الجبن ومنافعه» وما يستعمل منه؛ قول 
مجموع في اللبن ومنافعه : 
سكين / 255 :41 .0ل2. 

7 كتاب في امتحان الأطباء : 
ابن أبي أصيبعة / 77. 

كتاب في البقول وخواصها : 
سكين / 255 :37 .210. 


8 كتاب في البول على طريق المسألة والجواب : 


1 1/ 


القفطى / ١١9‏ «ثلاث مقالاات». 
7 كتاب في البول مستخرج من كتاب أبقراط وجالينوس : 
ابن أبي أصيبعة / “51/7 , 
سزكين / 253 :12 .280. 
١/ا ‏ كتاب في تدبير الأصحاء بالمطعم والمشرب : 
ابن أبي أصيبعة / 777. 
سكين / 253 :9 .210 «رسالة في تدبير الصحة في المطعم 
والمشرب)». 
"ا كتاب في تدبير السوداويين : 
ابن أبِي أصيبعة / 508. 
سزكين / 254 :27 .280. 
"لا كتاب في تدبير المستسقين : 
ابن أبي أصيبعة /) 7177. 
سر كين / 254 :26 .280 
 >»4‏ كتاب في تدبير من غلب عليه اليس : 
سركين / 255 :9 .209 في الكتب التي وصلنا منها بعض 
المقتبسات. 
دلا كتاب في تركيب العين : 
ابن أبي أصيبعة / 710/7. 
هو علاجها. وهو موجود في دار الكتب المصرية رقم 16 
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طب تيمور ؛ وقد فحصه الأستاذ مصطفى إبراهم فثبت أنه 
نسخة من كتاب العشر مقالات في العين . ( قضية 
المصطلحات المعربة ص .)5١‏ 
5 كتاب في تسمية الأعضاء على ما رتبها جالينوس : 
ابن أبي أصيبعة / 717. 
ا # كتاب في حالات الأعضاء : 
ابن أبي أصيبعة / 7077. 
4 كتاب في طبائع الأغذية وتدبير الأبدان : 
ابن أبي أصيبعة / 7177. 
49 كتاب في الفواكه ومنافعها : 
سكين / 255 :9 .20 
م كتاب في مدخل الطب : 
صاعد الأندلسي / 48. 
بر وكلمان / ه١٠‏ : رقم .2©(١‏ 
١م‏ كتاب في مياه الحمامات : 
ابن أبي أصيبعة / 77 «على طريق المسألة والجواب». 
؟م ‏ كتاب في النبض : 
سكين / 254 :24 .210. 
م كتاب في اليبس : 
ابن أبي أصيبعة / 717. 





)00 له عدة ترجمات إلى اللاتينية والعبرية والإنجليزية» ذكرها برو كلمان في الموضع المذ كور. 


-١89- 


م كتاب القرح وتولده : 
ابن النديم / 4٠١‏ «(مقالة». 
القفطي / .١١١‏ 
هم كتاب إلى المعتمد فيما سأله عنه من الفرق بين الغذاء والدواء 
المسهل : 
ابن أبي أصيبعة / 707 «ثلاث مقالات». 
5 كتاب الكرمة : 
بر وكلمان / ٠١9‏ رقم ١١‏ «مقتطفات على هيئة حوار 
ماخوذ من كتاب جالينوس قوى الاغذية». 
سزكين / 253 :14 .200. 


7م كتاب اللبّن : 
ابن النديم / 4٠١‏ «مقالة». 
القفطي / .١١9‏ 


ل ابن أبي أصيبعة / +/ا1؟. 
سزكين / 255 :42 .700. 
كتاب المولودين لثمانية أشهر : 
ابن النديم / 1٠١‏ «مقالة عمله لأم ولد المتوكل». 
ابن أبي أصيبعة / +؟ «على طريقة المسألة والجواب». 
4 - كتاب المولودين لستة أشهر : 
القفطي / ١١9‏ «مقالة عمله لأم ولد المتوكل». 
٠‏ ل المسائل الطبيعية : 
المسعودي في مروج الذهب ج * /447 (ألفه حنين 
للوائق بعد مساءلات بينهما). 


-1١غ.-‎ 


للدم 


: مسائل في الأمراض الحادة‎ - ١ 
سكين / 255 :14 .210 «في الكتب التي وصلنا منها بعض‎ 
ْ المقتبسات»).‎ 
: مسائل في البول اتتزعها من كتاب أبيذيميا لأبقراط‎ 
.717/7 / ابن أبي أصيبعة‎ 
سكين / 255 :13 .210 «في الكتب التي وصلنا منها بعض‎ 
المقتبسات)»).‎ 
: كتاب معرفة أوجاع المعدة وعلاجها‎ 9+ 
«مقالتان».‎ 4٠١ / ابن النديم‎ 
.١١3 / القفطي‎ 
.7171 // ابن أبي أصيبعة‎ 
.” بر وكلمان / /ا١٠ رقم‎ 
سزكين / 253 :7 .200 «كتاب في أوجاع المعدة).‎ 
مقالة في التركيب مما وافقه عليه الفاضلان أبقراط‎ 4 
: وجالينوس‎ 
. 71777 / ابن أبي أصيبعة‎ 
هه مقالة فى خلق الإانسان وأنه من مصلحته والتفضل عليه جعل‎ 
.717 / ابن أبي أصيبعة‎ 
: مقالة في الدغدغة‎ 5 
.737 / ابن أبى أصيبعة‎ 
سزكين / 253 :8 .210 «رسالة في الدغدغة».‎ 


-١2غ1١-‎ 


7 مقالة في الدلائل : 
ابن أبي أصيبعة / 0 (ذوهي في معرفة أعراض ودلائل 
الاأمراض التي تدل عليها». 
سركين / 255 :11 .200 في الكتب التي وصلنا منها بعض 
المقتبسات. 
4ه ممَالَةَ في الصرع : 
ابن أبي أصيبعة // 507. 
سزكين / 254 :31 .200. 
4 مقالة في ضيق النفس : 
ابن أبي أصيبعة // +7307. 
سكين / 254 :33 .200. 
٠‏ سمقالة في قرص البنفسج : 
سزكين / 254 :200.36 
٠١‏ مقالة في كون الجنين : 
ابن أبي أصيبعة / 54 «جمع فيها أقاويل جالينوس 
وابقراط؛. 
٠‏ مقالة في ماء البقول : 
ابن أبي أصيبعة / 30/8؟. 
سزكين / 255 :38 .200. 
٠١*‏ ل كتاب النكاح : 
سكين / 3 :13 .710 «نسبة هذا الكتاب غير موّكدة). 


-١45؟-‎ 


ب المؤلفات السريانية : 
١‏ اختصار كتاب الأدوية المفردة لجاليئوس : 
تلخيص كتاب جالينوس في تشريح العين : 


رسالة حنين / .١51‏ 


5-7 


م 


جوامع كتاب أبيذيميا لأيقراط : 
رسالة حنين / .١77‏ 
1 جوامع كتاب أبقراط في جراحات الرأس : 
رسالة حنين / 7؟07١.‏ 
ه ‏ جوامع كتاب قطيطريون لأبقراط : 
رسالة حنين / .١077‏ 
5 - جوامع كتاب قوى الأغذية لجالينوس : 
رسالة حنين / .١59‏ 
7 ل شرح تفسير جالينوس لكتاب عهد أبقراط : 
رسالة حنين / .1١7١‏ 
4 - شرح كتاب الغذاء لأبقراط : 
رسالة حنين / ١7‏ «وهو شرح وجيز) ألحقه بترجمته 
السريانية للكتاب. انظر رقم (54) في المترجمات السريانية. 
شرح كتاب الهواء والماء والمساكن لأبقراط : 
رسالة حنين / ١7‏ «وهو شرح وجيز لم يتم). 
وذكر ابن أبي أصيبعة له بين كتب حنين في ص ”77 
يوهم أنه بالعربية. 


مكم 


-كا2ط!- 


ابن أبى ا 3 صيبعة / .478 (( جمعة حين من كلام جالينوس 
السوؤال والجواب). 
١‏ مقالة فى الاعتذار لجالينوس فيما قاله في المقالة السابعة من 
كتابه فى اراء أبقراط وأفلاطن : 
رسالة حنين / .١7*‏ وقد ألحق حنين هذه المقالة بالترجمة 
السريانية التي أعدها للكتاب. 
وؤْكرٌ ابن أبي أصيبعة له في صفحة 017/7 يوهم أنه بالعربية 
وليس كذلك. 
المترجمات : 
أ المترجمات العربية : 
١‏ اكتاب أبيذيميا لأبقراط : (واتصوعلنم8) 
رسالة حنين / 11٠٠‏ ل ١7‏ ترجمه إلا قليلا منه. 
بر و كلمان / ١١*‏ رقم : ز. 
١‏ ل كتاب الأخلاط لجالينوس : 
بر وكلمان / ١١١‏ رقم : ب. 
ف كتاب الأدوية المفردة لجالينوم : 
آ رسالة حنين / ١‏ تر جم حنين المقالاات الخمس الأول 
فقط. أما بقية الكتاب وهي ست مقالات فترجمها حبيش. 
ابن النديم / 55. 


بر كلمان / ١١١‏ رقم : أ. 


-١44- 


كتاب إلى أرسطراطس في مداواة الأمراض لجالينوس : 
ابن النديم / 05 5. 
ه - أساس الطب لجالينوس : 
بر وكلمان / ١١5‏ رقم : ن. 
5 كتاب الأسطقصات لجالينوس : 
رسالة حنين / ١6‏ «مقالة واحدة وهو من كتب جالينوس 
الستة عشر). 
ابن التديم / .5١*‏ 
بروكلمان / ١١4‏ رقم:ل «في الأسطقصات على رأي 
أبقراط»). 
رمضان ششن / .55١‏ 
٠7‏ أصناف الحميات لجالينوس : 
رسالة حنين / ١61٠‏ «مقالتان وهو من كتبه الستة عشر). 
ابن النديم / 6٠١7‏ وكتاب الحمايات». 
ابن أبي أصيبعة / 77 «كتاب في الحميات». 
بر وكلمان / ١١4‏ رقم : ق. 
م كتاب الأعضاء الآلمة لجالينوس : 
بر وكلمان / ١١7‏ رقم : ب. 
انظر رقم 54 0. 
و كتاب أفضل هيئات البدن لجالينوس : 
رسالة حنين / ١514‏ (مقالة واحدة). 
ابن النديم / 4٠6:‏ (كتاب أفضل الهيقات»). 


-١غم-‎ 


٠‏ ل كتاب إلى أغلوقن (6180608©) في التأتي لشفاء الأمراض 
لجالينوس : 
رسالة حنين / ١57‏ «مقالتان») وهو من كتبه الستة عشر. 
ابن النديم / .8١*‏ 
بروكلمان / ١١5‏ رقم:ك. وانظر الاثار المطبوعة ‏ 
المؤلفات رقم 6. 

: كتاب إلى طوثرن في النبض لجالينوس‎ ١ 
.١5١ / رسالة حنين‎ 
.5 0 / ابن النديم‎ 
رقم : ى «كتاب النبض للمتعلمين‎ ١١4 / بروكلمان‎ 


ْ 
لجالينوس إلى ططارون كقعطانة1). 

: كتاب أيام البحران لجالينوس‎ ٠١ 
«ثلاث مقالات وهو من كتبه الستة‎ ١ رسالة حنين / لاد‎ 
عشر).‎ 
.4037 / ابن النديم‎ 
رقم : ص.‎ ١١4 / بر وكلمان‎ 

: ل كتاب البحران لجالينوس‎ ١* 
رسالة حنين / ا (في ثلاث مقالات)».‎ 

: التدبير الملطف لجالينوس‎ ١: 
«مقالة واحدة ترجمه لاسحق بن‎ ١53 / س رسالة حنين‎ 
سليماك).‎ 


سس آين النديم / 405. 


-١45- 


كتاب تدبير الأمراض الحادة على رأي أبقراط لجالينوس : 
رسالة حنين / ١59‏ «مقالة واحدة» ترجمه لمحمد بن 
موسى. 
ابن النديم // .5١5‏ 

> كتاب الترياق لجالينوس : 
ابن النديم / 4٠١‏ «مقالتان). 
ابن أبي أصيبعة / 71/7. 
ولم يذكر حنين هذا الكتاب في رسالته إلى علي بن يحيى 
ولكنه ذكر كتابين في الترياق لجالينوس هما : 

(أ) كتاب الترياق إلى بمفوليناس في ص .17١‏ 
(ب) كتاب الترياق إلى فيسن في الصفحة نفسها. ولم 
يذكر حنين أنه نقل أيّا منهما إلى العربية. 

- تشريح العلل والأعراض لجالينوس : 
بر وكلمان/ ١١4‏ رقم: ع. 

: تفسير جالينوس لكتاب طبيعة الجنين لأبقراط‎ - ١ 
ترجمه إلا قليلًا منه.‎ ١0 / رسالة حنين‎ 

8 تفسير جالينوس لكتاب الفصول لأبقراط : 
رسالة حنين / ١1١‏ «سبع مقالات). 
ابن النديم / .4١‏ 
ابن أبي أصيبعة / 50/7. 

: كتاب تقدمة المعرفة‎ ٠ 
.١77 / رسالة حنين‎ 
.10١ / ابن النديم‎ 


-١غا/-‎ 


بر وكلمان / ١١5‏ رقم جا"“. 

5١‏ جوامع سبعة كتب من كتبا جالينوس لمؤلف يوناني 
مجهول : 
رسالة حنين / .١79‏ 
والكتب السبعة المقصودة هنا هي: حيلة البرءء العلل 
والأعراضء النبض الكبير» الحميات» أيام البحران. الدلائل, 
المقالات الخمس الأولى من كتابه الأدوية المفردة. 

: الحاجة إلى التنفس لجالينوس‎ ٠ 
«مقالة واحدة». ترجم حنين نصفه‎ ١5 / رسالة حنيد.‎ 
فقط وأكمله اصطفن بن باسيل.‎ 


ابن النديم / 5.١4‏ «الحاجة إلى النفم 


002 
٠+‏ الحركات المعتاصة المجهولة لجالينوس : 
رسالة حنين / ١5‏ (مقالة واحدة). 
ّ ابن النديم / ١ه‏ «الحراكات المجهولة. 
5 كتاب حيلة البرء لجالينوس : 
دير وكلمان / ١١5‏ رقم زا ر. 


د؟ دا كتاب الذيول لجالينوس : 
لم يورد حنين ذكرًا لترجمته العربية لهذا الكتاب ولكن 
االاء 
3 86م 


ذه ابن النديم / ع 4٠‏ «مقالة واعحدة». 


بي أصيبعة / 7175 «على طريق المسألة 


0 ع هذا الكنتا وام : 0 ل ل و ألما 
)١(‏ عل ب شروح ذكرها بره كلمان في الموضع المذ كور. 


-1١غم-‎ 


17 كتاب رداءة التنفس لجالينوس : 
رسالة حنين / ١58‏ «ثلاث مقالات». 
ابن النديم / 15 .4١‏ 
607" سوء المزاج المختلف لجالينوس : 
رسالة حنين / .١58©‏ 
ابن النديم / 25 . 
4 شرح تقدمة المعرفة لأبقراط من عمل جالينوس : 
بر وكلمان / ١١*‏ رقم : ج. 
8 كتاب الصناعة الطبية لجالينوس : 
رسالة حنين / ١‏ «ممالة واحدة» وهو من كتبه الستة 
ابن النديم / 5٠‏ «(الصناعة الطبية». 
بر و كلمان / ١+‏ رقو:ط (كتاب الصناعة الصغيرة». منه 
نسخة في جامعة برنستون الأمريكية (عن فينيب حتى في 
المهر جان الألفي لأبي العلاء المعري / 85"). 
٠‏ كتاب الصوت لجالينوس 
رسالة حنين / (أربع مقالات». 
ابن النديم / 5 50. 
“١‏ كتاب طبيعة الانسان لأبقراط : 
ابن النديم / ؟١2‏ «ثلاث مقالات». 
+٠‏ كتاب الطبيب أوريباسيوس إلى ابنه أسطاث : 


اب النديم / /ا٠4‏ «تسع مقالات». 
32 ٍ 0 


-١2غة-‎ 


كتاب الطبيب أوريباسيوس إلى أبيه أونافيس : 
ابن النديم / 4037 «أربع مقالات». 
54 كتاب العروق لجالينوس : 
رسالة حنين / “5 ١‏ (مقالة واحدة». 
ه؟ ‏ كتاب الععصب لجالينوس : 
رسالة حنين / ١5“‏ «مقالة واحدة). 
5" كتاب العٌعضل لجالينوس : 
رسالة حنين / ١5"‏ (مقالة واحدة». 
17" كتاب العظام لجالينوس : 
رسالة حنين / ١57‏ «مقالة واحدة». 
8 - كتاب علاج النساء وعللهن لأبقراط مما فسره هرمس الحكيم 
وجالينوس : 
رمضان ششن / 417. 
4 كتاب الفرق لجالينوس : 
رسالة حنين / ١‏ (مقالة واحدقي. وهو من كتبه الستة 


: في أسباب الأمراض‎ ٠ 
رقم : ه.‎ ١١ / بر و كلمان‎ 

١؛‏ - كتاب في أن الطبيب الفاضل فيلسوف لجالينوس : 
رسالة حنين / 5 (مقالة)؛ ترجمه لاسحق بن سليماك. 


.هما 


ابن النديم / هع 
ابن أبي أصيبعة / «على طريقة السؤّال والجواب». 
5 - كتاب في تركيب الأدوية لجالينوس : 
بر وكلمان / 6 رقم اات. 
+4 كتاب في تولد الجئين المولود لسبعة أشهر : 
رسالة حنين / ١77‏ «مقالة واحدة). 
ابن النديم / 405. 
1 كتاب في صفات منافع أعضاء بدن الإنسان لجالينوس : 
بر وكلمان / ١١54‏ رقم : م. 
: كتاب في محنة أفضل الأطباء لجالينوس : 
رسالة حنين / ١75‏ «مقالة)؛ ترجمه لمحمد بن مومى. 
ابن النديم / ه٠‏ (كتاب محنة الطبيب». 
1 - كتاب فيما ذكره أفلاطون في كتابه المعروف بطيماوس من 
علم الطب لجالينوس : 
رسالة حنين / ١79‏ : ترجم حنين من هذا الكتاب المقالة 
الأولى فقط وأتم البقية ‏ وهو ثلاث مقالات ‏ إسحق بن 
ا كتاب قوى الأغذية لجالينوس : 
رسالة حنين / ١١9‏ : وقد نقله إلى العربية بعد أن أضاف 
إليه إضافات جمعها من كتب متفرقة وكتبها بالسريانية. 
ابن النديم / .5١4‏ 
ابن أبي أصيبعة / /77. 


-1١61١- 


م كتاب القوى الطبيعية لجالينوس : 
رسالة حنين / ١54‏ : ترجم حنين مقالة واحدة فقط. 
والكتاب كله يع في ثلاث مقالاات. 
ابن النديم / .1١7‏ 
برو كلمان / ١١4‏ رقم: س. 
كتاب الكتاش في العلب لبولس الأجانيطي : 
ابن النديم / 4017 (وهو سبع مقالات». 
ابن العبري / 7 اتسع مقالاات)0). 
.ه ‏ كتاب الماء والهواء والمساكن لأبقراط : 
رسالة حنين / ١0*‏ «ثلاث مقالات». 
ابن النديم / 440١‏ 507. 
أت كتاب مراتب قراءة كتب جالينوس: تأليف جالينوس نفسه. 
رسالة حنين / ١6٠١‏ «مقالة واحدة). 
؟هت ‏ كتاب المرّة السوداء لجالينوس : 
رسالة حنين / .١537‏ 
+*ت د كتاب المزاج لجالينوس : 
رسالة حنيد / ١554‏ «ثلاث مقاللات). وهومن كتب 
جالينوس الستة عشر. 
ابن النديم / 107. 
بر كلمان / ١١‏ رقم د. 
رمضان ششن / 514. 


8 56 1 نيزن اك ااه . 1 أت > ع5 ع1 
ترجم الكتاب إلى الإنجليزية ونشرم : كتتقلة كأعصهط؟ يعنوان : /ه ككامه8 دع 
7 ح 1844 ,لزاع1ع50 تمسقطوعلئ59 رمملده] .لاون 3 مز قأعماأعوعم كناانة28 


-!١869؟-‎ 


مان 


/وعه0 


65/٠ 


كتاب المسائل الطبيعية على نحو المدخل إلى صناعة الطب 
لارسطو طاليس : 
رمضان ششن / 54554. 
كتاب المني لجالينوس : 
رسالة حنين / ١537‏ ترجمه لسلمويه بن بنان. 
كتاب المواضع الالمة لجالينوس : 
بر وكلمان / ١١5‏ رقم: ف. 
انظر رقم /. 
كتاب المولودين لثمانية أشهر لأبقراط : 
بر وكلمان / ١١*‏ رقم: د. 
كتاب النبض الكبير لجالينوس : 
رسالة حنين / ١68‏ «في ست عشرة مقالة) ترجم حنين 
الأولى فقط إلى العربية. وأتم الترجمة العربية حبيش بن 
الأعسم اعتمادًا على الترجمة السريانية الكاملة التي أعدها 
ابن النديم / 507. 


-1١ماث-‎ 


ب _المتر جمات السريانية : 


وهي كلها من مؤلفات الطبيب اليونافي جاليدوس (ت ١٠٠م)‏ إلا 
كتابًا واحدًا سياتي ذكره لاوريباسيوس : 
١‏ - كتاب إلى أغلوقن في مداواة الأمراض : 
رسالة حنين / ١5”‏ «مقالتان). 
؟ كتاب الأسطقصات على رأي أبقراط : 
السابق / ه ١‏ «مقالة). 
+ أصناف الحميات : 
السابق / /اه١‏ «مقالتان). وهو أول كتاب ترجمه من 
كتب جالينوس إلى السريانية. 
اختلاف الأعضاء المتشابهة الأجزاء : 
السابق / ١5١‏ «مقالة). 
كتاب اراء أبقراط وأفلاطون : 
السابق / ١‏ «عشر مقالات») وأضاف إليه مقالة واحدة. 
انظر رقم ١١‏ في المؤلفات السريانية. 


1 اله الشمّ : 


م السابق / ١54‏ «ممالة واحدة). 


2 


لا ب أفضل هيئات البدن : 

السابق / 5 «ممقالة واحدة) ترجمه لولده إسحق. 
م كيتاب الأدوية المفردة : 

رسالة حنين / (إحدى عشرة مقالة»). 


انظر رقم ١١‏ في المؤلفات السريانية. 
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8 أوقات الأمراض : 
السابق / ١55‏ «مقالة واحدة). 
٠‏ الامتلاء: 
- السابق / 5 (مقالة واحدة) ترجمه لبختيشو <ّ بن 
جبرائيل. 
٠١١‏ - أجزاء الطب : 
السابق / ١55‏ (مقالة واحدة». 
أدوار الحميات وتراكيبها : 
السابق / ١57‏ «مقالة واحدة). 
+1 _الأسماء الطبية : 
السابق / 0 في «خمس مقالات» ترجم منه فقط ثلاث 
مقالاات. 
+ كتاب البرهاك : 
السابق 0 ١075‏ ترجم منه مقالاات متفرقة؛ لأنه 1 يعثر عل 
نسخة كاملة للكتاب. 
١‏ كتاب تعرف علل الأعضاء الباطنة : 
السابق م ه١١‏ وست مقالات». 
5 - تشريح الحيوان الميت : 
رسالة حنين / ١١١‏ «(مقالة واحدة». 
١7‏ - تشريح الحيوان الحي : 
السابق / ١١١‏ «مقالتان»). 
١‏ تشريح الرحم : 
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55 


رحن 


وح 


55 


السابق / ١‏ «مقالة واحدة) صغيرة. 
تولد الجنين المولود لسبعة أشهر : 

_- السابق / 7 (ممقالة واحدة). 

السابق / ١59‏ «(مقالة واحدة). 

تدذبير الأمراض الحادة على رأي أبقراط : 
السابق / ١59‏ «مقالة واحدة). 
تركيب الأدوية : 

السابق / ١55‏ «سبع عشرة مقالة». 
كتاب الترياق إلى بمفوليانس : 

السابق / 1١‏ ثر جمه ظنًا. 

تفسير عهد أبقراط : 

السابق / ١١‏ «مقالة واحدة» وانظر رقم (7) في 
الموّلفات السريانية. 

| ابن النديم / .5١1١‏ 

تفسير كتاب الكسر لأبقراط : 

رسالة حنين / ١١‏ «ثلاث مقالات». 
السابق / ١7‏ «أربع مقالاات). 

تفسير كتاب تقدمة المعرفة : 

السابق / ١7١‏ «ثلاث مقالات». 


تفسير كتاب القروح : 
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السابق / ١75‏ «مقالة واحدة). 
8 تفسير كتاب جراحات الرأس : 

السابق / ١77‏ «مقالة واحدة). 
٠‏ ل تفسير كتاب أبيذيميا : 

السابق / ؟/9١.‏ 
"١‏ ل تفسير كتاب الأخلاط : 

السابق / ١0‏ «ثلاث مقالات». 


5 تفسير كتاب قطيطريون : 
السابق / ١77‏ «ثلاث مقالات». 


: تفسير كتاب الهواء والماء والمساكن‎  ”“ 
«ثلاث مقالات).‎ ١07 / السابق‎ 
: تفسير كتاب الغذاء‎ “4 
«أربع مقالات» مع الشرح.‎ ١7 / السابق‎ 
وانظر رقم (8) من المؤلفات السريانية.‎ 
: تفسير كتاب طبيعة الانسان‎  “ه‎ 
«ثلاث مقاللات».‎ ١٠/4 / رسالة حنين‎ 
: كتاب التجربة الطبية‎ + 
«مقالة واحدة) ترجمه لبختيشوع بن‎ ١75 السابق م‎ 
جبرائيل.‎ 
: ا كتاب ثراسوبولوس‎ 
«مقالة واحدة).‎ ١7١ / السابق‎ 


7 جوهر النفس على رأي إسقليبيانس : 


-1١6ة[/ل-‎ 


السابق / 54 مقالة ترجمها لجبريل بن بختيشوع. 
49 حيلة البرء : 

السابق / لاه ك. مره ١‏ : أربع عشرة مقالة. ترجمه حنين ثم 

احترقت نسخته فترجم المقالات الثماني الاخيرة فقط. 


مام 


حركة العضل : 
ل السابق / ١5”‏ «مقالتان». 
١»؛‏ - الحاجة إلى النبض : 
السابق / ١١7‏ «مقالة» ترجمه لسلمويه بن بنان. 
5 الحركات المعتاصة المجهولة : 
السابق / ١‏ (مقالة واحدة). 
“؛ ‏ كتاب الحيلة لحفظ الصحة : 
السابق / ١/٠١‏ وست مقالات» ترجمه لبختيشوع بن 
جبرائيل. 
غ:؛؟ ل اكتاب الحث على تعلم الطب : 
رسالة حنين / 5 «مقالة واحدة» ترجمه لجبريل بن 
ه: ‏ خصب البدن : 
السابق م ١55‏ «مقالة واحدة». 
5 كتاب الذبول : 
السابق / ١8‏ «مقالة واحدة). 
ا كتاب الرعشة والنافض والاختلاج والتشّح : 
السابق / ,.١١5‏ 


-ا١ممم-‎ 


518 


ا 


6 


5ه 


كتاب الرياضة بالكرة الصغيرة : 
وهذا الكتاب يدرس الرياضة من الناحية الطبية. 
السابق / .١0/١‏ 
الصناعة الطبية : 
السابق / ١5١‏ «مقالة واحدة) ترجمه لداود المتطبب. 
كتاب صرف الاغتمام : 
السابق / ١17‏ «مقالة واحدة) ترجمه لداود المتطبب. 
كتاب العظام : 
السابق / ١5‏ (مقالة واحدة). 
كتاب العلل والأعراض : 
السابق / ١514‏ وست مقالات) ترجمه ليختيشوع بن 
جبرائيل. 
كتاب علم أبقراط بالتشريح : 
رسالة حنين / ١١‏ «خمس مقالات». 
علم أرسطراطس في التشريح : 
السابق / ١١١‏ «ثلاث مقالات». 
كتاب العروق الضوارب : 
السابق / ١57‏ «مقالة واحدة». 
كتاب العادات : 
السابق / ١7‏ «مقالة واحدة» ترجمه لسلمويه بن بناك. 
كتاب الفرق : 
السابق / ١٠١‏ «مقالة واحدة). 
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4 كتاب فيما وقع من الاختلاف في التشريح : 

السابق / «مقالتان) ترجمه ليوحنا بن ماسويه. 
8 كتاب الفصد : 

السابق / ١8‏ «ثلاث مقالات» ترجم منه المقالة الثانية 
كتاب في أن الطبيب الفاضل فيلسوف : 

السابق / 5 «مقالة واحدة) ترجمه لولده إسحق. 
١‏ كتاب فيما يعتقده رأيًا : 

السابق / 5 «مقالة واحدة) ترجمه لولده إسحق. 
55 -س كتاب فيما ذكره أفلاطن في كتابه المعروف بطيماوس من 

علم الطب : 

السابق / ١07‏ «أربع مقالات». 
5 كتاب في أن قوى النفس تابعة لمزاج البدن : 

رسالة حنين / ١7‏ «مقالة واحدة). 
5:5 ل كتاب القوى الطبيعية : 

السابق / 4 اثلاث مقالات» ترجمه لجبريل بن 
5ه قوى الأدوية المسهلة : 

السابق / 5 «(مقالة واحدة». 
55 - كتاب قوى الأغذية : 

السابق / ١١5‏ «ثلاث مققالات»). 


17 ع كتاب الكَيُمُوس : 


م١4.‎ 


السابق / 8 «مقالة واحدة). 
4" ا كتاب محنة أفضل الأطباء : 
السابق / «مقالة واحدة). 
8" كتاب المني : 
السابق / ١17‏ «مقالتان». 
اا مناقع الأعضاء : 
السابق / 4 (سبع عشرة مقالة). 
١لا‏ كتاب المراج : 
السابق / ١١4‏ «ثلاث مقالات». 


؟/ا ‏ كتاب النبض إلى طوثرن وإلى سائر المتعلمين : 


السابق / «مقالة واحدة). 
"لا كتاب التبض : 
رسالة حنين / ١55‏ «ست عشرة مقالة). 
4لا كتاب نوادر تقدمة المعرفة : 
السابق / ١8‏ «مقالة واحدة). 
أما كتاب أوريياسيوس فهو : 
١‏ كتاب السبعين مقالة لأوريباسيوس : 
ابن النديم / 4007 نقله حنين بمساعدة عيسبى بن يحيى. 
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ثانيًا: كتب الفلسفة والمنطق والأخلاق : 
المؤلفات : 


(أ) المؤلفات العربية : 

١ذ ‏ كتاب اداب الفلاسفة : 
بر و كلمان / ٠١07‏ الرقم: 9(). 

5 - اجتماعات الفلاسفة في بيوت الحكمة في الأعياد وتفاوض 
الحكمة بينهم : 
بر وكلمان / ٠١07‏ الرقم: 8. 

* ل جوامع تفسير القدماء اليونانيين لكتاب أرسطو طاليس في 
السماء والعالم : 
اببن أبي أصيبعة / 17/4؟. 


حم 


جوامع كتاب السماء والعالم : 
ابن أبي أصيبعة / +77. وانظر رقم 5 في المترجمات. 
ه ‏ كتاب الزينة : 
ابن أبي أصيبعة // 51/4. 
5 شرح كتاب الفراسة لأرسطو طاليس : 
ابن أبي أصيبعة // 5074. 
7 عن الفضائل وما يقابلها من الرذائل : 
برو كلمان / ٠١07‏ الرقم: 7. 
هس 0011221 


)١(‏ هذا الكتاب ترجمات عبرية وحبشية وألمانية نُشر بعضها. راجع فيها بر و كلمان في الموضع 
المذكور. 
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4 كتاب فيما يقرأ قبل كتب أفلاطون : 
ابن أبي أصيبعة / 7077. 
8 كتاب في المنطق : 
صاعد الأندلسي / 48. 
القفطي / ١١‏ «كتاب في المنطق أحسن فيه التقسيم)». 
ابن أبي أصيبعة / 71/7 . 
٠‏ كتاب قاطاغورياس على رأي ثامسطيوس : 
ابن النديم / 4٠١‏ «مقالة واحدة». 
القفطي / .١١9‏ 
ابن أبي أصيبعة / 77. 
١‏ مجالس الحكماء : 
رمضان ششن / 417. 
١‏ مختصر لكتاب باري أرمينياس (العبارة) لأرسطو : 
ابن النديم / 54 «والمختصر لحنين وابنه إسحق». 
٠‏ مسائل استخرجها من كتب المنطق الأربعة : 
ابن أبي أصيبعة / 517. 
١+‏ مسائل مقدمة لكتاب فرفوريوس المعروف بالمدخل : 
ابن أبي أصيبعة / +77 «وينبغي أن يقرأ قبل كتاب 
فرفوريوس). 
١‏ مما جمعه حنين من ألفاظ الفلاسفة في الموسيقا ونوادر 
فلسفية : 
رمضان ششن / 554. 
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5 ا لآ كتاب نوادر الفلاسقة والحكماء واداب المعلمين القدماء ٠:‏ 
ابن أبي أصيبعة / *50. وانظر رقم 8 في الآثار المطبوعة 
المؤلفات. 


المترجمات : 


المترجمات العربية : 
١‏ كتاب الأبصار والفرق بين الهيولى والجنس : 
برو كلمان / ١١١‏ الرقم: 4. 
؟ كتاب الأتلاق لجالينوس : 
.رسالة حنين / 01175 ١1/7‏ ترجمه لمحمد بن موسى. 
* - كتاب في أن المحرك الأول لا يتحرك لجالينوس : 
ل رسالة حنين / ١78‏ : ونحا فيها جالينوس نحو فلسفة 
أرسطو). 
4 ل بيانات عن مختصرات لمحاورات أفلاطون عملها جالينوس : 
بره كلمان / ٠٠١‏ الرقم: د. 
رسالة عما يجدر بالمرء قراءته من كتب أفلاطون : 
برو كلمان / ٠١٠١‏ الرقم: ه. 


لص 


5 - كتاب السماء والعالم لأرسطو : 
بر وكلمان / ١١١‏ الرقم: ح. 

/ا ‏ كتاب السياسة لأفلاطون : 
ابن النديم / 1". 
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بر وكلمان / ١١١‏ الرقم: أ «الجمهورية). 

4 - شرح الإسكندر (الأفروديسبي) على كتاب السماع الطبيعي 
لأرسطو : 
برو كلمان / ١١١‏ الرقم: ب. 

8 - شرح ثامسطيوس لكتاب السماء والعالم لأرسطو : 
ابن النديم / 55١‏ «نقله أو أصلحه يحيى بن عدي» ولحنين 
فيه شيء وهو المسائل الست عشرة. 

: ا كتاب طيماوس لأفلاطون‎ ٠ 
ابن النديم / 544 «ثلاث مقالات» نقله ابن البطريق ونقله‎ 
حنين بن إسحق أو أصلح ما نقله ابن البطريق.‎ 
الرقم: ح.‎ ١٠١١ / بر وكلمان‎ 

: كتاب قاطيغورياس (المقالات) لأرسطو‎ - ١ 
.51437 / ابن النديم‎ 

: القياس لأرسطو‎ ١ 
.١:مقرلا‎ ١١١ / بر و كلمان‎ 

٠+‏ كتاب ما بعد الطبيعة لأرسطو مع شرح الإسكتدر 
(الأفروديسي) : 
بر وكلمان / ١١١‏ الرقم ه. 

: كتاب ما ذكره أفلاطون في طيماوس لجالينوس‎ ١ 
ابن النديم / ه٠١ «الموجود منه عشرون مقالة بنقل حنين»‎ 
وترجم إسحق الثلاث الباقية» انظر رقم (5) في الآثار‎ 
المترجمات.‎  ةعوبطملا‎ 
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ها مسائل مشكلة : (تأقسعاطمعط) 
بر وكلمان / ١١١‏ الرقم: ز. 

5 - مقالات متفرقة في جوامع كتب أفلاطون لجالينوس 
رسالة حنين / ١‏ : وكان حنين قد عثر على أ 
مقالات منها فقط فترجم ثلانًا إلى العربية. 

: مقدمات إلى كتاب إيساغوجي لفرفوريوس‎ ١ 
الرقم: د.‎ ١١١ / برو كلمان‎ 

كتاب النفس 
برو كلمان / ١١١‏ الرقم: 

95 كتاب النواميم لأفلاطون : 
ابن النديم / 54 


برو كلمان / ٠٠١‏ الرقم: ب. 


(ب) المترجمات السريانية ص 


١‏ ا كتانب ابو دقطيقاء وهو انال ميقا الثاني لأرسطو 


داابء النك 5 انشل | 
ُْ يم / حال ن بعضه إلى السرياني. ونقل 


أسحق الكل إلى السريانى 1. 
٠ « 3 1 5 2 50 5 84‏ 
آذ كتاب االو طيقا (تحليل القياس ) لارسصو 
ع ابن النديم ) 548 «لقل حنين قطعة منه إلى || 
واكما النشا أبنه أسححة ا 


5 


* س كتاب أن المحرك الأول لا يتحرك لجالينوم 
رسالة حنين / ١/8‏ امقالة واحدة» نحا فيها جالينوس 
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فلفسفة أرسطو. وانظر رقم(”) في المترجمات العربية السابقة. 
ل كتاب باري أرمينياس (العبارة) لأرسطو : 
ابن النديم / 554 نقل هذه الترجمة إلى العربية إسحق بن 
ه ‏ كتاب الكون والفساد لأرسطو : 
ابن النديم / ."6١‏ 
المدخل إلى المنطق لجالينوس : 


رسالة حنين / ١78‏ (مقالة واحدة). 


لم 


: المقالة الثانية من كتاب السماع الطبيعي لأرسطو‎ - ٠ 
ه » ونقل ترجمة حنين هذه إلى العربية يحيى‎ ١/ ابن النديم‎ 
ابن عدي.‎ 

م مقالة اللام من كتاب الحروف لأرسطو : 
ابن النديم / *85» ونقل الترجمة إلى العربي متى بن 
يونس. 

8 كتاب من جمل فلسفة أرسطو لنيقولاوس : 
ابن العبري / .١5٠‏ 

: ا كتاب النفس لأرسطو‎ ٠ 
في‎ )١18( «ثلاث مقالات». وانظر رقم‎ 50١ / ابن النديم‎ 
المتر جمات العربية.‎ 
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النًا: كتب الطبيعة : 
المؤلمفات : 


() المؤلفات العرية : 
١‏ كتاب تولّد النار بين حجرين : 
ابن النديم / ٠‏ (مقالة). 
القفطي / .١١١‏ 
ابن أبي أصيبعة / 71/7. 
؟ ل كتاب نخواص الأحجار : 
ابن أبي أصيبعة / 7074. 
س بر وكلمان / ٠١8‏ رقم : ٠‏ . وشك في نسبته إلى حنين. 
رسالة في الكواكب ذوات الزوائد : 
برو كلمان / لم١١ 1١١‏ » وانظر رقم (8) هنا. 
3 كلام في الآثار العلوية : 
ابن أبي أصيبعة / 77 
بر وكلمان/١١١‏ رقم: ى «جوامع لككتاب أرسطو ف الآثار 
العلوية), وانظر الاثار المطبوعة ‏ المترجمات رقم (©) . 
ه - كتاب في السبب الذي صارت له مياه البحر مالحة : 
ابن النديم / 4٠١‏ «مقالة). 
القفطي / .١١9‏ 
ابن أبي أصيبعة | 0/9. 
1 - كتاب في المد والجزر : 


0-1 
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ابن النديم / 5٠‏ (هقالة). 
القفطي / .١١9‏ 
ابن أبي أصيبعة / 717/7 
7 مقالة في قوس قرح : 
6 مقتطفات من رسالة عن المذنّبات : 
برو كلمان / /ا١٠‏ رقم: 5؛ انظر رقم (؟) هنا. 
رابعًا: كتب الفهارس والببليوجرافيا : 
المؤلفات : 
(أ) المؤلفات العربية : 
ابن النديم / .5٠١‏ 
القفطي / .١١٠١‏ 
ابن النديم / 4٠١‏ «مقالتان». 
 *‏ جوامع كتاب جالينوس في كتب أبقراط الصحيحة وغير 
الصحيحة : 
- ابن أبي أصيبعة / 707. 
(ب) المؤلفات السريانية : 
١‏ مقالة في ثبت الكتب التي لم يذكرها جالينوس في فهرست 
كتيه : 


-١9- 


رسالة حنين / ١6٠‏ : جعل حنين هذه المقالة ملحقًا 
للترجمة التي أعدها لكتاب جالينوس المسمى : (فينكس) وهو 
ابن أبي أصيبعة / 777. 

ويوجد في نمهاية رسالة حنين إلى علي بن يحيى (منتصف 
صفحة ١75‏ وما بعدها) ذكر لكتب لم يذكرها جالينوس. 
وقد يكون هذا الجزء من رسالته إلى على مأخوذًا من المقالة 
المذكورة أو معتمدًا عليها. 

المترجمات : 
(أ) المترجمات السريانية : 


: كتاب كتب أبقراط الصحيحة وغير الصحيحة لجالينوس‎ ١ 
«مقالة واحدة).‎ ١74 / رسالة حنين‎ 
.5٠8 / ابن النديم‎ 


؟ ل كتاب فينكس إجالينوس (وهو فهرس كتببه) : 
وسالة حنين / ١5٠‏ «مقالتان». 


خامسًا : كتب متفرقة في أنواع من العلوم : 
المؤلفات : 

١أ)‏ المؤلفات العربية : 
١‏ كتاب البيطرة : 


-.ل/اط_- 


ابن أبي أصيبعة // 174؟. 

كتاب تاريخ العالم والمبدأ والأنبياء والملوك والأمم والخلفاء 
والملوك في الإسلام من ادم إلى زمن حنين. وهو زمن المتوكل 
على الله : 


ابن أبى أصيبعة / 737/8 


4س 


الس 


رسالة في الأوزان والأكيال : 
رمضان ششن / 557. 
كتاب الفلاحة : 
ابن أبي أصيبعة / 7077. 
هه مقالة في تولد الفروج بِيّن فيها أن تولّد الفروج إنما هو من 
بياض البيضة واغتذاؤه إنما هو من المح الذي فيها : 
ابن أبي أصيبعة / 7177. 


المترجمات : 


() المترجمات العربية : 
١‏ ل كتاب الأصول لاقليدس : 
بر وكلمان / ١١١‏ رقم: 8؛ «وأصلح الترجمة ثابت بن 
قرة). 
١!‏ كتاب الأكر لثيودو سيوس : (1260005105) 
بر وكلمان / ١١١‏ رقم:9. 
+* ل كتاب الأكر لمنلاوس : 


-١ا/5-‎ 


بر وكلمان / ١١١‏ رقم:١٠١؛«أصلح‏ الترجمة أحمد بن أبي 
سعيد الهروي. وأصلحها الأمير أبونصر منصور بن عراف». 
:؛ لا كتاب أو طولوقس (05علااماناك) في الكرة المتحركة : 
بر وكلمان / ١١١‏ رقم:١١.‏ 
ه ‏ كتاب تأثير الروحانيات في المركبات وأعمال الصور ودفع 
الامراض لبليناس : 
بر وكلمان / ١١١‏ الرقم: .١١7‏ 
رمضان ششن / .544١‏ 
كتاب الستّحر المنحول لأرسطو : 
برو كلمان / ١١١‏ رقم: ط. 
٠‏ - علل الروحانيات لهرمس : 
رمضان ششن / *14 «وهو تفسير أرسطو طاليس من 
الهرمس». 
4 2 الفوائد الشعرية لأرسطو (ترتيب الإسكندر الأفروديسي) : 
رمضان ششن / 557. 


رك 


(ب) المترجمات السريانية : 
١‏ ل كتاب في عدد المقابيس لجالينوس : 
رسالة حنين / ١٠8‏ «(مقالة واحدة». 


115 


سادسًا : الكتب الدينيية : 
المؤلمات : 


(أ) المؤلفات العربية : 

١‏ كتاب إلى علي بن يحبى جواب كتابه فيما دعاه إليه من دين 
الإسلام 
اين أبي أصيبعة / 5 ؟. 
ما ترجم من كتب جالينوس. 

؟ رسالة في دلالة القدر على التوحيد : 
ابن أبي أصيبعة / 5307. 

* كتاب في إدراك حقيقة الأديان : 
ابن أبي أصيبعة / 5 . 


(ب) المؤلفات السريانية : 
١‏ كتاب عن محافة الله : 
هراد كامل (تاريخ الأدب السرياني) / 756؛ كتبه وهو 
شماس في الكنيسة. وقد ذكره عبد يشوع ١ت‏ 8١15١م)‏ في 
فهرسيه(). 





)1١(‏ فهرس عبد يشوع المذ كور اعتمد عليه السمعاني ُْ المكتبة الشرقية. الميد 2# الخرع ال 
ص مدا هه ,فق نولا مالمعمطعا"© واالجأمعء 0 وععطامتاطاظ , الاتقمسعوكة 0.0 
1719-8 


١ 


المترجمات : 


(أ) المترجمات العربية : 
١‏ - ترجمة العهد القديم من الكتاب المقدس : 
المسعودي «التنبيه والإشراف) /؟١١١؛‏ ترجمها عن التوراة 
القفطي / 85. 
بر وكلمان / ٠١59‏ الرقم: .00١‏ 


لس سس 

6 ذكر في ترجمة حنين في الموسوعة العربية الميسرة ج 74/١‏ : أن الترجمة كانت للإنجيل: وهذا 
تخالف لا ذكره المسعودي وهو أقدم من ذكر ذلك. وقد وهم د. سامي حمارنة حين ظن أن 
ترجمة حنين هذه قد وصلت إلى عهدنا هذا. انظر عرضه لتارئة الطب وحياة الأطباء في 
الفهرس الذي أعده لكتب الطب في المكتبة الظاهرية // 75 


-١4غ-‎ 


نشاط حنين اللغوي واثاره اللغوية 


لنا أن نتوقع من حنين بن إسحق بعض الجهود والأعمال اللغوية بعد أن 
عرفنا أنه قد حذق العربية والسريانية واليونانية» وتعرضدا لنشاطه في نقل جزء 
كبير من التراث اليوناني والسرياني إلى العربية. ولم أرّ أحدًا ممن كتبوا عن 
حنين أفرد النشاط اللغوي عند حنين بالنظر والتتبع الجاد. فهذه أول محاولة 
لر صد مؤلفاته اللغوية» وتحقيق بعض الروايات التاريخية حول ذلك. 

والذي يشد انتباهنا في هذا الأمر هو قول ابن أبي أصيبعة الذي انفرد به في 
ترجمته لحنين. قال( : «... وإننا نجد فى كلامه ونقله ما يدل على فصاحته 
الغرابة» فلم أعثر على أحد ذكر أن لحنين تصنيقا أو تصانيف في اللغة العربية 
نحوها أو صرفها أو متنها ... أو غير ذلك من علومها. وفوق هذا كله فإننا لا 
نعرف شيخه فى العربية وعلومهاء وذلك بعد أن أثبتنا فساد دعوى ابن جلجل 
أن حنيئًا قد تتلمذ على شيخ العربية الخليل بن أحمد الفراهيدي(») 
لت ٠/ااه),.‏ 

أما نشاطه اللغوي في غير العربية فتذكر بعض المصادر له عددًا من الكتب 
ثبت اثاره اللغوية. 

والذي تجزم به النفس هنا هو أن شهرة حنين ومؤّلفاته في اللغة العربية إنما 
جاءت من أعماله ونشاطه اللغوي في السريانية» وتلقف هذا الحديث عن 





057 / عيون الأنباء في طبقات الأطباء‎ )١( 
من هذا الكتاب.‎ ١ »8١( : انظر : عرض قول ابن جلجل وناقشته في ترجمة حنين» ص‎ 3 


-١ا/ه-‎ 


آثاره اللغوية من أرّخ له من العرب فظن ذلك النشاط وهذه الآثار في العربية, 
فقال بذلك. ولا أرى مانعًا من أن يكون ابن أبي أصيبعة ‏ هو القائل بهذا 
قد اطلع على بعض مؤلفات السريانيين المكتوبة بالعربية» وخاصة في تاريخ 
الأطباء فنقل ذلك عنهاء لأن السريانيين قد يعبرون بكلمة (النحو) ويريدون به 
النحو السرياني لا العربي. وليس من اليسير ‏ في ظني ‏ أن يكون حنين في 
زمنه قادرًا على التأليف في النحو العربي ومجاراة النحاة العرب الذين كانوا 
يشهدون عصرهم الذهبي في القرن الثالث. بعد ظهور كتاب سيبويه 
رت ١٠18١ه)»‏ ونضج الأصول النحوية لدى مدرستي الكوفة والبصرة .. 
ليس هذا يسيرًا على رجل عرف بالطب والترجمة أكثر من أي علم آخر ! 

وقد ذكر ابن جلجل الأندلسبي أن حنين بن إسحق هو الذي أدخل معجم 
العين المشهور إلى بغداد قال(2© : « ... ولزمه (يقصد أن حنيئًا لزم 
الخليل بن أحمد) حتى برع في لسان العرب7"©. وأدخل كتاب العين 
بغداد ... » وكأن هذا القول يدل على أن حنيئًا قد أدخل كتاب العين في 
زمن الخليل ‏ رحمه الله وكتاب العين لم يُعرف في زمن الخليل بل لقد 
مضى تلاميذ الخليل ولم يسمعوا بالكتاب. قال أبو بكر الزبيديا" (9اه) في 
استدراكه على معجم العين» وهو يتحدث عن ظهوره : ١‏ ومضت بعد ( أي 
بعد وفاة تلاميذ الخليل) مدة طويلة» ثم ظهر الكتاب في زمن أبي حاتم وفي 
حال رياسته» وذلك فيما قارب الخمسين والمثتين , لأن أبا حاتم توفي سنة 
خمس وخمسين ومئتين». وأبو حاتم المذكور هو سهل بن محمد 
السجستاني (ت ه15١ه)‏ من تلاميذ الأصمعي. وعند النظر في سيرة حنين 
ابن إسحق نحجده قد أنبى مدة الترحال وطلب العلم في سنئة 5١١‏ ه على 
)١(‏ طبقات الحكماء / 505. 


(؟) حول لقيا حنين للخليل أنظر ص : )١ :»8١(‏ من هذا الكتاب. 
(9) عن المزهر للسيوطي ح١‏ /84. 





-1954- 


الأرجح من التقدير©. ودخل بغداد بعد ذلك وبقى بها في خلافة المأمون 
التي انتهت في سنة 4١7ه.‏ فإن كان قد عرف معجم العين خلال مدة طلبه 
وهذا ما يفهم من عبارة ابن جلجل ‏ فيجب أن يكون قد أدخله إلى 
بغداد في العشر الثانية من القرن الثالث» وهذا مخالف لقول الزبيدي السابق. 
ومستبعد لأن الكتاب لم يعرف حيتقذ. ويعضد قول الزبيدي ما يذكره ابن 
النديم عن ابن دريد اللغوي أن كتاب العين وقع بالبصرة سنة 44 1ه قدم به 
ورّاق من خراسان”(»). ويبقى بعد هذا احتمال واحد» وهو أن يكون حنين قد 
عرف الكتاب بعد زمن الطلب قريًا من سنة .م4 ١ه‏ وأدخله بغداد بعد هذا 
التاريخ. وهذا ظن مجرد فلم نعرف في سيرة حنين أنه غادر بغداد بعد أن 
استوطنها في زمن المأمون إلا ما يذكر عن رحلاته إل بلاد الروم» بل بقي في 
بغداد يترجم للخلفاء والأطباء إلى أن توفي. فبقيت صلة حنين بكتاب العين 
مجرد ظن لا دليل عليه أو قد يلحق بصلته بالخليل بن أحمد فيقال : إنه وهم 
من ابن جلجل ‏ رحمه الله . 
وهذه هي أسماء المؤلفات اللغوية التي ذكرتها المصادر لحنين وعددها 

ستة كتب : 
١‏ كتاب أحكام الاعراب على مذاهب اليوتانيين : 

ابن النديم / 4٠١‏ : وهو مقالتان. 

.١١9 / القفطي‎ 

ابن أبي أصيبعة / 717. 
؟ ‏ رسالة عن المترادفات : 

مراد كامل (تاريخ الأدب السرياني)/ )88١‏ 858. وهي 


)١(‏ انظر ص : )8١(‏ من هذا الكتاب. 
(؟) الفهرست / 34. 


-ل/اإ/11- 


بالسريانية فقد وجد منها مقتطفات عند جامع متأخر. 
كتاب في النحو : 
ابن أبي أصيبعة / 1/8؟, ولم يبين أي نحو أهو العربي أم السرياني. 
كتاب في مسائله العربية : 
هكذا عند ابن أبي أصيبعة / 777. 
معجم مريائي 1 ا 
مراد كامل (تاريخ الأدب السرياني) / 877. 

وهو عمل لغوي رائع إذ ذاك استفاد منه عيسى بن على (يَرَعلي) 
تلميذ حنين في معجمه. واستفاد منه فيما بعد عيسبى بن البهلول» أعظم 
مؤلف للمعاجم السريانية('». 
كتاب التّقطْ : 
مراد كامل (تاريخ الأدب السرياني) / 857. 

وهو في النحو السرياني. وقد أودعه ابن العبري في كتابه ومخرن 
الأسرار». كما وضعه إلياس الطيرهاني في كتابه «التحو). 
واسم كتاب حنين بالسريانية (ح ةجر لَه هرر؟ )”2 وربما يكون هو 
الكتاب رقم (5). وقد ذكر بول كراوس (ت 840١م)‏ أن هذا 
الكتاب قد جرى ذكره في مناظرة للكاتب السرياني إيلياء النصيبي 
(ت 53١٠م)‏ مع عامل نصيبين (مخطوط في باريس. المكتبة الأهلية). 
ورجح كراوس أن يكون كلام إيلياء في نقد الخط العربي منقولًا من 
حنين(). 





نشر هذا المعجم المستشرق دو فال. وعنواته : 


.6 ,1888 ,ناموط عاناأطدظ8 ع8 ممودد13] م«ماعنة سمتعوتدرك لمعت[ 


.77 / د. زاكية رشدي. اللغة السريانية, المقدمة‎ )١( 
«من منبر الشرق»‎ ١6514 انظر: مجلة الثقافة السنة ه. العدد (؟5) صفحة‎ )9( 


لام و كتاب «المنتقى من دراسات المستشرقين» للد كتور صلاح الدين المنجد 


-194- 


القسم الثاني 


الفصل الأول : بنية المصطلحات العلمية عند حنين واشتقاقها , 
ومطابقتها لقوانين الصياغة اللغوية. 

الفصل الثاني : الألفاظ العربية والمولدة في مصطلحات حنين 

الفصل الثالث : المعرب والمصطلحات الأعجمية وطرق التعريب في 
مترجمات حنين بن إسحاق. 


الفصل الأول 
بنية المصطلحات العلمية واشتقاقها عند حنين 
ومطابقتها لقوانين الصياغة اللغوية 


الانشاق : 


اللغة كالكائن الحي تماماء فهي تنمو وتتغير في بعض جوانبها مع مرور 
وقد اعتمد على وسائل النمو اللغوي هذه العالم شليجل ([ءقعلطء5) في 
تصنيفه الشكلي للغات (0ملغهء أكتوقة!© لأوعزعه01م15) ؛ وهو تقسيم و صفي 
يضع اللغات تحت ثلاثة أقسام رئيس 3 هي (1) : 
١‏ اللغات المتصرفة : (لهههناء21ه1) : 
اوهي التي تستطيع أخذ صيغ مختلفة من المادة الواحدة منها للدلالة 
على المعاني المختلفة). ومنها اللغات الندأوربية والسامية. 
؟ ‏ اللغات اللصقية, أو الوصلية : (©1سغنااوعم) 
«وهي التي تضيف إلى أوائل الكلمات الأصلية صدورًا أو سوابق. 
وعلالاع 8 و إلى أواخرها كواسع أو لواحق و2516" لتكوين معنى 
جديد. ومن لغات هذا القسم اللغة التركية. 


 »*‏ اللغات الفاصلة أو العازلة : (5ع6غصوآه5) 





(1) انظر شرح هذه النظرية ونقدها عند ماريوباي, أسس علم اللغة/ 5ه وما بعدها. وعلي 
عبدالواحد وافي» علم اللغة / ه٠١١‏ وما بعدها. 
(؟) د. إميل يعقوبء فقه اللغة العربية وخصائصها / .١89‏ 


-ا١8-‎ 


«ويمتاز هذا القسم بأن كلماته غير قابلة للتصرف لا عن طريق تغيير 
البنية» ولا عن طريق لصق حروف بالأصل. فكل كلمة تلازم صورة 
واحدة وتدل على معنى كابت لا يتغير)(11. 
اشتقاقية متجددة. وعوامل النمو والتطور فيها عديدة. وقد طورت هله 
العوامل العربية في العصور الإسلامية الأولى» ومازالت قادرة على تنمية اللغة 
بصورة لا تنقطع. ويعدّ الاشتقاق من أهم ما يميز العربية» ومن أبرز هذه 
العوامل المُطَوّرة. وهو في أصل اللغة : أخذ شِئٌ الشيء وهو نصفه("). فمادته 
تدل على الاقتطاع والأخذ من الشيء. أما الاشتقاق في اصطلاح علماء اللغة 
فهو : «توليد لبعض الألفاظ من بعضء والرجوع بها إلى أصل واحد يحدد 
مادتهاء ويوحي بمعناها المشترك الأصيل. مثلما يوحي بمعناها الخاص 
الجديد)0”. وهو بهذا يظل مهتما بالمفردات والكلمات وتولد بعضها من 
بعض داخل اللغة العربية. 
ويقسم علماء اللغة العربية الاشتقاق إلى أقسام. هي : 
١‏ الاشتقاق الصغير : 
وهو «أخذ صيغة من أخرى مع اتفاقهما معنى ومادة أصلية؛ وهيئة 
تركيب ليدل بالثانية على معنى الأصل بزيادة مفيدة لأجلها اختلفا 


)١(‏ وافي» علم اللغة / ١١17‏ ويضيف ماريوباي في كتابه : أسس علم اللغة //451 قسمًا رابعًا هو 
اللغات ال ركبة 0]16116/ا28//5 وهي التي تركب أعدادًا من المورفيمات المتصلة في شكل 
عبارة واحدة. والفرق بينها وبين اللاصقة أن اللاصقة لا تعطي معنى محددًا لو استعملت 
منفردة, 

(؟) الصحاح : مادة شق. 

(9) صبحي الصال. دراسات في فقه اللغة / 19/4. 


-1١45؟-‎ 


حروقًا وهيئة)١2.‏ وذلك كأن تستخر ج من الفعل «ضرب» المشتقات : 
ضارب» مضروب.. وإذا اخذنا الفعل« كتب») واشتققنا منه «كاتب» 
فالكلمة الجديدة تسمى عند الصرفيين : اسم فاعل. وهي في الحقيقة 
اللغوية تغيير صوتي لحق الكلمة. فقد أطلنا الصائت الأول في الفعل 
كتب (وهو الفتحة الأولى) ثم أبدلنا الصائت الثاني (وهو الفتحة الثانية) 
بصائت آخر وهو الكسر 5 لنحصل على صيغة جديدة . وهي اسم 
الفاعل لمن فعل الحدث. وهذا التغيير الصوتي هو ما تعبر عنه الكتابة 
العربية هنا بالألف والكسرة. 

ولهذا فالاشتقاق الصغير في حقيقته عبارة عن تغيير في صوائت 
الكلمة مع الابقاء على صوامتها. وزيادة لواصق إضافية أحياناء ؟آ نرى 
في صيغة اسم المفعول من الفعل السابق. فهي «مكتوب» فريدت 
اللاصقة (م) هنا. وصائت بعدها هو الفتحة. وفرغ الحرف (ك) من 
صائت بعده أي صار ساكنًا 5 يعبر النحاة» ثم أنى بصائت طويل هو 
في الكتابة الضمة التى على الباء + الواو الساكنة > و ؟؛ ثم الباء في التباية. 
فحصلنا عل الصيغة الحديدة الدالة على من وقع عليه الفعا «الحدث. 


3 
3 لا اا 
51 


وقد تككون اللاصقة في آخر الكلمة 5 في المصدر الصناعي 


ا 


وهذا النوع من الاشتقاق هو أهم الانواع وعليه مدار كثير من علم 
الصرف. وهو المقصود عند إطللاق كلمة الاشتقاق. وسماة أبن جني 
ز(ت 8"055ه) الااسشتقّاق الصغير أو الاصغر". وسماه بعخض العلماء 
الاشتقاق العاه'*؟. 





202) 
220 


ف 
2 


السيوطيء المزهر ١‏ /5457. 

حول اللواصق الاشتقاقية والدلالية في العربية. انظر : د. عبدالصبور شاهين؛ العربية لغة 
العلوم والتقنية / 54 وما بعدها. 

الخصائص ؟ .١177/‏ 

إبراهم أنيس» من أسرار اللغة / 5. 


-١ 8م‎ 


ويقسم بعض العلماء هذا النوع من الاشتقاق إلى اشتقاق صرفي 
واشتقاق لغوي'». ويخصون الأول بما جاء على وزن قياسي مطرد 
مثل اشتقاق راحم ومَرّحخوم من مادة : ارَجِم)ء أما الثاني فيختص 
بالكلمات «التي أخحذت من أصل واحد غير المشتقات القياسية)9) 
مثل : رَحَم مِرثحَّمّة رَحْمَّانَ من المادة اللغوية السابقة. وعلى كل 
فهذا الاشتقاق يعتد بأصل واحد تفرعت عليه بقية الألفاظ المستمدة من 
المادة نفسهلا». وهو قيامبي مطرد في أغلب أحواله. ويعدٌ من أهم 
وسائل العربية في النمو والتطور. وبه نستطيع أن نمد اللغة إلى مالا يعد 
ولا يحصى من الألفاظ حتى تفي بالحاجات المتجددة والحياة 
المتطورة. وقد درس العلماء الآأولون ‏ رحمهم الله هذا الاشتقاق 
ببوعيه في كتب النحو والصرف» وأفرده جماعة منهم بالتألين 
والتصنيف كعبد الملك بن قريب الأصمعي (ت5١؟ه)‏ وأبي بكر 
ابن السراج (ت5١71هم.‏ وابن دريد الأزدي (ت ١81ه)20».‏ 


؟" ‏ الاشتقاق الكبيبر : 


200 
00 
فك 


فق 


(2 


وقد ماه ابن جني(ت 45 7ه)الا شتقاق الأكير. وعرفه بقولها"؟ : 
(أن تأخذ أصلا م. ن الأصول الثلائة فتعقد عليه وعلى تقاليبه الستة معنى 


03 علام ود. ربيع. 8 فقّه اللغة / 155 


,1١75 / السابق‎ 

هنا اختلاف بين البصريين والكوفيين في هذا الأصل أهر المصدر أم الفعل. انظر في هذا 
ابن الأباري. الانصاف في مسائل الخلاف ‏ المسألة الثامنة والعشرون ١‏ ره 8؟. 

حقق الدكتور رمضان عبدالتواب والدكتور صلاح الدين الحادي كناب الأصمعي (اشتقاق 
الأسماء) وطبع ف في القاهرة ١٠198م.‏ و حقق كناب (الاشتقاق) لأبي بكر بن السراج محمد بن 
صاح التكريتي وطبع في بغداد /3109ام, أما كتاب : (الاشتقاق) لابن ذُريد فحققه محمد 
عبدالسلام هارون وطبع 0 في القاهرة لام 

الخصائص 7 /1814. 


-١84- 


واحدًا يجمع التراكيب الستة» وما يتصرف من كل واحد منها عليه. وإن تباعد 
شيء من ذلك عنه رد بلطف الصنعة والتأويل لهع. 
ومثّل له ابن جني بتقليبات مادة (ج ب ر)(2 للدلالة على القوة والشدة مثل : 
جَبَرَتُ العظمَ والفقيرٌ إذا قويته ... ورجل مُجَرّبٌ إذا قوته الأمور. والجرّابٌ 
لحفظ ما فيهء وإذا حفظ الشيء وَرُعِيَ اشتد وقوي. ومنها اليج لقوته في 
نفسه وقوة ما يليه ... ومادة. (ك ل م) للقوة والشدة. ومادة (ق س و) 
للدلالة على القوة والاجتماع(© ... وقد ذكر عبدالله أمين فى كتابه 
«الاشتقاق» من أمثلة هذا الباب )١0(‏ سبعة عشر مثالا في الثلاثي المضعف””) 
كمادة (ع ج ج) للدلالة على الصوت والصيا-2(؟», وأربعة أمثلة من الثلاثي 
غير المضعفء. كمادة (ط م س) للازالة والدفع والإلقاء د ... وليمست كل 
تقليبات الكلمة من المستعمل في اللغة» بل إن منها المهمل الذي لم يرد عن 
العرب. 
ه ‏ الاشتقاق الأكبر : 
وهو أن يكون بين اللفظين تقارب في المعنى» واختلاف في بعض 
الحروف مثل : نُعَقَ وتَقَقَ فكلاهما يدل على الصوت. وبينهما اتفاق 
في الحرفين الاول والاخخير وهما النون والقاف؛ واختلاف في الحرف 
الأوسط. ومن أمثلته كذلك : الهّدِيْل صوت الحمامء والهَدِيْر صوت 
الجمل. 
وقد عرف علماء اللغة الأولون هذه الألفاظ المتقاربة لفظًا ومعنىء 
)1١(‏ الخصائص ؟ .١١5/‏ 
(؟) السابق // .١”‏ 
(5) في ص 4" .ما بعدها. 


(:) السابق ص 5”. 
)2 السابق ص نض : ضرت 


-١م6-‎ 


عق م 


وعدُوا ذلك ظاهرة لغوية شائعة. وألف يعقوب بن السكيت 
نت 5144ه) كياب في القلب والإبدال جمع فيه قريبًا من ثلاث مئة 
كلمة('). وجاء بعده ابن جني (ت 1"5ه) في «الخصائص» ليداكر 
أمئلة لذلك في مواضع من كتابه منها «باب تصاقب الالفاظ لتصاقب 
المعانى)!'). 

ولكن هذا النوع من الاشتقاق لا يسمح لنا بمعرفة الأصل الذي 
اشتق منهء والكلمة الجديدة. فيمكن دراسة التطور التاريخي للكلمة 
وبدء الاشتقاق منها. 

ويعتمد على هذا الاشتقاق الأكبر بعض العلماء الذين يؤمنون بفكرة 
الأصول الثنائية للغة العربية”»» وأن أصل المادة اللغوية عندهم قائم 
ل رف ابن شمو حرف ثلث تصدر ب كلمأ تحثق ل 
تُديل به في اخرها للتفريع على المعنى. مثل : (تبا) أي أظهر الخبر. 
و (نْبَتَ) لظهور الزرءع. ه (ِلبّشْ) لإظهار ما في الأرض ... فيفترض 
لهذه الأمثلة الأصل (نب) للدلالة على الظهور والبروز؟ ... ولككن 
هذا الرأي لا يطرد فى اللغة. بل إن شواهده قليلة إذا قيست بمتن اللغة. 
ولذا لم يلق التأييد من علماء كثيرين. 





(؟) 
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ومن الشائع عند بعض علماء اللغة أن يذكر هذا الاشتقاق الأكبر 
مع الإبدال بوصفه ظاهرة لغوية واحدة وتخلط أمثلعبا" . وعندي أغبما 
ظاهرتان لغويتان مختلفتان تمامًا. فيجب التمييز بينهما بأن الاشتقاق 
الأكبر هو تغيير صورة الكلمة في أحد حروفها مع زيادة معنى جديد له 
ارتباط بالمعنى الأول. وهذا ما ينطبق تمامًا على كلمتي : (قَدٌ) 
و (قطَع) فالأولى لقطع الشيء طولاء والثانية لقطعه عرضًا. فهناك مزية 
خاصة معنوية لكل كلمة مع وجود معنى عام يجمع الطرفين وهو 
القطع. أما الإبدال فهو إنزال حرف مكان اخر مع بقاء المعنى» وعدم 
انحراف الدلالة وهذا ما يلحظ في كلمتي (الأقطار) و (الأقتار) بمعنى 
النواحي؛ و (المَعْسٌ) و (المَعْصٌ) لألم البطنء و (القَصدُ) و «الفَرْهُ) 
بمعنى شق العزق7". وهو في حقيقته نطو صوتي للكلمة في لهجات 
بعض العرب97» ولكن علماء اللغة لم يسجلوا أحيانًا البيئة اللغوية 
للكلمة وموضع استعمالهاء بل عدوا كل اللهجات مستوى لغويا 


واحدًا. 


وهو 2 أصل اللغة: الي( وعند علماء اللغة كما عرفه ابن فارس 
لزت ه595ه) وأن تَوْ نخد كلمتان وتنحت منهما كلمة تكون اخذة 





20) 


2 
22 
25 


من هؤلاء : عبدالل أمين : الاشتقاق / + مج , عبدالقادر المغربي : الاشتقاق والتعريب / ١١‏ 
ومحمد الأنطاكي : الوحيز في فقه اللغة : /471» وتوفيق محمد شاهين : عوامل تنمية اللغة 
العربية /8» وعبدالعزيز علام وعبدالله ربيع في كتابهما : فقه اللغة / 2١585‏ وخلط بين 'مثلة 
البوعين د. على عبدالواحد وافي في : فقه اللغة / .١948‏ 

عبدالله أمين» الاشتقاق / 555. 

انظر مثلا كناب سيبويه 4 /78 «باب ما تقلب فيه السين صادًا في بعض اللغات». 
الصحاح : بري. 


-١ما/ل-‎ 


منهما جميعًا بحظ)(© وسماه عبدالله أمين الاشتقاق الكبّار". وقد 
عرفت العربية النحت قديمّاء ولكن في حدود ضيقة)» وألفاظ قليلة 
5 0 رع ام اس 02 8 52-7 58 
كقولهم : رَجُل عَبْشَمِي منسوب إلى عبد شمس» وعبد ري منسوب 
إلى عبدالدار» ومرقسي منسوب إلى امرئ القيسء وما ورد في اللغة 
كلها دلا يكاد يجاوز ستين كلمة)0 ؛وكثير منها ألفاظ وضعها العرب 
في الاسلام كقولهم : بَسْمَل إذا قال بسم الله؛ وسبَحَل إذا قال : 
سبحان الله. والنحت كما هو ظاهر يقوم على اختزال الكلمتين وأخذ 
شيء من حروفهما لتكوين كلمة جديدة. 
ويمكن تقسيم النحت حسب نوع الكلمة المنحوتة إلى الأقسام 
الآنية : 
١‏ نحت فَعْلِىَ : وذلك إذا كانت الكلمة المنحوتة فعلا مثل : 
دَمْعَرَ) إذا قال : أدام الله عزك. 
5 نحت اسمي : وذلك إذا كان المنحوت اسمًا مثل : (حَبْقَر) 
اسمًا للبرد. منحوت من (ِحَبٌ قر). 
«* لا لحتثك وصفي : لتكوين صفة مثل : (صلدم). منحوت من 
: ا نحت نسبي : وذلك لتكوين كلمة ينسب إليها مثل قوهم: 
(عَبْشْمِيّ) نسبة إلى (ِعَبْدِ شّمْس). و(عَبْقسِي) نسبة إلى 
ولأبي الحسين أحمد بن فارس اللغوي (ت 17960ه) رأي جريء في 


(1) ععحو مقاسد اللغة 1١‏ /مم+5. 95؟5, 
ف الاشتقاق / 91" 


و السابق / 538 


-١م88-‎ 


النحتءفهو يرى أن أكثر الألفاظ الزائدة على ثلاثة أحرف منحوت22. 
مثل كلمة (البُرّجْد) فهي عنده منحوتة من (بجَادٍ) وهو الكساء ومن 
بْرٌهِ)» وكذلك الفعل (ِتبَعْمَقَ) يقال : تبَعْمَقَ الماء أي سال من الحوض. 
هي عنده منحوتة من الفعلين بَعَقَ وبَوَا'». ولكن هذا عنده غير مطرد 
في اللغة كلهاء بل إن هناك من الألفاظ والأفعال ما وضع وضمًا لا 
مجال للقياس فيه0©. 

ولم يسلك النحت عند العرب مسلكًا منظمًا في اختيار حروف 
الكلمة المنحوتة» بل يبدو أنه اختيار عشوائي يحكمه الذوق وخفة 
الكلمة على اللسان عند النطق بها. فقد أخذوا الحرفين الأولين من كل 
كلمة لنحت الفعل : (ِجعْفَدَ) من قولهم : جعلت فداك. ولم يلتزموا 
ذلك في قولهم : (يَسْل) من : بسم الله... 

ويبدو النحت وسيلة من وسائل إثراء العربية بالكثير من الكلمات 
المعبرة والمصطلحات على سبيل الإيجاز. ويستخدم في عربية العصر 
الحاضر مرارًا لصوغ كلمات جديدة كقولهم : (مَافْؤِسّجي) منحوتة 
من : (ما فوق البنفسجي) و (ِعْوْلئِير من كلمتي (غول وأثير)0*». 





.151١ / /م؟”» والصاجي‎ ١ معجم مقاييس النغة‎ )1١( 
.590/ 1١ (؟) معجم مقاييس اللغة‎ 

(م) السابق ١9/1؟".‏ 

(4) الشهابي, المصطلحات العلمية / ٠١5‏ 
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أهمية الاشتقاق في إثراء اللغة وصوغ المصطلحات 

تأتي أهمية الاشتقاق من كونه وسيلة داخلية لنمو اللغة وتطورهاء فهو رافد 
ثري يمد العربية بالجديد من المفردات والاشتقاقات التي تجيزها اللغة. وإن 
كانت لم تستعمل من قبل. وتأتي الحاجة الماسة إلى نمو اللغة في مثل هذا 
العصر الذي كثرت فيه أسباب الحضارة» وتنوعت منتجاتهاء فاصبحت كل 
لغة بحاجة إلى الجديد من المفردات والأسماء لتعبر عن هذه الحضارة 
الحديثة. ويبرز هنا الاشتقاق معينًا لا ينضب للقيام بمثل العمل اللغري. 
ومازالت اللغة العربية قابلة لأن يستمد منها الكثير من المفردات الاشتقاقية 
للوفاء بالجديد؛ فمادة (ِقَطَرَ) الثلاثية مثلاً اشتقت العربية منها قديمًا العديد من 
الألفاظ مثل : 
أَقْطَرَ المّاءَ : أي أنزله قطرة قطرة. 
- المَطْر : المطر. 
تَمَاطَرَ القومٌ : جاعوا أرسالّا وتتابعوا. 
قِطَارٌ الإبل : القطيع المتتابع منها. 

واستخرجت منها حديثا الفاظ قياسية لسد حاجات جديدة في هذا 

العصر مثل : 
القَطَّارَةِ : أداة يقطر بها الدواء أو غيره نقطة نقطة. 
| القطور : سائل يقطر في العين للعلا ج أو الغسل . 
التَمَطِيّر : تنقية الماء مما قد يعلق به من مواد غريبة ضارة. وهو أيضًا 

تحويل السائل إلى بخار بالحرارة» ثم تبريده؛ ليعود سائلا كما كان. 
الامنْتَقطار : استخلاص العناصر الأساسية السائلة من الأزهار ونحوهاا"©. 


)١(‏ العبجم الوسيط : عادة وقصر). 


-.ة!- 


ولكن لا ينبغي أن تعامل أنواع الاشتقاق معاملة واحدة في اتخاذها مصدرًا 
لصناعة المصطلحات وتنمية اللغة... فبينها تفاوت فى هذا. 

فالاشتقاق الصغير أكثر أنواع الاشتقاق طواعية»وأعظمهاأهمية. ويمتاز بأنه 
قياس مطرد في صيّعِهِ دون خوف من الخطأ اللغوي. فإذا اشتققنا كلمة 
(فاهم) من الفعل (فهمّ) ؛فهي حتمًا صواب وإن لم نعثر عليها في نص قديمء 
لآن هذه الصيغة واحدة من صيغ الاشتقاق الصغير الكثيرة القياسية؛ وهي 
صيغ تتبعها علماء النحو والصرف الاولون وجمعوها من استعمالاات اللغة. 
وهذه الصيغ تؤلف ما يسمى بالاشتقاق الصرفي وهو أحد نوعي الاشتقاق 
الصغير(». وهذه الصيغ الصرفية القياسية هي : 
اسم الفاعل. 
الصفة المشبهة. 
اسم الزمان. 
اسم المكان. 
اسم الآلة. 
اسم التفضيل. 


ل 5س ضهن 


0 


5 
م 

0 
| 


١‏ المصدر الصناعي. 
5 اسم المرَة. 


)3 انظر ص : )١84(‏ من هذا الكتاب. 
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١‏ اسم الهيئة. 

١:‏ - وزن ١‏ مَفْعَلَة من أسماء الأعيان الثلاثية صفة للمكان الذي تكثر فيه 
هذه الأنواع. 

وكل بناء من هذه الأبنية له اتجاه في المعنى: ودلالة خاصة. وكلها 
مسالك تصريفية قياسية('©. ومن الممكن استعمالها في صياغة المصطلحات 
العلمية. وقد استعمل منها الكثير في العصر الحديث : فمن اسم الفاعل : 
قاطرة» شاحنة» ومن اسم الآلة : مروحة» مغسلة.. ومن المصدر الصناعي : 
قومية» وطنية. ولا يشترط أن تأتي كل هذه المشتقات من كل فعل مسموعة 
عن العرب. «فكثير من تلك الصيغ التي يجوز اشتقاقها لا وجود له فعلا من 
نص صحيح من نصوص اللغة. فهناك فرق كبير بين ما يجوز لنا اشتقاقه من 
صيغء وما اشتق فعلاء واستعمل في أساليب اللغة المروية عن العرب. فليس 
من الضروري أن يكون لكل فعل اسم فاعل أو اسم مفعول مرويين من 
نصوص اللغة» فقد لا يحتاج المتكلم أو الكاتب إلى كليهما في فعل من 
الأفعال. فالمشتقات تنمو وتكثر حسب الحاجة إليها7'». ولهذا فإن أصحاب 
المعاجم لم يلتزموا ذكر المشتقات الممكنة في اللغة تحت كل مادة. 

أما الاشتقاق الكبير فإنه وإن كان يمدنا بتقليبات كثيرة لكل أصل لغوي 
إلا أني لا أعرف أحدًا قد استفاد منه في صياغة المصطلحات العلمية: وألفاظ 
الحضارة. وهو كذلك غره مطرد في اللغة كلهاء فالأصول المطردة للدلالة 
على أصل واحد قليلة. ولهذا فإن إبراهيم أنيس لم يسلّم بأن الأمثلة التي 
أوردها ابن جني كافية لإثبات هذا النوع من الاشتقاق20. 





)١(‏ لكل نوع من هذه المشتقات شروط ذكرتها كتب الصرف. 
(؟) إبراهم أنيس. من أسرار اللغة /) 3. 
و7 السابق / 58. 
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ويقال مثل ذلك في الاشتقاق الأكبرء ع فإنه غير بد في صياغة 
المصطلحات» والجديد من الألفاظ. وإن كانت له قيمة في بيان بعض النمو 
التاريخي لألفاظ اللغة. . كما أنه غير مطرد» فلا نستطيع أن تثبت نبت علاقة معنوية 
بين بعض الألفاظ المتشابهة من مثل: صبأء صبغ) صبر 

أما النحت فإنه سبيل للاخترال» وطريق لاختصار الألفاظ وجمع المعاني» 
ولم يستعمله العرب الأولون كثيًا. وقد أجازه مجمع اللغة العربية في صياغة 
المصطلحات عند الحاجة إليه على أن يراعى ما أمكن استخدام الأصلي من 
الحروف دون الزائد. وأن يكون المنحوت على وزن عربي إن كان اسمّاء أو 
على وزن (فغلل) أو (تفغلل) إن كان فعلا('). ولهذا فإن بعض علماء هذا 
العصر عولوا عليه كثيرًا في صناعة المصطلحات العلمية الحديثة. ونجد له 
أمئلة كثيرة في المعاجم الثنائية مثل : الفعل (حلماء) منحوت من (حلل 
بالماء)» لمقابلة المصطلح ©152ه8047) بمعنى يحلل بالماءو90). و الأآسم 
(ماغول) المنحوت من (ماءٍ وغؤل)7© 

ويجد بعض المترجمين والعلماء النحت نافعًا في الترجمة. وذلك عند 
ترجمة المصطلحات العلمية المركبة من أصل ولواصق أو لواحق معنوية. 
حاكاة التركيب الموجود في المصطلحات الأجنبية. فمثلاً اللاصقة 
اللاتينية: (ط501) تأتي لمعنى: نحت» وكذلك اللاصقة اللاتينية: (18158) بمعنى: 
دون2©)., وهما يدخلان في صياغة المصطلحات الآتية :(5) 


(1) مجلة الجمع القاهرة الجزء /ا ص08 +4١‏ وقرارات الدورة الحادية والثلائين للمجمع 
9585-4١م.‏ 

(1) منير البعلبكي, المورد قاموس إنجليزي ‏ عرلبي / .4141١‏ 

) مصطفى الشهاني, المصطلحات العلمية / .١٠١5‏ 

0 4 ,116 لإلقتملاء101 ...لامتافمظ متتما أعقعصمك بعلم والاعوموه 


(5) أخذت هذه المصطلحات وترجماتها من مواضعها في معجم المورد لير البعلبكي. 
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(5ناه530060ا5) صفة لما تحت الماء فيقال في النحت (تحمائي). 


والمصطلح (تقاوؤطناة) يقال في النبحثت (تحشمسيي). 

والمصطلح ©ندهىة]5ه) يقال في النحت (دُوْسَمْعِي). 

والمصطلح (عنتمه:09نا؟) تصبح في النحت (دُوُذْرَي). ولكن لا ينبغي 
العدول إلى النحت مع وجود طريق اشتقاقي آاخر كما ذكر المجمع. 

وقد قلل الاشتقاق بأنواعه من ظاهرة الاقتراض اللغوي. وهي ظاهرة شائعة 
في اللغات كلها ومن وسائل نموهاء ولكنها تصبح خطيرة إذا ازدادت 
وكثرت. وفي وجود الاشتقاق ومرونته في العربية ما يفسر لنا سبب التغير 
السريع الذي يطرأ على بعض اللغات كالإنجليزية التي اقترضت في ستة قرون 
جزءًا كبيرا من اللغتين الإغريقية واللاتينية قد يقارب ربع المعجم الانجليري؛ 
في حين أن العربية قد عاشت ستة عشر قرئًا ‏ هي ما عرف من تاريخها ‏ 
ولم تكوّن ظاهرة الاقتراض فيها سوى بضع الاف من الكلمات.. هذا مع 
بقاء معظم المادة العربية الفصيحة حية داخل دائرة الاستعمال. وفي كل هذا 
ما يلقي تأكيدًا على أهمية علم الصرف بوصفه علمًا له دوره وأهميته في 
صياغة الالفاظ والمصطلحات الحديثة. 


الصيغ والمشتقات عند حدين وأهمية دراستها 
إن محاولة دراسة أنواع المشتقات والصيغ الصرفية في آثار حنين بن 
إسحق المطبوعة, مع تقديم إحصاء لكل نوع. وبياك مدلوله عند حنين 
والأغراض التي استعمله فيها والأداء المعنوي الذي قصرّ فيه المشتقات» عمل 
على جانب غير يسير من الأهمية اللغوية. و ستوضصح هذه الدراسة مدى اطراد 


الاستعمال الصحيح للصيغ لديه» وهل يمكن جعل التوظيف المعنوي للصيغ 
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عند حنين قياسيًا في بناء المصطلحات واللغة العلمية. 


الاستعمال تنقسم إلى قسمين : 

١‏ ما استعمل استعمالا غير علمي. 

"١‏ ما استعمل استعمالًا علميًا. 

أما الأولى فيقصد بها تلك الألفاظ والمشتقات التي جاءت في عبارة حنين 
غير مقصود بها المصطلح العلمي. فهي كالمشتقات التي ترد في كل عبارة 
غير مقصود بها سبك مصطلح علمي دقيق. ودراستها لا تقدم فائدة علمية 
كبيرة. 

أما التي استعملت استعمالًا علميًا فهى المشتقات التى استعملها حنين 
قاصدًا سبك مصطلح علمي. وتتبع هذه المصطلحات سيوقفنا على الصور 
الأولى للمصطلح العلمي في اللغة العربية. ومن شأن هذه الدراسة كذلك أن 
تبين إن كان ثُمّ ارتباط بين المصطلحات العلمية العربية واليونانية؛ لأن العلوم 
التطبيقية عند العرب اعتمدت كثيرًا على النقل من اليونانية كما سبق الحديث 
عن ذلك عند ذكر حركات الترجمة في أول الكتاب. 

وعند دراسة المشتقات في آثار حنين لابد من الحديث عن القيمة المعنوية 
لهاء والحقول الدلالية (116105 عناسقصع5) التي استعملت فيهاء لان عدم ذكر 
هذا يلغى الفائدة. ويهمل الوظائف المعنوية للصيغ. 

وتؤلف الكتب الطبية بين اثار حنين مادة جيدة للدرس اللغوي» فهي تعج 
بالمصطلحات والصيغ مما لا يمكن وجوده في غيرها من آثاره إلا نادرًا. 
ولهذا فإن عملنا في هذا الفصل والذي يليه سيكون معتمدًا في الغالب عليها. 
وتبدو الاثار الطبية لحنين أكثر نضجًا من غيرهاء ربما للعناية الخاصة التي 


-1956- 


كان حنين يوليها للطبء ولأن الآثار الأخرى في الغالب مترجمة 
وليست مؤلفة. 

وقد تناولنا في دراستنا للمشتقات والصيغ هنا أهم الصيغ والمشتقات التي 
تدخلت وبرزت في صنع المصطلح العلمي العربي عند حنين بن إسحق» دون 
ما لم يرد إلا قليلا: أو لا يعد وروده ظاهرة مميزة للأسلوب العلمي عند 
حنين. والصيغ والمشتقات المدروسة هنا هي : 

المصادر. 

اسم الفاعل. 

صيغ المبالغة. 

اسم المفعول. 

اسم الآلة. 

السب. 

ولكثرة ذكر كتب حنين؛ والتعويل عليها في الإشارة إلى أماكن ورود ما 
نذكره من هذه المشتقات: ارتضينا هذه الختصرات الآتية للاحالة إلى 
كتب حنين وآثاره : 
١‏ كتاب العشر مقالات في العين - عش 
5 كتاب المسائل في الطب - مسط 
*“س كتاب المسائل في العين - مسع 
- شرح كتاب جالينوس إلى أغلوقن - غلق 


جوامع كتاب طيماوس ل طيماوس 
لاسا كتاب تعبير الرؤيا تع(" 





)١(‏ لقد استعملناهذه المخنصرات في كل أجزاء الدراسة اللغوية. 
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صيغ المصادر 


صيغة المصدر صيغة مهمة بين الكلمات العربية» ومهمة في بناء 
الصيغة المصدرية؛ فإنها تدل على مجرد الحدث( دون ارتباط بزمن كما في 
الفعل أو باسم كما في اسم الفاعل» ولذا فإنه من الممكن أن يدل بها على 
جميع الأفعال والأعمال والأحداث البحتة دون استثناء. 

ولعل نظرة سريعة في معجم حديث متخصص في أي نوع من العلوم 
كفيلة بتعديم برهان على ذلك» من حيث كثرة استعمال المصادر. وللعلة 
نفسها فإننا نظفر بالمصادر في مصطلحات حنين وألفاظه الطبية وهي تشغل 
مكانًا واضحًا. وهي تأتي الأولى في كثرة العدد بين مصطلحاته المشتقة. 

وتقسم المصادر في اللغة حسب أفعالها إن كانت ثلائية أو أكثر من ذلك. 
إسحق : 


أولّا : مصادر الفعل الثلاثي المجرد : 

تُعَنّ المصادر الثلاثية المجردة أكثر أنواع المصادر صعوبة» وإن كانت 
من أكثرها استعمالًا. وقد كغرت وتعددت مع الفعل الواحد حتى أصبح 
لاوجود لقاعدة مطردة تجمع هذه المصادر وأوزائها » دون شلكوذ أو 
استثناءات كثيرة. وقد عدّ الأستاذ عبدالله أمين في كتابه : «الاشتقاق22 منها: 


0 صغؤكى لاكيى 


-_1١وا/-‎ 


خمسة وثلاثين (د*) وزنًا غالباء وعد اثني عشر )١5(‏ وزنا قليلة الورود. 
وحسبك بهذا كثرة. ومن المرجح أن كثرة استعمالها ودورانها من أسباب 
اختلافها وتعددهاء فإن كثرة الاستعمال اللغوي تولد للمتحدثين تصصرفا في 
الصيغة المستعملة من قلب أو إبدال أو تعدد صيغ.. ويكثر في الفعل الثلاثي 
الواحد أن يكون له أكثر من مصدر تعرف كلها بالرجو خ إلى المعاجم. 
ولكثرة هذه الصيغ فإن بعض العلماء يرى أنه باب سماخ لا محل فيه 
لقياس (). ولكن هناك قواعد غالبة على هذه المصادر. وإن كانت لا تطرد 
دائمّاء كما أنها لا تمنع وتحظر استعمال المسموع الجاري على غير القياس. 


وهو كثير. 


وقد ورد ه. هذه المصادر عند حني: كثير من الصية. وهى : 
52 52 د ”اسم نا اله 314 ب 


الوزن الأول : (فَعْل) (بفتح فسكون) : 


وهو أكثر المصادر عنده. و« جاء منه العدد الاتى : 


(1) كتاب العشر مقالات في العين : ثمانية عشر )١8(‏ مصدرًا. 
(ب) في كتاب المسائل فى العين : ثلاثة (“) مصادر. 
وج) في شرح كتاب جالينوس إلى اغلوقن : عشرون )5٠١(‏ مصدرا. 
(د) في كتاب المسائل في الطب : خمسة وثلاثون إه*) مصدرًا. 
ويبلغ تعداد جملة هذه المصادر بعد إسقاط ما تكرر منها انين 
وخمسين: (25) مصدرًا. 
ووزن (فعْل) من المصدر يأتي في اللغة مطردًا غالبًا من الأفعال التي على 
زنة250: 


(5) ارضي. شرح لشافية ؟ لاا 


(5) أمصد السابق / 1331/15ان 
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أ) (قعَلَ يَفعُلُ) متعديًا. مثل : قتل يقتل قتلّاء نصر ينصر نصرًا. 
(ب) (ِفَعَلَ يفعل) متعديًا. مثل : ضرب يضرب ضرباء سبق يسبق سيقًا. 
رج فْعَلَ يَفْعل) متعديًا. مثل : رفع يرفع رفع نفع ينفع نفعًا. 

(د ) (فَعِلَ يَفْعلُ) متعديًا. مثل : حمد يحمد حمدًاء سمع يسمع سمعًا. 
وقد جاء من اللازم نحو : لمع يلمع لمكا مزح يمزح مزحًاا. 
وقد جاءت صيغة (فَعْل) عند حنين للمجالات الدلالية والأغراض العلمية 

الاتية : 

أ أسماء الأمراض والعلل : مفل(" : 

١‏ الحَلمٌ :0 (عش : 2١9١ 2١١5‏ مسط: 968٠‏ غلق: 
7©): وهو عنده انتقال عضو من أعضاء 
البدن عن موضعه الطبيعي. 

؟ - البَشر :| (مسط: .09 85): 
يعني اتفصال العصب. 

+ الهَتّكُ : (غلق : *4» 5407. هتك القَرّنِية في عش : 
45ء ه11ء مسط : .© ؟3). 
هو انفصال طرفي العضل أو أحدهما. 

1 ل الفسسحٌ 1 (غلق : 24# 4109*. مسط : 39) : 
هو عنده انفصال في وسط العضل . 

ه ‏ السَّلحٌ : (مسط: #9#): 
هو تمزق أو انفصال في الجلد. 


.554 / عبدالله أمين, الاشتقاق‎ )١( 
في المصادر الكثيرة العدد اكتفيت بذكر عشرة امثلة مشروحة لككل محال دلأآني.‎ )١( 


-199- 


(مسط : 


:)59 51 


تمزق في العروق. 


(عشس : 


:) 7 


علة إذا نابت صاحبها طرحته بلا شعور. 


(عش : ألالى كلالثء مسط : "59ه): 
هو تكسر العظم في أكثر من موضع. 
(غلق : 6.0 : 


عدم إمساكها الطعام و هضمه. 
(غلق : 7/8 5) : 
وهو علة يكون بها الرحم متحركا عن موضعه 


الطبيعي. 

(مسط : 6" 5"”ى, غلق : 5107). 

(مسط : 44). 

(مسط : 54). 

(مسط : 414). 

(مسط : 44). 

(مسط : د5ه). 

(مسط : /ا3. غلقى : ١95‏ ه3198 5357). 
(مسط : 7807 من الزيادات). 

(عش : 8ك اكاك معكك غلق : 88 35). 
(مسط : ١0ل‏ ؟55). 

.)351١ ؛,5هم85١‎ : (غلق‎ 


0د 


اا الوني 
+؟ _ الضّغْط 


رب) للمعالجة والمداواة : 


١ 


لاك 


القط 


القطعغ 


| ومع 


اللقْط 


(عش : .)١71١‏ 
(مسيع : المسائل : ملاء .)١155‏ 


مثل : 


(عش : :)١079‏ 
وهو عملية قطع العروق. 

(عش : هلاك3 كلاث3) :)١84‏ 

وهو عملية قطع عضو من الأعضاء. 
(عش : 18ل 5لاكء :)١9.0‏ 

وهو عملية شق لإخراج الدم أو الورم 
السائل من البدن. 

(عش : اث :)١5١‏ 

وهو عملية التقاط عروق السُبّل من العين. 
وهي عروق تنتو وتحمرٌ محدثة حرقة 
وحكة. 

:)1١88 : (عش‎ 

وهو عملية تجرى للعين لحك جَرَيها 
وانتقاصه حتى يستأصل. 

(مسط : 28) : 

وهو ربط العضو المنخلع لتثبيته في مكانه 
الاصلي. 

(عش : ؟١١):‏ 

وهو لفظ طبي عام يشمل جميع أنواع 


-1.؟- 


٠‏ ل حير الك 
وجاء أيضًا 

١‏ ححصرٌ التّفس 

١*١‏ الحكٌ 

٠‏ المَسْحٌ 

١4‏ الْتَثْر 

. هه البط 

1١‏ الفئق 
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العلاج ويمصد به نقل العضو المريض إلى 
الصحة. 

قال حنين (عش : ؟١١١):‏ «إن رد 
الصحة على الأبدان السقيمة إنما يكون 
بنقلها. ومن أراد أن ينقل شيئًا فينبغي له 
أن يعلم من أين ينقله وإلى أين ينقله». 
(غلق : ؟وى 8ل مسط 8م ع 
عش : 5/ا١):‏ 

وهو دعلك منطقة البطن لتنشيط المعدة. 
(مسط : حلى غلق : 25815 :)195٠.١‏ 
وهو مذاواة العضو بمسه بالنأر. 
(مسط : 86م ) : 

وهو جمع أجزاء العظم المنكسر لتدمو 


وتتماسك. 


(مسط : 79). 

.)8١ : (مسط‎ 

.) 8١ : (مسط‎ 

(مسط : ١م).‏ 

(مسط : ١ى‏ غلق : /ااكء لماك 
كاك 307 .)٠‏ 

.) 88 4١ : (مسط‎ 

(مسط : 88 ). 


ا 


8 - سل المادة : إمسط: .)١٠١85‏ 


9 نَفْضٌُ البدن 4 (إمسط .)١١8:‏ 

الدَّقٌ : (مسط : .)١68‏ 

.)١58 : السَحقٌ : (مسط‎ "١ 

.)٠١١ : خط الماء : (عش‎ ١ 

+؟ ‏ الرَبط : (عش : .)١714‏ 

4؟ ‏ الشَّقٌ 14 (عش ! لاك 78 .)١‏ 

ه؟ ‏ قَدّحٌ الماء 1 (عش: 6 ١5كء‏ كمك3ف كو 
6 ومسع في المسائل : 2.55 2.185 
.)١41/‏ 

75 عَبّْسُ الاستفراغ ‏ :1 (غلق: 559). 

07 لس نحم 1 (غلق : 594). 

- مَنْعْ الروح الحيواني 

من التفرق َ 1 (غلق : .)3١5١‏ 

_ الشَّرّط بالمشاريط ‏ : (غلق : 4دث, ١لالى‏ “لالء ادق 
517 1). 


(ج) عمليات البدن ووظائف أعضائه : 


.)١١ الجَذْبُ :| (مسط:‎ ١ 
هو قبول أعضاء الهضم للطعام واحتوائه.‎ 

؟ ل الْهُضم (مسط: .)١5‏ 
هو تحويل الطعام في المعدة إلى عصارة نافعة 
للبدن. 


طم 


.)١١5 الدّفع :| (مسط:‎  *" 
وهو قدرة الامعاء والجهاز الهضمي على دفع‎ 
ما فيه من فضللات.‎ 

؛ ل نَبَضُ العروق ‏ : (مسط: 25١«*‏ غلق: هت الاء 55ل 
:)١١17‏ 
تحرك العروق تحت وطأة ضغط الدم الجاري 
فيها. 

والثلاثة الأولى منها من أفعال متعدية, أما الأخير فصيغ من اللازم. 


الوزن الثاني : وزن (فُعُولّة) (بضم الفاء والعين) : 
وقد جاء منه عند حنين تسعة ألفاظ. وكلها أنت تحت غرض علمي واحد 
هو (بيان صفات المواد الأساسيّة). وهذا يوافق تمامًا قول ابن مالك 
(ت5/اته) ‏ رحمه الله :«والغالب أن يعنى بِفَعَالَة وفعُولَةٍ المعانى الثابتة)('). 
و فعلها يكون لازمًا دائمّا» لأنه من الأفعال الدالة على التحلي بصفة معينة. 
والألفاظ التى جاءت عند حنين هي : 


5ك امو ضة : (مسط: كك الاء هط 
حَمِضٌ يح ل ككرم وفر-(). وهو كون 
الوه حامضًا. 
؟ ‏ الجن نر إمسط : الى وفي عش : حشونة الأجفان: 


© كل لمشمكث مقن لاقن 1 :)5١‏ 





)١‏ التسهيل / د 
(5) القاموس : مص . 


.ا 


5 العفونة 


7 ل اللزوجة 


من نحشن يخشن ككرم. وهو كون الشيء 
حشًا غير رقيق لين. 

(مسط: .لاء :)١١4‏ 

من وسيم يدسّم كفرح. وهو كون الشيء دسمًا 
لا يستلذ بطعمه. 

(مسط: +58 من الزيادات. ومسع: المسائل 
غلق: 5؟): 

وفعله رَطّْبِ ككرم وسمع. وهي ضد 
الجفاف. 

ءادأ١‎ 348421١851: (مسط: 3654 وعش‎ 
:)١ 5 

ولا فعل له بمعناه. وهو مشتق من (العفص) 
وهو ثمرء ولكنه اتخذ لمعنى المصدرا"©. 
ويقصد به كون الشيء قابض الطعم جدًا. 
(مسط: 55 2.585 وفي غلق: حمى عفونة: 
ل« ك2 مث عش : 4118 5هك03 5لااء 


201 
من عَفِنَ يعمّن كسمع. وهو التعفن والتغير 
المفسد للمادة. 


(مسط: 58 من الزيادات) : 
فعله لزج يلزج. وهي أكون الشيء لجا رقيقا 





(1) انظر ما يأتي في الألفاظ المولدة : ص (90") من هذا الكتاب. 


هم ”# ل - 


و 


م الملوحة 1 (مسط: .لاء :)١514‏ 
وفعله مَلْحَّ يَملْح. أي صار مالحًا. 
اليبوسة : (مسط: +58 من الزيادات) : 
من الفعل : يبس يَيْبَسنَ1"». وهو ضد اللين. 
وقد اتخذت صيغة (فعولة) هنا اطرادًا تامّا لبيان الصفة الثابتة للمواد. 
ولذا فإن حنينًا اعتمدها حتى في اشتقاقه من الأعجمي (عفص). قال 
الجوهري: «هو مولد وليس من كلام أهل البادية)!'2. واشتق منه حنين: 
(غفوصة). 


الوزن الغالث : وزن (فعالة) بفتحتين : 


وهو مثل (فعولة) السابق في إتيانه للمعاني الثابتة0». وجاء من هذا الوزن 
عند حنين سبعة (7) ألفاظى وهي : 
١‏ الححرَافة : (مسط: .لاء :)١64‏ 
جاء في «السان العرب» (حرض): «الحَرَاقَة طعم 
يحرق اللسان والفم. وبصل حريف: يحرق 
الفم وله حرارة». 


؟ ‏ الحَلاوَة : (مسط: :)١54‏ 
وفعله خلي7؟'». وهو كون الشيء حلو الطعم 





)1١(‏ القاموس : ييبس. 
(؟) الصحاح : عفص. 
(؟) ابن مالك؛ تسهيل الفوائد / ه.؟ 
(4) القاموس : حلو. 


-5.؟- 


ع الصّلابة 


ل المرارة 


٠7‏ القضافة 





)١(‏ السابق : صلب. 


(5) السابق : (م ل 


(5) اللسان : قضف 


سس 


(مسط: .لاء 8م58 من الزيادات» غلق: 
8 

وفعله صلب يصلب ككرم وكسمع(". 
والصّلابة هي الشدة وعدم اللين. 

(مسط: .لا :)١88‏ 

وفعله مر الشيء يمرا" بالفتح والضم أي صار 
مرًا. وهو أن يكون الطعم مرًا غير حلو. 
(مسط: 55 24875 غلق: ؟1): 

وفعله مَلْسَ يَمْلْس ككرم يكرء("©. وهو ضد 
الخشونة أي: كون الشيء ناعم السطح. 
(مسط: 188 5107 من الزيادات) : 

وفعله: سَحُّف يَسنْحُف ككرم والسخافة هي 
الرقة وهي عند حنين ضد التلزز الذي يعني 
الشدة والاكتناز. فالسخافة هي رقة المادة وقلة 
كنافتها. 
(غلق: 08 : 


5 


وفعله: قضّف يُقضّف”©. قال في القاموس 
اق ض ف): و«القضافة والقضف ‏ محركة 
وكعنب: التحَافة). 


5 1 


مما في البدن فهو بمنزلة القضافة التابعة للمزاج 
الحار وَالسَّمّن التابع للمزاج البارد». 


الوزن الرابع : (فَعَلَ) بفتحتين : 
وهو يني كثيرًا للأدواء والعلل. وقد ذكره سيبويه (ت١٠١ه)»‏ وذكر من 
أمثلته: المَرَضَء السّقمّ الحَرّنَء الجَرّب('". 
وقد ورد من هذا المصدر عند حنين بن إسحق أربعة مصادر. وهو جار 
على ما ذكر في دلالته على داء أو مرض. ومصادر حنين هي : 
١‏ وَجَعْ : (مسط: 589 من الزيادات) : 
وفعله: وَجِعٌ يُوجُع وبَيْجَعا"2. قال حنين: 
«علامات الورم الحادث عن الدم الحمرة 
والصلابة والمدافعة للحس والوَجّع). 
؟ ‏ الخَدَر 1 (عش: 1591١768‏ ومسع: في المسائل: 
هلل :)١٠١5‏ 
قال حنين إعش: :)١١7‏ «(إن الحس إما أن 
يبطل فيقال له باليونانية: (بارا لوسيس)» وإما أن 
ينقص فيقال لذلك خدر»ه. والخدر في اللغة: 
«امذلال يغشى الاعضاء)20). 
؟ ‏ رَّلَقُ الألمعاء ذ (غلق: 5*4 5*8 عش: )١41١‏ : 
الزلق مصدر: زَلِق يَْلّق كفرح ونصر أي: زَلّ. 





.١7/ © الكتاب‎ )1( 


(؟1) القاأموس 1 وجع. 
(9) السابق : خدر. 


لمم 


قال حنين (غلق: 5715): «وأما زلق الأمعاء فهو 
أن يخرج ما يتناوله الإنسان من الطعام سريعًاء 
ويكون حاله إذا خرج كمثل حاله عندما أكل»). 
غ ‏ العف : (مسط: 555 من الزيادات) : 

وهو مصدر للفعل : عَفِنَ يَعْفْنْ كفرح. وتُعَفِنَ 
أي: «فسد قتفتت عند مسله)(2. والعفن عند 
حنين هو التغير الذي يصيب الأخلاط عند 
احتباسهاء فتفسد مبحدثة (احمى العفونة). 


وقد صيغت هذه المصادر كلها من أفعال لازمة. 


الوزن الخامس : (مَعَلَانَ) بفتحتين : 

ومثاله : دار يدور دوراناء وطار يطير طيرانًا... قال سيبويه:'© «ومن 
المصادر التي جاءت على مثال واحد حين تقاربت المعاني قولك: التَرْوَان 
والتَّقرّآن. وإنما هذه الأشياء في زعزعة البدن واهتزازه في ارتفاع.. ومثل هذا 
الغليان لأنه زعزعة وتحرك». وقد ورد من هذا المصدر عند حنين أربعة (5) 
مصادر. وهي تدل على حركة ولكنها جاءت في مجال الأعراض المرضية 
وما يرافق المرض من ظواهر : 
١‏ سيّلان ١‏ اإعش: ا« ## ل 10ل 15ل أكاء 

ا كك الاك لاك ١81‏ ): 





)1) القاموس : عفن. 
23 الكتاب : 14/5 


- 9.8 


؟ ‏ ضربان 


-_- 1 حَفْقَانَ 


؛ ‏ العَكَمَانُ 





(1) القاموس : وض راب). 
١؟)‏ السابج لزج ماق) 


3-3 


وفعله سال يسيل . وهو من أعراض عمرض 
السّبّل في العين. قال حنين (عش :)١5١‏ «وأما 
السبل فهو عروق تمتليء دما غليظًا... ويكون 
معها سيلان وحمرة». 

(عش: 89م .قك غلق:1:51” ؟5855): 


وفعله: ضرب يضرب بمعنى تحرك(". 
والضيّرَان عند حنين من أعراض انشقاق 
الحجاب الملتحم في العين. قال (عش: 
507 ولأنه ريما نقر الحجاب الملتحم.. 
فيعرض من ذلك ضَربِانٌ ووجع شديد». وهو 
كذلك من أعراض الورم المسمى فلغموني. 
(غلق: :)5١05‏ 

فعله: ححفقٌ يَخْفِقُ أي اضطرب وتحرك. 
والخفقان: اضطراب القلب7'). وهو عند حنين 
من أعراض امتلاء المعدة. قال في ذكر أسباب 
امتلاء الرأس بالبخارات في مدة الإصابة 
بالحمى (509): «وإن كان السبب في ذلك 
خلطًا رديئًا مجتمعًا في المعدة فإنا نستدل عليه 
بالغثيان والخفقان..». 

(غلق: 5.9) : 


#8 


عَنَّي يَْنّي ب وعَنَتِ النمس: خبشت20. وهو: 

تجيش النفس وثورانها. وهو من أعراض امتلاء 

المعدة بالأخلاط الرديئة كما مر فى الخفقان. 
وكل هذه المصادر صيغت من أفعال لازمة غير متعدية ما هو ظاهر. 


الوزن السادس : (فَعَال) بفتحتين : 

وليس له ضابط معنويء وإن كان يرد أحيانًا في معنى التحول من حال إلى 
حال مثل: ذهب ذهابّاء فسد فساداء زال زوالاء ويرد في غيرهة نحو: صفا 
صفاءٌ بقي بقاءً. وورد منه عند حنين(4) أربع صيغ من الفعل اللازم» وهي 
في الادواء والعلل» وهمي : 


١‏ رَوَالُ الْحَدَقَهَ ٠:‏ (مسع في المسائل :١م؛‏ 88» عش: زوال: 
:)١‏ 
من زال يزول إذا تحول. قال حنين في مسائله 
عن العين (م : (كم هي افات ثقب 
العّبيّة وهي الحَدّقة ؟ جواب: أربع: اتساعه. 
وضيقه. وزواله» وانخراقه». 

؟ ل نَقَاءِ الولاد : (غلق: 5”؟) : 
وفعله: دَقِيَ كرضي(". قال حنين بعد أن ذكر 
نزول الدم مع الولادة: «ويقال لهذا الاستفراع 
تَقَاءُ الولاد». 





)١(‏ القاموس (غ ث د ي). 
(5) السابق : (شاق ي). 


-9١١- 


+ فسَادُ جَوْهَر العضّو : (غلق: 519 .55٠‏ 4884. وفي مسط: ١‏ 
فساد الشكل) : 
من فَسَدَ يَفسيُد. وهو موته. قال حنين (غلق 
١ 8‏ .. حدث بذلك العضو العلة التي يقال 
لها موت العضوء وهو فساد جوهره). 
؛ ‏ ذَهَاتٌ اللّحْم (غلق: ١الائ.‏ 37ا1): 
من ذهب يذهب. هو تا كله. قال حنين (غلق 
05 غع): 
«وأما ذهاب اللحم وحده فبمنزلة ما يعرض في 
المروح الغائرة). 
وقد صيغت هذه المصادر من أفعال لازمة. 
الوزن السابع : (فعالة) بكسر ففتح : 
والغالب أن يعنى بهذا الوزن الجرّف والمهن '.مثلٍ : صاغ ءَ صِيّاغَة حَجَمَ 
جِجَامّة ... وقد أتى في غير ذلك من مثل : زار زيَارَة » وعاد عِيَادَ. وقد 
جاء م : هذا الوزن عند حني ؛ بن إسحق أربعة ألفاظ. وقد صيغت كلها من 
الفعل المتعدي. ومن حيث الغرض العلمي فإنها قد جاءت لأغراض مختلفة» 
فالأول والثاني قد جاءا في مصطلحات البدن. وما يعرض فيه. أما الثالث فإنه 
من مصطلحات عمليات المعالجة؛ أما الرابع فإنه من مصطلحات الأمراض. 
وهذه هي الالفاظ : 
١‏ السَيّاسة 1 (عش :عم 5م): 


ل 


وفعله : ساس يَسُوسٌ. أي اذّب. ويقال 
)١(‏ ابن مالك. تسهيل الفوائد /[ ١8‏ ؟., 





-؟91- 


؟ ‏ للرّياضَة 


 *‏ الخيّاطة 


الزيادة 


للك 


القاموس : (س و س). 


«مسلتٌ الرعية مييّاسَة : أمرتها ونهيتها)('). 
الذهن والفكر. قال : «وأما السياسة فإنه (يعنى 
الدماغ) يفعلها بنفسه. والسياسة تعم ثلاثة 
أشياء : التخيّل والفكر والذ كر». 

(غلق : 2.55 مسط : 51١‏ من الزيادات) : 
مصدر من الفعل : راض يُروض. ويقصد 
بالرياضة عند حنين : النشاط البدنى عامة. (قال 
في (مسط : :)55١‏ (الأشياء التى تحرك 
البدن حراكة مفرطة إما للبدن بمنزلة الرياضة. 
(غلق : 2»4"8 مسط : 88) 

قال حنين شي علاج القروح (غلق : 6 ): 
«فإن كانت صغيرة» ولم يكن لها مع هذا عَوْرٌ 
كبير فينبغي أن تداوى بجمع حافتيها... 
وبالخياطة». فهي عنده نوع من العلا ج. 
ويقصد بها أن يزيد حجم العضو ويعظم عظمًا 
غير طبيعي . ويقابله عند تقصان العضو 
بالضمور والصَعّر. 


١ 


الوزن الثامن : (فتعال) : 
وهذا الوزن من المصادر يختص غالبا بالأدواء"'». وقد جاء منه عند حنين 
ثلاثة ألفاظ. وهي تدل على أدواء وأمراض كما هو الغالب فيه. 
١‏ سعال : (غلق : 1.05): 
قال حنين : «وإن كانت المادة في الصدر أو 
الرئة فيجب أن تستفرغ بالسّعال». والسعال 
طرد الهواء فجأة وبقوة من المزمار لإخراج 
المخاط أو سواه من المسالك الشعبية). 
؟ صذاح لغلق : 25" 7 9.297): 
وهو ألم الرأس. قال حنين : (غلق : 17.؟) : 
«والصداع قد يكون مفردًا وحده غير تابع لعلة 
أخحرى 4 
* د هُرَّال : (إمسط ”5 من الزيادات) : 


وهو الضعف والضمور. قال حنين في أصناف 


السحنة : ( خصب البدن والهرّال 
والسحافة)... 
والمصدر الأول من هذه المصادر قد جاء من فعل لازم هو (ِسَعَلَ يَسْعْل)؛ 
أما الثاني ففعله (صدع) بالبناء للمجهول. و (صدّع) تصديعًا. والثالت من 
فعل لازم هو (ِهَزل). 





١‏ ال ا 0 الشافة أ 
0 ( لر صبي. سا لسافقيت ١2207 1١‏ 


(5؟) المعجم الو سيط : شيعا ل 


-8١4- 


الوزن التاسع : (فعول) بضمتين : 
ويغلب في فعل هذا المصدر أن يكون لازمًا على وزن (فَعَل) بفتحتي. 
مثل() : هبط هبوطا وتزل نُرُولا... وقد جاء من هذا المصدر في 
مصطلحات حنين بن إسحق ثلاثة مصادر. وهي تخدم حقلين علميين 
كالاتى : 
أ في عمليات البدن ووظائف بعض أعضائه : ورد لفظان هما : 
١‏ حدُوّث اللحم : (غلق: ؟لا4) : 
قال حنين : الحَدواث اللحم وكونه يحتاج إلى 
مادة وإلى فاعل...») وحدوث اللحم يقصد به 


هنا ثموه وزيادته. 
١‏ فود الغذاء : (مسط : أكء /2)11): 
قال حنين : «ونفوذ الغذاء أيضنًا يتم بفعل قوتين 
إحداهما : القوة الجاذبية» والأخرى : القوة 
الدافعة). ويقصد بنفوذ الغذاء هنا تمثله في 
البدن ووصوله إلى الدم والاعضاء. 
ب في الأدواء والأمراض ورد مصدر واحد هو : 

:)١07“ صعُود :0 (عش:‎ ١ 
وهو ليس خاصا من أصل وضعه بالمرضء‎ 
ولكن استعمل هنا للدلالة على المَدَّة الزمنية‎ 
: الثانية للمرض وهى مرحلة الزيادة. قال حنين‎ 


.1855/ ١ الرضبي. شرح الشافية‎ )١( 


-!8!١6- 


اوقد يجب أن تعلم ان لهذا الورم أربعة 
أزمان : ابتداء وصعود ونهاية وانحطاط». 


وأفعال هذه المصادر كلها لازمة غير متعدية. وهي : (حَدَتَ, تُقَذَّ صَعُذ). 


الوزن العاشر : (فعلان) بضم الفاء : 


ووه 


١‏ التقصّان 


؟ ‏ بُطْلّان الحلت 


(مسط : 54): 


وهو عند حنين سبب عام لكثير من الأمراض 
والعلل. قال حنين : «... إما أن يكون النقصان 
نقصانًا كليًا مثل : قطع الاصبع بأسرهاء وإما 
أن يكون نقصانًا جزئيًا مثل : قطع سُلامية من 
سلاميّات الاصابع». ويقابل النقصان عنده الزيادة. 
(عش : 031١9‏ مسع بي المسائل : 5 
غ54): 

وهو انعدام الحس. وهو ما يعرف بالتتّلل. قال 
حنين (عش : :)١١94‏ «وكذلك أيضًا 
الأعراض التي تعرض فيها (في العين) من افات 
حس اللمس. وهي العرض المسمى 


(بارالوسيس) وتفسيره بطلان الحس». 


وفعلا هذين المصدرين لازمان. وهما : (نقص'"', بَطْلّ). 


ساس ل سس سس سسسب 


)١(‏ يرد الفعل (نقص ) متعديًا أحيانًا. 


-9515- 


انيّا : أوزان مصادر الثلاثي المزيد بحرف واحد : 
إذا زيد الفعل الثلاثي حرفًا صار رباع الحروف. وأوزان مصادر هذا 
تجمعها قواعد معينة)» بخلااف مصادر الثلاثي المجرد الذي مر معنا. وتأتي 
مصادر الفعل المزيد بحرف على أوزان عدة منها : 
١‏ (تَفعِيل) مثل : تكليم. 
؟ ‏ (إفعال) مثل : إقدام. 
؟ ‏ (فِعَال) مثل : قتال. 
١‏ (تَفعيْل) مصدر الفعل (فعّل) بتضعيف العين. 
؟ ‏ (إفعال) مصدر الفعل (أفغل). 
الوزن الأول : (تفعيل) : 
وهو مصدر للفعل (فَعّل) المضعف الذي يأتي لمعانٍ عديدة منها : 
أ تكثير الفعل مثل : قطعء كسر. | 
ب تعدية الفعل اللازم مثل : قوم علم. 
وقد جاء من هذا المصدر عند حنين ستة عشر )١5(‏ لفظًا بدون المكرر. 
وهي موزعة كلاني ( مع المكرر ) : 
١‏ العشر مقالات في العين (عش) : تسعة مصادر. 
؟ ‏ شرح كتاب جالينوس إلى أغلوقن (غلق) : تسعة مصادر. 


ولم يرد في المسائل في العين ثبيء منها. وكل هذه المصادر من الأفعال 


-؟١ا/-‎ 


المتعدية. أما المجال الدلالي الذي استعملت فيه فهو : العمليات 


العلاجية مثل : 


5 


١‏ التجلا 


اه 


5 الى , 
الترطيب 


(مسط : "لم 284 وفي غلق : 455 : قرة 
التحليل) : وفعله : خَلل يُحَلل. قال حنين 
(مسط “م) : «وإت كان ذلك (يقصد تغير 
العضو) بسبب ورمء فمداواته تكون بتحليل ذلك 
الورم). فالتحليل عملية تليين وإرنجاع للأعضاء 
المشتدة المنقبضة» باستعمال الأدوية المحللة. 
(عى :1078) : 

قال حنين : (وإك كان الوجع من يبس فعلاجه 


الترطيب). 


(عشس 


اث حلا ؟5١2)5:‏ 


من عَفَنَ. قال حنين : (عش : 105) : وما 
الثالث (من أنواخ الورم) فيفع علاجه تحت ثلاثة 
أعاط ٠‏ الك التعف .ع أأدّها م 
عراض : لتحليل, لتعمهين ) لشصع). ويفصل به 
مرحلة علاجية يتم فيها وضع أدوية على العضو 
المراد بتره ليرتخى ويتسعف . 

(عش : كلاك ١.٠م):‏ 

مصدر الفعل : قطر. قال حنين (عش 
6ح): «ويبغي ألا تحمل عليها (يقصد 
العين) بالادوية القوية .. وتحيدك سحقهاء وتشيل 
الجفن برفق إذا أردت تقطيرها). فالتقطير : 
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م 


0) 
(0 


5 2 


النسان ؛ كمك. 


مادة : ونصل). 


وضع قطرات الدواء فى العين المصابة. 

(مسط : 286 عش : 4/ا١1 :)١85-7‏ 

وهو مصدر للفعل : كمد وتكميد العضو : 

تسخينه بخرق ونحوها("». قال حنين في 
لآ ١‏ ةَ جا د البنا 5 . 

زواما من خارج فمثل استعمال التكميدذ). 

(عش : 5/ا١):‏ 


إلى التفتيح والشرط استعمل بلا حدر). ويقصد 
(مسط : هى عش : لالا١):‏ 

جاء فى (السان العرب)7") : «تطلتٌ رأس العليل 
بالنطول» وهو أن تجعل الماء المصبوخ بالادوية 
1 : ثم 7 أسه ة قال حب 
في كوز دم تصبه على راسه قلياة». قال حنين 
(مسط : م : (وأما من خارج فمثل استعمال 


(مسط : كم) : 


: لي؟. قال 
_ ما 


وانواعه : «والمسح وَالنّشر والتليين. وهو استعمال 
الأدوية المليّنةَ التى ترحي الأورام وتليّن مادتها. 


حنين في العلاج الخارجي 


-9194- 


؟ ‏ التَمْرِيْسخ 


٠‏ ل تَدْبِيْرَ الحمّى 


١‏ - تغذية المرض 


:)١59 : (غلق‎ 

. عض ل العام فو 75 0 م 
بالدهن المسخن فيفعل شيئين : أحدهما : أنه 
يحلل المادة الفاعلة للحمى... والآخر : أنه 
يرطب الاعضاء الاصلية» وال يخ هو : الدلك 
(غلق : دك وتدبير : اق 5ت هثل 
وفي مسط : 46 التدبير اللطيف والغليظ) : 
وتدبير الحمى عند حنين يقصد به النظر فى 
تدبير غليظ أي إطعامه بكثرة حتى لا تخور 
قوته. وتدبير لطيف : وهو إطعام المريض بقلة 
الطعام عن مجاهدة الحمى. 


١‏ تقوية الموة 


تقطيع 


تلذايع 


(غلق : *23 وتغذية المحموم : .)1١١‏ 
(غلق : ١55؛‏ وتقوية الدواء غلق : لا وى 
5548)., 

.)١١5 : (عش‎ 

.)18١ : (غلق‎ 

.)3١8 : (عش‎ 

(عش : ثلان /0ال0١).‏ 


-.؟#- 


الوزن الثاني : (إفعال) : 
وهو مصدر (أُفْعَلَ) كما مر. وهو يأتي لمعانٍ عدة أهمها : 
أ التعدية؛وهي أشهر معانيه مثل : جلس وأجلس» وخرج وأخرج. 
ب - لبيان أن الفاعل قد دخل في زمان أو مكانء بنحو: اند وَانْهمّ وأصبح 
وأمسهى . 
ج ‏ للسلب «الازالة نحو : أعجمت الكتاب. 
د لبيان الصفة نحو : ابخلته واجينته أي : وجدته متصفا بهذا("). 
وجاء منه تسعة (4) ألفاظ في كتب حنين موزعة على النحو الاتي (مع 
المكرر) : 
١‏ المسائل في الطب : أربعة (4) مصادر. 
١‏ شرح كتاب جالينوس إلى أغلوقن : أربعة (5) مصادر. 
+ والعشر مقالات : ستة (5) مصادر. 
وليس في المسائل في العين من هذا المصدر شيء. وهذه المصادر 
استعملت في أسماء المعالجة والعمليات الطبية وإليك الشرح : 
١‏ إسهال : الغلق : «# 58( ه196 مسط: 50غ 
٠‏ عش : :)١90 41١89‏ 
قال حنين (غلق : 5) : «وإن كان شتاء 
استفرغناه (يقصد ما في البدن) من أسفل 
بالإسهال». ويقصد به انطلاق ما في الأمعاء. 
؟ ‏ إدمال (غلق : 14174): 
ْ قال حنين : «وإن كان الدواء الذي تداوى به 





(0) زين كاملء الزوائد في الصية / ١١‏ وما بعدها. 


-9؟١-‎ 


 *‏ إِنْبّات اللحم 


: إصلاح الكيفيات‎  : 


ه ‏ إمسّاك 


5 اإطلاق 


القرحة من الأدوية التي يراد بها الإدمال والختم». 
ويراد به نمو اللحم واندمال الموضع المصاب. 
(غلق : 10979 12754) : 

قال حنين : «ولذلك ينبغي أن يعدل مزاج العضو 
الذي يحتاج إلى إنبات اللحم فيه). ويقصد به 


نمو العضو. 


(غلق 45 وجاء إصلاح المادة :)5١3537‏ 

قال حنين (غلق : )5١١‏ : «(ينبغى أن يقصد 
لإصلاح الكيفيات التي تفرط على الأعضاء ... 
بأضدادهاء فإن كانت الحرارة هى المفرطة 
أصلحناها بالحرارة». 

:)١5 : (مسط‎ 

قال حنين : «الأفعال صنفان : إن منها أفعالّا 
مفردة. وهي الأفعال التي يفعل كل واحد منها 
قوة واحدة مثل : الجذب والامساك والهضم 
والدفع». ويقصد به : قوة إمساك الطعام في 
المعدة والأمعاء. 

:)8١ : (مسط‎ 

قال حنين عن المرض الحادث من ضيق 
المجاري : «وإن كان حدث عن شدة وثاق 


-؟؟5!- 


/ إدرار الطمث 


فبالاطلاق والحل). 

(عش : 97اا١):‏ 

قال حنين : «فإن كان الوجع من كيُمُوس كثير 
فعلاجه إفراغه» وإفراغه يكون بإفراغ البدن كله 
وإفراغ العضو الذي منه اندفعت الفضلة إلى 
الموضع الذي يوجع). 

و(عش : لاه3 16ا١):‏ 

قال حنين : (و إفراغه (البدث) يكون ألا بالفصد 
وإدرار الطمث). أي : إنزال دم الحيض للمرأة. 
(عش : :)١551‏ 

قال حنين : «وأما البازهر فمنه ما ينفع بالاحالة» 
ومنه ما ينفع بالإفراغ». ويقصد بالإحالة أن الدواء 
يغير ويحيل المادة المحدثة للمرض إلى مادة 
أخرى فيشفى المريض. 


كَا : أوزان الغلاني المريد بحرفين : 


يزاد الثلائي بحرفين ليصبح بعد الزيادة خمسة أحرف. ومصدرهه مَقَيْس. وذلك 
أن ما بدئ من هذه الفعال بجاء زئدة فنا ضم ما قبل أخره لتحصل عب 
منه. مثل : (تَفَعّل) يقال في مصدره (تفعّل) نحو : تكمير تكسثرا 
و (تقاعل) يصبح مصدره (تفاعلًا ) نحو: تقاتل تقاتلاء تواصل تواصلا. وإن 
كان ما قبل [خره معتلا فإننا نكسره ه في المصدر نحو: تولى توليًا. أما ما أوله همزة 
وصل فقياس مصدره أن يكسر ثالث حرف من الفعل» ويزاد قبل آخره ألف 
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ليصير مصدرًا. نحو : اندحر اندحارّاء انبتك انبتاكا. وكذلك (افتعل) يصير 
مصدره على (افتعال) نحو : اضطرب اضطراباء اقتصر اقتصار"''. وهذا يشمل 
أبنية الفعل الحماسي الستة» وهي : (تفَغُل تَفاعَلَء تفغلل» والقعلء وافعل, 
وافلّ) ومصادرها على التوالي : (تَمَعُل وتفَاُل وتفَغلْلء واْمَعَالء وافيعال, 
وافعلال). وقد جاء من هذه المصادرة عند حنين أربعة مصادر فقط؛ وهي: 


افتغقال. 

الفععال. 

تفانغل. 

الوزن الأول : (افتعال) وهو أكثر مصادر هذا النوع ورودًا. وفعله هو 
(افتعل). وهو مزيد بالتاء والهمزة. ويأتي لمعانٍ عديدة؛ أهمها : 


6 


مد امسا اصيمق 


َع المطاوعة (لفعل) أو (أفعل) نحو : شواه فاشتوى. وأحرقه فاحترق. 
ب ل الاجتهاد والطلب نحو : اكتسب» اقتطع. 
د الاستغناء به عن المجرد نحو : افتقر واشتد : استغني بهما عن فقر 
وشل2(2). 
وجاء من هذا المصدر (57) مصدرًا (مع المكرر) موزعة بين كتبه 
كالاتي : 
ا المسائل في الطب ١‏ مصدرًا. 





)١(‏ عبدالله أمين. الاشتقاق / بامدى وم 
(؟) زين كامل. الصيغ الزوائد في الأفعال / 5< فما بعدها. 


-غ؟؟- 


؟ ‏ شرح كتاب جالينوس إلى أغلوقن م مصادر. 
؛ ‏ العشر مقالات في العين ١“‏ مصدرا. 
وبلغ عدد المصادر دوك تكرار : 5 مصدرًا. 
وقد جاءت صيغة (افتعال) في مجال دلالي واحد هو : العلل والأمراض وما 


١‏ الاحجراق 


؟ ارتبَاك 


م الالتخام 


؛ ‏ الالقرّاق 


(عش : :)5١5 4.5١88‏ 
قال حنين (عش : )١5١7‏ : «صفة شييّاف. يقال 
له لِيَيَيانُون ينفع من الاحتراق». والاحتراق هنا 

يقصد به ما نسميه نحن اليوم : الالتهاب. 

:)١ا5‎ .١ 9/8 : (عش‎ 

أيضًا أن تفرغ البدن كله» والارتباك عدم الانتظام 
والاختلاط العشوائي لأخلاط البدن. 

(عش : 011١١5‏ 20955 مسط: ه5ه) 28١‏ 
مسع في المسائل :215 55) : 

قال حنين (عش : ؟8١)‏ : «ويعرض الالتحام 
إما من قرحة تعرض في العين وإما من بعد علاج 
الظفرة). وهو اجتماع جفني العين والتصاقهما 
وهو من أمراض العيون. 

(عش : ١١‏ +18ء وفي مسع : المسألة : 
5ه التزاق الأجفان) : 


-0؟؟- 


هه الامتلاء 


5- الانتفاخ 


7 انتثار الاشفار 


من أمراض العيونء ويقصد به الالتحام السالف 
عد أمراض باطن الجفن في المسائل في العين 
ص 5 قال : «الالتراق وهو الالتحام». 
(عش : “"/ا203 21١/54‏ مسط : 11 مسعلي 
المسائل : 58. الاء وغلق : 02" وصلن 
امتلاء الرأس) : 

من امتلاء الصفاقات وتمددها فينبغي أن يعالج 
بإفراغ البدن). وهو مرض تمتلئ معه العين 
وطبقاتها بمواد سائلة. 

(عش 2.١55 2.١507:‏ 75/ؤا, ”"/١ا2‏ مسط : 
15*» مسع في المسائل :١ه.‏ 4ه., 9ه): 
قال حنين (عش : )١75‏ : «وأما البلغم فإنه إن 
كان رقيمًا أحدث ضربًا من الانتفاخ». وهو 
تضخم العضو من البدن. 

(مسع في المسائل : لاه. 6رى لالاء عش : 
الاك عمل : 


«وكم هي أصناف الأعراض الحادثة على جهة 
أخرى من الجفن ؟. جواب : ستة : أحدهها : 
الشعر الزائد» والثاني : الشعر المنقلب 


-955- 


م ل اعْيتاقٌ الآر حام 


٠‏ التهاب 


والثالث : الشعيرة» والرابع : انتثار الأشفار». وهو 
حكة وحمرة وتمرح. 


(غلق: لا 5لا 5076). وفى /+” 
منه: اختناق الرحم : ْ 

قال حنين (غلق: *707) : امن أصابه من 
النساء اختناق الأرحام فمداواتهن تشرك 
مداواة من يصيبه الغشي في بعض الوجوه» 
ويقصد بالاختناق احتقان الرحم بما في 
داخحله. 


(غلق: 24# 2315137 عش: :)15١5 217٠١‏ 
قال حنين (غلق *4) : «وأما المرض 
الحادث في اتصال الأعضاء وهو انتقاص 
الاتصال فحدوثه يكون إما في اللحم 
ويقال له قرحة أو جراحة, وإِمًا في العظم 
ويقال له كسرء وإِمًا في العصب فيقال له 
فسخ). وهذا بيان للمقصود من ان 
انتقاص الاتصال يعنى به كل تمزق أو 
انفصال في عضو من الأعضاء. 

(غلق: :”) : قال: 

«الورم المعروف بفلغموني.. ويظهر معه 
العلامات التي ذكرنا من قبل. وهي: 


-91/- 


أما بقية المصادر فهي : 


١‏ اتتساع المجاري 


اك 


14 


ا كك 


الاالتصاق 
الاحتقان 
اجحتذاب المادة 


الابتداء 


الانتهاء 

الاعتدال 

اختلاط الذهن 
اتصال عصبي البصر 
امتداد العروق 


اتباع شهوة المريض 


الوجع الشديد» والضربان والتمدد.. 
والالتهاب». ويقصد به ما نفهمه اليوم من 
كلمة التباب» حيث يوجد حمرة في 
العضو وسخونة مؤلمة. 


(مسط: 54”. 56 55. اتساع المسام 
عش: ١5‏ اتساع تقب العنبية عش: 
+ » اتساع الحدقة في عش: 2,١5١‏ 
مسع في المسائل: 53 ."). 

(مسط: 25١.‏ وغلق: 175). 

.)3١10/ 5لاء‎ .1١ (مسط:‎ 

(مسط: 23١6١5‏ وغلق: 255037 5514). 
(مسط: 2.56١‏ وعش: الاك 5وثلن 
وغلق: 278) 588 : ابتداء نوبة 
الحمي). 

.)5١١ (مسط:‎ 

(مسط: 57107؟). 

(مسط: ك5 5088). 

.)668 5١ و(عش:‎ 

.)١56 (عش:‎ 

.)١1559 (عش:‎ 
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وهذه المصادر جاءت كلها من أفعال لازمة غير متعدية ما عدا 
(اتباع) و (اجتذب) فهما من المتعدي (اتبع) و (اجتذب)؛ وصيغة 
(افتعل) مطاوعة من الفعل: (ِفْعَلَ) المتعدي. والمطاوعة لا تكون إلا 
لازمة الفعل غير متعدية لحو حقنته فاحتقن وخلطته فاختلط.. فأكثر 
هذه المصادر سبكت من أفعال المطاوعة. 
الوزن الثاني : وزن («الْفِعَال) : 
وهو مصدر للفعل (الْفعلٌ) مثل: انقلب انقلابَاء واتكسر انكسارًا 
ويغلب في فعله أن يأتي لمطاوعة الفعل (فَعَلٌ) فيقال: كسرته 
فانكسرء وقلبته فانقلب. ولهذا فإن فعله لازم دائمًا'». وقد بلغ عدد 
الصيغ التي جاءت في مصطلحات حنين العلمية من هذا المصدر 
ثمانية ألفاظ فقط. وهي تخدم الحقول العلمية الآتية : 
أ الأمراض والعلل. 
ب - وظائف أعضاء البدن. وإليك الشرح : 
أ في الأمراض والعلل.. جاءت المصطلحات الآتية : 
١‏ - الْبِعَاتُ الْدّم : (غلق: /55107) : 
قال حنين: «وأما من أصابه غشي يسبسبا 
انبعاث الدمء أو يسبب العَرّق فليس ينبغي 
أن يكثر من اسقائه الشراب»). ويقصد به 
النزف الكثير. 
؟ ‏ الحطاط ١‏ (عش: لال كم ه20 ومسط: 
5 من الريادات) : 





)1١‏ سيبويه, الكتاب 4 /5ل/ا ل لالا, 


-94؟7- 


 *‏ انتحلال الفرد 


: - انخراق ثقب العنبية 


وهو زمن من أزمنة المرض عنده وهو 
اخر زمن إذ يبدأ المرض بالنكوص. قال 
حنلين (مسط : :)5١١‏ «أوقات الأمراض 


(عش: اك 5160ل أآنل دكل 
-"'ى, مسع في المسائل: لالا. 8ل 
18 5 


عن الامراض التى تعرض للبصر: «.. وإما 
من الاأمراض التى يقال لها: انحلال الفرد 
03 القطع والخَرقء والشدخ. والفسخ 
وما اشبههاه. فيقصيد بانحلال الفرد عنذة 
تمزق يعرض للعضو او تهتك. 


(عش: ١8‏ مسع في المسألة:١.8)‏ : 
7 


قا حنين (مسع 8 المسألة:./7): متحرثا 


قال حنين (مسع: :)8١‏ «كم هي افات 
تشب العنبية؟.. أربع: انّساعه وضيقه 
وزواله وانخراقه). وثقب العنبية هو ناظر 
العين. وهو البِوْبو. 

(مسط: هد): 

وهو ضيق يحدث في العروق أو الأمعاء. 
قال حنين: «من كم سبب يكون ضيق 
المجاري؟ من ثلاثة أسباب. وما هي؟ إما 
لانضمامهاء وإما لالتحامهاء وإما لسدّة 


ل 


5١‏ الْفثَال 


تعرض فيها). 

(غلق: ؟17) : 

وهو التواء عظم الظهر وميله. قال حنين 
(و تفوس عظم الصلب إن كان إلى قدام 
سمي ذلك حدبة من قدام.. وإن كان إلى 
أحد الجانبين سمّي التواء وانفتالا». 


ب ل في وظائف الأعضاء.. جاءت المصطلحات الأتية : 


١‏ اليساط 


؟ ‏ اتقباض 


(مسط: 5١”‏ من الزيادات) : 

يقصد به حنين حركة القلب والعروق 
لضخ الدم. والانبساط هنا هو الحركة إلى 
الخارج. قال: «النبض هو حركة مكانية 
يتحركها القلب والعروق الضوارب 
بانبساطها وانقباضها). 

(مسط: *١؟‏ من الزيادات) : 

وهو ما يقابل المصطلح السابق» إذ يقصد 
به حركة القلب إلى الداخل. 


مطاوع ل الثلاثي المتعدي. 


الوزن الثاليث 


وزت (تمغل) : 


يكون هذا المصدر من الفعل (تفعل) مثل : تسر تكسراء وتعلم 
تعلّمًا. ولفعله (تفعْل) معان عديدة أهمها : 
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1 ا اا 1 
١‏ مطاوعة (فعل). مثل : نبهته فتنبه» وقطعته فتقطع. 
؟ ل تكلف الشيء. مثل : تشجعء وتجَلد. أي تكلف الشجاعة والتجلد. 
؟ ‏ الاتخاذ. مثل : تبتّى الصبي» تزوج المرأة أي اتخذه ابنّاه واتخذها 


زوجة0"". 


وقد جاء من هذا المصدر عند حنين بن إسحق ثلاثة عشر )١8(‏ لفظًا. 
ويمكن تصنيفها حسب موضوع الاستعمال اللغوي إلى الآني : 
(أ) أسماء الأمراض والعلل. وهي أكثرها. فقد بلغ عددها عشرة ألفاظ. 
(ب) المعالجة. وله لفظ واحد فقط. 
(ج) الأعضاء وأجزاء البدن ووظائفها. وله لفظان. 


أ في أسماء الأمراض والعلل. جاءت المصطلحات الأتية : 


2 


١‏ تاكل 





(مسع في المسائل: 254 5 115.ء 
5ع عش: 01592 55ل دون 
84 : 

قال حنين (مسع: :)١45‏ (كم هي 
أصنئاف العلل الحادثة لكلا الجفنيد؟ 
ثلاثة: الشْيرّةء واتأكُل والقروح). 
والتأكل هو النقص. 

(مسع في المسائل ٠٠١‏ 9١٠١عش‏ :1ل 1517): 
وهو من أمراض باطن الجفن عند حنين. 
قال في (عش: :)١87‏ «وأما التحجر فإنه 


)١(‏ زين كامل» الزوائد في الصيغ في اللغة العربية / .8لا وما بعدها. 


5 


مع 


تكرّج البلغم 


فضلة تتحجر في العين). أي تشتد 
وتصبح كالحجر. 

(غلق: 559 507”ء مسط: 57# 5ه 
دك 65): 

قال حنين (غلق: 5559) : «وأما التشنج 
فإنه حركة غير إرادية تكون كرمًا). 
(غلق: ).45٠١‏ مسط: #”١‏ د #” حل 
5 الاء عش: )١75‏ : 

وهو اسم جامع لعددٍ من الامراض التي 
تصيب الأعضاء بالقطع والرضَّ أو 
الخدش. وهي تشمل كل مرض حسي 
ظاهر. 

:)٠١ (عش:‎ 

وهو نشوء الورم أو الانتفاخ. قال حنين 
بن إسحق عند ذكره اعراض البحران. 
اوجمرة الوجنتين وأرنبة الأنف.. وتوم 
الاذنين». 

(غلق: :»٠١5‏ مسط: 5١١‏ من الزيادات) 
أي شدتها. قال حنين (غلق: :)١٠١9‏ 
«وتزيد نوائب الحمىّ يكون في أحد ثلاثة 
أشياء. .). 

(مسط: 564 من الزيادات) : 

قال حنين:«مماذا يكون الشيب؟ من غاية 
ضعف الحرارة الغريزية» وتكرج 


م 


2 
4 - تلم إفريز الورك 


اسل ل _ ل ل سس سس سسسسح 
101121 ن01] اكتاعصط ممتوعاآ ,دومومزم؟ 


00 )ا 
50) 


:52 


البلغم..» وتكرج البلغم هو فساده. جاء 
في لسان العرب (ك رج): «تكرج أي 
قسد). 

(مسط: )2 : 

قال حني- في أسباب دنحول الافة 

قال حنين في باب دخول الافة على 
العضو: «.. وإِمَا من الكسر مثل تثلم إفريز 
الورك حتى يلتوي الفخذ). وإفريز الورك 
هو الجزء النات من عظمه. و(إفرِيز) 
كلمة يونانية وهي تعني برورًا فوق الباب 
في الجدار. وأعتقد أنها دخلت العربية عن 
طريق الفارسيةا'"2. 

(مسع في المسألة: ه/١)‏ : 

وهو تغير يطرأ على العين وتتغير لها 
قال حنين: (من أي سبِيء يحدث التلذاء؟ 
جواب: من الحدّة والحرافة». 

: )١1/8 (مسع:‎ 

وهو الإصابة بالقروح وهو عند حنين من 
علامات الاصابة عرض النتثار الأشفار0). 
قال: «وإِمًا أن يكون انتثار الأشفار مع 
غلظٍ يعرض في الجفن وصلابةٍ 
وتفرج..). 


الغ 1 ص (59”) من هذا الكتاب. 


غ4 


2 


١‏ ا تدلك 


(غلق: 46 : ر 

وهو مصدر تدلّك. واتّدلّك عند حنين 
مما يفعل في الحَمّام للمعالجة وتقوية 
الجسم. قال: «والخامس من أجزاء 
الحمّام التدلك, وهو لا محالة يسخن»). 
ويقصد به التخلّق بالطّيب ويسمّى 
(دلو كا)(). 


ىم في الأعضاء وأفعانها وصفاتها. وقد جاء لفظان, هما : 


١‏ ل تخيّل 


> _التلرّز 


(عش: 245 285 155ء مسط: م/ه؟ 
من الزيادات) : 

وهو من أفعال الدّماغ. قال حنين (عش: 
85) : ( فالتخيّل والفكر والذكر...). 
(مسط: 197؟ من الريادات) : 

وهو من اللرّز وهو الشدة”'». وقد جعل 
وشدته. قال : ( 5 هي أصناف 
السحنة؟... السّخافة والتلرّز والاعتدال». 


وقد جاءت كل مصادر هذا الوزن (تفعل) من أفعال لازمة غير 
متعدية. إلا فعل المصدر (تَخَيّل) فإنه يأتي متعديًا. ومن الممكن أن 
يصرف معنى أفعالها إلى تكلف الثبيء والتصدّي للقيام به. 





)١(‏ القاموس : (دلك). 
(؟) لسان العرب ؛ لزز. 
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الوزن الرابع : ا : 


لسعاي أهها : 8 


١‏ مطاوعة (فاعل). مثل: ناولته فتناول. 
؟ س حصول الشيء تدريياء نحو: تواردت الإبل» وتساقط الثلج. 
؟ ل المشاركة نحو: تضاربواء تجاوروا('». وهو معنى مشهور لهذه 
الصيغة. 
الثاني منهما في صنع ثلمة مصطلحات . واستعمل واحد منيما ف 
مصطلحات الأمراض. وواحد في الألفاظ الطبية المتعلقة بالبدن. 
أما اللفظ المستعمل في الأمراض فهو : 
١‏ تكائف : 
وقد استعمل حنين هذا المصدر أكثر من مرة فنجد عنده : 
تكائف المَسَام (مسط: 1غ) : وهو غلظها فتصبح من أسباب 
المرض. 
تكائف القرنية (عش: )١١5‏ : قال حنين: «وأما مرض القرنية 
الآالى فكالغلظ والتكائف. وذلك مما يضعف البصر). 
أما المصدر المستعمل في مصطلحات البدن فهو : 


؟ ل تمازج الأركان : (غلق: ٠١‏ 


ويقصد به استواء العناصر الأربعة في البدن وهي: الماي والهواء. 





)2 رين كاملى الرهائد ف الصيغ / 00 وما بعدها. 


1 


لازمان. الأول بمعنى (فعٌل) أي: كتّف. أما الثاني (تمازج) فللدلالة 
على المشاركة فى الفعل. 


رابعًا : مصادر الفعل الثلاثي المزيد بغلائة حروف : 


يزاد الفعل بثلاثة حروف ليصبح بعد الزيادة ستة أحرف. وم يأت من 
هذا عند حنين ألا وزن (استفعال) وفعله إاستفعل) فزيدت فيه همزة الوصل 
والسين والتاء. وهذا الفعل يأتي هذه الزيادة لمعانٍ عدة, أهمها : 


أ الطلب والسؤال. نحو: استغفرء استعان أي طلب المغفرة والعون. 
-- الصيرةورة والتحول. لحو استحجر» أسَيَنْسْر . 
جا الاتخاذ. نحو : استخلف» استاجر 0( ). 
هذه المصادر في حقلين علميين اثنين : 
أ الأمراض والعلل. وعدد مصطلحاتها خمسة. 
ب المعالجة والمداواة. ولها ثلاثة ألفاظ. وإليك الشرح : 


: فى الأمراض والعلل : جاءت الألفاظ الاتية‎ )(١ 

:)١ا/5 استحالة : (عش:‎  - ١ 
قال حنين: «أما الوجع فإنه يكون من‎ 
علتين: إما من استحالة شديدة بغتةء وإما‎ 
من تفرق الاتصال». ويقصد بالاستحالة‎ 
هنا التغير الذي يصيب البدن بأي سبب.‎ 


سحا 0000 


.١٠١/ 01١ الرضي» شرح الشافعية‎ )١( 


اب 


؟ ‏ استخصاف البدن ‏ : (غلق: هلا): 
وهو شدته وتصلبه. وهو من أسباب 
الأمراض. قال حنين: «الحمى الحادثة عن 
استحصاف البدن وتكائفه تعرف 
بالمس». 

 *‏ استرخاء : (عش: 015056211١011١5‏ ومسع في 
المسائل: 03١9 2454 245 4١‏ ١ل‏ 


75 57ح : 
وهو عدم الحركة ويقصد به الشلل. قال 
حنين (عش: 5؟٠١):‏ (اأما الافات 
العارضة في حركة العين فهى أحد ثلاثة 
أجناس:... أن يبطل حركتها ويقال لذلك 
الاستر نخاء). 

 :‏ الاستسقاء : (مسط: 9*؟): 
قال حنين: ما مثال المرض الرطب مع 
مادة؟ مثاله الاستسقاء». والاستسقاء هو : 
(ماء يقع في البطن)20. 

ه ‏ استطلاق البطن : (غلق: *88) : 
هو نزول ما فيه. وهو إسهال متواصل. 


البطن». 


)١(‏ القاموس : (سقى). 
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رب) في المعالجة والمداواة : 


؟ ل استدلال 


؟ ‏ استفراغ 


جاءت الألفاظ الآتية : 


(غلق: :)١١١‏ 
وهو إخراج المادة المسببة للمرض في 
البدن قال حنين: (ينبغي أن يقصد في 
استخراج كل خلط يحتاج أن يستفرغه 
إلى أمرين: أن يستفرغه من الناحية التي 

هو إليها أميل...2). 

:)595١ 2١١9 (غلق:‎ 

قال حنين: «وأما خلقة العضو وهيئته 
فيحتاج إلى الاستدلال منها على مداوته». 
ويقصد بالاستدلال عند حنين التشخيص 

الأول للمعالجة. 
(مسط: .4١‏ 5لاء 21١١‏ غلق: ١15ء‏ 
08 595) وهو يعني ما يعنيه المصطلح 
الأول «استخراج الخلط» من دفع المادة 
المُضيرّة خارج البدن. قال حنين (مسط: 
0١‏ : (إنه إن كان العضو في أعالي 
البدن جعلنا الاستفراغ من أسافل البدن». 


والمصادر التى تدل على الأمراض والعلل جاءت كلها من أفعال 
لازمة إلا مصطلح «الاستسقاء» فهو من فعل متعدٌ. أما المصادر الدالة 
على المعالجة فاثنان من الفعل المتعدى أمّا مصطلح «استدلال» فهو من 
الفعل اللازم. ويلاحظ هنا أن حروف الزيادة الثلاثة (الهمزة والسين 


-ا1؟!_ 


والتاءم تدل في ألفاظ الأمراض على المبالغة وزيادة الفعل. أما في 
ألفاظ المعالجة والمداواة فإنها قد جاءت للسوٌال والطلب. 


التحايل 


إن المصدر من الصيغ المهمة في العربية. وهو يشارك مشاركة كبيرة في 
صنع المصطلحات العلمية في علوم كثيرة. ونظرة سريعة إلى أي معجم ثنائي 
حديث ستظهر لنا إلى أي مدى يعمل المصدر في مقابلة الأسماء الأجنبية التي 

واستعمال المصدر في صياغة المصطلح يجعل المعنى يتوجه وينصبٌ إلى 
الحدث حرس دون التفات - إلى م وه فمثأ إذا استعملنا المصدر 9 
سيتوجه إلى الحدث. وهو هذا الداء. أما إذا ا استعملنا صيقة ا الفاعل في 
مصطلحات الأمراض» وقلنا: (مرض مسهل) ‏ فإن المعنى هنا سيكون 
موجهًا إلى المرض بصفته فاعلا لهذا العمل. 
أوزاتها مئة و تسعة وستين (15395) مصدرًا. وتتقاسم هذه المصادر حقول 
دلالية مختلفة أبرزها العرض السابق الطويل» وهي : 


الأدواء والعلل. 
ب المعالجة والعمليات الطبية. 
ج ‏ الأعضاء ووظائفها. 
صفات المواد. 


.غ#4 د 


ومما يثبته العرض السابق أن «الأدواء والعلل» تستأثر بالنصيب الأكبر من 
المصادر. فقد بلغ عدد مصادر هذا الحقل واحدًا وثمانين )8١(‏ مصدرًا. 
ويأني بعد هذا حقل «المعالجة والعمليات الطبية»» فإن عدد المصادر 
المستعملة فيه تسعة وخمصسون (03) مصدراء ثم حقل «صفات المواد) 
وعدد مصادره ستة عشر )١7(‏ مصدرًا. وآخرها حقل «وظائف الأعضاء» 
الذي يبلغ عدد مصادره ثلاثة عشر )١+(‏ مصدرًا. وهذان الحقلان الأخيران 
قليلان بالقياس إلى الأوّلين. 

وقد اختلفت مصادر كل حقل من حيث كونها من الفعل اللازم أو 
المتعدّى. ولكن الكثرة الكاثرة من المصادر التي جاءت من الأفعال المتعدّية 
تاتي في حقل «المعالجة), إذ يبلغ عدد مصادر المتعدى هناك ستة وخمسين 
(5ه) مصدرًا. أما مصادر الفعل اللازم فهي ثلاثة فقط في هذا الحقل. وسبب 
ذلك كما يبدو لنا هو أن المعالجة توصيل أنْرٍ وعلاج إلى مُتَلقّ آخر هو 
المريضء أو العضو المعالج. وهذا هو ما يناسب تمامًا دلالة الفعل المتعدّى 
الذي من شأنه أن يوصل حدث الفعل إلى مفعول يتلقاه. 

أما مصادر الفعل اللازم فإن أكثرها قد جاء في حقل «الأدواء والأمراض؛» 
لأن المعنى هنا يتوجه إلى وصف الدَّاء الذي هو الحدث المفهوم من 
المصدر. وقد بلغ عدد مصادر اللازم في هذا الحقل ستين (50) مصدراء 
يقابلها في هذا الحقل واحد وعشرون (١؟)‏ مصدرًا من الفعل المتعدي. أمَا 
«وظائف الأعضاء» فإن مصادرها موزعة بين الأفعال المتعدّية واللازمة. فإن 
توجه المعنى إلى العضو فإن مصدر الفعل اللازم هو المستعمل. اما إن توجه 
المعنى إلى عمل العضو فإن مصدر المتعدي هو المستعمل. وعدد مصادر 
اللازم هنا ستة (5) مصادر. أما المتعدي فعدد مصادره سبعة (1). وفي حقل 
«صفات المواده تأتي المصادر كلها مصادر لأفعال لازمة؛ لأن المقصود هو 


-؟51١-‎ 
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وليهيمم اماس )م يحوي 





ذكر الصفات دون تعرض لتأثير هذه المواد أو صفاتها. وهذا الجدول يوضح 
توزيع صيغ المصادر وحقول استعمالها اللغوي, وعددها وأوزانها : 
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ويقابل عددًا كبيرًا من هذه المصادر عدد غير يسير من المصطلحات 
الطبية اليونانية المختومة باللاحقة ( ©عم ). وهي لاحقة تأتي لتكوين اسم 


ع 
0 
عا 


م9 


يدل في اليونانية على الحدث أو الفعل (08ناءه)0"). فتصبح الكلمة في 

اليونانية دالة على ما تدل عليه صيغة المصدر في العربية تمامًا. فهذه الثانية تدل 

على الحدث المجرد دون ارتباط بزمن محدود. ومن أمثلة ذلك بين اللغتين 

ما يلي : 

١‏ استعمل حنين المصدر (استرخاء) أي تعطل الأعضاء عن الحسء وعدم 
قدرتها عليه مقابل المصطلح الاغريقي : (ومن2مه” - وأولالدموم) 
وهذا المصطلح اسم مصوع من الفعل ( ددئ2همه7 ) أي يوقف 
الشيء أو يضع له نباية؛ ومن معانيه أن يأتي بمعنى : يستنزف» يستهلك 
(ليدل وسكوت : 599)؛ثم أضيفت اللاحقة ( ع ) لتكوين اسم 
بهذا المعنى وهو ما نعبر نحن الآن عنه بالشلل أي توقف العضو عن 
الحركة والحس. وعبر عنه حنين بالاسترخاء. 

؟ ل استعمل حنين المصدر (إحالة) ويقصد به تغيير المادة المحدثة للمرض 

إلى مادة أخرى ليشفى المريض. ويقابل هذا في اليونانية : 
١‏ 64:هله ه222 - كنوهنهال8) وهو اسم مصوغ من الفعل 
(مهه023) بمعنى : يغير الشيء أو يجعله مختلفًا (ليدل وسكوت : 
37) وتكون الاسم بإضافة اللاحقة ( 64م) للدلالة على الحدث؛ وهو : 
لتغير وهو ما يفهم من مصطلح حنين (الإحالة). 

* س استعمل حنين المصدر (رضّ) للدلالة على تكسر العظم في أكثر من 
موضع. ويقابل هذا المصدر في المصطلحات اليونانية كلمة وكة[18) 
(82861- وهو اسم صيغ من الفعل ( سم © ) بمعنى أحطّم 
أرضّ وبإضافة اللاحقة ( “معن ) نحصل على الاسم الدال على 
الحدث بمعنى التحطيم أو الرضّ. 


030 .156 .م ,مأعلوون ب 
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صيغ اسم الفاعل 
اسم الفاعل من الغلاثي المجرد : 


يصاغ اسم الفاعل من الثلاثي المجرد على وزن (فاعل) فيقال في اسم 
الفاعل من الأفعال : (وضع؛ حبسء مشى) واضعء وحابس؛ وماش. 

وقد ورد من اسم الفاعل من الثلائي المجرد عند حنين ستة وثلاثين (85) 
لفظًا. ويعد أكثر الصيغ ورودًا في أنواع اسم الفاعل المختلفة. وبتتبع صيغ 
اسم الفاعل من الثلائي المجرد نجد أنه يرد للتعبير عن الأغراض العلمية 
الآتية : 
أ العقاقير والأدوية. 
ب وظائف الأعضاء. 
ج _ الأمراض والأدواء. وإليك المصطلحات : 


أ العقاقير والأدوية : 


ورد منها ثمانية ألفاظ. وهي : 
١‏ دواء بان للحم : (عش : :)١856 2١8*9‏ 
وهو الدواء الذي يعين الأعضاء على النمو» والجروح على الالتقام. 
؟ ‏ دواع جاذب : (عش : ه31 165ء مسط : 5807 من الزيادات) : 
وهو الدواء الذي يجذب ما في البدن» ويخرجه كالمسهل. 
" ' دواء دافع : (عش : ؟15١):‏ 
وهو الدواء الذي يدفع الفضلات المتخلفة في بعض أعضاء البدن. 


-8غ؟- 


- دواء دَامِل (عش : ”هل ددكل درلل غلق : 174) : 
وهو الدواء الذي ينبت الجلد في الأماكن المحترقة أو المجروحة. 

ه ‏ دواء قَابضٌ : (عش : 155 25# 20154 0134 هماء وفي 
مسط : أدوية قابضة : 0 )١١‏ : 
هو الدواء الذي يحدث جفافًا وتقبضًا في موضع استعماله. وجاء في 
(غلق : *475) القوة القابضة وهي قدرة الدواء على فعل ذلك. 

5 دواء خحاتم : (غلق : 9/4ا5) : 
هو الذي ينمي الجلد فهو كالدامل عند حنين. 

: )807 : ل الدواء الحابس للدم : (مشط‎ ٠7 
هو الدواء الذي يحدث تجلطًا في الدم ويمنع سيلانه.‎ 

م دواء ناقِصّ للحم : (عش : ه15. ؟١١):‏ 
هو الدواء الذي يحدث تاكلا وتحللاً في موضعه. 

ويلاحظ في الأسماء السابقة كلها أنها مأخوذة من أفعال ثلائية متعدية 
وسبب صوغها من المتعدي هو إظهار قوة الدواء وفعله فيما يستعمل له. 
ب - لبيان وظائف الأعضاء ووصفها أو عملية من عمليات الجسد : 
وقد ورد عنده اثنتا عشرة صيغة لذلك. وهي : 

١‏ الروح الباصر : (عش :58 21١١ 35٠.5‏ 09 مسط :هسم 
من الزيادات» مسع في المسائل : لاع ضرمك قك كترم لاا ارا 
وأيضًا قوة باصرة في المسالة : )١0‏ : 
وهو روح كان الأولون يعتقدون أنه ينفذ من الدماغ إلى العين ثم ينبئق 
على الموجودات لابصارها"'. 


)0320( انظر ص هة من هذا الكراب. 
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شعر زائد : (عش : ١7#‏ 184ء ومسع في المسائل : ه١١‏ 
8ل ولق ه:1١):‏ 

قال حنين : «هو شعر ينبت في العين منقلبًا إلى مايلي داخل العين 
فِينكَسٌ العين ويسيل إليها مادة». 

وجاء أيضًا : لحم زائد : (عش : 2١187‏ ومسع في المسألة: 2,1١4‏ 
وهو نمو لحمي داخل العين. 

القوة الجاذبة : (عش : 21١*‏ مسط : 201١‏ /ا55؟) : 

وهو قدرة الجسد على الاستفادة من الغذاء ومكوناته. 

القوة الدافعة : (عش : 2١١5 2١١‏ مسط : 587 من الزيادات» 
وأيضًا جاء القوى الدافعة : 0١(‏ لاهلا 0/4ا7) : 

وهي قدرة الجسد على طرح فضلاته والتخلّص منها. 

القوة المَابكة : (عش : 21١5‏ وأيضًا جاء في مسط : القوى 
الماسكة : 1١‏ ا6؟) : 

وهي القدرة على إمساك الطعام ومكوناته داخل أمعاء البدن ومجاريه. 
كَيُمُوس حَاةٌ : (عش : 175) : 

أي : عصارة الطعام اللينة الشديدة الفعالية في المعدة. 

العروق الضوارب : مفردها : عرق ضارب (مسط : 2.5 :)٠١‏ 
هي عروق القلب التي تنفذ منه بالدم. 

القوى الغاذية ': (مسط : 21١١‏ 5588 من الزيادات) : 

قال حنين في مسط "*ه؟ : «هي القوة التي تشبه الغذاء بالمغتذدي 
وتجعله خلفًا مكان ما نقص منه). 


القوى الهّاضمة : (مسط : :)١”‏ 
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وهي القدرة على الهضم. 
٠‏ القوى الفاعلة : إمسط : )١7‏ : 
قال حنين في مسط ١١‏ : «وأما الفاعلة فهي المَوة التي تحدث انيساط 
القلب والعروق الضوارب»ء والقوة التي كثر انقباضها). 
١١‏ المعى الصّائم : (مسط : )٠١8‏ : 
هي الأمعاء الدقيقة. 
بدن يابس : (غلق : 198) : 
وهو البدن الجاف الخالي من الرطوبات. 
فهذه اثنا عشر لفظًا من الثلائي المجرد. منها ستة هي : القوة الجاذبة 
القوة الدافعة» القوة الماسكة, القوة الغاذية» القوى الهاضمة؛ القوى الفاعلة. 
قد صيغت من أفعال متعدية. وهي : (جَذْبَء دَفْعَ مَسَلكَى غذَاء هَضّم 
فعَلُ). وذلك لأن هذه الأشياء التي وضعت ها هذه المصطلحات ا فعل 
وعمل تقوم به في الجسد. وينتظر أن يكون لها شريك آخر يتلقى الفعل منها. 
ولهذا صيغت من المتعدي . أما المصطلحات : كيموس حاد, معى صائ 
بدن يابس» فإنها لوصف العضو أو الجسد نفسهء دون التفات إلى مشاركة 
معد فلهذا جايوت مصوغة من اللازم. والمصطلحان : شعر زائد, عروق 
ضوارب, تأني أفعاها لازمة ومتعدية, ولكلها بالتأكيد قد جاءت من اللازم 
هناء لأنها وصف للعضو نفسهء وكلمة (ضوارب) جمع لاسم الفاعل 
(ضارب) وهو جمع غير قياسي عند الأولين هنا. وكان حقه أن يكون جممًا 
للكلمة (ضاربة). أما (ضارب) فجمعها (ضرّاب). أما المصطلح : دح باصر 
فإن دلالته تفترض أنه لابد أن يكون من المتعدي, لأن له تأثيًا وعمل يقع 
على الأشياء المبصرة. ولكن الفعل (بَصّر) الذي صيغ منه (باصر) بأتى 
بمعنى : العلم. . أما الرؤية بالعين ففعلها : (أبصر) واسم الفعل منها : (مبصير). 
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وقد جاء عن العرب : «رأيته لمحًا باصرًا أي نظرًا بتحديق شديد)(). وقد 
عده الجوهري كلابن وتامر» أي هو ذو بصر. ولكن مصطلح حنين : (روح 
باصر) ليس من هذا النوعء بل هو تعدية للازم الثلائي (بصر) وتحويل 
لمعناه نحو الرؤية. ويدل على ذلك أنه يرد للكلمة عنده اسم مفعول في 
قوله : «شيء مبصور) (عش : 45) ولكن هذا ليس ثابثًا دائمًا لديه» بل يرد 
أحيانًا (مبصر) وهي الصيغة الصحيحة. 


جى ‏ في مصطلحات الأمراض وصفاتها : 


وقد ورد من هذا الألفاظ الآنية : 


- ١ 


عَرَض تابع : (عش : 2318 غلق : 2058 :)١55‏ 
وهو العرض الذي يأتي بعد المرض كلعَرّق الذي يأتي بعد نوبة 
الحمى. 
قرحة غائرة : (عش : لاء 25.08 2.5١5‏ وغلق : 411غ؛ 
لالاءء 78 2) : 
قال حنين في غلق 90" : «القرحة هي انتقاص الاتصال الحادث في 
اللحم بمعنى تمزق اللحم والغائرة هي التي غارت في اللحم). 
المدة الكامئة : (عش : 54 كء أحدتث 23568 ؟١5):‏ 

- 3 - ؟ 
الحمى النائبة : (مسط : +5 754 من الزيادات . غلق : 
مق وا١1٠).‏ 





)١(‏ الجوهري. الصحاح : بصر. 
2 الصحاحء مدد. 
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قال حنين مسط : 517 : «وهي الحمى التي تنوب في كل يوم). 
النافسض : (مسط : 50/١‏ من الزيادات» غلق : هت 4 5ن وكنل 
لاكى :)٠6١4‏ 

وهي الرّعدّة التي تصاحب الحمى. 

الحمى الدائمة : (مسط : 255 7075 من الزيادات» غلق : 3/4 
/احى, :)١1١‏ 

قال حنين في مسط 558 : «النوع الذي يكون من عفونة الدم وهي 
الحمى المُطْبقَة التي يقال لها : سونوخوس أي الحمى الدائمة). 
وهي التي تصاحب المريض ذَوْما. 

الحمى الحادّة : (مسط : 8١7‏ من الزيادات) : 

وهي الحمى الشديدة. 

الفعل المارق : (مسط : 06) : 

أي : تصرف العضو وحركته على غير الحركة الطبيعية. 

الدلائل الدالّة : (مسط : 55. وفي غلق : ٠١9‏ أعراض دالة) : 
وهي الأعراض 9 تدل ١‏ على مرض أو علة في وقتها الحاضر 
بخلاف المذكرة التي تدل عل علة سابقة. 

قال حنين في مسط 57 : «ومنها (من الأعراض) ما يدل على ماهو 
حاضر ويلقب بالدالة». 

سابق العلم: «(مسط : 55) : 

قال حنين : «ومنها (من الأعراض) ما يدل على ما سيكون ويلقب 
بسابق العلم». وهو العرض الدال على علة سوف تحدثء أي العرض 
السابق للمرض. 
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: )”1/١ : (بحران غير تام‎ )85١ : بحران تام : (غلق‎ ١ 
هو حالة المريض بين التمادي في المرض أو البرء. والتام هنا‎ 
هو الحاصل على الوجه الطبيعي في الأمراض.‎ 
: وجاء بادئى : الاى 005ا”)‎ .5٠١ : أسباب بادئة : (غلق‎ 
وهي الأسباب التي تطرأ على البدن من خارجه كالحر والبرد.‎ 
:)١898 16٠١ ١48 : _الحمى الخالصة : (غلق‎ 1+ 
قال حنين في غلق 5/8 ١:(هي التي يوجد فيها جميع ما يوافق تولد‎ 
خلط واحدء ولا تظهر فيها إلا علامات تدل على خلط واحد).‎ 
:)؟؟٠١‎ .59 »)48 : أسباب خارجة عن الطبيعة : (غلق‎ 4 
هى ما يطرأ على البدن» ويولد العلل والأمراض فيه.‎ 
: )”05 الأسباب اللازمة : (غلق : ١د الا‎ ١ه‎ 
قال حنين في غلق 75 : «والأسباب اللازمة هي الواء المحيط‎ 
بالبدن» وما يرد البدن من الطعام والشراب وحالة في النوم واليقظظلة)‎ 
فيه» وعوارض النفس».‎ 
: )55 : -1_الأسباب الظاهرة : (غلق‎ 
.١* هي البادئة التي سبق شرحها في رقم‎ 
: وهذه ستة عشر لفظاً لعلم الأمراض صيغ منها من الفعل اللازم الالفاظ‎ 
قرحة غائرة» مدة كامنة» حمى دائمة» فعل مارق» بحران تام» حمى خالصة.‎ 
أسباب خارجة؛ أسباب ظاهرة. والبقية جاءت من المتعدي.‎ 
: أسم الفاعل من الثلاثي المضعف العين‎ 
الفعل الثلاثي المضعف العين ما كان على وزن «فعل) مثل : علق وكسر‎ 
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وبلّغْ. ومرجع هذا المضعف إلى الثلاثي المجرد فالأمئلة السابقة ترجع إلى : 
علق؛ وكسر وبلغ.. والتضعيف في هذا الفعل يأتي في اللغة لأغراض أهمها : 
التكثير والتعدية7"). فالتكثير للدلالة على حدوث الفعل من فاعله أكثر من مرة 
نحو : فَطَّت الورق وطْوَّفْت في الأرض وجرّحت اللص فإنها أبلغ وأكثر قرة 
من فَطَعْتُ وطفتُء وجَرّحْت. والتعدية تكون لنقل لنقل الفعل من اللزومية ليصبح 
متعديّ. مثل : فرّحت أخي وضيّقت الأمر... واسم الفاعل من (فكّل) هو 
(مفعّل)» وذلك أن الفعل زائد على الثلاثة بالتضعيف قيبنى منه اسم الفاعل 
بزيادة الميم المضمومة في أوله. وكسر ما قبل الحرف الأخير. وهذه قاعدة 
عامة في صياغة اسم الفاعل سواء أكانت حروفه أصلية أم زائدة 

وقد جاء من هذا الوزن عند حنين مان وعشرون (8؟) صيغة . وهي 
تندرج تحت المعاني الآتية : 

الأدوية وقواها: 


وذلك لوصف الدواء وعمله أو قوته وأثره الذي يحدثه في الجسم وقد 
١‏ - دواء ميرد : إعش : 1074) : 
؟ ‏ دواء مجَفف : (عش : 1٠59‏ 104 1109 4مك وغلق : *40) 
4 4) : 
هو الدواء الذي يجفف إفرازات القروح وسيولتها. 
 *‏ دواء محلل : (عش : 169 ؟15. 154 08( وفى مسط : 
ضماد محلل : :)١1‏ 


ل 
)١(‏ الرضي؛ شرح الشافية ١‏ /؟45. 


1م 


وفي (غلق : *47) : قوة مُحَلَْةَ وهي : قدرة الدواء على التحليل. 
دواء مُخَذَّر : (عش : 154 595ك لاك وفي غلق : 5917 : 
أدوية مخدرة) : 

وهو الدواء الذي يفقد المريض الشعور بالألم بتخدير أعصاب 
الحس. 

قال حنين (عش )١19:‏ : لأما الأدوية التي من الجنس السابع» وهي 
المخدرة فتستعملها إذا أفرط الوجع حتىيخاف على المريض التلف». 
دواء مُسَخّن : (عش : 189 1594 20118 مسط : )١١5‏ : 
وهو الذي يحدث حرارة وسخونة في موضع استعماله. 
دواء مُسَدَّد : (عش : “هل 0384 0357 :)١55‏ 

قال حنين ص ١55‏ : (هو ما يسدد مسام البدن تسديدًا يعسر 


تفص حه) . 


دواء مُسَكّن للوجع : (عش : عمل كد #لاكث ىلا١‏ وفي 
مسط : ه5١‏ : أدوية مسكنة للوجع) : 

وهو كل ما يأتي بكل ما في العضو من الوجع إلى الاستواء 
دواء مُشْدّد : (عش : ؟8١):‏ 
هو ما يقوي بنية البدن ويشدها. 
دواء مُصلب : (عش : “035 :)١54‏ 
هو الدواء الذي يحدث صلابة في الأعضاء المرتخية. 
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الصحاح : صلب. 


م7 


:)١٠66 شواء مضيق : (عش : 5ه‎ ٠ 
وهو الدواء الذي يحدث ضيقا في مجاري الاوردة والعروق.‎ 


: )5١0 : وفي غلق‎ 2.١59 1514 2١٠8* : دواء مُعفن : (عش‎ - ١ 
وهو الدواء المغير المحيل لمادة العضو.‎ 
: )١ دواء مُعَلّط : (عش : هم‎ 
وهو الدواء الذي يزيد كثافة مادة الورم أو العضو.‎ 
:)(58 دواء مُغْرَ : (عش : وهل‎ 1+ 
من غرى يغري إذا لصق. يقال : غرّى السمنٌ قلبّه : لزق به. التغرية‎ 
التطلية''». والدواء المغرّي هو ما يحدث التصاقا في العروق كالغراء.‎ 
: )(58 هواء مُفتّح : رعش : وهلى‎ ١:4 
وهو ما يفتح مجاري الأوردة ويزيل ما فيها.‎ 
دواء مفتح‎ ء١‎ 4 ١6+ : وجاء أيضًا في عش : دواء مفئّح للسدد‎ 
وكلها بمعنى واحد.‎ ١54 ١٠7 : لافواه العروق‎ 
دواء مُقَطَّع : إعش : كدوك كمل):‎ ٠ 
هو الدواء الذي يساعد على تفتيت المواد الصلبة فى البدن كالحصاة.‎ 
: دواء مُلزّق : وعض : 4886م‎ 5 
هو ما يسبب الالتصاق في موضع استعماله.‎ 
:)١ه5‎ 20١89١١51: دواع مُلَطّف : (عش‎  '/ 
هو ما يقلل كثافة المادة التي في الأورام والقروح.‎ 


2455 دواء ملين : وعش : 16ء دلاكء وفي غلق : أدوية ملينة‎ 1١8 
: 5 





00١‏ القاموس : غرى. 
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وهو الذي يلين ما صَلْبَ من الأعضاء ويرخحيها. 
دواء مُيبّس : (عش : ا16) : 
وهو ما يحدث جفافًا في المواد المحتبسة في البدن. 
٠‏ لذواء مقيّح : (غلق : ©556) : 
وهو دواء معتدل في الحرارة والرطوبة» ينمو به العضو وتزيد قوته. 
والصيغ السابقة كلها صيغت من الفعل المتعدي؛ لأنها للحديث عن فعل 
الدواء وقوته. وأصل أفعالها هو الثلاثي. وصيغت من المضعف ولم تصغ من 
الثلاثي للإشارة إلى فعل الدواء وقوتهء وتكثيرها والمبالغة فيها. إلا أن الصيغة 
الأخيرة (مقيح) ضْعُفت لمعنى آخخر هو معنى السلب والإزالة وهو معنى قايل 
وعنه : قَرّدْتٌ البعيرٌ : أي أزلت قرادّه» وجَلدنه أي : أزلت جلده بالسّلد2"). 
وأصل الفعل : فاح الجرحٌ يقيح وَيَقُوحٌ وقيّح وتقيح7© إذا خرج فيه القيح 
وهو لازمء لا متعدٌ ولكن الصيغة عند حنين فيها تعدية للفعل الآصلي. 
وهذا غير موجود في اللغة. 
بات في أعضاء البدن والعمليات الجسمية : 
وردت الكلمات الاتية : 
١‏ القوة المربيّة : (عش : 2.1١8‏ في مسط : ٠08 2١١‏ : القوى 
المربية) : 
جاء في مسط : ٠5+‏ : «هي القوة التي تمدد الأعضاء طولًا وعرضًا 
وعمقاء وتنقلها من الصغر إلى العظم». أي: تزيد في حجمها بالنمو. 
1 - القوة المغدَّيّة : (عش : 2١١7‏ مسط : 5505 من الزيادات) : 





)15١‏ الرضي» شرح الشافية اا 
)2 القاموس : فيح) والصحاح كذلك. 
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جاء في مسط : 555 : (هي القوة التي تشبه الغذاء بالمغتذي, 
وتجعله خلفا مكان ما نقص منه). 
القوة المغيّرة : (عش : اك مسط : لاه؟) : 
وهي قدرة الجسم على إحالة الغذاء إلى مادة يمتصها الجسم للنمو. 
القوة المولّدة : رعش : .1١*‏ في مسط : ٠08 201١‏ : القرى 
المولدة) : 
جاء في مسط : ٠55‏ «هي القوة التي تحيل النطفة, وتغيرها حتى 
تعمل منها أعضاء متشابهة الأجزاى ثم تؤلف من هذه الأعضاء أعضاء 
الية» وتؤلف من الأعضاء الآلية جملة البدن». 
القوى المدبرة : (مسط : وى غلق : 27) : 
قال حنين في مسط  :١‏ «والقوى المدبرة ثلاث قوى. وهي: القوة 
التي يكون بها التخيل؛ والقوة التي يكون بها الفكرء والقوة التي 
يكون بها الذكر). 
_- الغشاء المجلّل للرئة : (مسط : ٠١8‏ : 
لم يشرحه حنينء والمظنون أنه الحجاب الحاجز(5385طم012) في 
التجويف الصدري. 
العصبة المحركة للعين : (مسع في المسائل : 5٠84 2/٠‏ 5١53غ‏ 
:)5١1/‏ 
هي العضلة التي تحرك العين وتسهل استدارتها. ومثلها القوى 
المحركة بإرادة في (مسط : .)١5‏ قال حنين : (هي القوى التي 
تحرك العضل فتحرك بها الأعضاء المتحركة بإرادة». 
والصيغ السابقة من اسم الفاعل جاءت من الأفعال المتعدية : (ربّى؛ 
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غذَّىء غير دبّره جِلّل حرّك). إلا أن التضعيف فيها ليس على سبيل التكثير 
في الفعل كما في مصطلحات بعض الأدوية؛ بل الزيادة في الفعل هنا يقصد 
بها مجرد التعدية فقط في الأفعال الثلاثة : (ربّى) أصله (ربّا) وهو لازم 
(ولّم ثلاثية (ولد) وهو لازم (حرك) ثلاثية (حَرك) وهو لازم يقال : حَرٌك 
عزكا ضد سكن7"©. أما الفعل (غذّى) فثلاثية (غذا) وهو متعدء وكذلك 
(حلّل) ثلاثية (حل) وهو متعد. هنا للتكثير والتقوية. أما (دبّر)» ومئله (غيّر) 
من (غير) ولكن استغني بالمضعف هنا عن أصله الثلاثي فلا يرد للمعنى نفسه. 


ج - في الأمراض وأعراضها وصفاتها : 
وقد جاء على هذا الوزن من هذا النوع مصطلح واحد هو : 
١‏ الدلائل المذكرة : (مسط : 55) : 
قال حنين : في (مسط : 15) : (إن منها (من دلائل الأمراض) ما 
البدن نديّاء علمنا أنه قد تقدم ذلك عرق». وهي مأخوذة من الفعل 
اسم الفاعل من الثلاثي المزيد بهمزة «مفعل) : 


يزاد على الفعل الثلاثي (فعَل) همزة في أوله ليصبح على وزن (افعل). 
واسم الفاعل منه على وزن (مُفعل). مثل: أقدم, وأكرم فيقال في اسم الفاعل 
منهما : مُقَدم ومكرم. 

)23 القاموس : حرك. 
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وتأني هذه الزيادة الأولية لمعانٍ عدة. أهمها(١)‏ : 
8 ّ.ى وم 
أ تعدية الفعل اللازم وهو الغالب فيها. مثل : الخرجته. واجلسته 
ثور 3 ٠.‏ 
واخفته فاصولها : خرجء وجلس. وخاف. وظاهر كلام سيبويه 
1409ه) أن زيادة الهمزة للتعدية قياسية في اللازم» وسماعية في 
المتعدي<". وقد تبع هذا الرأي جمال الدين ابن هشام” 
وت ١الاه/مء‏ وهو الراجح لما أورد له سيبويه من أمثلة. و علزل 
رضي الدين الإستراباذي (ت 585ه) أن هذه الزيادة سماعية فى 
الجميء©). 
ب ل صيرورة الشيء ذا وصف نحو : اطفلت المرأة أي صارت ذات طفل 
واعسّر الرجل وأيسر أي صار ذا عسرٍ ويسسر. 
م 0 0 7 
ج ‏ السلب والازالة : نحو : اقذيت عينه أي : أزلت قذاهاء و امك 
أي : أزلت شكواه. 
وقد استعمل حنين من صيغ هذا الوزن (مفعل) تسع صيغ في تسعة 
مصطلحات. وهي تفع نحت مجالين دلاليين اتنين. هما : 
أ الأدوية والعقاقير. 
أ الأدوية والعقاقير وأوصافها : 


: )ها١0/‎ : دواء مُخُرق : (عش : “38 وهل 55 غلق‎ ١ 
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.4١ حول معاي أفعل) انر : شرح الرضي عل الشافية ١9م ب‎ )1١( 
(؟) كتاب سيبويه 4 /ه< «باب افتراق فعلت . أَفْمَلت:0.0.‎ 

(9) معني اللبيب / 078. ْ 

(9) شرح الشافية 64/5م. 
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وهو الدواء الذي يحدث حرارة وتاكلا في الورم ويفني مادته عند 
استعماله. 
؟ ‏ دواء مرخ : (عش : 315١‏ 354 0108): 
وهو الدواء الذي يحدث تحللًا ولينا في الأورام الصابة. 
0 دواء مسهل : (عش 1/8 مسط : :)١١8‏ 
وهو الدواء الذي يجفف الرطوبة الحبيسة في البدن. ويجذبها إلى 
الخارج من الأمعاء. 
؛ ل دواء منطيج : (عش : *15ء 184 10107 : 
وهو الدواء الذي يحيل مادة الأورام المحتبسة ويغير كيفيتها لتشفى. 
نه الدواء المَنِتُ للحم : (مسط : 8107) : 
هو الدواء الذي يساعد على نمو خلايا البدن» وشفاء الجروح والآثار 
العميقة. 
فهذه خمسة ألفاظ أفعالها على وزن (أفعل). وكلها جاءت من أفعال 
متعدية : فالأول (مُخْرِق) فعله (أخْرّق) بمعن أتلف بالنارء وثلاثيه (حَرَقَ) 
بمعناه''). وبمعنى بَرَدَ وحَلتٌَ يقال : حرقت الشيء حَرْقاً : بَردذْتُ وحَككتٌ 
بعضه ببعض(') وأحرقته وحرقته بالناره كلها بمعنى واحد. و (مرخي) من 
أرخي الشيء إذا جعله رخوًا و (رَخو) ككرم لازم. 
و (مسلهل) من (اسمْهَل) يقال : أسهله الدواء : ألان بطنه0». وثلائية (مهّل) 
اللازم. و (منضج) من أنضج الطعام أي : جعله نضيحًا وناضجًا وثلاثيه 
(نضْج) اللازم. و (متبّت) من أَنبتَ) المتعدي بزيادة الهمرة وثلائيّه اللازم 
)١(‏ القاموس : حرق. 


)١(‏ الصحا- : حرق. 
(*) القاموس : سهل. 
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(نتت) مثل : بت الشجر. فالهمزة في هذه الأفعال كلها للتعدية. 
ب الأمراض والعلل وصفاتها وأعراضها : 


:)١958 : رَمَدُ مُرْمنٌ : (مسع في المسألة مهث عش‎ ١ 
هو الرمد الشديد الذي يرم معه الجفنان. وتعسر ح ركتهماء وتطول‎ 
مدنه,‎ 
: الحمّى المُطْبقَة : (مسط : +33 54 8.5 من الزيادات. غلق‎ ١ 
:)5١6 .لل‎ 
حمى تكون من عفونة في الدم. وتكون في سائر البدن. وهي ؟‎ 
: انواع‎ 
ما تكون في تريد من أولها إلى انقضائها.‎ )١( 
ما تكون في تنقص من أولها إلى انقضائها.‎ )١( 
ما تكون باقية على حالها من أولها إلى انقضائها.‎ )5( 
: من الزيادات)‎ ٠58 : حمّى مُخرقة : (مسط‎  * 
وهي الشديدة الإسخان للبدن.‎ 
: )45 : عَرَقٌ مين : (غلق‎  ؛‎ 
عرق ذو رائحة كريهة وهو من أعراض الأمراض.‎ 
: واثنتان من هذه الصيغ من اللازم, لأنها تصف المرض نفسه. وهي‎ 
(رمد مُزْمن) من (أزْمَنَ الشيء) إذا أتى عليه الزمان0": و (عرق مُْتِنّ من‎ 
(التَنَ اللحم) إذا خبث وظهر له ريح؛ وأما (حمى مُطْبِقَة فهي من الفعل‎ 
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طْبَىَ) بمعنى غطى27 فكأنها تغطي البدن كله وتشمله. وفي الصحاح”2 : 
الحمى المطبقة التي لا تفارق ليلا ولا نبارًا. وفعلها مُتَعَدّ. وكذلك (مُخرقة) 
من (أحرق) المتعدي. والهمزة في (أنْكنَ وأزْمَنَ لصيرورة الفاعل مختضًا 
بشيء فأنتن أي صار ذا نتن وأزمن صار ذا زمنء أما (أطبق) فلم يستعمل 
مجرده بل استعمل مزيدًا. 

وحاصل هذا أن صيغة (مُفعل) قد جاءت لغرضين : 
أ الأدوية : وكل أفعالها متعدية. وهي خمسة. 
ب الأمراض والعلل : وعددها أربعة؛ اثنان منها من المتعدي واثنان 

من اللازم. 


اسم الفاعل من الثلاثي المزيد بحرفين : 


تأني صيغ اسم الفاعل من الثلاثي المزيد بحرفين في الدرجة الثالثة من 

حيث الكثرة بعد اسم الفاعل من الثلاثي ومضعف العين. والمزيد بحرفين 

أي كثيرًا على أوزان خمسة9© : 

١‏ تَفاعَل : مثل : تشَارَكَء تَقَائَل. وأشهر معانيه المشاركة بين فاعلين في 
فعل واحد نحو : تبارز زيد وعمرو. والتظاهر نحو : تَعَافْل وتجَاهَل 
أي تظاهر بالغفلة والجهل. 

؟ ‏ تَفَعّل : وأشهر معانيه مطاوعة (فعّل) المتعدي نحو : كسرته فتكسرء 
وجمّعته فتجمع؛ وجرعته الدواء فتجرعه. 

+ الْفَعَل : وهو مطاوع (قَعَلَ) المتعدي نحو : كسرثه فانكسرء 

)١(‏ القاموس : طبق. 


(؟) مادة : طبق. 


©) حول أوزان المزيد بحرفين ومعانيها المتعددة. انظر شرح الشافية 49/١‏ وما بعدها. 
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فعله علاجيًا من الأفعال الظاهرة المحسوسة0©. 
ومَرّجْته فامْترَجَ ويأتي مطاوعاً في غير المعالجة(". والاتخاذ نحو : 
اشتوى اللحمّ أي : اتخذه شواء. 
- افْعَل : نحو احمرّ اصفر ابيض. وهو للدلالة على قوة الفعل. وهو 
لازم دائما. ويغلب كونه لون أو القيب". 
النحو التالى : 
١‏ | مفتعل : ورد منه (/) سبع صيغ دون المكرر. 
7 متفعل : جاء منه صيغتاك. 


4 
0-0 


الألفاظ الاآتية : 

: وجاء أيضًا في عش‎ .8١5 9 الطبقة المُلْتَحمَة : وعش : دلا‎ ١ 
هلال ىم : الغشاء الملتحم مسيع : لححاب ملتحم مق 5ات 5ه‎ 
5ت):‎ 
. وهو الغشاء الباطني لجفن العين من التحم الجرح للبرء : الأول‎ 


.٠١ 4 / الرضبي. شرح الشافية‎ )١( 
السابق نفسه.‎ )1( 


و9) السابق / .11١‏ 
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؟ ‏ الَبْضّ المستوي : (مسط : 5١8‏ من الزيادات) : 
وهو النبض المعتدل في كمية الدم في الجنس التاسع من النبض. 
+ النبض المختلف : (مسط : 5١8‏ من الزيادات) : 
وهو غير المعتدل في الكميّة وهو عكس السابق. 
النبض المنقظم : (مسط : 25١8‏ وغير المنتظم مسط : 5١8‏ في 
الزيادات) : 
وهو النبض المتساوي في عدد النبضات في الجنس العاشر من 
النبض. 
ه ‏ النبض المَمَتلى : (مسط : 58٠١ 2.7١7‏ في الزيادات) : 
وهو الذي يكون ملء العروق من النوع الخامس في أجناس النبض. 
4 - أوعية ملزّزة مكسزة الجرح : (مسط : 55107 من الريادات) : 
وهي العروق والشعيرات المجتمعة في الاعضاء الضخمة في البدن. 
وجاء في مجال الأمراض والأدواء : 
١‏ الحمى المُخْتلطّة : (غلق : )١١5‏ : 
وهي مجموعة من الحميّات تصيب البدن معًا لتوافر أسبابها مجتمعة 
فتحدث نوباتها في أوقات غير ثابتة. 
وكل هذه الصيغ السابقة اقتطعت من الفعل اللازم» وست منها من فعل 
المطاوعة وهي : (مُلتَحم) ف فعله (النْحَمَْ مطاوع لَحَمْ يلحم » و (مُنتظم) من 
(انظم) مطاوع نْظْمَ نْظِمُ و (ممتلعم من «(امتلام مطاوع ملا يَمْلاً 
و (مكتز) من (اكتتر) رع كَثرَ يكير و(مختلط) من (امختّلط) مطاوع تخلط 
يخلط. أما إمختلف) فإنها من اختلف. وهو يفيد التفاعل بمعنى تخالف 
مثل : اْتَورُوا بمعنى تَجَاوَروًا. وهو من معاني (افتَعَل) القليلة. أما (مستوي) 


4 - 


من (استوى) فليس ثم معنى مطرد له إلا أن يكون مطاوعة (فاعل) أي : 
سَأويُه فامنتوى» كما كان (تفاعل) مطاوعًا (لفاعل) قليلا كباعدته فتباعد("2. 
وإنما قصد إلى صياغة هذه المصطلحات من أفعال المطاوعة. وهي أفعال 
لازمة وذلك لوصف العضو أو العملية الجسمية نفسهاء مع غض النظر عن 
وظيفته أو فعله في البدن وإلا لعمد إلى المتعدي. 
أما وزن (ِمُتَفَاعل) فقد ورد للدلالة على الأغراض الآتية : 
١‏ ل مصطلحات الأمراض والأدواء 
؟ ل أعضاء الجسم ووظائفها. 
أما الأمراض فجاءت المصطلحات الآتية : 
١‏ - الأمراض المُتشَابهَة الأجزاء : (مسط : 2.5١‏ ومسع في المسائل : 
لالاء ١95‏ : 
وهي أمراض : الحرارة» والرطوبة؛ والبرودة» واليبوسة» وما يتألف 
منها من مركبات كحار رطب وحار يابس. 
؟ ‏ أسباب مُتقادمة : إغلق : الى /41”* ورد 958" : 
وهي عكس الأسباب البادئة» فالبادئة ما يطرأ على البدن من أسباب 
المرض مباشرة كالقطع, والاحتراق.. أما الأسباب المتقادمة فهي 
الاسباب التي تكون نتيجة لظواهر مرضية متقدمة على المرض 
الجديد. قال حنين (غلق : 38؟) : «وإذا كان حدوثه (يقصد الورم) 
من سبب متقادم» أعني من فضل ينصب إلى العضو بسبب امتلاء 
فى البدن». 


وهما من الفعلين اللازمين (تشابه) و (تقادم) للدلالة على المشاركة 
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وفي الجسم وأوصاف أعضائه وعملها جاءت المصطلحات الآنية : 
١‏ النبض المقواتر : (مسط : 58١ .5١17‏ من الزيادات) : 
وهو النبض المخوالي الشديد لسبب كالتعب.. وهو من أنواع الجنس 
السابع من النبض. 
٠١‏ النبض المُتفاوت : (مسط : 251107 78١‏ من الزيادات) : 
وهو ما يخالف المتواتر. وذلك لأن المتفاوت ما يشتد تارة» ويطئٌ 
تارة. وهو من الجنس السابع من أجناس النبض عند حنين. 
الأعضاء المُتَسَابِهَةُ الأجزاء : (غلق : 515) : 
هي الأعضاء التي تتألف من مادة واحدةءأو مواد متقاربة كالعظام. 
وأفعاها لازمة. هي: (تواتر) أي تتابع و (تفاوت) أى : اختلف 
و(تشابه). وهى تدل على مشاركة فإن (تواتر) من التواتر وهو 
التتابء(!) . بمعنى أن الفاعلين يأتي أحدهما بعد الآخر وترًا تابعًا له. و 
(متفاوت) يفوت بعضه بعضّاءو (متشابه ) يشبه بعضه بعضنًا. 


أما صيغة (مْتَفَعَل) اسم الفاعل من (تَفَغّل) فجاء منها مصطلح واحد 
لاعضاء الجسم وقوة» وهو : 
١‏ الأعضاء المتحركة بإرادة : (مسط : )١54‏ : 
هي الأعضاء التي يحركها الإنسان بإرادته كاليدين والأرجل والعينين. 
وفي علم الأمراض جاءت المصطلحات الاتية : 
١‏ - قَرْحة مُتَكَهْفَةَ : (غلى : ؟48» 2,585 وجاء : موضع مُتَكهُف : 
هي القرحة الغائرة الشبيبة بالكهُفء 187). 
)1١(‏ القاموس : وتر. 
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؟ ‏ قرحة مُتَعَفْنَة : إغلق : 2 14]) : 
هي القرحة المتاكلة التي تحولت منها المادة» وتغيرت بخلاف 
القرحة النقية. 
جع _- الأعراض المُتَأَرَة : (غلق ا د ا ال ال ير ل د 
هي الأعراض والعلامات التي تأتي في مراحل المرض وليس قبله. 
فهذه الصيغ ثلاث منها من فعل المطاوعة (تفعّل) المصوغ مطاوعًا للفعل 
(فكل المتعدي وهي : (متخرك) اسم فاعل من (تحرك) مطاوع (حَرَك). 
و(مُتَعفن) اسم فاعل من (تعن) مطاوع (عفن) و(مُتَأتر) اسم فاعل من (تأخر) 
مطاوع (أتَر). أما (متكهّف) فاسم فاعل من (تكهّف)» ولكته ليس للمطاوعة 
بل لمجرد فعل الفاعل وأصله في اللغة اشتقاق من اسم عين هو : (الكَهُف) 
يقال : تكهّف الجبل أي صار فيه كهوف(2©. وليس له فعل غير هذا. والصيغ 
الأربع كلها من الفعل اللازم. فهي لوصف العضو أو إظهار صفة المرض دون 
أثره أو فعله في البدن. 
أما صيغة (مُتْفعلٍ) من الفعل (الفعل) فورد منها : (") ثلاثة مصطلحات 
في البدن وأعضائه وما يتولد منباء وهي : 
١‏ ل القوة المُنْفْعِلَةَ : (مسط : الى 15): 
قال حنين (مسط: )١4‏ : «وأما القوة المنفعلة فالقوة التي يكون بها 
الغضب والقوة التي تكون بها الْأَلفَة). 
؟" ‏ المائية المُنْسَكِبَةُ : (مسط : 59١‏ من الزيادات) : 
وهو العنصر المائي في البول. 


)0030 القاموس كهف. 
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م ل شغر مُنْقلِب : (مسع في المسألتين: 0141 )١45‏ : 
وهو شعر أشفار العين إذا مال إلى الداخل ونَحّس العين. وهو من 
أمراض العين. 
وكل هذه الصيغ أخذت من اللازم. فالآول اسم فاعل من (اتْفعَل) 
المطاوع للفعل (فْعَلَ) المتعدي. والثاني (مُنسّكِب) اسم فاعل من (انسكب) 
لازمان؛ لآن أفعال المطاوعة لازمة. 
(أ) علم الأفراض. 
رب) علم الأعضاء ووظائفها. 
اسم الفاعل من الثلاني المزيد بغلائة حروف : 
يأنتي اسم الفاعل من الثلاثي المزيد بثلاثة حروف على وزن (مستفعل). 
وقد استعمل حنين منه لفظين اثنين اشترك أحدها في صنع مصطلحين 
متلفين 2 وجاءت هذه الألفاظ لغرض علمي واحد. وهو أعضاء الحسد 
ووظائفهاء وهذه المصطلحات هي : 
الغشاء المُسَتَبْطِنْ للأضلاع : (مسط : :)٠١8‏ 
وهو الغشاء الرقيق الذي يكسو الأضلاع داخل القفص الصدري. 
؟" ل الغشاء المستبطن لعضل البطن : (غلق : 595) : 


يبدو أنه الحجاب الحاجز. 
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#_ الفعل المُستكمل : (مسط : 08) : 
وهذه المصطلحات من الفعلين : (اسْتَبْطَنَ) و(استكمل) والاول بمعنى 


(فْعّل) أي : (بَطَنَ). والثاني: بمعنى (قعَل) أي : (كَمُل). ولكن الزيادة فيهما 
للمبالغة. 


اسم الفاعل من الفعل الرباعي ومريدة : 
يصاع أسم الفاعل من الرباعي كما يصاع من هزيد الثلاثي بزيادة ميم 
مضمومة في الأول؛ وكسر ما قبل الحرف الأخير. 
واسم الفاعل من الرباعي ومزيده نادرٌ في مصطلحات حنين. وقد جاء من 
الرباعي الصحيح لفظ واحدٌ فقط. في وصف دواء من الأدوية. وهو 
المصطلح الاتي : 
اً_-- دواء مُخَلْخْلٌ للجلد : (عش : +36 6): 
وهو الدواء الذي يسخن الجلد. ويفتح المسام. 
ومن مزيد الرباعي جاء لفظ واحد على وزن (مُتَمْغْلِل وهو اسم 
فاعل من (تفعلل) الرباعي المزيد بحرف واحد هو التاء في أوله. وهو 
المصطلح الآتي : 
الجوهر المَتَخَلخْل : (مسط: ٠‏ 044 غلق : #987 : 
ويقصد به مادة العضو اللطيف القليل الكثافة كالرئمين» ويقابله 
الكثيف كالكليتين. 
والاول من الفعل (حلكَل) يقال : حَلْخَلَ الشيء إذا جعله غير 


-34؟- 


متضاء(١2.‏ وصيع أسم الفاعل من المتعدى لبياك قوة الدواء وفعله. أما 
الثاني فاسم فاعل للفعل (تخلخل) أي صار غير متضامٌ. وهو مطاوع 
(خلخل” فلزم أن يكون لازمّاء وذلك لوصف العضو وبنيته. 
صِيّعُ المبالغة صيغ تشبه اسم الفاعل في دلالتها على القائم بالفعل» ولكنها 
تختلف عنه بأنها تدل مع ذلك على تكثير حدوث هذا الفعل من فاعله. 
فشَارِبُ اسم فاعلى يدل على فاعل الشرب ولكن (شَرَاب) يدل على كثرة 
حدوث هذا العمل وهو الكدّرب ‏ من فاعله. فكأنه صار ديدئًا وطبعًا له. 
ولهذا تسمى هذه الصيغ صيغ المبالغة. 
ولصيغ المبالغة أوزان كثيرة عديدة منها خمسة أوزان قياسيّة تصاغ من 
الثلاثي المتعدى7) ؛ وهي : 
6١‏ كال نحو : عَلُام جبّار نصّار وقد قرر المجمع اللغوي أن هذه 
الصيغة تصاغ قياسًا من المتعدّى واللازه!؟» لكثرة ما ورد منها. 
؟ -_ مفعَال نحو : مِنْحَارء مقدام. 
؟ ‏ فعُول نحو : صبورء شكورء غفور. 
؛ ‏ شيل نحو : عَلِيّم» تُصير. 
ه ‏ فعِل نحو : شرِهء وقح نهم. 





)١(‏ الوسيط : خلخل. 

(؟) السابق. 

5) د. كحيلء التبيان في تصريف الأسماء / 51. 
(15) محلة المجمع 5ه القاهرة. 
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ولأن حنيئًا قد استفاد من صيغة اسم الفاعل في مصطلحات الأدوية 
والأمراض والأعضاء لإسناد الفعل والعمل إليها؛ فقد استخدم صيغ المبالغة 
أيضًا في ذلك؛ لآن صيغ المبالغة تسند الفعل إلى الموصوف بها مع التأكيد 
على حصول هذا الفعل مرارًا والمبالغة فيه. وهي في هذا تعطينا وجهًا رائعا 
من المعنى. 
وجاء من صيغ المبالغة عند حنين في مصطلحاته ثمانية ألفاظ في تسعة 
استعمالات. ولكن الذي ورد من هذه الصيغ هو (فَعّال) و(فعُول). ولم يأت 
عنده صيغة اخرى غيرهما. 
أولا :| صيغة (فْغَال) وجاء منها سبعة ألفاظ قْ عُانية مصطلحات. وهي 
تقسم من حيث موضوع الاستعمال اللغوي إلى الآني : 
أ في الأدوية : وهي أغلبها ويبلغ عددها (0) خمس صيغ؛ هي: 
5- دواء جَلّاء : (عش: 2.1869 8ه5٠1.,‏ كدك أككل ذأكل ه51 : 
من جلا الشيّء يَجْلُوهُ : إذا صمّله وجَلًا الهُمّ عنه : أذهبها". 
والدواء الجلاء هو: الذي «يجلو الآثر والقروح التي في العين وليس 
يخشن)20. 
"١‏ دواء قَتَّاحٌ للسدد: (عش: 307 وهل مهل : 
وهو الذي يزيل ما يتراكم في مجاري العروق من فضلات ويكون 
غليظا وحريفا. 
دواء كتاف: (عش: «من هه : 
من كف الشي يمف إذا صار كثيفا. وهو ها يزيد كثافة المادة 


)١(‏ القاموس : جلو. 
(؟) العشر مقالات ص .١559/‏ 





ل ل/الات 


خا الك 


داخل الجسم. والفعل (كنّف) لازم ولكن المعنى المراد هنا هو معنى 
التعدية لأن للدواء فعلّا يفعله والفعل (كَتّف) يتعدى بالتضعيف ليصير 
(كنّفَ). وهنا تعدية من حنين للازم (كف). 
دواء لذّاع : (عش: 201١58‏ /ا5١):‏ 
من لَذَعَبّْهُ النارٌ إذا لْمَحَتهة'©. الدواء اللذاع هو ما يحدث لذعًا 
وتحريمًا في العضو لحرافته. 
.دواء كال : (غلق: 45: وفي مسط: ٠.٠١‏ : الأدوية القثَّالة) : 
من قتله يقتله. والدواء القَئّال هو: ما يحدث ضررًا للبدن» وربا 
يودي بالحياة. 


في الأعضاء وقوى البدن : وورد منها : 

الأعضاء الحسّاسة : (مسط: 077 ؟ في الزيادات» عش: 7/7) : 
من حَسنّ النّيءَ إذا أحسّه2'). وهي أعضاء الحواس. 

القوى الحسّاسة : (مسط: :)١5 2١5‏ 
وهي قوى السّمع والبصر والشم واللمس والذوق. 

كَيْمُوس لَذّاع : (عش: /ا7ا١)‏ : 
الكَيْمُوس هو ما يكون في المعدة من عصارة الطعام المهضوم. 


وهي كلمة يونانية 2 كهبرن كد - 05 وطن ) ., واللذّاع هو الحرّيف 
الحار الذي يحدث اللذع في الجوف. 





(؟) السابق : حسيس. 
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ثانا : صيغة (فمُؤل) وقد جاء منها لفظ واحد في الادوية وهو : 
١‏ الدواء الأكزل : (مسط: 81097) : 
ويقصد به الدواء الذي يُنْقِص البدن ويأكله. وضده الدواء المُنْبِثُ 


للحم. 
التحايل 


يلَاحَظ من العرض السابق أن صيغة اسم الفاعل بأنواعها قد حظيت 
بنصيب وافر في مصطلحات حنين الطبية. وقد بلغ عدد الصيغ التي استعملها 
حنين منه (/91) سبعا وتسعين صيغة دون تكرارء و(17١)‏ مئةوسنًا وأربعين 
صيغة مع المكرر. وهذا العدد كفيل بان يشير إلى ظاهرة لغوية تستحق 
المناقشة. فقد شملت صيغ اسم الفاعل الأغراض العلمية التي نتوقع أن ترد في 
أي كتاب طبي. وهذه الحقول هي : 
أ - الادوية والعقاقير ومركباتها مما هو في صميم علم العقاقير: أو ما 
يسمى حديثا ب (لاعمامعةسعقطط) علم الصيدلة والعقاقير. 
ب ل الامراض وصفاتها وأعراضها وتتائجها.. وهو ما يسمى حديثًا بعلم 
الأمراض (إههاوط1ة5). 
جارد الأعضاء الجسمية ونعوتها وخصائصهاء وما تقوم به من عمليات» وما 
تنتجه من مواد في الجسم . وهو ما يسمى حديئًا بعلم وظائف 
الاعضاء ((إ108ه:نوتنقطط). 
أما الادوية والعقاقير فقد حظيت ب (54) بأربع وثلاثين صيغدٌ من صيغ 
اسم الفاعل. وقد جاءت عشرون صيغة منها على وزن (مُفعُل) المصوغ من 
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(فعل) الدا! ل على تكثير الفعل والمبالغة فيه. وبقية الصيغ منها: ثمان على وزن 
(فاعل)» وتحمس على وزن (مُفجل)» وواحدة على وزن (مُفَغِْل). والجدير 
بالملاحظة حمًا في هذه الصيغ أنها كلها قد اشتقت من الفعل المتعديء ولم 
يشتق مصطلح من اللازم أبدًا في مصطلحات العقاقير والأدية . ولاختيار 
صيغة اسم الفاعل للعقاقير والأدوية» وصوغها من المتعدي دون اللازم علاقةٌ 
بالفكر الطبي عند الأولين. فإن الأطباء يعتقدون أن لكل دواء فِغْلّاه وقوة 
يمعلها في البدن. ومن الممكن بمعرفة قوة كل دواءِ ومادةٍ على حدة» ثم 
مزجها معًا ببسب معينة الحصول على أدوية ذات فعل جديد وقوة جديدة. 
وهم يسمون قوة الأدوية الأولى قبل خلطها بغيرها: «قوى الأدوية المفردة)» 
ثم إذا خلطت مكونة معادلة دوائية جديدة يسمونها: «قوى الأدوية المركبة»» 
وقوة الدواء وفعله فكرة طبية يونانية فلجالينوس (ت ١٠٠م)‏ كتاب اسمه : 


( كاسع بهلت 8 ادع >7 بم م في لاقن 7 مات قر)لت © ص 6م 02 ْء5ك0زآظ2 ع7 ( 
اي : «قوى الادوية المستهلة) وكلمة 00 مره دن 5 ( 
المستعملة هذا الغرض عند اليونانيين تعنى : «القوة والقدرة عل فعل 


شيء ما" . وقد ذكر حنين نفسه أن جالينوس بن في هذا الكتاب السابق أ 
الاسهال يكون بأن كذ من الأدوية (يجتذدب خلطًا موافمًا مشاكلا لها" . 
والمقالة السابع؟) من كتاب : «العشر مقالاات 5 العين» الذي ألفه حنين 
تشرح هذه النظرية ؟ أنه في الفصل الخامس من كتابه : «المسائل في الطب0 ١‏ 


: فهارس مقالة برجشتراسر وترجمته لرسالة حنين‎ )١( 
2ع[ مسعطءوتطوية لمن معطءواشسر5 عتل عع5لآا وطدد1 صط1 سنقصس5]‎ - 
تع مناجاءومءطل]‎ :/ 7 

6 (المعجم الكبير) 542 /: .8 أزمع5 سه 1لع100آ , 

() ذكر هذا في رسالته إلى علي بن يحيى في ذكر ما ترجم من كتب جالينوس ص 55 من النص 
العربى فى م عاد بابمعطعئتعيز5 عزل ععطنا وقطك1 مط] متقمتاع 

(4) العشر مقالات / ١40‏ 

(ه5) المسائل في الطب / ٠٠١‏ 
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رد على من شك في أمر قوى الأدوية. وتشيع فكرة الفعل والقوة الدوائية في 
كتب حنين عامة. وبعد هذا نستطيع أن نلتمس توجيهًا لهذا المسلك اللغوي في 
اختيار صيغة اسم الفاعل من الفعل المتعدى للتعبير عن مصطلحات العقاقير 
والأدوية» فإن اللقصود عند حنين في كل مصطلح وتسمية هو إبراز فعل الدواء 
وعمله في الأعضاى دون النظر في صفة الدواء نفسه. ففي مصطلح مثل : 
(دواء مييّس) و(دواء مُعْلْظ) ينصبٌ المعنى المستفاد على فعل الدواء دون وصف 
ذاته. ولو جاءت الصياغة من اللازم لصارت: (دواء يابس) و(غليظ) وأصبح 
المعنى ينصتٌ على ذات الدواءء دون فعله. 


أما المبالغة وتكثير الفعل في الصيغ كما نراه في دواء مقطع؛ ودواء مشدّد 
فلإظهار قوة الدواء والمُبالغة في فعله. 

أما الأعضاء ووظائفها فقد حظيت بست وثلاثين صيغة. منها: اثننا عشرة 
صيغة على وزن (فاعل) من الثلاني. وسيع م على (مُفغل). وسبٌ صيغ على وزن 
(مُفّعا ل)ء وثلاث عل (منفعا 30 وثللاث على (مُستفعل). وواحد من مزيك 
الرباعي على (مْتَفغْئل)؛ وبالنسبة للتعدي واللزوم فإن ثماني عشرة صيغة قد 
جاءت من المتعدي. «البقية وهي النتصف )١9‏ صيغة كلها من اللازم. 
والأمر مع الأعضاء ووظائفها كالأمر مع الأدوية والعقاقير فإنه مر تبط بالتفكير 
الطبي. فبعض الاطباء الاغريق القدماء كانوا يسعون إلى تحويل الطب إلى علم 
نظري يشبه علوم الرياضيات. و الفلك في أقيسته ومنطقه. وذلك بنشر الجكّم 
المتعلقة بالتشريح ه بالاعضاء. هذه الجكمٌ النابعة من الفكرة المعره فة أنه 
لا يوجد شبيء في الجسم بلا فائدة مقدّرة من القدرة الالهية2'0. وجالينوس 
وت ٠آم)‏ نفسه (أقام الطب على نسق يوافق نظرياته التي أكدت أن كل 





.84 / القدمة الفرنسية لكاب امسائل في العين‎ )١( 
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شيء مخلوق لهدف معلوم)0». وهذه الفكرة حقيقة يؤيدها الدين. ومما يمثل 
لنا ذلك عند حنين قوله : «اعلم أن كل عضو من الأعضاء المركبة له فعل 
خاص له أعدٌّ وَهُِيّ وله أجزاء كثيرة مختلفة في حالاتها. وليس يفعل ذلك 
الفعل بجميع أجزائه بل واحدٌ منها)(". فترى هنا كيف نسب الفعل إلى 
العضوء ولهذا اختيرت صيغة اسم الفاعل لهذا الغرض. 

أما الأمراض فقد جاء من مصطلحاتها على صيغة اسم الفاعل (10) سبح 
وعشرون صيغة منها: )١(‏ ست عشرة على وزن (فاعل) من الثلاثي. 
وواحدة على (ِمُفْعٌل) من المضاعف. وأربعٌ صيغ على (مُفعل)» وواحدة على 
(مُفتعل)» وصيغتان على (مُتَفَاعِل)» وثلاث صيغ على (ِمُتَفْعٌل). وقد اشتق من 
الصيغ جميعها إحدى عشرة من الفعل المتعدي. وستّ عشرة من الفعل 
اللازم. والامراض عمليات تعتري الجسد لتخرجه عن حاله الطبيعية» ولها 
تاثير ظاهر في البدن( «وفلسفة العلاج الدوائي المصاحب للمرض الحادث 
فعلّا إنما تكون عن طريق إحداث تأثير معاكس للتأثير المرضيء أو إلغاء 
السبب المحدث للمرض أصلا. وعلى ذلك نجد أن وسائل العلاج عكس 
أسباب المرض». ونجد دلائل هذا كثيرًا في كتب حنين من ذلك قوله في 
العشر مقالات9؟» : «.. فإن كان الوجع من يبس فعلاجه الترطيب» وإن كان 
من حرارة فالتبريد» وإن كان من البرد فالتسخين» ففعل الدواء وقوته يقابل 
فعل المرض وقوته. ولذا كان من المناسب التعبير عن الأمراض أيضًا باسم 
الفاعل. 

وتتشارك أسماء الفاعل المصوغة من المتعدي مع المصوغة من اللازم في 
)١(‏ الموسوعة الميسرةء جاليترس» ‏ . 
(؟) العشر مقالات في العين, المقالة الأولى / */. 


2 من تحليل نص كتاب : المسائل في الطب محققي الكتاب / 585. 
(4:) في صفحة/ ١8‏ 





-19/6؟- 


مصطلحات الأعضاء ومصطلحات الأمراض» بل إن ما صيغ من الفعل اللازم 
يؤلف مجموعًا أكبر عند المقارنة. وسبب ذلك أن التركير يزداد في 
مصطلحات الأعضاء والأمراض على صفة العضو أو صفة المرض وليس على 
فعله» ولهذ ذا يصاغ المصطلح الطبي من الفعل اللازم. مثل المصطلح : «قرحة 
مُتَعَفْنَة) فوصفت القرحة بالتعفن دون إيضاح فعلها.. و«رمد مَرْمنٌ) وصف 
بطول الزمن دون التفات إلى تأثيره.. أما المصطلحات التي صيغت من 
المتعدي ففيها التفات إلى الفعل والتأثير كما في المصطلح «حمى مُحْرِقَة) 
ففعلها واضح وهو إسخان البدن. والمصطلح: «القوى الْمُغيرَة) فالفعل هو 
التغيير ويقصد بها حنين بن إسحق قدرة الجسم على تغيير الغذاء إلى مادة 
نافعة في البدن.. وتعدل المصطلحات المصوغة من اللازم في مجالي 
الأعضاء والأمراض مع ما صيغ من المتعدي ها يعدل نسبة (؟ :؟). وإليك 
الجدول الآتي يوضح ويجمل عدد صيغ اسم الفاعل التي استخدمها حنين 
ومجالاتها وأنواعها : 
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وقد تخلفت صياغة أسم الفاعل في , بعض المصطلحات التي كان ينبغي 
لحنين أن يصوغها باسم الفاعل على ضوء ما مر معناء ولكن في هذه 
المصطلحات نرآه يعدل إل الوصف بالاسم الموصول. ثم يجعل صلة 
الموصول جملة فعاية توضح الموصوف وتكمل المصطلح. . وهذا ينضح في 
الأمثلة الآنية من كتاب العشر مقالاات في العين : 
١‏ الدواء الذي يُحدٌ البصر (ص158١).‏ ولو صيغ باسم الفاعل لقال 
؟ ل الدواء الذي يملأ العروق (ص55١).‏ وكان حقه أن يكون : الدواء 

امال للعروق. 

القروح السّاعية في الفم. 

أو يستعمل الجملة الفعلية الوصفية لبيان أثر الدواء كما في : 


- 


البول وص .)١55‏ 
الطمث (ص .)١١5‏ 
دواء يُعِيْنُ على نفث ما في الصدر (ص .)١55‏ 
دواء يفنت الحجارة (ص .)١٠55‏ 
ه ‏ دواء يَمْتَعْ زيادة اللحم وص .)١٠5+‏ 

وهذه الطريقة تطيل نطيل المصطلح؛ وتجعله عبارة كاملة بدلا من أن يكون 
مفردًا يسهل تداوله. وتذكره واستعمال,. ولو صيغت المصطلحات الأخيرة 
في صيغة اسم الفاعل لصارت: دواء مُدِرٌ للبول. وَمُدِرٌ للطمث. ودواء مُعِين 
على النفث. ودواء مُفنّتَ للحجارة. ودواء مَانِع للحم. 

وصياغة اسم الفاعل في المصطلحات السابقة لها عند إمعان النظر ارتباط 


دواء 


عه يلأ ها نأا 


آذ دواء 
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بصياغة المصطلحات الطبية اليونانية. وفي قائمة المصطلحات اليونانية التى 
استخرجها الدكتور ماكس مايرهوف (إت 20154545 من مواضع موافقة في 
كتب جالينوس» وأريياسيوس وبولس الأجانيطي» لمصطلحات حنين بن 
إسحق ومفرداته في كتاب «العشر مقالات)20. نلاحظ أن المصطلحات 
اليونانية تبدأً بالكلمة (وموبرمّهم) (ههلةممقاط) وهي تعني : عقار» دواء. 
وهي تقابل كلمة (دواء) في المصطلحات العربية عند حنين. ويأتي الجزء الثاني 
من المصطلح ‏ وهو المهم هنا مكونًا في الغالب من جذر الكلمة 
اليونانية» ثم إضافة اللاحقة ( عرمعدء< ) (11105) وهي لاحقة تاتي مع الجذر 
الفعلي لتكوين الصفة(”2 التي تعني الارتباط بين هذا الموصوفء والمعنى 
الموجود في الجذر. وتدل أحيانًا فيما تدل على أن الموصوف مستعد لعمل 
الفعل. أو ملائم له أو قادر عليه؟»... مثل كلمة (ومم د ورهج) (5هعاناعزهم) 
المكونة من الجذر ( ع.وج ) الدال على العمل؛ صنع الشيء... ثم اللاحقة 
( روم ) بعد إطالة الصائت ( ») الموجود في الجذر إلى ( )0 
لنحصل على الصيغة السابقة التي تعني : قادر على العمل صانع ... وهذه 
اللاحقة الوصفية تتصرف في الاعراب اليوناني مع الأسماء حسب جنسها 
لتصبح هع الجنس الحيادي اليوناني ( مده» > ) (سعاد) في حالة الرفع 
(الفاعلية - 210010843976). والموصوف هنا في مصطلحات حنين هو كلمة 
مهمه يدمة م ) وإليك بعض الأمثلة لتوضيح ذلك : 
١‏ - ذواء مُقَطْهٌ م 20ت ) (مهطلناعم1) : 

والجذر الأصلي لهذا المصطلح هو ( رسه ) ©50) (ليدل 


50 / د. عبدالرحمن بدوي» موسوعة المستشرقين‎ )١( 
(؟) في ص / ؟7١ من الكتاب المحقق.‎ 

أفرة 189 ,2 1ش لتنتامة01) عاعة 02 ,مااسلمون 

(9) السابق / 190 

:22 السابق / 184 
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وسكوت : 810) للدلالة على القطع والتقسيم. ثم تدحل اللاحقة 
الفعلية (ام»:؟ ) في حالة الرفع. لتكوين صفة بمعتى : قاطع. وصيغ 
اسم الفاعل في العربية من الفعل (قطع) للمبالغة وتكثير الفعل والدواء 
المقطّع هو : ما يفتت المواد الصلبة في الأمعاء والعروق. 

دواء دَافع : (ميه »وده وهاه 2) (مهمع95)11ز6كامصة) : 


المصطلح مؤلف من الجذر( نوم ه7» ) 0ط _ 300) إثارة 
الثيء من مكانه وتحريكه أو طرده ... (ليدل وسكوت : 100) 
واللاحقة ( برممرع ) تؤلف معها وصمًا بمعنى ١‏ مثير الأشياء من 
مكانها وطاردها ... وهذا تمامًا هو الدواء الدافع الذي يثير الفضللات 
المتخلفة في البدن ويدفعها. 


0 ني 


دواء محلل : («مم امهم 2 ) (دمعازاء:هتنام013آ) 

هذا المصطلح من الخذر ( عممج5,0 )(90:6م013) ومن معاني هذا 
الجذر : تجزئة الشيء إلى أجزاء صغيرة (ليدل وسكوت : 197). 
وبعد إضافة اللاحقة يصبح معنى الصفة : المجزء الشيء لأجزاء 
صغيرة. وهذا هو الدواء المحلل في المصطلح العربي » لانه يحلل 
مادة الورم ويشتتها بالتجزئة. 
دراء جَاؤب : ( رمم ,جم ل ) (دهاناطاع) 

وهو مكون من الجذر الفعلي ( لاغ ) (باطاء) الذي يدل على: 
جرٌ الثبيء وسحبه أو جذبه ... (ليدل وسكوت : 250) وبإضافة 
اللاحقة ( ياه»,+ ) نحصل على وصف بمعنى : قادر على الجر 


والجذب. ساحب ... وهذاما يفهم من مصطلح «دواء جاذب) وهو 
الدواء الذي يجذب ما في البدن كالدواء المُسهل. 


74. 


ه ‏ دواء محرق : ( بمج مومهم ) (رمعاناوزهع1) 
وهو مؤلف من الجذر ( 6ب»» ) (4299) الذي يعطي معنى : 

الاحتراق (ليدل وسكوت : 424). وتكوّن الصفة بإضافة اللاحقة 
لنحصل على وصف بمعنى : قادر على الأحراق» مُحْرِق ... وهوماأ 
يوافق الصيغة العربية. والدواء المحرق هو ما يحدث حرارة؛ ويحرق 
الاورام بالتا كل ويفنيها. 

العربي ) والصيغة العربية الصحيحة في مقابلة كثير من المصطلحات 

اليونانية(0). 


وما يصدق على اسم الفاعل يصدق على صيغ المبالغة من حيث إسناد 
الفعل إلى العضو البدني أو إلى الدواء. ولم يأت من صيغ المبالغة شبيء في 
مصطلحات الأمراض؛ لأن المبالغة فيها غير مقصودة؛ ولهذا أيضًا لم يأت 
وز (مفعْل) في أسماء الفاعل للأمراض إلا مرة واحدة0"). وقد كان من 
الممكن أن تصاغ المصطلحات التي جاءت على صورة صيغ المبالغة صياغة 
اسم الفاعل لتؤدي المعنى بكفاءة تامة» ولكن صبها في صورة صيغ المبالغة 
يعطي المعنى قوة وشلة. 


)1١‏ متابعة لتصرف حنين هذا نستطيع أن نرشع صيغة اسم الفاعل في مقابل المصطلحات 


والكلمات الانجليزية التي تسبي باللواحق (1!1<5نا5) الدالة على : القائم بالشيء وفاعله... 

كاللاحقة الرومانية (281 -) و كذلك اللاحقة (81© -) وهما تكونان الاسماء وذلك إذا أسعفنا 

المعنى. مثل : 

(31ا101385) يقابلها : هاضم. و كلمة (10616786581) يقابلها : مطهرء منظف» وكلمة 

(1100111610) يقابلها : مرطب للبشرة. و كلمة (10660105821) يقابلها : مزيل اللون. 

وحول اليادئات واللواحق في اللغة الا نجليزية انر : 01 لتلاصقلة ,لأعقوعل8 .0ل 
.ص 05111011م ل 2120 تقتسصاسمةئن لاوتاعمظط 
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والمقابللات اليونانية لصيغ المبالغة في المصطلحات العربية هذه تخلو 
من هذا المعنى الاضافي للفعل» بل هي تقدم لنا ما قدمته المصطلحات اليونانية 
السابقة من وصف الموصوف بالقدرة على الفعل» والاستعداد له. وهي أيضًا 
تنتهي باللاحقة ( وممرح ) التي سبق أن تحدثنا عنها('». ومن أمثلة ذلك : 
١‏ دواء جلاء : ( ممع جرهم لمع نام تط1) 
وهذا المصطلح مكون من الجذر ( م ) املاط ) بمعنى : 
إزالة القذّره أو الغسل (ليدل وسكوت : 720). واللاحقة 
للغسل وهو ما يوافق اسم الفاعل العربي (جالي) وصياغة حنين 
(جلاء) زيادة على المعنى. 
؟ نس شق اء كلاف : ( 60ح له با عدن ور ) (ممع1 1 ,تمعاوط) 
وهو مكون من الجذر (««ممم ) (موزنوم) الذي يعني الكثافة, 
التقارب ... (ليدل وسكوت : 710). وبعد إضافة اللاحقة وتكوين 
الصفة يصبح المعنى : المكتّف, المقرّب للأشياء. وهنا المصطلح 
العربي (كثّاف) وهو من (كنّف) المضعف. وهنا تجاوز في صياغة 
المبالغة هذه من زائد على الثلاثة. 
وفي حقيقة الأمر إن استعمال المشتقين : اسم الفاعل وصيغة المبالغة في 
على أداء معنى واحد. وقد اعتمد حنين في مصطلحاته هنا على أسم الفاعل 
اعتمادًا كبيرّاء ولم يعول على صيغ المبالغة إلا في حالات قليلة قياسًا على 
الأولى. ومما يدل على تقارب معنى الصيغتين عتده أنه قد بادل بينهما في 





)١(‏ انظر ما سبق في ص : (7079) من هذا الكتاب. 


-9م؟- 


ذكره للدواء الذي «يفتّح أفواه العروق» فقد عبر عنه بصيغة اسم الفاعل في 
كتاب العشر مقاللات (ص ”58 )١‏ ليصبح : «الدواء المفتح لافواه العروق»» ثم 
عاد في الكتاب نفسه (ص )١55‏ ليعبر عنه بصيغة المبالغة» فيصبح : «الدواء 
الفتاح للعروق) مما يلغي عنده وجود تفرقة دقيقة بين الاشتقاقين. 


مام 


و تحمل الأداء. مثال ذلك : ماكول» مَضْرٌوب» مبَتَورء مستعمل ... فهي 
أسماء للمفعول من الأفعال المبنية للمجهول : أكل؛ ضُرب» بتر استعمل. 
وقد يعمل اسم المفعول في اسم مرفوع بعده على أنه نائب فاعل مثل : هذا 
رجل مكررم أخوه. وهو يصاغ من الثلاثي على زنة (مُفعغول)؛ ومن غيره بزيادة 
ميم مضمومة في الاولء وفتح ما قبل الآخرة'». 
بعضها في صنع أكثر من مصطلح طبي لديه. وصيغ من هذه الصيغ أربع 
فقط من الثلاثي على وزن (مَفعُول) أما البقية فمن الثلاثي المزيد. وليس اسم 
المفعول من الصيغ ذات الأهمية الكبرى في مصطلحات حنين» ولهذا فإن 
أمثلته قليلة ودورها المعنوي غير خطير. 

ويمكننا توزيع هذه الصيغ حسب حقل استعمالها وموضوعها الدلالي 
إلى الاني : 
أ في الأمراض وأعراضها. وبلغ عددها ثماني صيغ. 
ب في الجسد وصفات بعض أعضائه. وعددها سبع صيغ وواحدة منها 

مكررة. 

ج ل في الأدوية : وهو أقلها فقد جاء منه لفظان اثنان. وهما مكرران 
أ- في الأمراض وأعراضها : 

وقد جاءت المصطلحات الآتية : 


| سس سس 
)١(‏ أحمد كحيلء التبيان في تصريف الأسماء / 56. 
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الحال المُبْصّرّة : (غلق : 45) 

وهي حالة البدن إذا تغير لونه بظهور عرض من أعراض المرض عليه. 

قال حنين: (ومنها (يقصد من الاعراض) هم يعر ض من طريق 
اختلاف حالات البدن. وهي خمسة أصناف : أحدها : الحال 
الفعل (أبصر) المزيد بالهمزة. 
الحال المَسموعة : (غلق : ه4) 

وهي عرض يلحق بالسابق ولكن هذا ثما يسمع ولا يرى. قال 
حنين : «الحال المسموعة بمنزلة القراقر والطنين). ومسموعة اسم 
الحال المَشُمومة : (غلى : 15) 

وهي أعراض تظهر في البدن. ولكنها مما يشمّ. قال حنين : «الحال 
الثلاثي : (شم). 
الحال المَطْعُومَة : (غلق : 45) 

وهي أعراض ينها صاحب المرض في طعم ما يتذوقه. قال حنين : 
«والحال المطعومة بمنزلة مرارة الفم). و (مطعومة) اسم مفعول من 
الثلاثي : (طعم). 
الحال المَلْمُوسَة : إ(غلق : 55) : 

وهي أعراض تظهر في الجسدء وتدرك باللمس. قال حنين:«والخال 


5-5 


الثلاثي : (لمس). 
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5 - المُسَقط : (غلق : :)١‏ 
قال حنين:«والمرض الحادث في خلقة الأعضاء منه ما يحدث في 
شكل الأعضاء : إما في الرأس فيقال له المُسّفط 9 وجاء في 
القاموس (سفط) «رجل مُسفط : رأسه كالسّفط. والستقط هو 
إناء يوضع فيه كالجُوالقٍ والقفة. و (مُسَفط) اسم مفعول من (سقّط). 
ا فقرحة مُفْرَدَةٍ : (غلق : ه5؛. /ا5؛): 
هي القرحة التي تكون غير مصحوبة برض اخرء أو بعلة أخرى. 
وتكون صغيرة أو كبيرة. و (مُفْرَدَة اسم مفعول م. ن الفعل (أفرد) أي 
جعل الشبيء وحيدًا منفردًا. ومنه عند حنين (صداع مُفْرّد) في (غلق : 
٠7‏ أي ليس معه علة أخرى 
قرحة مُرَعبَة : (غلق : 455 /509؛): 
وهي القرحة التي تكون مصحوبة بمرض آخر كامراض الخلقة, أو 
سوء المزاج. و (مركبة) اسم مفعول من الفعل (ركّب) مضاعف 
الوسط. ومن هذه الصيغة جاء عند حنين في (عش : 2.1١5‏ ١١1ء‏ 


)١١5‏ (مرض م ركب). وهو المرض الذي يكون شي الأعضاء 
المر كبة من أجزاء عديدة كاليدين والرجلين. 


في الحسد وأعضائه ووصفها : 


وقد جاءت فيه المصطلحات الآاتية : 
١‏ القرى الطبيعية المخدومة : (مسط : “)2 : 


ويقصد بها قدرات البدن التي تسمى : الْموَلدَة و المَرّيية والغاذية 
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وهناك عندهم قوى أخرى تخدم هذه القوى لتؤدي عملها في البدن. 
الجانب الْمَقَعّر من الكبد : (مسط : )٠١8‏ : 

يقصد به الجانب الرفيع منها. ومُقَعّر اسم مفعول من (قعّر) أي جعل 
له قعرًا. 
الجانب المُقَبِّبُ من الكبد : (مسط : )٠١9‏ : 

يقصد به الجانب المْحدّبٍ الضخم منها الذي كأنه القبّتَ وفعله : 
(قبّب) أي عمل قبة. 
العصبة المُجَوّفَة : (عش : 5لاء لالاء )١٠١‏ : 

وهي العصب البصري: وكان الأولون يعتقدون أمها بحوفة» ليجري 
فيها الروح الباصر الذي يكون به البصر من الدماغ إلى العين. 
و (مجرّفة) اسم مفعول من الفعل (جوّف) أي جعل للشيء جوفا 
ووسطًا. 
الوعاء المُقدَّم : (مسع في المسألتين : 7ه 4ه) : 

وهو مكان في الدماغ يجتمع فيه الروح النفساني وفيه تكون قوة 
التخيل والحس. و (المقدّم) اسم مفعول من (قدّم). 
الوعاء المُوَّخََر : (مسع في المستألتين : "اه 5ه) : 

وهو مكان في اخر الدماغ. ويصل إليه الروح النفساني بعد مروره 
بالوعاء المقدّم. ومنفعة هذا الوعاء المؤخر أن فيه قوة التذكر 
والحركة الإرادية لكل البدن. و (مؤْخَر) اسم مفعول من (أخر). 
الأفعال المُفْرَّدَةِ : (مسط : :)١5*‏ 
ويقصد بها قوى البدن وقدراته على : الجذب والإمساك والهضم 
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والدفع وسميت مفردة, لأن الذي يقوم بكل فعل منها قوة واحدة. 
ج ‏ في الأدوية : 
جاءت المصطلحات الاتية : 
١‏ الأدوية المفردة : (عش : لاء نل :)١9+‏ 
ويقصد با الأدوية غيرالمركبة أي الطبيعية المكونة من مادة واحدة 
١‏ ا الأدوية المركبة : (عش : 2155 :)١554‏ 
ويقصد بها الأدوية المكونة من مادتين أو أكثر بتركيب الأطباء أو 
الصيادلة لها. 


وقد تكررت صيغ (مفردة) و (مركبة) أكثر من مرة. ولأكثر من غرض 
كما هو ظاهر. 
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«اسم الآلة: اسم مصوغ من الفعل يدل على ما يستعان به في ذلك الفعل 
نحو: مفتّاح فهو اسم مشتق من الفَنْح, ليدل على الآلة التي يعالج بها الشيء 
المراد فنحه لإيصال أثر الفعل ‏ وهو الفتح ‏ إليه)(©. واطّرد صوغ اسم 
الآلة من الفعل الثلاثي المتعدي على أوزان ثلاثة") : 
أ (مفعّال). نحو : مفتاح من فتح ومخراث من حرث. 
ب (مفعل). نحو : مبرد من برد ومبضّع من بضع. 
ج - (ِمفْعل6. نحو : مِكُنَسَة من كنس ومِسسْطَرّة من سطر. 
وزاد المجمع اللغوي حدينًا وزنًا رابعًا هو : (فَعّالة) لكثرة وروده اسمًا 
للالة في العربية الحديثة» نحو : سيّارة, غسّالة» ثلاجة”©. واعتمد المجمع في 
ذلك على أن من أسلوب العرب إسناد الفعل إلى الفاعل أو ما يلابس الفاعل 
من زمان أو مكان أو الة فقالوا : نهر جارء ويوم صائم وليل ساهر. 
وقد ورد وزن (فعال) في اللغة للالة كثيرًا نحو: لِجَام نطاق. وعَاء 
سيتان» حتى إن المستشرق برجشتراس 9؟) (7عدوةناوع»8) ليرى أنه أصل وزتث 
(مفعال) السابق بعد زيادة الميم عليه كما تؤيد ذلك عنده مقارنة الساميات. 
وأوزان اسم الآلة قليلة في كتب حنين بن إسحق الطبية» وذلك لأن الطب 
القديم شغل بالجانب النظري كثيرّاء ولم تكن عمليات المعالجة التي تتم إلا 
عمليات سطحية لا تكفي فيها العلم والخبرة إذ ذاك للغوص في تشريح 
)1١(‏ أحمد كحيلء التبيان في تعريف الأسماء / .8١‏ 
(؟) السابق. 


(5) محلة مجمع اللغة العربية 1٠١‏ /5079. وكان قرار المجمع في سنة 9814١م.‏ 
(5) التطور النحوي للغة العربية م .٠٠١‏ 
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الأعضاء وأجزاء الجسمء وإن كان هذا قد تغير من بعد عند الرازي (ت 
١*ه)‏ بعد ذلك. 

وقد ورد من أسماء الآلة في الطب عند حنين )١١(‏ أحد عشر لفظا. جاء 
منها سبعة (7) ألفاظ في كتاب : (العشر مقالات في العين). والاربعة الباقية 
في كتابه : (شرح كتاب جالينوس إلى أغلوقن في التأتي لشفاء الأمراض). 
وبطرح ما تكرر منهاء وهو اثنان؛ تصبح ألفاظ أسماء الآلة عنده تسعة. وقد 
جاءت على الاوزان الآتية : 


أولا : الأوزان القياسية : 


| وزن (مفعل) وجاء منه : 
١‏ مخور صتوير البصر : (عش : 45) : 
والتحور حشبة أو حديدة تدور عليها البكرة!'). ويقصد به حنين 
هنا : خط البصر الأوسط الذي تدور عليه أشعة العين وتحيط به. 
؟ د مقدح :(عش : :)١895‏ 
قال حنين في وصف عملية استخراج ماء العين : «وإذا أردت أن 
تقدحه (الماء) فضع مقدحك في موؤخر العين عند اللحاظ ... ). 
فالمقدّح الة صغيرة لاستخراج ماء العين» والمقدَحٌ في اللغة : 
المغرفة التي يغرف بها(). 





)١(‏ القاموس : (حور). 
(5) الصحاح : (قدح). 


!ا 


ب وزن (مفعال) : وجاء منه : 
١‏ مشراط : 
وقد ورد عنده بصيغة الجمع : (مشاريط). في قوله (غلق : 559) 
«ونجعل استفراغنا له (أي للورم) بالأآشياء التي ترخي وتحللء 
وبالأشياء التي تجمع المدَّق والشّرّط بالمشاريط). وجاء كذلك في 
الصفحات : (959) ؟لا“, “الاس, ١ه4ع‏ 45# من غلق). 
والمشرّاط هو : المبّضّع الذي ضع به. ويقال فيه: مشرط. 
؟ ‏ مقراض : (عش : :)١1١‏ 
وهو المقَصّ. ذكره حنين في علاج مرض السبّل. وهو عروق في 
العين تمتلىٌ دما وتحمرٌ. قال : (ولا يكاد صاحبه يبرأ إلا بلقطه. 
ولقطه عسر. وينبغي أن يكون للمتطبب الذي يريد لقطها... رأس 
مِفْرَاض حاد). 


ج ‏ وزن (مفعلة) : جاء منه لفظ واحد هو : 


89 ع عم عه 


: )5595 25358 25514 : وغلق‎ 39١8: ل محجّمة :(عش‎ ١ 
قال حنين 5 علاج نتوع العين : «(يفرغ البدن إما بفصد») وإما‎ 
: بإسهال؛ وتلقى محجمة على القفاء وتربط العين ... ». والمحجمة‎ 


دوزت (فْعَالة) : وجاء هنه : 
١‏ ضكارة : (غلق : 558) : 
وقد جاء عند حنين بصورة الجمع : (الضبّارات). قال في علاج 
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القروح : (وين نبغي أن تداوى (يعني القروح) بجمع حافتيها؛ وحفظها 
بعل الجمع بالرباط. وبالخياطة, أو بالشد بالضبّارات. وضبارة اسم 
(ضبر) أي © مع والضبر : اجمع وهر لير يض(" , 
ثانيًا : الأوزان غير القياسية : وجاء منها : 
أ- وزن (فعال) : ورد منه عند حنين : 
١‏ س روباط : وغلق : .48١‏ عش : 4لاء لالا١‏ 6477م :)١9.0‏ 
قال حنين في علاج القروح (غلق : 1/7): «وأما الرباط فينبغي أن 
يحل في كل ثلاثة أيام مرة... » والرباط : هو ما يربط به. 
١‏ ضِعَاهد : وجمعه اضمِذّة. ورد في (عش : :)١8١‏ 
وَالضّمَادُ في اللغة: كل ما يضمد به العضو الجري أو الكسير من 
عصابة ولفافة. وهو أينًا : : الدواء يجعل على العضو وحذهم أو مع 
عصابة(". وعلى المعنى الثاني استعمله حنين في قوله : ا 
الأضمدة فاتخذها من الزعفران أو إكليل الملك وورق كر 
ب لوزت (أففؤلَة) جاء منه لفظ واحد : 
د 32 
١‏ البوبة البصر : (عش : )١١‏ : 
وهي محرى البصر في ثقب العين. قال حنين في مرض الماء 
الذي يعرض في العين : «وإن كان (يعني الماع) في الوسط منع العين 
أن ترى أجسامًا كثيرة دَفْعة حتى تحتاج أن ترى كل واحد من 





)١(‏ القاموس : (ضبر). 


(؟) المعجم الوسيط : (ضمد). 
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الأجسام على حدته لصغر أنبوبة البصر). 

ومن غريب اسم الآلة عند حنين كلمة (لثهرة) في قوله في كتاب تمي 
الرؤيا (ص : 58 )١‏ : «... ومثل هذا القول تقول في سائر الآنية : المبْهَرَة 
التي يوضع عليها السراج تدل على المرأة). وكلمة منْهرّة وإ جاءت اسمًا 
للالة وعلى وزن بعلم من الأوزان القياسية للالة. إلا أنها ليست عربية. فهي 
سريت 90 8 3 السريانية 2 شكضة؛ 00 (2ةأمقطصء91). هذه 
0 وتيت صورة الكلمةم فصي على ون ع أوزان الي 
(مفعّلة) والكلمة العربية المقابلة هي ' (المسرجة) لما يوضع على السراج. 

والذي ينبغي ملاحظته هنا أن حنيئًا قد استعمل كل هذه الصيغ للدلالة 
على الالة بصورة الحقيقة؛ إلا لفظين اثنين هما : (محور صنوبر البصر) 
و (أنبوبة البصر) فإن الاستعمال فيه مجاز فليست هذه الأشياء مما يباشر به 
الفعل كالآلات» ولكن استعمال حنين لهذين اللفظين يوحي بأن عملية 
الابصار عملية آلية بحتة. 

واسم الآلة من أنواع المشتقات المختصة التي لا يمكن تقل دلاتها 
آخرء كما نستطيع أن نتوسع في اسم الفاعل ونحوه من المشتقات في التعبير 
عن أشياء عديدة مختلفة) كما عبر حنين بأسم الفاعل عن الأدوية والأمراض 
والاعضاء بعد تصور صدور الفعل عنها وقيامها به. 


)١(‏ الكلمة ليست في (اللباب) وهي موجودة في حاشية الصفحة )١448(‏ من تعبير الرؤيا 


للمحقق. 
(؟) 46 : ,لإتقمده0[1 طوتلأقصط - عمارزد ىل ,معطده0 .31 
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صيغ اللنسب 


تعلقه به بوجه من الوجوه. فشخص من العراق يقال فيه (عراقي). ورجل من 
شعب العرب يقال فيه : (عربي). . تسمى تلك الياء ياء النسب» ؛ لأنها لاحقة 
تدل في اختصار بالغ على أن شيئا منسوبًا لآخر فبدلا من أن تقول : :ا شيء 
مشددة ليدل على نسبته إلى المجرد عنها)(). 

وقد عددت صيغ السب هنا مع المشتقات؛ لأن المنسوب فيه معنى 
المشتق فرجل مصري يراد بها : رجل منسوب إلى مصر. وكذلك فإن الياء 
تحمل معنى إضافيّاء وتحول الكلمة من دلالتها الأولى إلى دلالة جديدة متعلقة 
بالأولى بوجه من الوجوه. فكلمة إنجد) تعني المنطقة المعروفة زة نفسهاء ولكن 
(نجدي) تعني رجلا منها. والمنسوب يؤثر أحيانًا في الجملة من حيث النحو 
فيرتفع به الاسم بعده كالمشتق تمامًا مثل : زيد حجاري أخوه. وللنسب 
أحكام كثيرة ليس هذا موضع استقصائها("©. 

وتأني ياء النسب لوجود علاقة بين المنسوب والمنسوب إليه. والعلاقات 
المعنوية في هذا كثيرة ومتعددة؛ فقد تأتي لبيان تكوين الشيء ومادته. كما 
يقال : نهر جليدي؛ وعاصفة رملية» أي مكوّن من الجليد ومادتها الرمل؛ أو 





.4/ * الرضيء شرح الشاقية‎ )١( 
رضم راجع 95 : كتانب سيبو يه ؟؟ أوعءم وما بعدهال شرح الشافية لرضي الدين الاستراباذي‎ 
؟/4.‎ 


-844؟- 


ويأني النسب عنده من الصيغ البارزة في صناعة المصطلح العلمي. وفي اثاره 
المطبوعة يبلغ عدد الكلمات المنسوبة مئة وإحدى عشرة )١١١(‏ كلمة. وقد 
استعملت هذه الصيغ الكثيرة في حقول الاستعمال العلمي الآنية : 


أ أعضاء البدن وقواه. 


ب الأدواء وما يتعلق ببا من أعراض. 

جى ‏ الأنواء والطقس وظواهر الطبيعة. 

د هواد من الطبيعة وخصائصها. 
وإليك الألفاظ مع شرحها. 


أ في أعضاء البدن وقواه : 


١‏ الأعضاء الرئيسيّة 


؟ ‏ القوةالحسّية 


(غلق : ٠‏ مسط : اهم ؟ من الزيادات. 
وجاء في عش : ١١/8‏ عضو رئيسي) : 
قال حنين : «الأعضاء الرئيسية التي هي 
الأصول؛ أعني الدماغ والقلب والكبد 
والأنقيين». 

(غلق : ؟؟) : 

قال حنين في تعريفها : «هي قوة البصرء 
وقوة السمع» وقوة الشمء وقوة المذاق» 
وقوة اللمس»). 

(غلق : علا مسط : 2١3 3١‏ وفي 
عش : ١١‏ : القوة الحيوانية) : 

قال حنين : «وأما القوى الحيوانية فهي 


-6ة؟- 


القوة النّفسانية 


الحركة الجسدانية 


الأوتار الغشائيّة 


القوى الطبيعية 


الفاعلة لنبض العروق بالانقباض 
والانبساط ... ويكون بها الغخضب 
والائفة». 

(غلق : ,"”١‏ مسط : ١‏ 15كء وفي 
عش : ١١*‏ القوة النفسانية) : 

وهي قوى عامة في الجسم مبعثها الدماغ 
تقوم بها الحركة وقوى الحواس وأعمال 
الذهن كالتخيل والفكر والذكر. 

(غلق : 5514) : 

نسبة إلى الجسدء وهي حركات الأعضاء 
كالانتفاض والتشنج. 

(غلى : “1ك 319 2595520594 : 
هي حرارة الجسم الطبيعية. 

(غلق : 1"”5) : 

لم يشرحها حنين. وليست واضحة 
المعنى لديه. 

(مسط : 2١١‏ وفي ص ١87‏ : القوة 
الطبيعية. وفي عش : ١١*‏ القوة 
الطبيعية) : 


وهي قدرات الجسم على عمليات معينة. 
والقوى الطبيعية عنده قسمان : قوى 


-945؟- 


و الرطوبة الجليدية 


٠١‏ _الأعضاء الأصلية 


البول الزيي 


طبيعية مخدومة وهي : القوى المُوَلْدة 
والمُرَبِية والعَاذِية. وقوى طبيعية نخادمة 
وهي : الجاذبة والماسكة والهاضمة 
والدافعة. 

(مسط : ه؟؟ من الزيادات» عش : 
غلا لد حم 5ك ١5م‏ ٠5ك.‏ 
مسع في المسائل : 5 ل .1١5‏ 1/016( 
حك ككل "كل كت :1ك لاك لمت 
لا كت ارت كل كلاء كلل 
:)١١5 55‏ 

هي عدسة العين البو رية (هدعا عمنللهووم2) 
(مسط : لاه؟”» مه؟ من الزيادات, 
عش : الث 485 عض 2.335 15كء 
:)١155‏ 

هي حركة أعضاء الجسم التي تحركها 
بإرادة العقل بخلاف الحركات الطبيعية 
التي تتحرك دون إرادة مثل حركة القلب 
والمعدة. 

(مسط : 586 5865 من الزيادات) : 

لم يشرحها. وليست واضحة المعنى في 
عبارته. 


(مسط : 5١4‏ من الزيادات) : 


-791/- 


1٠١‏ _الرطوبة البَيْضِيّة 


اهن | الرهع 


4 الرطوبة الرْجَاجِيّة 


١‏ _الطبقة الشبَكيّة 


7 الروح التؤري 





: معجم المصطلحات العلمية والفنية‎ )1١( 


بول الإنسان حين يكون شبيهًا بالزيت في 
(عش : 1لنىء 8ل 5٠١‏ كك أاك5آكن هاقلن 


ومسع في المسائل : ها الى 5ل 
كل وات لال قل قلا كالب تقتنى 


كلض لا 8886 375 ) ٠٠د‏ تل) أدقن 
:حلت“ "اذك خذخك كخ كت 5175 


هي الرطوبة المائية في العين 05ناءنة4ة) 
(02لقتاط التي تشغم الفراغ بين القرنية 
(عش : 5/ا ل 4لا مسع في المسائل : 
كل تل 5ك كلم لال 5ك 
307 : 

هي (1205ئا! كناوع1/11) زجاجية العين. 


( مسع في المسائل : ١١5 ١8‏ لان 
قاع لحكل ال 5ك لوق وهي 


الحجاب الشبكي في عش : 77) : 
هي شبكية العين (261188): وهي الغشاء 
العصبي المبطن لقاع العين. 


(عش ١‏ لالا. 5ل ١5١‏ ب359587١ء‏ 


(رطب). 


-94؟- 


2.١11‏ ومسع في المسائل: 5لا هلم 
م 36 ددككء أدلك ادك :)5١/7‏ 


وهو شعاع غير مرئيء كان الأولون 
يعتقدون أنه يفيض من العين فترى به 
الموجودات» فإذا كان كثيمًا وامتد 
أحدث طول النظره وإذا قلّ فقصر أحدث 
قصر النظر. وقد ثبت عند العرب الأولين 
فساد هذه النظرية. ويعبر عن الروح 
النوري أحيانًا بالروح الباصر. 

الطبقة العَنْكَبُوتِيّة ‏ : (مسع في المسائل : 27701١٠5‏ عش : 
م : 
هي الغشاء العنكبوتي الموجود في 
العين : (10مقطعدعة) وهو مجموع 
شبكة الأوردة. 

9 _الطبقة القرنيّة : (عش : هلاء 01١١ ٠.‏ وفي : ١١6‏ 
تكائف القرنية ؛ وني مسع في المسائل : 
1للا؟) للآاء 55 الل 217 
ملل كلاء كلى لاف يرلل لاحل 
لكل ككل #على #اكل لحكل 
١1/07‏ : 


وهي الحجاب القرني في عش : 8). 
وهي قرنية العين واسمها العلمي 


(هعمنه0). 


-9994- 


8 الطبقة المَشْيْمِيّة 


٠‏ الطبقة العتبيّة 


٠١‏ _العصبة النْوْرِيّة 


؟؟ ‏ الرؤح الحَيواني 


(مسع في المسائل هك دك ككلم أثلل 
عش : 4154 48٠١‏ وهي الحجاب 
المشيمي في عش : /7) : وهو الغلاف 
المشيمي الذي يجلل العين: 
(10مجمط©)). 

(عش © ١لى‏ الى عحدك أا١١كء5اكآل‏ 
8ل وفي مسع في المسائل : ه3 0 
ك0 كلدل لكالل ملا فى 7ن 
الاك كرك 1895 : 

وهي الطبقة الوعائية للعين : (00768. 
(مسع في المسائل : )58١8 2.5٠١1‏ : 
هي العصبة البصرية الواصلة بين العين 
ومركز الإبصار في المخ. وكان الأولون 
يعتقدون أنها مجوفة وأن الروح الباصر 
يجري فيها إلى العين لترى. 

(مسع : /ا١):‏ 

وهي الروح الباصر النوري الذي سبق 
شرحه لحت الرقم (15). 

(عش : ١6لىم‏ ومسع : مم6 وغلق : 
0 مسط: ١8 21١7‏ الروح 


وهو جسم لطيف (روؤح) ينبعث من 


5 


5 الروح النّفْسَان 


6 7 الروح الطبيعية 


5 الأمور الطبيعية 


_ الأحداث النفسانية 


القلب في الأوعية والأوردة؛ ويخدم 
القوى الطبيعية» ويقوم باعمال البدن 
ويتولد منه الروح النفساني إذا وصل 
الدماغ. 

(عش : لالاء هلى الى لمق فى 
2١17‏ مسع في المسائل : 2١‏ 80.ه, 
05 وفي مسط: 4 الروح 
النفسانية : 

وهو روح ينبعث في عروق ومجاري 
الدماغ» وتكون به الأعمال الذهنية من 
تفكير وتخيل.. ويخدم القوة النفسية. 
(مسط : 2107 وفي غلق : 558 الروح 
الطبيعي) : 

قال حنين في (مسط : :)١9‏ «روح 
تنبعث من الكبد» وتنفذ في العروق غير 
الضوارب إلى جميع البدن» وتخدم 
القوى الطبيعية). 

:)١ : (مسط‎ 

هي لفظ عام يشمل مكونات الجسم من 
أعضاء وأخلاط وأفعال. 

(مسط : 4١‏ وهي الحركة النفسانية في 
غلق : 5814؟) : 


مد 


الروح الغريزي 


8 _الحرارة النارية 


٠‏ - الحس الغريزي 


ويقصد بها ما يعتري النفس من هم وعم 
أو حزنٍ أو فرج وسرور. 

:)١84 : (عش‎ 

وهو الروح الحيواني الذي سبق شرحه 
في رقم (7) كما يفهم من عبارات 
حنين. قال : (لانه (يعني الدواء الصلب) 
إذا سَدَّ مسام البدن حقن الروح الغريزي 
الذي به يكون الهضم وسائر الفعل 
الطبيعي». 

:)١١*” : (طيماوس‎ 

هي القدرة الكامنة في المَرَارَة التي 
تمكنها من إذابة اللحم وإنضاجه. قال 
حنين : «فاما ما تذيبه الحرارة النارية من 
اللحم الطري فيصير خلطًا مُرّا أحمر 
مشرقا). 

(طيماوس : 88) : 

هو الغريزة الموجودة في بدن الانسان وما 
تطلبّه مما يحتاجه البدن من طعام أو 


شراب أو نوم. 


ب - في علم الأمراض والأدواء وأعراضها ودلائلها : 


م 


الحقل العلمي. ويبلغ عددها اثنتين وعشرين (77) صيغة» وهي: 


١‏ بججرّب تبني 


؟" ‏ ريح صَبابِي 


+ الأمراض الألية 


 :‏ فَضلة بَلعْمِيّة 


0 الو عر 
هه _ فضلة مَائية 


:)١5١ : (عش‎ 

نوع شديد من الجرب يصيب العين حتى 
(عش : )١78‏ : 

مرض يصيب العين فيحدث ارتباكًا فيها 
من جراء وجود ريح غليظ. 

(عش : 15١‏ مسع في المسائل : 
ملا مف انكف الاق هموك مسط : 
دل 585): 

الاأمراض التي تصيب الاعضاء. وتوثر فى 
خلقتها أو حجمها أو عددها أو منعها 
(مسع في المسائل : 507ل 489): 
تجمع إفراز من البلغم يحدث انتفاخًا في 
العين. 

(مسع في المسائل : 6ع 5غ وفي 
غلق: 21١١6‏ 5094 رطوبة مائية) : 
وهي تجمع مائي يحدث انتفاحًا في العين 
وألماء 


ما 


5 الأمراض الالحلالية 


٠7‏ الوسواس السَّوْدَاوي 


م الأعراض الباخوريّة 


8 الدلائل الجوهرية 


٠‏ الدلائل العَرَضِيّة 


١‏ الصْعغف العَرّضي 


)١(‏ انظر ص +مم من هذا الكتاب. 


(مسع في المسألة : )١56‏ : 

وهي الأمراض التي تحدث انفصالا في 
البدن كالهئك والكسر والحرق. 

(مسط : *6“" من الزيادات) : 

وهو مرض تحدثه المرة السوداع في 
الجسم. 

(مسط : ؟”/ا؟ هن الزيادات) : 

وهي الأعراض التي تصاحب مدة البُحران 
عند المريض. والبَحُران تغير مفاجئىٌ 
الحمو0. 

(مسط : 54 568): 

وهي أعراض ودلائل تتعلق بطبيعة العضو 
المريض كحرارته وبرودته ورطوبته في 
أمراض الأعضاء المتشايهة. 

(مسط : 554 586): 

وهي أعراض ودلائل تتعلق بما يحس من 
العضو ويدرك بالحواس كلونه» وصلابته 
(غلق : 519):: 


وهو ضعف يعتري العضو بسبب مرضي 


ع .ا 


١‏ _العلامات الجزئية 


٠‏ العلامات العامَيّة 


١4‏ خلط بَلْعَمِي 


ا أ الورم الشتخمي 


١‏ القرحة الحرْقِية 


أو قلة حركة. وهو في مقابل ضعف 
الخلقة وذلك بأن يكون العضو ضعيّهًا في 
خلقته كالجلد. 

: )5١ : (غلق‎ 

وهي دلائل وأعراض وجود المرض في 
بدن الإنسان كاللون وتغيّر النبض. 
(غلق : )56١‏ : 

هي الظروف العامة التي تهيئ وجود 
المرضء وتيسر له كالطقس وأوقات 
السنة ونوعية البلد. 

: )518 ٠: (علق‎ 

هو خلط غليظ يكون في الأمعاء الغليظة 
محدثًا مرضً في القولون (القولنج عند 
القدماء). 

: )0٠١ : (غلق‎ 

هو ورم يحدث عن بلغم غليظ متعفن. 
وتكون فيه رطوبة لزجة كالعسل. 
(غلق : ١١ه):‏ 

وهو ورم يحدث عن بلغم غليظء 
ويتكائف مكونًا مادة كالشحم. 

(غلق : 5ك8م:) : 


ه.ا 


1 التَّمْلة الجاورسية 


الماء الحصاني 


الماء للْوْلُوِي 


“٠‏ _الفصول الجَوهَرِيّة 


0 7 _الفصول الْعَرَضِيّة 


وهي القرحة المحدثة خرقا في العضو 
المصاب فتحتاج في علاجها إلى دواء 
ينبت» وينمي اللحم في موضع الخرق. 
(غلق : ©55) : 

قال حنين : إغلق: /ا/ا”) : «الورم الذي 
يسعى.. هو الورم المعروف بالنملة». 
والنملة الجاورسية ورم يتضمن قروحًا 
شبيهة بحبٌ الجاورس وهو حب 
الذخحن 
(عش : :)١51١‏ 

هو ماء يحدث في العين ويكون جافًا 
أبيض مشبهًا للحص. 

:)١5١ : (عش‎ 

هو ماء يحدث في العين. وتكون مادته 
صافية كاللؤلو. 

(غلق : ع ه") : 

هي صفات الورم ومراحل تطوره حسب 
مادته الموجودة فيه من دم أو صديد. 


(غلق : 5514) : 


.)١7( أحمد عيسبى. معجم أسماء النبات : «"/ رقم‎ )١( 


4م 


هي انواع وصفات المرض وتطوراته 
حسبي العضو الحامل له إن كان في 
عضو رخو أو في غشاء العين أو الرئة. 


ج ‏ في الأنواء والطقفس وظواهر الطبيعة : 
وقد جاء منه عدة ألفاظ لم ترد في الكتب الطبية. وإنما هي في كتاب 
«الآثار العلوية)؛ وهي : 
١‏ الريح السّحَابية : لاثار : لالم :)١*"5‏ 
هي الرياح التي تهبٌ جامعة قطع العُيوم» 
- الأجسام السَّمَاوية : (اثار : :)٠١‏ 
وهي الأفلاك وما يرى في السماء من 
+ _ الرياح الحَوَلِيّة : (اثار : 116 :)١55‏ 
سنة في وقت محدود بعينه في السنة على 
نظام معلوم تسمى «الحَوْلِيّة». 
الألوان الدَّمَوِيّة : (آثار : 45 : 
قد ترى أحيانًا في السماء من خلل 
السحاب بفعل أشعة الشمس. 


لوط 


الخط الظهْرِي 


م - الانقلاب الشتويٌ 


5 الانقلاب الصيفي 


٠‏ - الرياح التلْجيّة 


(اثار : ؟6١):‏ 

هو اللون الأحمر في قوس قزح. وهو يشبه 
لون البسر الأحمر. 

واثار : 5ه :)١١8‏ 

هو اللون الأحضر الذي يكون في قوس 
قزح بفعل انعكاس الضوء ويشبه في 
خضرته (الكراث) » وهو من البقول 
الخضراء. 

:)١5 6 : (اثار‎ 

هو خط الزوال الوهمي الممتد في 
السماء. قال حنين : «وأما الخط الذي 
بقطعه عرضًا سن الشمال إلى الجنوب 
(اثار : :)١١‏ 

فصل الشتاء. 

زاثار : 0358 5؟١):‏ 

وهو مثل السابقى إلا أنه يكون في 
الصيف. 

: )١839 : (اثار‎ 


وهي الرياح التي تسبب نزول الثلج. 


مام 


٠١‏ الرياح البَرّدِيّة 


١‏ الرياح البَرَفية 


ب الزلازل المرئعشِية 


(اثار : )١8١‏ : 
وهي الريّاح التي ينزل بها البَرّد والمطر . 


: 8 31١ : (اثار‎ 


وهي الرياح التي تثير السّححاب الشديد 
وبرقه. 

:)١5 : (اثار‎ 

قال حنين : «بعض زلازل الأرض يكون 
عرضاء ويكون في العمق.. والتي تكون 
منها في العرض تسمى الاختلافية 
والمرتعشية». 


د في مواد من الطبيعة وخصائصها : 


وقد ورد منه صيغ عديدة في كتب حنين غير الطيبة» وهي : 


١‏ الفَصْْلَة الْهَوَائيّة 


؟ - الفضلة المَائيّة 


: )١ 28 : (مسط‎ 

في السوائل والعصارات ويعلوهاء وياتي 
أسفل منه العنصر السائل. 

(مسط : /الا١)‏ : 

وهي عنصر الماء الموجود في السوائل 
والعصارات قال حنين : «وهذه الفضلة 
و سبب فساد ها يفسد هنبا). 


.و 


القوة الْعَرَضِيَة 


الفضلة الأرضية 


الماء الكبرِ يتي 


لتشق العريزي 


الحرارة العَرَضِيّة 


الجوهر الهوائي 


(مسط :)١١8:‏ 
وهي ما تكتسبه المادة من صفات عارضة 
ليست موجودة فيها أصلاء كالحرارة التي 

يقبلها الحديد بالتسخين. 

(مسط : لالاكء 8/ا١):‏ 

وهو اكّمَلَ الذي يخالط السوائل 
والعصارات» ويركد في القعْر. 

(مسط : ه4١‏ هن الزيادات» اثار: 
)١١1‏ : وهي المياه التي تحوي نسبة 
كبيرة من الكبريت. 

:)١١5 : (اثار‎ 

هو انجذاب المادة وميلها إلى مواد أخرى 
من الطبيعة. انظر رقم .)١5(‏ وهو 

«الحس الطبيعي». 

: 2١/5 : (اثار‎ 

هي الحرارة التي تكتسبها المادة من شيء 
آخر كالنار أو الشمس. 

:)١7 : (اثار‎ 

وهي الحرارة التي تكون في المادة من 
تكوينها. وهي عكس الحرارة السابقة. 


(آثار : 4/ا١1‏ ل :)١75‏ 


1 


٠‏ الرطوبة الهوائية 


١‏ البخار الدّانِي 


١١‏ البخار المافي 


٠١‏ الجسٌ الطَبيْعي 


هو جزء غازي يكون داخلا في تركيب 
بعض المواد. 
(اثار : )١604‏ : 
عنصر غازي يوجد في النباتات أو المواد. 
قال حنين : «والرطوية الهوائية تصير 
بسيبه (أي بسبب النضج) مَائيّة). 
(اثار : ع هكك /ا١81١011):‏ 
هو بخار حار يحتبس داخل الأرض» 
ويخرج منها أحيانًا. 
(اثار : 65) : 
هو عكس البخار السابق فهذا يكون باردًا 
العلو. ومن حركة هذين البخارين تتكون 
بعض العناصر الطبيعيّة. 
(غلق : 75؟) : 

#ا.ثكٌ 8 يّ 5 
هو حس خفي يعتقد حنين أنه يوجد في 
المخلوقات والنباتات والجمادء ومِكَتُها 
من اجتذاب المشاكل لا والاحساس 
به. قال خنين: «وذلك أن كل واحد من 
النبات يجتذب إليه ما هو مُشاكل له 
خاص به. وكذلك كثير من الاجسام التي 
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يجتذب إليه من الدم ما يشاكله من غير 
أن يكون له حاسة الطعم» 


المغناطيس يجتذب إليه الحديد). 


التحليل 
من العرض السابق لصيغ النسب يتضح مقدار العدد الكبير الذي استعمله , 

حنين بن إسحق في صنع مصطلحاته وعباراته العلمية. ويلاحظ في هذه 
المصطلحات كلها أن الكلمة المنسوبة قد جاءت صفة لاسيم موصوف قبلها. 
ولهذا فإن هذه المصطلحات تتكون من جزأين اثنين. وفائدة صيغة النسب 
تأني هنا من أنها تمكئنا لغويًا من صوغ الصفات من الأسماء الجامدة وأسماء 
الأعيان. . وهذا توسّعٌ قيّمٌ في صوغ المصطلحات وصنع الالفاظ. . وفي حقول 
الاستعمال اللغوي الثلائة التي وظف لها حنين صبغ النسب يأتي حقل : 
«الأعضاء وقوى البدن) في المرتبة الأولى» , ثم تأتي مصطلحات «الأمراض 
وصفاتها» بعد ذلك. وأخيرًا تأتي المصطلحات المتعلقة بالمواد الطبيعية 
والأنواء. وسبب القلة في هذا الحقل الأخير هو أن كتب حنين الطبيّة لم تعتن 
كثيرًا بالمواد وتحليلها. فهذا قليل الوجود نسبيا في الكتب الطبية لذلك 
العصرء وإن كنا نجد أحيانًا حديئًا مستفيضًا حول قوى المواد والادوية كما 
نرى في كتب حنين بن إسحق نفسه. ولهذا فإن هذا النوع من المصطلحات 
قليل في النسب إذا قيس بالحقلين الأولين. أما «الأعضاء وقوى البدن» فإن 
الحديث عنها هدف أساسي في مؤلفات حنين بن إسحق؛ لأن المعالجة 
لا تدم إلا بعد معرفة جيدة لتركيب البدن وقواه. وتائير الأمراض على هذه 
القوى. 

والجدول الاتي يظهر الحقول التي استعملت فيها صيغ النسبء وعددها 
في كل كتاب من كتبه العلمية» وعددها الإجمالي : 
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(8/) صيغة هي ما استعمله حنين من صيغ التسب في مصطلحاته العلمية» 


حنين لأجله هذه المصطلحات في صورة النسب »© نستطيع تقسم صيغ 
النسب إلى عدة أنوا ع حسب العلاقة المقصودة بين المنسوب والمنسوب إليه. 
وذلك كالاني: 
أولا : نسبة لبيان مكونات المنسوب وعنصره : 

أي أن مادة المنسوب مكون من المنسوب إليه. وأمثلة هذا عند 


م١1‎ 


١‏ قَضلة بَلغميّة : أي فضلة تتكون مادتها من البَلعّم. 

؟ ‏ فضلة مَائيّة : أي فضلة تتكون ملتما من الماء. 

خلط بَلْعَمِيَ : أي خلط يتكون من البلغم. 

4 فضلة أَزْطييّة : أي فضلة مكونة من مادة أرضية كالثُّراب 
ترسب في قعر السوائل. 

وهذا مسلك جيد في وضع المصطلح العلمي. 


ثانيًا : نسبة للدلالة على التشبيه والمشاكلة : 

في منسويات حنين. وأمثلته هي : 

١‏ الطبقة الشبَكيّة : أي طبقة العين التي تشبه الشبكة. 

١‏ الطبقة العنكبوتية : أي طبقة العين التي تشبه نسيج 
العنكبوت. 

٠‏ الطبقة العتبيّة : أي طبقة العين التي تشبه العنبة في اللون. 
قال حنين في ذلك : (المقالات العشر: 
5) : (وهي (العنبية) شبيهة بالعنبة وفي 
لونها سواد مع لون السماء». 

 :‏ الطبقة القَرنيّة : أي التى تشبه القرن. 
وخير ما يوضح معاني علاقة هذه النسبة 
في الالفاظ الاربعة السابقة هو هذا النص 


غ1 


الرطوبة الزجاجية 


الرطوبة البَيَضِيّة 


من كتاب: «المسائل في العين) لحنين 
قال في ص: ١‏ في حديئه عن طبقات 
طبقة يقال لها الشبكيّة وإنما تعرف بهذا 
الاسمء لأعها شبيبة بشبكة الصيادء لكثرة 
ما فيها من العروقء والأوردة» مشبكة 
بعضها ببعض.. وقدّام الرطوبة الجليدية 
منبا. ويقال ها : العتْكبوتية وإنما لقبت 
العنكبوت. . . العِتبيّة» وإنما سيت بهذا 
القرئية وإنما سميت بهذا الاسم لأنها تشبه 
المَرَنَ المبْرِي) أ.ه 

أي «الرطوبة الشبيهة بالزجاج الذائب». 
«سميت بِيْضِيّة لانها تشبه بياض 
البيض الرقيق». 

وهو نوع شديد من الجرب يصيب جفن 
العين فيشققه فيصير شبيهًا بالتين. 


أي بول شبيه بالزيت في لونه أو قوامه. 


"#١ 


9 النملة الجَاوَرْسِيّة 


هك الْوَرّم ١‏ لشّخمي 
١‏ _الورم العسَلي 
١‏ ريح صَبَابي 


١‏ الروح الثوري 
+ __الماء اللّْلُوي 


ه ١‏ الرطوبة الجليدية 
157 ماء جخصاني 


٠7‏ الألوان الدموية 
البسْري 
9 الكراثي 


هو ورم يسمى النَمَلةَ يمتد ويسعى محدثا 
قروحًا شبيهة بحب الجَاورس وهو حب 
الذّخحد(). 

وَرَمْ شديد يشبه الشحم في مادته 
البيضاء. 

ورع متعفن تكون مادته لرجة شبيهة 
بالعسل. 

ريح يحتبس في العين وتكون مادته 
كالضباب في العين. 

روح لطيف مشبه للنور يخرج من العين. 
ماء يكون في العين ويكون صافيًا مشبها 
للولو. 

الرطوبة «الشبيهة بالجليد)”"2. 

ماء يحدث في العين ويكون أبيض شبيهًا 
بالجص. 

هي ألوان تكون في السحاب وتشبه الدم. 
لون يشبه البسْر ويكون في قوس قرح. 


لون أخضر يشّبة الكراث. 


فكل هذه الألفاظ فيها علاقة تشبيه بين اللفظ الأول واللفظ الثاني 
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المنسوب إليه. ومن الممكن اعتماد هذا الربط المعنوي في صياغة الكثير من 


ألفاظ الأمراض وأعضاء البدن. 


النًا : نسبة لبيان المنشأ والأصل : 


١ 
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رابعًا : نسبة لمجرد الوصف : 


أي أن المنسوب إليه منشأ للمنسوبء وأصل له. فلذا نسب إليه. ومثاله 


الحركة الإرَادِية 
الحرارة العْرِيْرِيّة 


القوة النَفسَانية 
القوة الحسيّة 


الأحداث التّفسانية 


الرّوح الغرتزي 
الوسواس السُوداوي 


الدلائل الجَوهّرية 


وذلك في مثل : 


أي التي مبعثها الارادة. 

أي التي مبعثها الغريزة. 

أي القوى التي من النفس. ومثلها الروح 
النفساني. 

أي القوى التي أصلها من الحواس 
الخمس. 

أي الأحداث التي من النفس وخلجاتها. 
أي الروح الذي من الغريزة والفطرة 
الجسدية. 

أي الوسواس الذي مبعثه من المرة 
السوداء. 

أي الدلائل التي أصلها من جوهر العضو. 
ومثلها الفصول الجوهرية. 


-#8١ا/-‎ 


أعضاء رئيسية» أعضاء أصلية» أمور طبيعية.. الأمراض الانحلالية. 


خامسا : نسبة لبيان الملابسة والترافق : 


ع6 


أي أن الشيء ينسب إلى آخرء لأنه مرافق له. وذلك في الألفاظ : 
١‏ الرياح السسّحَابية : لأنها ترافق السحاب وتجلبه. 
؟ - الرياح التلجيّة : لأنها تأتي بالثلج. 
+ الرياح البَرَدِيّة : لأنها تأتي بالبرد. 
الرياح البرقيّة : لأنها ترافق البرق. 

ونستطيع أن نجمل هذه العلاقات بأن نقول : إن ياء النسب في 
مصطلحات حنين العلمية أتت لبيان : 

ٌُ- مكونات المادة وعنصرها. 

ب ل تشبيه العضو أو المرض بشيء آخر. 

ج ‏ أصل الشيء ومبعثه. 

د للوصف المجرد. 

وبعض هذه الألفاظ قد يحتمل علاقة أخرى لا تكوَّنُ ظاهرة لغوية جديرة 
بالرصد. 

وفي حقيقة الأمر فإن تصرف حنين في بعض العلاقات المعنوية للنسب » 
يمكن أن نجد له عند التأمل الدقيق صلة ومقابلا في المصطلحات الطبية 
الإغريقية. فإن معنى المشابهة في النسب ‏ وهو معنى متكرر كثيرًا في 


14س 


في تركيبها اللغوي معنى المشابهة. ومن هذه الألفاظ(© : 
١‏ الطبقة الشْبَكِيّة : 


هي في اليوناَءِة: مم7 20 5ه مره 1( فرع عه ) 
(.ضمخلطك 5ع50500ع1طتطمدعة). وذكر حنين تسميتها اليونانية 
وعرّبها بحروف عربية في (عش: 74) وهي : ( أمفيبليسطرويذيس 
خيطن) وكلسة: ( 575ع مس »27 فز بره ( 
(.5ع2010أىه1الطمسة) مر كبة من أجزاء : الجرء الأول : ( يبه ) 
(تطممث) بمعنى حول (0<نامعة) , والجرء الثاني أصله ٠‏ 
(ماصءى 627 ) (.دمناوعا8) (من الجنس الحيادي) بمعنى : أداة 
للربط كالحبل0").. (.عستمعاكة41)ءويكون الجران معًا معنى : شبكة 
تلقى للصيد (.8/61 عسناوة20))0 والجرء الأخير من الكلمة 
) 2 ) (081069) لاحقة تفيد معنى مثل» شبيه.. وكلمه 
(بريّعجععر ) (دهانط) معناها: غطاء أو طبقة9) وترجمة المصطلح 
اليوناني تعني: طبقة شبيهة بالشبكة وترجمها حنين إلى صورة النسب 
لتصير: (الطبقة الشبكية). 
الطبقة العتَبيّة : 


هي في اليونانية: ( 6. 000 مصءجت ) 5علاعهاإطصة]5) 
(دمانط0 والمصطلح اليوناني مكون من أجزاء هي: ( 20 )2 


لق المقابلات اليوناتية استخرجها الدكتور : ماكس مايرهوف من كتب جالينوس وغيره 5 
تحقيقه لكتاب العشر مقالات في العين, الفهار س/172. 
) 2.152 .0 .15]م56 لصة 110011 


ف 


السابق / /151. 


(5) السابق : 885. ومعناها القديم : ثوب أُو رداء فوق الجلد للرجال أو غطاء للنساءء وتعني 
أيضاء: الجر الأعلى من جلد الحذاء. 


ام 


ل 


(.هالإطمة:5) الذي أصله ( 5 (00 7ه )4 (.ىلالاطمةغة). 
بمعنى: | علب أو عنقود عنبا (.28265م 01 طعصنط كم) 
و( 8515 ). وقد سبق بيانهاء وأنها بمعنى: مثل أو شبيه وكلمة 
( سحيو ) («مالط) بمعنى غطاء أو طبقة كما مرّء ليصبح 
المعنى: الطبقة الشبيهة بالعنب' وهي ما عبر عنه حنين (بالطيقة 
العنبية). 


الطبقة العنكبوتية : 

هي في اليونانية: (مر. 75 5)ء وسيزه درك ) (صماتط مي 
وذكر تعريبها حنين في (عش: )86١‏ وهي مركبة من كلمة: 
) ميزه مه ) (ممطعورة) التي أصلهاء 2 بدن نك همه ل 
(«متصطعوءة) (من الجنس المحايد) وأسقط اخير الكلمة للتركيب. 
وهو بمعنى: نسيج العنكبوت رطعم 5عع10م5) ثم أضيفت 
( برع ) بمعنى مثل» ليصبح المعنى: (الطبقة الشبيهة بنسيج 
العدكبوت) ويعبّر عنها حنين بالنسب قتصبح (الطبقة العنكبوتية)»وهذا 
موهم بأن التشبيه بالعنكبوت لا بنسجها ! 


الرطوبة البيضية : 


وهي في اليونانية: ( اه ملت مه نه ) (امعع:] دعل1ءه/171) 
وهو مركب من كلمة ( هنه ) (0870 التي أصلها 


)1١‏ 743 .م .نآ 5نمع5 لص 1أاع1100آ 

(؟) السابق : / 114. وقد وهم الأستاذ مصطفى إبراهم في ص 55 من دراسته لمعريات حنين 
ابن إسحق حين عد الجزء الأول من هذا المصطلح مركيًا من : ( ) فإن هذه بمعتى 
العدكبوت نفسها. والمراد التشبيه بالنسيج لا بها. والصواب ما ذكرته في أعلى الصفحة. 


+. 


( “ههه ) (مه18) بمعنى: بيضة(١2.‏ وكلمة ( كرك ) بمعنى شبه 
او مثل. ثم كلمة ( ومن ) (.1198202) التي تعني: رطوبة» 
بلل9».. فيكون المعنى الرطوبة الشبيهة بالبيض. وهي عند حنين: 
(الرطوبة البيضية). 


65 جرب تيني : 


أما مصطلح (جرب تيني) فيقابله في اليونائية عند حنين: 
( 6)4صهعدن» ) (5ذ5الا5) وهي مركبة من كلمة: ( عميريى ) 
(59105) التي بمعنى: تينة. ومن معانيها أيضًا: تؤلول ينمو في جفن 
العين7© (ليدل وسكوت: 7571) وإضافة اللاحقة ( 5.ه ) إلى 
الجذر الاسمي تعني تكوين اسم يدل على الفعل أو الأداء في 
اليونانية؟». وهو هنا أداء أو فعل مشتق من التين ليدل به على المرض» 
ولكن حنينًا لم يشتق هنا من الجامد (تين) بل عبر عنه بكلمة (تيني) 
بصورة النسب التي تحمل معنى المشابهة الموجود في الأصل 
اليوناني. 


ومن هذه الأمثلة يتضح أن معنى المشابهة موجود في المصطلحات 


اليونانية» وفي اختيار حنين بن إسحق لصيغة النسب في مقابلة ذلك تصرف 
لغوي يختزل المصطلح الطويل الذي كان من الممكن أن يقابل به المصطلح 
اليوناني لو ثرجم بطريقة أخرى. ونستطيع بعد هذا أن نقابل في الترجمة صيغة 
النسب بكل وصف مشتق من جامد في اللغات الأخرىء لأن العربية لا تسمح 
بالاشتقاق من الجامد إلا بقدر يسير جدًا. أما اللغات الأوربية فتعتمد كثيرًا 
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على السوابق واللواحق في صنع العبارات العلمية22. 

ومن الجدير بالملاحظة في مصطلحات حنين أنه قد استعمل جميع 
الكلمات المنسوبة على هيئة نعورت وصفات تتبع اسمًا تقدمها لتصفه. ومن 
الملاحظ أيضًا أن حنيئًا يستغني في كثير من المواضع من كتبه عن هذه 
الموصوفات» ويستعمل الكلمة الصفة المرتبطة بياء النسب» لانها دخلت في 
حيز الاصطلاح الطبي لديه. من أمثلة ذلك : 


ورد ذكر المصطلح (الطبقة القرنية) في المقالات العشر في الصفحات: 
(هلاء ١٠م, )١١١‏ ثم بعد ذلك نراه يتخلى عن كلمة طبقة» ليستعمل 
كلمة (القرنية) فقط. ولذا نرى عنده: (نتوء القرنية) في المقاللات العشر 
»)١59(‏ و(رهتك القرنية) في المقالات العشر .)١55 »١55(‏ 

وجاء ذكر (الطبقة العنبية) في كتابه: المسائل في العين في صفحة 2))١١(‏ 
ثم تخلى عن كلمة طبقة» ليستعمل: (نتوء العنبية) في الصفحات (56) 
5 من الكتاب نفسه» و(ثقب العنبية) في الصفحات (247 55). وهذا 


في غاية الحسن في وضع المصطلحات, فإن المصطلح في أي علم لا 


)١(‏ نستطيع مضارعة لتصرف حنين بن إسحق هنا أن نرشح بعض اللواحق الحرمانية أو اللانينية 
واليونانية في مقابلة صيغة النسب في اللغة العربية مثل : 
الكاسعة الحرمانية (158) التي تدل على الانتاء أو التشبيه والعلاقة المجازية مثل : ,أكأاناءط 

501 فيقال : أسباتي» يمي واحشي. 
الكاسعة الجر مانية (©»!11) التي تدل على التشبيه مثل : كل تلعطاع ,»5580:0111 فيقال فيبا : 
غروي» سيفي. 
الكاسعة اليونانية (010) التي تفيد المشاءبة مثل لأمانزصخ ,لأماجة ,لتمطملة هيقال : 
شوي» خحشبي » سيفي . 
الكاسعة اللاتينية (10118) وهي لاحقة تفيد السب مثل : ,0220ل اعلة1 ,مسرم اعمدت 
نعو ماع83 بكتيري؛ منجلي» مسماري. 


الكاسعة ©) مثل : عنصقع:0 ,مم05 : عضويء فوسفوري. 
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يستحسن فيه أن يطول ليصبح هنا مثلّا : (نتوء الطبقة العنبية). ثم إنه إن 
كان مختصرً| من ألفاظ أخرى و جنب ذكره أُولّا كاملا ليتضح للدارس 
ثم إيراد المختصر العلمي المعتمد كما فعل حنين هنا. 

وفي صيغ النسب الواردة عند حنين نجد بعض الصيغ الغريبة من حيث 


الصياغة اللغوية وهي : 


2 القوى النفسانية 


4 -_- ماء جخصاني 


٠>‏ الحركة الجسدانيّة 


(غلق ١“ء‏ مسط: ١١ء 2)١5‏ ومثلها 
القوة النفسانية في (عش: »)١١7‏ والروح 
النفساني (عش: لالاء 86 والاحداث 
النفسانية (مسط: :)5١‏ 

فإن هذه الألفاظ كلها نسبت إلى النفس 
والقياس اللغوي يحتّم فيها أن تكون 
(النفسية). 

في (عش: :)١5١‏ 

نسبة إلى الحص وهو ما يستخرج من 
حجر الجير بعد حرقه(2). والقياس: الماء 
في (غلق: :)1١‏ 

نسبة إلى الجسد والقياس فيها: الحركة 
الخسدية. 


فكل هذه الألفاظ نسستكث بزيادة ألف ونون قبل ياء النسب . 


)١(‏ المعجم الوسيط : جصص. 


م 


وجاء عندهة أيضنًا : 
القوى الطبيعية 


في (مسط: )١١‏ ومثلها : القوة الطبيعية 
.)١70‏ وفي (عش: )١١*‏ أيضنًا. 
والأمور الطبيعية (مسط : )١١‏ . وفي 
(غلق: 5ه”) الروح الطبيعي. وصحة 
النسب في كل ذلك : (طبعيّ). 

نسبة إلى كلمة: (بِحْرّان): 

قال الجوهري'>: «ويقولون (يعني 
الأطباء) هذا يومُ بُحْرَانِ بالإضافة ويومُ 
باخوري على غير قياس. فكأنه منسوب 
إلى باحور وباحوراء.. وهو شدة الحر في 
تموز. وجميع ذلك مولد». وتبعه في 
ذلك صاحب القاموس7') فهي عندهما 
نسبة إلى بُحْرّان. فإن كانت كذلك 
فصواب النسبة: الأعراض البُحْرَائيّة. 


والألفاظ الأولى التي زيد فيها ألف ونون عند النسب لها ما يمائلها في 
اللغة» فإن النسب مع زيادة الألف والنون وارد في اللغقء وإن لم يكن قياسًا. 
وذهب سيبويه وت 1ه إلى أن هذا مما غير فيه المعنى وعدل في باب 
النسب”) وقد أحصى الدكتور رمسيس جرجس ما وصل إليه بحنه من صيغ 


0 الصحاح : مادة ل خر. 
(5) انظر : القاموس / آخر. 
5 الكتاب ع ألم 


-غ؟م# - 


النسب امختومة بالألف والنون فبلغت مئة وثلاثة عشر(*١١)‏ لفظا"؛ 
منها : 
رجل رقباني2 : أي عظيم الرقبة نسبة إلى رقبة. 
وشعراني20 2 : أي كثير الشعر ونسب إليه. 
ولحياني9) : طويل اللحية أو عظيمها فنسب إليها. 
وصيدلافي!» : أي بائع العصر عند الأولين نسبة إلى صيدلة. 
والربافيد» 2 : المُتَالّهُ العارف بالله نسبة إلى الرب. 
صتنعَاني”) : أي هن صنعاء باليمن. 

وعد الرضى الاستراباذي رت 87ه) الألف والنون في النسب إلى ألفاظ 
الأعضاء للدلالة على عظمها(”» فكأنها للمبالغة. وليس عندهم مقيسًا. ويبدو 
أن بعض هذه الألفاظ متأثر باللغة الفارسية التي تضيف أحيانًا الحشو (ان) قبل 
إضافة اللاحقة (ي) الدالة على النسب مثل(9 : مُسرْوَافِ بمعنى ملكي» 
وبُهِلواني بمعنى بطولي نسبة إلى كلمتي: مسرو وبهُلو) في الفارسية. 

أما (الطبيعية) نسبة إلى (طبيعة) فقياسه (طبعي) كما مرّء لأن (طبيعة) على 





)1) محلة مجمع اللغة ‏ القاهرة ١8١/5١١‏ وقد دعا د. رمسيس في ختام بثه إلى جعل ذلك 
مقيسًا في بعض المصطلحات كتلك التي تنتبي باللواحق (014) أو (19750), لأنها للاستعمال 
امحازي. 

قم القاموس : شعر . 

(4) السابق : لحي. 

(©) السابق : صيدل. 

كت الصحاح : ربب . 

(9) تاج العروس : برر. 

رم) في شرحه على الشافية ؟ /814. 

روه د. عبدالمنعم حسين. قواعد اللغة الفارسية م .١١8‏ 
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وزن (فَعِيْلق) وهي صحيحة العين. (وهي هنا الباء)» وغير مضاعفة كجليلة 
فلهذا يكون النسب إليها ذف الياء لتصبح على (فَعَلِي) 5 قالوا: حتفي في 
المنسوب إلى حَنيفا'"), فالنسب غير صحيح هنا. وقد ظلت هذه الصيغة 
مستعملة في العربيّة الحديثة. 

أما (الأعراض الباحورية) فقد قال الجوهري (ت 5/8*ه) والفيروزابادي 
رت ٠0١8ه)‏ فيما سبق إنها منسوبة على غير قياس إلى (بِحْرَانٍِ). وفي هذا 
نظرء فالمنسوب بعيد عن المنسوب إليه. وكلمة (بحران) دخلت العربية من 
اللغة السريانية فهى فى السريانية ( طْه سرش )20 (.808888) للمعنى 
نفسه. وهي فيها مصدر للفعل ( حسدؤء ) بمعنى: النظر في الشبيء والفحص 
عنه وانتقلت إلى المعنى المرضبيء لأن يوم البَُخْرَان في الْمَيّات يوم نظر 
وفحص عن المريضء وله عناية خاصة و كلمة (باحورية) نسبة إلى (باحور). 
ولعل فيما قاله ابن سينا من أن سبب البحران قد يكون تأثير القمر على 
الأمراض. قال في أرجوزته : 
وسبب البحران إن صح الخبر بأن فى الأمراض تأثير القمر 

وذكر ذلك الرازي ايضنًا في كتاب الفصول وص ,250)8١‏ ولعل فيما قالاه 
ما يعلل صيغة النسب إذا عرفنا أن كلمة (باحور) في العربية من أسماء 
القمر(؟») فنسبت الأيام إليه لتوهم وجود تأثير له في هذه الأيام المرضية. أو أن 
الكلمة سريانية بحتة» فإن وزن (فاعُوْل) أصيل في السريانية» ثم إن الجوهري 
نمنَّ على شهر (تمُوز) وهو من أشهر السريانيين. 


(1) شرح الشافية ؟ /50. 





(؟) القرداحيء اللباب مادة : ( جربلا ) وم ذكر المعنى الأول رقاثير الخنة غرائب اللغة / 
.١‏ 

(5) انقانا راتي ابن سينا وراتي الرازي هنا عن هامش م 5١5‏ من شرح كتاب جايئوس إن 
أغورة. في التانى لشفاء الأعراض عقق الكتاب د, محمد سلم مناه. 


(5) القاموس : بخر. 


1م 


أب اهدو رسا" . 








دراسة تار 


ماضن 


5 بحرا ايه اكقام 


خية ولغوية 
5 5 
لذي ريت 


ييا 


نِ 


تن الات 


دراسَة ثاريخية ولغعوكة 


:انان 


محاضريتسم النمووالصرف وَقِمّه اللمة 
كلية الفقة العربية عبامعة لزيا كردي جهو الزيزبية 


المُجملد الشابى 


الومياض 
كوكم 7 997ام 


(ح) مكتبة الملك فهد الوطنية . 814١ه.‏ 


ه؟أك؟ءرااء 
لخاد الدبيان ؛ أحمذ ين محمد 
حنين بن اسحق وآثاره المطبوعة : دراسة تاريخية / أحمد بن محمد 
الدبيان .- ط!١ -١‏ الرياض : مكتبة الملك فهد الوطنية. 4١4١ه/‏ 


الأصل : رسالة ماجستير 

ردمك 5-86؟١ا._.._ااؤة‏ 

١‏ الترجمة عند المسلمين ١‏ 6. الترجمة العربية - بيكيوجرافيات 
٠"‏ حنين ين اسحاق العبادي. ت 0٠1؟ه‏ 4:. اللغة العربية- 


رقم الإيداع ؛ ؟الل/ ك١‏ 
لدسك 0 . هو الا.ء ا اقة 


المملكة العربية السعودية الرياض. : ١١4195‏ هن.ب : ؟#الاولا هاتقف : غة]"41 ناسوخ :545511] 


الفلصل الغاني 


- 


الألفاظ العربية والمولدة في مصطلحات حنين 


الفصل الثاني 
الألفاظ العربية والمولدة في مصطلحات حنين 
أهمية دراسة المادة اللغوية العربية في اثار حنين 
إن دراسة المادة اللغوية العربية في اثار حنين مهمة؛ ونافعة في إقامة تصور 
صحيح لمرحلة من مراحل تطور اللغة العربية؛ إذ إن اللغة العربية ينطبق عليها 
نظام التطور العام للغات جميعًا. ولو قمنا بدراسة لغوية للعربية في عصرين 
مختلفين أو مكانين متباينين» فإننا لاشك سنجد بعض التغير الذي تحدثه البيئة 

النختافة ء أو الزمان امختلف في الأصوات أو الصيغ أو المفردات » 

ولا يمكن بحال أن تبيقى .العربية كلها كما دونها أصحاب المعاجم الأولون 

دون زيادة أو تطور. 

وأهمية كتب حنين بن إسحق في مثل هذه الدراسات اللغوية اتية من 

الاسباب التالية : 

أ لأنها تمثل مرحلة انتقال العربية من أغراضها الأولى إلى التعبير عن 
العلم وتجاربه وتطبيقاته. فصورة الأسلوب في هذه الكتب من أقدم 
صور الأسلوب العلمي في العربية. 

ب - أنها تمثل وجهًا من أوجه التطور اللغوي العربي الذي لم ترصد كثيرا 
منه المعاجمٌ العربيةٌ على جلالة قدرها لأن المعجميين العرب 
حرصوا جاهدين على الحفاظ على العربية الفصحى في صورتها 
الأولى» دون التعرض لما يجد بعد ذلك من دلالات وألفاظ 
وأساليب. 

فدراسة هذه الآثار المؤلفة والمترجمة ستقدم مادة جيدة للمعجم 
العربي التاريخي وتصور تطور العربية في بعض جوانيه. 


-8975- 


وقد أقام المستشرق الألماني يوهان فك كتابه (العربية)20 في دراسة 
العربية المولّدة على جوانب من مثل هذا التطور اللغوي. 


ج ‏ من الممكن الآن الاستفادة من طرق حنين في استعمال المادة اللغوية 
العربية في صنع المصطلحات؛ ووضع أسماء للمسميات الجديدة. 


تقسم المادة اللغوية العربية عند حنين 
نعني بالمادة اللغوية العربية كل المصطلحات العلمية والمفردات ذات 
الأصل العربي التي استعملها حنين لايضاح مقاصده العلمية. ونستطيع أن 
نقسم هذه المادة العربية عند حنين إلى مايلي : 
١‏ ألفاظ عربية قديمة : 
ونعني بها تلك المفردات والألفاظ التي كانت معروفة في اللغة 
ومستعملة عند العرب» ثم جاء حنين واستعملها من بعد ذلك. 
؟" ‏ ألفاظ ومصطلحات عربية مستحدثة : 
وهي ألفاظ لم تكن موجودة في العربية الفصحى قديمّاء ولكنها 
اخترعت؛ وقيست على كلام العرب» فهي : مولدة مستحدثة. 
والقسم الأول وهو الألفاظ العربية القديمة ‏ ينقسم بالاستقراء والتتبع 
إلى قسمين : 
١‏ ألفاظ عربية قديمة ذات دلالة ثابتة : 
أي أنها كانت موجودة لمعنى معين ودلالة محددة في اللغةء 


(1) ترجمه الدكتور عبدالحلم التجار ثم ترجمه د. رمضان عبدالتواب مع إضافة تعليقات المستشرق 
شبيتالر في ٠6٠14١ه‏ ل .1948م الخحانجي, القاهرة. 


ل 


واستعملها حنين للمعنى نفسه دون اختلاف. 

١؟ ‏ ألفاظ عربية قديمة ذات دلالة متغيرة : 
ونمي بها تلك الاط التي حملت معنى في الغ ثم استعصلي 
بالأتفاظ المستحدثة ويجمعها اسم واحد هو : «المُولّد. . وسنعرض 


لكل نوع من هذه الأنواع اللغوية مبتدئين بالقسم الأول من القسمين 
الأخيرين» وهو : الألفاظ العربية القديمة ذات الدلالة الثابتة. 


الألفاظ العربية القديمة ذات الدلالة الثابتة : 

شغلت المادة العربية الثابتة الأصيلة جزءًا كبيرًا في آثار حنين؛» وتبوأت 
مكانًا عظيمًا في مفرداته ومصطلحاته. ولعل سبب هذا هو غزارة مفردات 
اللغة العربية وشمولهاء وما ناله حنين من دراسة وتعلم للعربية في أيام الطلب 
حتى أصبح حاذقًا بارعًا فيها. وقد استفاد من الإرث اللغوي الذي وجده لديه 
غزيرًا في سبك أو اختيار المصطلحات المطلوبة للوفاء بالمعاني التي قصدها. 


ونستطيع أن ندرج المادة العربية الثابتة عند حنين تحت ثلاثة أنواع حسب 
الدلالة : 


أ ألفاظ عامة. 
ب ألفاظ أعضاء البدن وأجرائه. 
ألا الألفاظ العامة : 


م 


الممكن الاستفادة منها في موضوعات شتى. وتندرج ألفاظ المصادر 
تحت هذا النوع. ومثال هذه الألفاظ عند حنين مايلي27) : 


,)5١5 2١/9 +: البتذاء : (وعش‎ ١ 
.)١778 : نهاية : (عش‎  ؟‎ 
.)١ 798: لد صعود : (عش‎ * 
.)١7١١ : عا اتساع : (عش‎ 5 


١ 
0 


انقباض : (عش : .)١1814‏ 
5 دا تمدد : (عش : لالاكت ملاك) تلاك لحدن, و مسيع في 


المسالة : .)١5١‏ 
لظا ل عفونة + (عش : ١ك‏ كه لك "لاك /)5١*‏ 
4 ل قطع : (عش : هدلاك 5لاكل 184 ١188‏ ). 
4 قط : (عش : .)١98‏ 
٠‏ لَمَط (عش : .)195١‏ 
١‏ ميلان : (عش : .)١7١(‏ 


7 ل تقل : (عش : .)١١١‏ 
١1‏ سيلان : (مسع في المسائل : أعث“ث "دعل 5هعل رمعل 


ا 145). 
4 غلظ : (مسع في المسائل : لالاء كرف *.لء 16و 
680). 
٠‏ زيادة : (إمسط :58). 
75 نقصان : (مسط : 58). 


كك الاعتدال : (مسط موضية من الزيادات. 


زلا حافظنا هنا على اختصارات كتب حنين السابقة 5 هي. انظر ص؛ 199 


ا 


امام 


.,)580١ : ل تحيز (غلق‎ ١6 
.)1895 هتلق لمك‎ ٠.1 45 : تلبير (غلق‎ - 48 
صلابة (غلق : 59؟5).‎ - ٠ 
.)30779 558 144 : عرض (غلق‎ ١ 
.)095 55 : علامة (غلى‎ "1 
.)556 : “ا ل مشاركة (غلق‎ 
.)11/4 : يبس (غلق‎ 14 
فهذه الألفاظ وما أشبهها لها دلالة لغوية عامة» ومن الممكن‎ 


استعمالها للحديث عن أشياء متعددة. وقد استفاد منها حنين فى 
مصطلحات الأمراض لديه. ولا يمكن أن يعد هذا الاستعمال الطبى 
جديدًا على العربية» لأنه لم يضف جديدًا إلى الدلالة الأولى وإنما 
هو مقتبس من المعنى العام المفهوم من الكلمة. 

فكلمة «مُشَارَ كة» مثلا: تفيد في معناها العام كل اشتراك وارتباط بين 
اثتين أو أكثر في شيء واحدء ولكنها عند حنين تعني : ارتباط عضو 
من البدن بعضو آخر في موضع أو عرق.. كاتصال حدبة الكبد 
بالكليتين بالعرق الاجوف20. 

و كلمة «ابتداء»: تدل على كل ابتداء عام يشمل كل شىء. وهي عند 
حنين بمعنى: نشوء المرض ومدة تكوينه الأولى (عش : 178 
وكذلك لفظ : و«صعوده يدل على ارتفاع الشيء وعلوه. ويقصد به 
حنين هنا: مرحلة اشتداد المرض. 

وكلمة «تدبير»: تدل في معناها العام على النظر في عاقبة الأمور 


)١١‏ غلنق: هو" 


ا 


وسياستها. ويقصد بها في استعمال حنين الطبي: النظر فيما يصلح 
للمريض من طعام أو دواء (غلق : »6 ١٠١‏ ). 

فكل هذه المصطلحات إنما تتبع الأصل اللغوي ولا تفارقه. 
والمعنى الطبي هنا لا يخرج عن الدائرة الدلالية الأولى للكلمة. 
وتكوّن هذه الألفاظ العامة الجزء الأكبر في صناعة المصطلح الطبي 
عند حنين بن إسحق. 

الألفاظ التي تدل على أعضاء البدن وأجزائه : 

وقد جاء من هذه الألفاظ عند حنين واحد وستون (311) لفظًا 
تنتمي كلها إلى هذا المجال (الحقل) الدلالي. وكلها كانت معروفة 
في اللغة لا جديد فيهاء ولكن حنينًا استفاد من هذا التراث اللغوي في 
أعضاء الجسم فاستعمله في أغراضه الطبية. وقد وقعت هذه الألفاظ 
في حديث حنين. و يشرح أي لفظ منها مما يعني أنه أراد بها 
المعنى المفهوم منها دون لعيير . و هذه الألفاظ هي( : 


إبط : (عش : الاك مسط : 55). 

أحشاء ‏ : (عش : ههن مسط: 55 554). 
مار ع 

اربية : (عش : )١٠١‏ وهي اصل الفخذ. 


حَدّقة (عش 15١0 0٠0١:‏ مسع في المسائل: *1. 44, 
كك خف 568). 


عزوق : (عش : هلان غلق : الاء 58). 
0 
اشفار : وهفردها شفر: (إعش : 158 248 مسع في 


المسائل: 58 لاف ذف ككي 


)١(‏ شرحنا غريب هذه الألفاظ اعهادًا على كتب اللغة. 


ا 


والشفر هو حرف الجفن الذي ينبت عليه الهذب. 
/ا ل الجفن : (عش :395 مسع: 58 755 235 248 149). 
 /‏ ماف (عش: #م(ء 18# 2531١4‏ مسع في المسائل: /الاء 
1ل «#*لء (زولى 5هللء #*دلل )١١4‏ وهو 
طرف العين مما يلي الأنف. 
4 سل جبهة | (عش .)١58:‏ 
٠‏ حاجب : (عش :2159 مسع: .)1١‏ 
١‏ ساعد | (عش : .)١188‏ 
صفاق ‏ : (عش : ه«01. 0155 4لا( 01898 مسع في 
المسالتين : .)5١ :.4١‏ 
وهو غشاء بين الجلد والأمعاء. 


١١‏ عَضّل-) : (عش : 2١17 28١‏ وفي مسع: عضلةء في 
المسالة /الا). 

11 ل غضرُوف : جمعه غضاريف (عش : 20177 مسط : 4غ )١557‏ 
هو كل عظم لين. 


هل قحف الرأس: (عش : كل الاء الى 118). 
وهو الجزء من الجمجمة. 

.)١58٠ : قفا : (عش‎ ١5 

.)١185 : الحاظ : (عش‎ ١+ 


8 مُقلة :1 (عش : 78 .)١‏ 
898 مم : (عش : 85). 
٠‏ ل ناظر : (عش : .)٠١8‏ 


ذ؟ تشاع | : (عش : “لاء 4لاء 2.41 مسط : 157). 
؟5؟ ‏ وريد : (عش : ثلا ثلا ه05 .)١‏ 


-هث"م##م _- 


*3” ل لحيشوم 
84>" عصبة 
55 اغلدة 


ع يافوخ 


67" عظام 


4 ششحم 
8 الحم 


٠‏ معدة 


١م‏ أمعاء 
١‏ كل 


عم طجال 
84 كيد 


قلب 
55 ددماع 
/الا س رأس 
4" السان 
9 وَرِكٌ 
6+ لدأئف 
1:١‏ اقم 
5 منخران 
+؛ ‏ أذنان 


45 ذبر 


جمعه خياشيم (مسع : /0090). 

(مسع م : لا١٠١).‏ 

(مسع م : 410). 

(مسع م : )١995‏ 

والبافوخ حيث يلتقي مقدّم الرأس ومؤخره. 
(مسط : 5 ؟5اتقء غلق : 4١8‏ 419). 
(مسط : 3 ؟5١).‏ 

(مسط : 5). 

.)0١09؟‎ 5١ : (مسط‎ 

.)5١07 : غلق‎ .85205٠١ : (مسط‎ 

(مسط : ٠١‏ الكليتان في : 2001١١ 2١١١‏ 884). 
(مسط : ٠١‏ ١ضلى‏ غلق :1ك 456. .)45١‏ 
(مسط : لاك غلق : 05 “الى لكل 4دى 
١‏ ام 451) 

(مسط : لاك غلق : 5©96). 

(مسط : لاق غلق : .)4.١*‏ 

(مسط : /ا”ء غلق : .)5١١‏ 


(مسط : لا3ى 58). 

(مسط : 4ه),. 

(مسط : 614). 

(مسط : 86). 

(مسط : 5 غلق : 5514 : المنخر). 
(مسط : 86). 

(مسط : 6م). 


1 


2 


5 قبل 
5 ايناتن 
ا رجلان 
4: سارئة 
818 مريء 
26 بدا صدذر 
١ه‏ أضلاع 
"مرحم 
“"ه ل ثديان 
4ه تراقي 
هه امانة 
1 فرج 
لاه الفخذان 
4ه الحالب 
8 الجلد 
6 العانة 
١‏ المفاصل 


(مسط : 86م). 

(مسط : 7١٠ء‏ غلق : ككل ككل لأككل/ 
(مسط : ؟غى غلق : 35١‏ الى /ا15). 
(مسط : غلق : مول وو 1.05), 
(مسط : )٠١5‏ 

والمريء مجرى الطعام والشراب إلى المعدة. 
(مسط : »30٠3٠١07‏ غلق : 5.07). 

(مسط : /ا١٠).‏ 

(مسط : 7غ وفي غلق : 5.08 : الأرحام). 
(مسط : ؟7١١).‏ 

(مسط : ؟١١١).‏ 

واحدتها ترقوة وهي العظم الذي بين النحر والعاتق. 
(مسط : /11؟), 99885) من الزيادات. 

(مسط : 2555 55814) من الزيادات. 


(مسط : .)١١4‏ 
(غلق : .لىء 0278). 
(غلق : .)19١‏ 
(غلق : .)18٠‏ 
(غلق : 555). 


وكل هذه الألفاظ مما دعت إليه الحاجة العلمية في كتبه. ولم 
يعرف دلالاتها اعتادًا على المعرفة بها. ولا تشمل هذه الألفاظ كل 
أجزاء البدن؛ لأن تسراث اللغة في أسماء الأعضاء يكوّن في 


- لام 


حقيقة الأمر معجمًا خاصًا بذلك20. 


ثالئا : ألفاظ الأمراض والعلل : 
وهي ألفاظ عديدة استفادها حنين من العربية. ولهذه الألفاظ أهمية 
خاصة في الاعتبار اللغوي. فإن جزءًا كبيرًا منها قد عرفها حنين» 
وقدّم لنا الدلالة المقصودة مع شيء من الدقة أحيانًا. ولأن حنيئًا قد 
خص طب العيون (.لا8ماهمتلةطغطام0) بالتأليف؛ فإننا نجد طائفة 
كبيرة من ألفاظ الأمراض وأسمائها تقع تحت هذا الحقل الدلالي 
خاصة.. وهناك أسماء لعديد من الأمراض الأخرى التي لا تتعلق على 
وجه خاص بطب العيون. ولكن طائفة منها قد ذكرها حنين دون 
تعريف, اعتمادًا على المعنى المفهوم للقارىٌ والدّارس؛ فإن هذه 
العلل مما هو شائع غالبًا منتشر بصورة تسمح بمعرفته. 
وهاك مسردًا بهذه الألفاظ مع تعريفاتها من معاجم اللغة : 
١‏ الإسهال : (غلق: *5. 188ء مسط : 47). 
قال الفيروزابادي : (القاموس : سهل) أسهله 
الدواء : ألان بطنه. 
؟ ل البرصض< : (مسط: 594). 
وهو بياض يظهر في ظاهر البدن لفساد مزاج 
(القاموس : برص). 
» ل البَهَقٌ : (مسط : 09). 
وهو: «بياض يعتري الجسد بخلاف لونه. ليس من 


(1) قد جمع هذه الألفاظ المتعلقة تجسد الإنسان اللغوي ناصيف اليازجيء وألف منها معجمًا 
سمّاه: القطيفة. طبع في بيروت للمرة الأولى سنة 344١م.‏ مكتبة لبئان. 


ا 


ع« الُّكَمَةَ 


2 
5 بد يورم 


البرص» (اللسان : بهق). 
(غلق : /9:؟) مسط : 4ك وفي الصفحات 2595 
"٠‏ من الزيادات). 
جاء ف القاموس (وخم):والّحَمَةُ: الداء يصيبك 
من الطعام الوخيم. وهو غير الموافق». 
(غلق : .)٠١5‏ 
وهو «نتوء وانتفاخ) (القاموس : ورم). 
(مسط : 58عم). 
ومفردها : ثوؤلول. 
جاء في القاموس: (ثال) : «الكَمّ لول بشو صغيرٌ 
صلب مستدير على صور شتى قمنه منكوس» 
ومتشقق..1. 
(مسط : إن الى 09). 
معرو ف وهو : الكلم. 
(غلق : باس عه "4١‏ أول مسط : ؟؟ 
والصفحات /51 75 الات "6٠.0‏ من الزيادات). 
جاء في المعجم الوسيط (حمم) : «الحَُمّى علة 
ل عم ال 
يستحتر يها الجسم). 
(غلق كت ١5ت‏ :كل هثثل مسط : .)7١‏ 
جاء في القاموس: (رعف) : «رَعَف.. خرج من 
أنفه الدم رَعُمًا ورَعَافًا. 
(غلق : ؟0١1).‏ 
جاء ف القاموس (سعل): (هي حراكة تدقع 7 
الطبيعة أذى عن الرئة والأعضاء التي تتصل بها». 


بللا 


١‏ السّل 


صدذاع 


١+‏ العْتَيان 


4 دقبيء 
٠‏ قيح 
التافض 


(مسط : 055). 

ورد في القاموس (سلل): «والسسّل بالكسر والضم 
وكغراب : قرحة تحدث في الرئة. إِمّا تعقبٌ ذات 
الرئةء أو ذات الجنب أو رُكامًا أو نوازل..». 
(غلق : .*5١‏ 954. مسط : 5575 من الزيادات). 
جاء في اللسان (صد ع) : «الصّداع وج الرأس». 
(غلق : .)5١9‏ 
جاء في القاموس (غني) :7 لهو ُحيبث النفس». 
(غلى : 2959١‏ 2,55 مسط : 99). 

جاء في اللسان (قء): «قاء فلان ماأكل يقيثه قيًا 
إذا ألقاه). 
(مسط : ع.*, "8١‏ من الزيادات) . 

جاء في اللسان (قيح): القَيْحٌ: المِدَّة الخالصة لا 
يخالطها دمء وقيل : هو الصديد الذي كأنه الماء 
وفيه سكل دم), 
وغلق :هت 1١١80031411‏ م1 للك 
غ:» مسط : ١971؟‏ من الزيادات) . 

ورد في اللسان (تفض): «النافض: حمى الرَعْدّة. 
وقد نفضته وأخذته حمى نافض وحمى نافضٌ 
وحمى بنافض». 


أما الأمراض التي تعرض لها بالتعريف فعددها )١7(‏ ثلاثة عشر. ولم 
يختلف تعريف حنين لها عما جاء في معاجم اللغة وإن اختلفت عبارته» ولذا 
فهي عندنا من المادة اللغوية الثابتة التي لم تتغير دلالتها في شيء. وهذه 


#4 .- 


الألفاظ هي : 
١‏ ل الجدَام : 


قال حنين : (غلق : 05.177) (إذا وقعت المرّة السوداء إلى ناحية 
الجلد أحدثت الجذام). 

وجاء في القاموس (جذم) «اللجدام كعُراب : علة تحدث من انتشار 
السوداء في البدن كله فيفسد مزاج الأعضاء وهيأتها. وربما اتتهى إلى 
ع2 :20 8 2 

تاكل الاعضاء وسقوطها عن تُقرح). 

وهي بمعنى وأحد. 

١‏ الححمرة: 
قال حنين : (غلق : 775 739") : «كل ورم يحدث في البدن 
الخلط إنَا أن يكون من جنس الدم.. وإمّا من جنس المَرَار ويحدث 
عنه الورم المعروف بالحُمرة» وقال في (غلق : 7748) متحدثا عن 
الورم : «وإن كان فيما بين الجلد واللحم سمي حمرة» وإن كان في 
وجاء في اللسان (حمر) : الحمرة : داء يعتري الناس فيحمر 
موضحُهاء وتغالب بالرٌقية. قال الأزهري : الحُمّْرة من جنس 
الطواعين». وجاء في القاموس : (حمر) «الحمرة ورم من جنس 

الطواعين». 

ع الختازير : 
قال حنين : (غلق : 175؟) : «في البدن لحم رخو له مقدار يعتد به 


-841- 


د 0 
في ثلاثة مواضع : أحدها : العْنْق. والذي ها هنا من اللحم الرخو. 
شأنه أن يقبل فضل الدّماغ. ولذلك صار أكثر ما تعرض فيه الاورام 
المعروفة بالخنازير). 
وقال أيضنًا (غلق : 05 :(هي أورامٌ تحدث من بلعم رطب قد 
غلظ كثيرًا وصلب عندما تحيز في اللحم الرخو. 
وقال الثعالبي (فقه اللغة : )١١7‏ : «الخنازير أشباه العُدد في 
العنق). 
وجاء في اللسان (خنزر) : «الخنازير علة معروفة. وهي قروح صلبة 
تحدث في الرقبة). 
وجاء في القاموس : (خنزر) : «الخنازير: قرو ح تحدث في الرقبة». 
الذّرب : 
قال حنين في تعريفه (غلق : +؟8) : «أمَا الذرب فهو استطلاق 
البطن». 
وجاء في اللسان (ذرب) : «الداء الذي يعرض للمعدة فلا تهضم 
الطعام ويفسد فيها ولا تمسكه». 


على مرض واحد. 
١‏ لصديدٌ : 


قال حنين (غلق : 5593) : «والفضل اللطيف الرقيق المجتمع في 
القرحة يقال له الصديد». 


9م 


وفي اللسان (صدد) : «وصديد الجرح : ماؤه الرقيق المختلط 
بالدم قبل أن تغلظ الجدَّة). 

وفي القاموس : (صدد) : «الصديد ماء الجرح الرقيق). 
صرع: 

قال حنين (إغلق : ٠14؟):‏ (هو تشنج يكون مع مَضَرّة تحدث 
بالأفعال السياسية» أي أفعال أعضاء الحركة. 

ولم يعرف صاحب اللسان هذا المرض. 

وأورد صاحب القاموس : (صرع) تعريًا يبدو فيه أثر الطب فقال : 
وعلة تمنع الأعضاء النفيسة من أفعالها منعًا غير تأم. و سبية سِدَّة 
تعرض في بعض بطون الدماغ» وفي مجاري الأعصاب المحركة 
للأعضاء من خلط غليظ أو لزج كثير فتمتنع الروح عن السلوك 
سلوكًا طبيعيًا فتتشنج الاعضاء). وهذا شرح طبي يفسر طريقة 
حدوث هذا المرض. 

وعند الثعالبي (فقه اللغة : )١58‏ : «الصسرع : أن يكون الانسان 
يخر ساقطًا ويلتوي ويضطرب ويفقدُ العقل). 

طَاعُون : 

قال حنين : (غلق : 5*9) : (وإن كان (يقصد الورم الحار) في 
اللحم الرخو سمي طاعونًا» وقال : (غلق : 917/5؟) : «ولذلك صار ما 
يحدث في الإبطين والأربيتين من الأورام حارة. وهي التي يقال لها 
الطواعين». 


عم 


ولا نجد تعريفًا دقيًا لهذا المرض في معاجم اللغة» فهم يكثرون 
من القول إنه مرض معروف. ويأتي أيضًا بمعنى الوباء. جاء في 
اللسات (طعن) : والطاعون: داع معرو ف والجمع الطواعين.. 
والطاعون : المرض العام والوباء الذي يفسك له الهواعء فتفسد له 
الأمزجة والأبدان». 
وجاء في القاموس (طعن) : «الطاعون : الوباء». ومن المعلوم أن 
«الطاعون : دام ورميّ وبائي سبية ميكروب يصيب الفيران..)؛)وهو 
عند حنين مرض ورمي. 
م - الغعشي : 

قال حنين (غلق : )58١‏ : «هو انحلال القوة الحيوانية دفعة). 
أي : بطلان قوة الجسم دفعة واحدة. 

وجاء في اللسان (غشا وعْشِيَ عليه غَشيَةٌ وعَسْيًا وعَسْيَانا : أغمي 
فهو مغشي عليه. وهي الْعْشَيةً). وجاء مثل هذا في القاموس. وهو ما 
يفهم من تعريف حنين الطبي لهذا المرض. 


84 القرحة: 
قال حنين (غلق : 150) : «القرحة هي انتقاص الاتصال الحادث 
في اللحم). 
وجاء في اللسان (قرح) : «القرحة : الجراحة والجمع قُرْحّ 


-4غ- 


وقروح. ورجل مقروح : به قروح.. والقرح أيضنًا : البثر إذا ترامى 
إلى فساد..» وتعريف حنين لا يخالف ما جاء عند اللسان بأن القرحة 
هي الجراحة. 


٠‏ القَررو: 
قال حنين (غلق : )2١٠‏ : «وأما الأورام الحادثة عن الرطوبة المائية 
فهي بمنزلة الاستسقاء.. والقرو الحادث عن الماء المجتمع في 

الانثيين). 
وجاء في القاموس (قرو) : «هو نزول الأمعاء» أو أن يعظم جلد 

البيضتين لريح أو ماء». 

١‏ اثَملة: 
قال حنين (غلق : 75*8) : «إن كانت (يقصد الأخلاط) يابسة 
حادةٌ مراريةٌ أحدثت الورم الحار الذي يسعى وينتشر. ويقال له 
النملة). وقال أيضنًا : (غلق : )88٠‏ : «التّملة تحدث عن المرة 
الصفراء. وهذه المرّة ربما كانت رقيقةء وربما كانت غليظة. وإذا 
كانت غليظة حدثت عنها التّملة التي تأكل موضعها. وهي التي 

تجاوز الجلدء وتبلغ اللحم..). 

وجاء في اللسان (نمل) : «الَّمْلَة : شيءٌ في الجسد كالقرح.. 
الثّمْل : بثور صغار مع ورم يسير ثم يتقرح فيسعى» ويتسع ويسميها 
الأطباء الذبَاب». فصفة المرض عندهم واحدة. 

١‏ الهيضصّة 
قال حنين (غلق : *57) : «هي استفراغ المّرار من فوق ومن 
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أسفل). وورد في اللسان (هغيض) : «الهيِضَه : انطلاق البطن. يقال 
بالرجل هيضة أي : به كيه وقيام < جميعًا. وأصابت فلانًا هيضة هيضة إذا لم 
يوافقه شيء يأكله وتغير طبعه عليه. ورا لَانّ من ذلك بطنه فكثم 
اختلافه) . وهو ما يفهم من الاستفراغ من فوق ومن أسف| عند 
٠١‏ اليرَقَانُ : 
قال حنين (غلق : )”5٠‏ « إذا كثرت المرة الصفراء فإنها إن جرت 
مع الدم إلى سائر البدن من غير أن تتحيز في موضع واحد تعفن فيه 
أحدثت اليرقان». 
وقال الثعالبي ( فقه اللغة : ١51‏ «اليَرَقَانْ وَالأرَقَانَ هو أن تصفر 
عينا الانسان ولونه لامتلاء مرارته واختلاط المرة بدمه). 
وم يعرف هذا ا مرض صاحب اللسانث ولا القاموس بل اكتفيا 
بالقول : إنه مرض معروف. 
أما المعجم الوسيط فقال : (يرق) : «حالة مرضية تمنع الصفراء من 
بلوغ المَعْى بسهولة» فتختلط بالدم فتصفر بسبب ذلك أنسجة 
ويظهر في تعريفات حنين بن إسحق بعض الزيادات في تفصيلات المرض 
وأوصافه أحيانًا. ٠.‏ وسينيب هذا أله يلزم في الطب الوقوف على حفيقة ا مرض 
وأسبابه وأعراضه ووصفه وصفًا دقيقًا غالبًا تمكن معالججته. ولكن هذه 
التفصيلات لا تعارض تعريفات اللغويين الموجرة بل توافقها. 


ولأن حنيئا قد خحص طب العيون بالتأليف المنفرد . فإننا نجد لديه 
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عناية خخاصة بأمراض العيون ووصفًا لها . وهذا ما يسمح لنا بعقد مقارنة 
لغوية بين الفاظ امراض العيون عنده وعند اللغويين ف المعاجم . 


للاع“!ت 


مصطلحات حنين العربية حول العيون 
ومقارنتها بالتراث اللغوي 


إذا أمعنا النظر في المفردات اللغوية والألفاظ حول العيون ‏ وجدنا تراثا 
ضكمًا يشهدك للعربية بالتوسع والشمول والدقة. 

ونستطيع أن نقسم هذا التراث اللغوي إلى الحقول الدلالية الآنية : 
أ أجزاء العين وأعضاؤها. 
ب صفات الجمال والقبح في العيون. 
ج ‏ الأدواء والأمراض التي تصيب العين. 

وأهم ما بميز أسماء أجزاء العين في العربية القديمة أنها تمس الجزء 
الظاهر من العين فقطء ولا تتناول الأجزاء الداخلية في العين؛ ذلك أن هذه 
الأجزاء كانت مجهولة حتى جاء الطب بالتشريح فكشف عنهاء ووضع لها 
الأسماء. ولهذا فإن هذه الأجزاء الداخلية في العين لم يعرفها العرب قبل 
دخولهم في الطب والتشريح. 

أما الألفاظ التي تصور لنا صفات الجمال والقبح في العين مثل : أدعُجٌ) 
أخوّر أَغشىء؛ أَعَمْشَ ... فليس لها تعلق بما نحن فيه من مقارنة 
للمصطلحات الطبية حول العيون» ولم يستعمل حنين منها شيئًا في مقاصده 
الطبية. 

والألفاظ المتعلقة بأمراض العيون وأدوائها يفتقر كثير منها في المعاجم 
العربية القديمة إلى مزيد من التعريف والتوضيح. فقد عرف أئمة اللغة 
رحمهم الله تعالى ‏ هذه الألفاظ عن العرب ورووهاء وربما عرفوا دلالة 
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بعضها يقيئًا فيما رأوا وشاهدوا من حالات مَرَضِيّة ولكن معاجمهم لم 
تسجل لنا كثيرًا من الوصف الدقيق لهذه الأمراضء لأن أولئك الرجال لم 
يكونوا أطباء فيستطيعوا أن يقدموا لنا وصمًا طبيّا كالذي نجده عند حنين بن 
إسحق. واكتفى اللغويون في كثير من الأحيان بالتعريف الموجز الذي يحدد 
المجال (الحقل) الدلالي للكلمة» وقد لا يمنع اختلاطها بمرض آخر. 
وقد أوجد هذا نوعًا من الانتقال الدلالي في بعض هذه الأسماء فإنه من 
الممكن أن يستعمل الأطباء بعض الأسماء الواردة في اللغة مع شيء من تغيير 
الدلالة والمعنى» دون أن يسهل تحديد ذلك اعتمادًا على كتب اللغة؛ لأنها لا 
تقدم في الغالب وصمًا كافيًا. وقد تنبه لهذا من العلماء الأولين أبو منصور 
النعالببي رت 475ه) الذي حاول في كتابه : (فقه اللغة وسر العربية) أن 
يشير إلى دلالات بعض أسماء أمراض العيون ومعانيها عند اللغويين مقارنة بما 
يُفهم منها عند الأطباء أحيانا('». 
وتقدم لنا كتب خلق الانسان والمعاجم المعنوية مادة وفيرة في هذا 
المجال. ولعلها أكثر دقة من غيرها ومن أهم المصادر هنا : 
أ كتاب تخلق الإنسان : 
للغوي ثابت بن أبي ثابت (القرن الثالث الحجري”": ويعدٌ من 
المصادر الأساسية لابن سيده الأندلسبي (ت 8ه:ه) في كتابه : 
(المُخَصّص). ونجد عند ثابت )١0(‏ خمسة عشر لفظا لأجزاء العين 
وأعضائها... و (45) خمسة وأربعين لفظًا للعيوب والأدواء والعلل. 
(الصفحات : 5١١-07؟١).‏ 





)١(‏ انظر فقه اللغة: ص 985+ ٠٠٠١‏ دار الباز ‏ مكة المكرمة. 
(؟) طبع في الكويت 1950م بتحقيق : عبدالستار فراج. 


وعم 


ب مقالة في أسماء أعضاء الإنسان : 


أما 


وهي لأحمد بن فارس اللغوي (ت ٠55ه!©.‏ وقد حوت هذه 
الرسالة )١7(‏ اثني عشر لفظًا لأجزاء العين. ولم يتحدث ابن فارس 
عن الأدواء والعلل. 
فقه اللغة وسر العربية : 

لأني منصور الثعالبي (إت 8ه) وقد مر ذكره. وبلغ عدد ألفاظ 
أدواء العيون وأمراضها عنده (*9) ثلاثة وثلاثين لفظا. (الصفحات : 
)٠٠١ 49 5‏ ولم يتعرض لأجزاء العين وأعضائها. 


المخصّص : 
وهو لعلامة الأندلس ابن مييّْدَه (رت 8ه4ه). وفي هذا الكتاب 
الضخم نحظى بهذا التراث حول العيون مدوثا إلا القليل منه. وقد بلغ 
عدد ألفاظ أجراء العين وأقسامها عنده (90) ثلاثين لفظا. أما 
الأمراض والأدواء فعنده )7/١(‏ سبعون لفظًا استفادها ممن سبقه من 
اللغويين كما هو منهجه في كتابه. 
المصطلحات العربية حول العيون عند حنين بن إسحق فإننا نستطيع أن 


نقسمها إلى مجالين دلاليين اثنين : 
أ أعضاء العين وأجراؤها. 


)00 نشرها داود بك الحلبي في مجلة: لغة العرب ح ” من السنة التاسعة: ص 0 


وم 


أولّا : أعضاء العين وأجزاؤها 


بلغ عدد الألفاظ الخاصة بأجزاء العين عند حنين (0) ثلاثين لفظًا. وهي 


المصطلحات الآنية : 

: الأنثمار : (عش : 179 185 مسع في المسائل‎ - ١ 
كتمع 5ك "ث ذه 20155 مهكء‎ 
.)0 

؟٠ ‏ أصل العين : (عش : الى .)١5568‏ 

أَنبِوْبّة البصر : (عش : ؟1١).‏ 

01 اك ثُقَبُ الحَدَقّة : (عش ٠ 2١595:‏ ومسع في المسألة : 
8 . وقد يسميه ثقب العنبية : (عش : 
.)١‏ 

ه ‏ الحَدَقة : (عش : أ حك ءكاء ومسع فيٍ 


المسائل : فل على قاب خق لاق 
أحلقن كلاتفء /01 ١‏ ). 

كك الجخفن : (عش : ملع أل ١*5‏ ومسع في 
المسائل : 51» 55» ات 7 ان لق 
ال :ةلل ه٠5‏ له كك نل 153595 


.)50 .58 .54 : حمل العتبيّة : (مسع فيالمسائل‎ ٠7 
151ل هلل‎ 11٠ م الرطوبة البَيْضِيّة (عش : إل فلل‎ 


ومسع في المسائل :5015 7 403717 51/67 


-كهطم _- 


٠‏ - الرطوبة الجليدية 


٠‏ الرطوبة الزجاجية 


١‏ زواياالعين 
1١‏ الشغر 


+؛ ‏ الصفافقَاتٌ 
١4‏ - الطبقة الشبكية 
٠‏ _الطبقة الصلبة 


5 - الطبقة العبّية 


797 الطبقة العنكبوتية 


(عش 60 ا الل ال 6 
دي لالع ما) 


(عش : 0/8104 ومسع في المسائل : 
الحقة نل ككث )1١5‏ 


(مسع في المسألة : لا١5).‏ 


(عش : “#لالء  2١840‏ ومسع في 
المسائل : ه03 378 03144 118 


20065 
(عش : 958 )١‏ كك لاك كمكء 
ومسع في المسألتين :هلاء 158). 


(عش : ثلاء 738و ١ 65٠١‏ ومسع في 
المسائل : دلسدلاكف 015 51١‏ 575). 


(عش : 78و ١ق‏ ومسع في المسائل : 
هل اكت )١‏ 


(عش : ماع انع دح لع أكداأع "تق 
ومسع في المسائل : هلع "كك 5آلل كك 
25107 


(عش : ١فى‏ ومسع في المسائل : هل 
؟1١).‏ 
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_الطبقة القَرِنِيّة 


8 الطبقة المَشِيْمِيّة 


براه بي + 


٠‏ الطبقة المُلْتحمَة 


١‏ عَصبَةٌ البصم 


-_العصبة المحركة للعين : 


+7 - العضلة المحركة للجفن : 


(عش : ه297 .لم 20١5١‏ ومسع في 
المسائل  :‏ هن الاكاء #لءلء 
ل8”). وقد يسميه الحجاب 
القرني : (مسع في المسألة 88). 

(عش : ؤلاء 28٠١‏ ومسع في المسائل : 
هل .)3١ 75 5٠6‏ وقد يسميه الغشاء 
المشيمي (عش : 77). 

(عش : وهلاء 85لا الى ومسع في 
المسائل : ه03 3”4, .4. :.4١‏ 47) 
وقد يسميه الغشاء الملتحم : (عش : 
هلاء 45) أو الحجاب الملتحم : 
(مسع في المسائل : 2١١4‏ ؟ ل ممل 
كدكث لا5١1).‏ 


(عش : 89 45. 98) وهي العصبة 
المجوفة إ(عش : كلاء لالاء» .)١5١‏ 
(مسع في المسائل : ٠لا 3١5 273١5‏ 
0٠0‏ وهو عضل العين في : (عش : 
الف .)١553‏ 

(مسع في المسائل : 49: الاء ١١5‏ 
6/). 


سوم 


:#ظ" القشرة الرقيقة 


التي على الجليدية 
قشور القرنية 
7 قعرالعين 
لاا اللحاظ 
4 _المَاأقٌ 
8 المُقْلَةُ 
6 الاير 


.)١٠١85 : (عش‎ 

.)١5207 : (غش‎ 

(عش : لاو 231158 ومسع في المسألة 
.)١1548‏ 

(عش : 21١89‏ ومسع في المسألة 
/61). 

(عش : الك 2515 ومسع في 


المسائل  :‏ لالاى (١5‏ 7ل 
,٠ 841-6١‏ 159). 


و(عش : .)١15‏ 
(عش : 2٠١5‏ ومسع في المسألة 
/ا١١).‏ 


وهذه المصطلحات لم ترد كلها في اللغة لما قصده حنين منها هناء ولكننا 
عند النظر إليها من ناحية لغوية نستطيع أن نعرف أن المصطلحات : 


١س‏ اصل العين: 
؟ ‏ ثقبا الحدقة: 
“دزوايا العين: 
اعصبة البصر: 
ه ‏ قشور القرنية: 
؟ ‏ قمر العين: 


في الرقم ١‏ 
في الرقم 4 
في الرقم ١١‏ 
في الرقم ١؟‏ 
في الرقم ١0‏ 
في الرقم +5 
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نعرف أنها ألفاظ عربية فصيحة يمكن أن تلحق بالمادة العربية الثابتة التي 
استعملها حنين (١)؛‏ وتعرضنا لها فيما سبق . 

وقد تعمد حنين بناء هذه المصطلحات العربية على التركيب الإضافي لأن 
صدور هذه المركبات ألفاظ شائعة عامة. وهي الألفاظ : أصلء ثقبء زواياء 
عصبة) قشورء قعر. ومن الممكن أن تستعمل في أمور عدة, فكان لا بد من 
تخصيصها بالإضافة ليتضح المقصود منها. ورغم هذا التخصيص المستفاد 
من الإضافة فإن هذه الألفاظ لم تجاوز دلالتها الأولى في اللغة. فالأصل فى 
اللغة أساس الشي0). والزوايا تمع زاوية وهي مجتمع الحائطي- 0 في 
المنزل وتطلق على ما اجتمع من المكان وانحصر بين شيكين ... والعصبة ما 
يشد المفاصل©». والقشور جمع قِشّر وهو غشاء الشيء خلقة أو عرضًا©. 
والقعر هو أقصى الثبيء0©». وخصصت هذه الألفاظ العامة بالإضافة فأريد 
بها : أساس العين» وأركانهاء وما يشد البصر ويجري فيه 7 *شغش2ظ1 وأغشية 
القرنية التي تكسوهاء وأقصى العين. 

وقريب من هذه المصطلحات الألفاظ الأخرى ذات الأرقام 35١‏ «لى 
4 ؟ءوهي على التوالي : 
7 ب العضلة المحركة للجفن. 
4 7 القشرة الرقيقة التى على الجليدية. 

إلا أن المعتمد في بيان هذه الألفاظ هو الوصف لا لا الإضافة 

9 انظر: ص وعم من هذا الكتاب. 
؟) معجم مقابيس اللغة: أصل .١1١ 5/1١‏ 
© السابق: زوى ”" /1*. 
3( القاموس: #فيسا . 


(هع) السابق: قشر. 
(5) السابق: قعر. 
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فالكلمات : عَصَبة عَضْلة قشرة فيها شيوع تخصص بالوصف الاني 
بعدهاء فأصبحت ذات دلالة واضحة وإن صار المصطلح بهذا طويل 


الث ركيب. 
أما ألفاظ أجزاء العين التي استعملها حنين: ولها استعمال سابق في اللغة 

١ -الأشمار في الرقم‎ ١ 
الْحَفْىيٌُ في الرقم ه‎  ؟‎ 
> ع الحخدقتة في الرقم‎ 
١١ :ل الشُعثر في الرقم‎ 
١0 ه_اللحتاظ في الرقم‎ 
57 التاق في الرقم‎ 5 
59 +؛ المَقلَة في الرقم‎ 
"٠ م التاظر في الرقم‎ 


وهي ‏ كما هو ظاهر ‏ ألفاظ متعلقة بالجزء الظاهر من العين. وهاك 
ط ا الأشنفار: 
وهي في اللغة عند ثابت بن أبي ثابت (خلق الإنسان : )٠١9‏ : 
«حروف الأجفان وأصول منابت الشعر في الجفن التي تلتقي عند 
(مقالة أسماء الأعضاء : )١١١‏ : «الشفر منبت الشعر». وذكر هذا ابن 
سيده : (اللخصص : ح١‏ : 56). 


ويفهم هذا المعنى عند حنين في قوله (عش ...١: )١59:‏ إذا عظم 
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التتوء حتى يتجاوز الأجفان ويُحَاكٌ الأشفار ... » وقوله في (مسع : 
المسالة )١3‏ : (حتى يقرب (يقصد نتوء العنبية) من الأجفان 
وربما لحق الأشفار فتتألم العين منه ... ). 

ولكننا نلمح عنده معنى آخر لهذه الكلمة. وهو أن تكون الأشفار 
مقصودًا بها هُدْبٌ العين مع موضعه الذي ينبت فيه وهو المعنى 
الاصلي في اللغة. يوضح هذا المعنى الجديد عند حنين تعبيره 
بالمصطلح المرضي : «انتشار الاشفار»ة (عش : )١١*‏ وقال في 
(مسع : المسألة 45) : « ... لم صار للعين أشفار ؟ ... لتوقي 
العين مما لطف من الافات مثل : الغبار والقذى...2 وقال أيضًا في 
المرض المذكور (مسع : المسألة 6 ...١ : )١‏ أن يرى في 
أصول الأشفار وفيما بين الشعر شيء شبيه بنخالة الدقيق ... ». وقد 
فهم هذا المعنى الجديد الدكتور ماكس مايرهوف محقق كتاب 
«العشر مقالات في العين» فترجم (شفر) وهو واحد من الأشفار إلى : 
(110 عط©ا [ه ستععدا3) وتعني حافة الجفن. وهو ما يوافق المعنى 
اللغوي الأول. وترجمها أيضنًا إلى : (5عطقةا -علا) وتعني + هب 
العين(). وهذا المعنى الثاني جديد مضافء فإن ثابثًا قد نص على أن 
الاشفار ليست من الشعر في شيء كما سبق. 

؟ ‏ الجفن : 

قال ثابت (خلق الإنسان : )٠١94‏ : «غَطاءُ المقلة من أعلاها 
وأسفلها». وعند ابن فارس (مقالة أسماء الاعضاء : )١١١‏ : «الحفن 
الجلدة التي تغطي العين فوق وتحت». وكذلك عند ابن سيده 
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(المخصص : ح65:1). 

وهذا المعنى نفسه يفهم تمامًا عند حنين بن إسحق في مواضع ذكر 
هذه الكلمة. من ذلك قوله : (مسع : المسألة 5 ) : (لم صار 
لكل عين حقناك ولم يصر لها واحد ؟... ). 


خ _ الحدفة ٠:‏ 


وهي في اللغة : السواد الذي في وسط البياض (ثابت : خلق 
الانسان : 5 ونقل هذا التعريف ابن سيده (ح١:94)‏ وهو 
بمعناه عند ابن فارس (مقالة أسماء الأعضاء : ؟١١١).‏ 

وترد كلمة الحدقة عند حنين لمعنى آخرء فهي عنده بمعنى (إنسان 
العين) وهو الناظر أي الدائرة التي وسط السواد. وهي منفذ الضوء 
إلى العين ويكون بها البصر. يلاحظ هذا المعنى من قوله : (عش : 
...١ : 1‏ إذا أغمضت إحدى عينيه» اتسع ثقب العين الأخرى 
أعني حدقتها ... ؛ وقال في (مسع : المسسألة ):0... كم هي 
افات ثقب العنبية وهي الحدقة ؟») وعبر كذلك بضيق الحدقة في 
(مسع : المسألة 38 ). وقال في (مسع : المسألة /51): 
«الافات التي تعرض لما يحاذي الحدقة من القرنية...). ومن المعلوم 
أن ثقب العين وهو إنسانها أصغر من السواد كله؛ بل هو جزء منه يقع 
في وسطه. وقد فهم هذا المعنى الجديد محقق «كتاب العشر 
مقالات» فترجم حدقة إلى الكلمة الانجليز ية : (اأمند2<)2 التي تعني 
ناظر العين. 
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 :‏ الشغر: 


جامع لكل شعر في الجسد. أما شعر العيون فاللفظ العربي الفصيح له 
هو : الهُذْبٌ. وواحدته : هُذْبَّة. قال ثابت بن أبي ثابت : (إخلق 
الانسان : )٠١5‏ : «والشعر الذي ينبت على الجفون : الهُذْبٌ 
والواحدة : هُدْبّة). ونقل هذا التعريف بنصه ابن سيده (المخصص): 
ح١‏ : 168). 

ويكثر حنين ذكر الشعر الزائد والمنقلب. وهو يقصد بذلك هدب 
العين. في المواضع (عش : 1555 3285 ومسع في المسائل : 
8*اء .)١151١44‏ ولا نعثر على كلمة (ِهُدُب) مستعملة 
اللحاظ : 
قال ثابت (خلق الانسان : )١١‏ : «اللحاظ موؤخر العين». ونقل هذا 
التعريف ابن سيده (ح١‏ : 37) أما ابن فارس قزاد وضوحًا بقوله 
(مقالة أسماء الأعضاء : ١١١‏ ؟5١١):‏ «والحرف الذي يلي 
الأذن : اللْحَاظ). 

ويحتفظ حنين هذه الكلمة بالدلالة نفسهاء قال : (عش : :)١89‏ 
«وإذا أردت أن تقدحه (يعني الماء) فضع مقدحك في مؤخر العين 
عند اللحاظ). وورد نفسه في (مسع : المسألة لا1١53).‏ 
المَأقٌ : 

هو في اللغة : طَرَفْ العين الذي بلي الأنف وهو مَخْرجٍ الدمع من 
العين. وفي كل عين مُؤْقان (ثابت : خلق الإنسان : )١١١‏ وقال 
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ابن فارس (مقالة أسماء الأعضاء : )١١١‏ : «ومُوْق العين الحرف 
الذي يلي الانف». وكذلك هو عند ابن سيده (ح١‏ : 45). ومن 
المعلوم أن ثابنًا يجعل كل طرف للعين مأقا أو مقا كما في لهجة 
أخرى. أما ابن فارس فيخصصه بما يلي الأنفء لأن الطرف الآخر 
للعين يسمى : اللْحَاظ. 

وم يُمَرَف حنين المأق. ولكن يفهم منه عند ذكره ما يفهم منه عند 
ابن فارس وابن سيده وهو أنه طرف العين مما يلي الآنف قال 
في (مسع: المسألة )٠٠0‏ : «وأما العضلة التي في المآق فإ 
استرخت مالت العين إلى اللحاظ.. وأما العضلة التي في اللحاظ فإن 
استرخحت مالت العين إلى الماق ... » فعلم بهذا أن الماق مقابل 
عنده للحاظ كما هو المفهوم من اللغة. ويوضح ذلك أن حنيئًا قد 
عَيّر عنه ب (المأق الأنفي) في (مسع في المسالتين: * 15 لاه )١‏ وقد 
وردت هذه الكلمة بصورة التثنية : المأقان (مسع : المسألة /الا) 
وبصورة الجمع : الماقي (مسع : المسالة )١١*‏ ويبدو أنه عند 
التثنية والجمع يقصد اللحاظ والمؤق معًا فيثتى ويجمع على سبيل 
التغليب. قال في حديثه عن أمراض العين ومواضعها (مسع : 
المسالة ١١‏ ) : «... إما في الأجفان, وإما في الماقي» وإما في 
الحجاب الملتحمء وإما في القرنية ... ). 
المُقََة: 

وهي في اللغة : «شحمة العين التي مجمع البياض والسواد». ذكر 
ذلك ثابت (خلق الإنسان : )٠١5‏ ونقل ابن سيده تعريف ثابت 
السابق (المخصص ح١‏ : 45). أما ابن فارس فقال: (مقالة أسماء 
الأعضاء : ) : «وبياضها (أي العين) هي المقلة4. ويفهم منهم 


امد 


أن المقلة يقصد بها جسم العين الظاهر. 

ولا يوجد عند حنين ما يدل على غير ذلك في مواضع ذكر المقلة 
قال : (عش : )١89‏ : «... واتق مقلة العين باصبعك ... ). 

م الناقفر: 

قال ثابت في تعريفه (خلق الإنسان : :)٠١17‏ «هو موضع البصر 
الذي تراه كأنه صورة وليس بخلق مخلوق»» ونقل هذا عنه ابن سيده 
في كتابه (ح١‏ : 44). وقال ابن فارس (مقالة أسماء الأعضاء : 
: «والنكتة السوداء في الحدقة إنسان العين وتاظرها». ويفهم 
هذا عند حنين في استعماله كلمة «الناظر» قال في (مسع : المسسألة 
)١ 07‏ متحدثا عن مرض الظفرة : «... ثم تنبسط إلى سواد العين 
حتى إذا كثرت غطت الناظر»). 

وخلاصة هذا أن حنيئًا في مصطلحاته العربية المستعملة في اللغة قد 
أضاف دلالة جديدة إلى كلمة : (الأشفار) وغيّر دلالة كلمة 
(الحَدّقة) واستعمل كلمة : (الشعر) في حين أن اللغة تستعمل 
الهُدُب. أما بقية مصطلحات حنين وألفاظه فى أسماء أجزاء العين» 
فإنها وإن كانت فصيحة سليمة التركيب والاشتقاق إلا أنها جديدة لم 
تستعمل في اللغة» وحملت معاني جديدة؛ ودلالات لم تعرف قبل 
التشريح وعلوم الطبء فإن هذه الألفاظ كلها متعلقة بالأجزاء 
الداخلية في العين... وسنتحدث عنها فيما بعد إن شاء الله . 


ألفاظ فصيحة في أجزاء العين لم يستفد منها حنين : 
كا تغيرت دلالة بعض الكلمات عند حنين حول أجزاء العين. فإننا 
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نعثر على مجموعة من الألفاظ العربية التي لم يستعملها حنين بن إسحق مع 
أنها تخدم الموضوع العلم الذي هو بصدده وهو : وطب العيوك»؛ ومن هذه 
الألفاظ ٠‏ 


5 


إلسّان العين : 


وهو الناظر الذي سبق شرحه.ومن أسمائه كذلك:الذبّاب. ويقصر 
التعبير بحنين حين يعبّر عن هذا الجزء بالألفاظ : 

أ ثقب الحدقة: في (عش : )١10 2١59‏ وفي (مسع: 
المسألة 0778 .)١‏ 
ب ل ثقب العنبية : (عش : )٠‏ وفي (مسع في المسائل : 27107 
ع عم .)141١‏ 

والتعبير بلفظ: التَّاظِر كم يعبر حنين أحياناء أو الانسان» أو ذُبَابٍ 
العين أجود وأبلغ» فهو لفظ موضوع في اللغة لهذه الدلالة فاللجوء 
إلى التر كيب هنا ضعف. 
الحمفلاق 

وهو باطن الجفن (ثابت: خلق الانسان: 8 وجمعه : حماليق 
وقد قصر حنين حين عبر عنه بما يلي : 

أ باطن الجفن : في (مسع في المسألتين : 45. .)٠89‏ 
ب ساتحت جلدة الجفن : في (مسع : المسألة ؟ 6 .)١‏ 
ال الى 
وهي : شحمة العين من أعلى وأسفل (ثابت : خلق الإنسان : 
؟1١).‏ 


م 


؛ ‏ الجلسي 
هو ما حول الحدقة. (ابن سيده : المخصص : ح١1:‏ 465). 
ه ‏ الهثائنة 
شحمة في باطن العين تحت المقلة. (السابق : 54). 
5 الوَرَثقَان 
هو حملاق العين الأعلى. (السابق : 48). 
وهناك ألفاظ غير هذه ربما لم يستدعها التعبير العلمي» والضرورة الطبية 
عند حنين منها( : 
المَحْجَّر : فجوة العين» الأصدرّان: عرقان في العين. 
الصّادٌ : عرق بين العين والأنف. 


ثانيًا : أمراض العيون وأدواؤها : 


بلغ عدد الألفاظ المتعلقة بأمراض العيون عند حنين (19) تسعة وعشرين 
لفظًا بعد طرح المكرّر. وقد قسمها حنين تقسيمًا جيدًا حسب موضع الداء 
كالاتي : 
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أولا : أمراض الحجاب الملتحم : 


١‏ الطّرْقَة : (عش: 1597 املع 5١‏ مسعفي 


)١١‏ ابن سيده الخصص: ح :١‏ ضقن لاف 


اكد 


؟ ‏ الظّقَرّة 


انا : أمراض الجفن : 


المسائل : 48 ههلك 5ه .)1١‏ 

(عش : مكل لااث رتك الكل تكن 
/0ء ومسع في المسائل : هلا كدث إأأن 
ككتث معماآ)ي 

(عش : لاك؟اي. لكك لاك شكتث الال 
0ك ومسع في المسائل : لكك م8ماىء 
1ال همل محملكيع 

(عش : 4١55‏ ومسع في المسائل : ١١1غ‏ 
65 هل لمث ١5‏ 1). 

(عش : ااال مكلك “الال ملا كران 
ومسع في المسائل : /الا, هن مهدع هن 
,))١16‏ 

(عش : أ 555 "لال ومسع في 
المسائل : هه “. 5ه أكنى ©16). 
(عش : 21٠5٠١ 2١١107‏ ومسع في المسائل : 
ا كحلىن كال كقعنل ١5‏ 55١ا)/‏ 


أ أمراض خارج الجفن : 


١‏ الشرّئاقٌ 


(مسع في المسألتين: تت اط 


ب هس أمراض باطن الجفن : 


؟ ‏ الجَدَبُ 


(عش : ١9كء‏ 5ك لكل لكل كلاق 


ا 


+ التحخجر 


التزاق الأجفان 


مسع في المسائل : ك ألا هل لكت 
.)1١358‏ 


(عش : اك “لل مال تلاك لاك 
مسع في المسألتين: 1897 .)١89‏ 

(عسشس : ا قن مسع في المسائل : 
ل لال .)١5١‏ 

(عش : ١لء‏ ؟*لء ومسع في المسألتين : 
لات .)1١5١‏ 


جم أمراض الجفنين معنا : 


ل 
- 


١‏ الشترّة 


؟ ‏ القفروح 


(عش : ).١55‏ 5م ومسع في المسائل : 
لاك 9ك )1١15‏ 

(عش : ##لاال “ل تشكك “لذت مضت 
ومسع في المسائل : 5 "اك" سشباء رقف 
.)١١ 4‏ 


ده أمراض أطراف الأجفان : 


اًٌ-_ الشعر الزائد 


كت الشعر المنقلب 
+ الشّيسرّة 


(عش : الل قرت ومسع في المسائل : 
“كل لكف 15ل 1565). 


(مسع في المسألتين : 21514 .)١55‏ 
وعش : +« عم ومسع في المسألتين : 
.))١5070 1+‏ 


-_1- 


انتثار الأشفار 


ه ‏ القَمْل 


2 003 /| -_ 1 


ثالئًا : أمراض المآق : 


١‏ العغرب 


رابعًا : أمراض القرنية : 


١‏ القسروح 
٠١‏ الأقِيٌ 


(عش : ١59‏ 89١ء‏ و مسع في المسائل : 
كع ةثل .)5١"‏ 


(عش : 1# 2148# ومسع في المسائل : 
هال 4ك ١115‏ ). 


(مسع في المسائل : 55 .)5١5 355٠+‏ 


(عش : 358 488( ومسع في المسألتين: 
أهعكتث ؟155١)/,‏ 


(عش : ا 55220 مث ومسع في 
المسألعين: ١مىق .)١5"‏ 


(عش : ٠ك‏ 1559١ب 5٠‏ هذكء كأكك 
#كل للشركت أكون ومسع في المسائل : 
اع“ كأكمعلث :هك لفلف لاأكك ارام 


(عش : ١58‏ ومسع في المسألة : .)١55‏ 
(عش : تلل "تال هلان كراب لمث 


5١‏ ومسع في المسائل : كل ملل كأن3ن 
تك تل 


(عش : 565ل لاا ) ومسع في 
المسائل : .)١59 2١١7 ١٠55‏ 
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:؛ ل الببثر : (عش : قعل لكل لكل لام 
هلم" ومسع في المسائل : ات 
#1 اكلا .)١‏ 


خامسًا أمراض العنبية : 

١‏ اتساع ثقب العين: (عش : ١4١0‏ . مسع في المسائل : لا هلاء 
حل قم). 

28٠١ ومسع في المسائل : هلاء‎ 4١4١ : ضيق ثقب العنبية : (عش‎ ١ 
.)1 لام كلع لالم‎ 


سادمًا : أمراض ثقب الحدقة : 


: ومسع في المسائل‎ ١83 2١51١ الحاء : (عش:‎ ١ 
ملل لق لق كنت قلقلل‎ 3 


وليس لنا أن نتوقع ورود كل هذه الألفاظ والمصطلحات عند العرب فيما 
عرفوه وخبروه حول العيون وطبها. ويمكن تصنيف هذه الألفاظ تصنيقا لغويًا 
إلى أنواع مختلفة حسب دلالتها الأولى ومصدرها. وهي بهذا خمسة أنواع : 
أ ألفاظ عامة أُذخلت تحت الحقل الدلاللي لأمراض العيون. ودلالتها 

الطبية تتدرج تحت الدلالة اللغوية العامة وهي : 

١‏ الالصفماخ: 

وهو في اللغة: بروز الشيء وارتفاعه. ول يُعَرفه حنين إعتادًا على ما 
يفهم من المعنى اللغوي. وهو عنده أنواع اربعة : (.... واحد من 


ا 


الريح... وآخر من فضلة بلغمية ليست بغليظة... وآاخر من فضلة 
مائية... واخر من فضلة مائية من جنس المرة السوداء» (عش : 
8). 
؟ ‏ اتَحَجّر: 

هو في اللغة : تصلبٌ الشيء وصيرورته شديدًا كالحجر ومنه : 
تحجر الجرخ إذا التأم (اللسان : حجر)؛ وقال حنين فيه (مسع : 
المسألة ...١: )١4٠١‏ أما كونه فإنه من فضلة سوداوية» تنصب إلى 
الجفن فتجمد فيهء وتتحجرء وعلامتها أنها تشبه الغدد الصغار 
الصلبة). 
 *‏ التقزاق الأجفان : 

والالتزاق مصدر : الترق بمعنى : لَصِقٌ. وهو عند حنين ( عش : 
الجفنين أحدهما بصاحبه). والمعنى الطبي هنا لا يخرج عن المعنى 
اللغوي العام المفهوم من الكلمة. 
- الشّغر الزائد : 

الشغر اسم عام لكل شعر في البدن. وزائد اسم فاعل من : زاد. 
ويقصد به حنين (عش : )١5*‏ : («شعر ينبت في العين منقلبًا إلى 
ما يلي داخل العين» فِينْخَسُ ويسيل إليها مادة». 
قال فيه حنين : (مسع : ممسألة 7 : «دلائل ذلك أن نراه زائله 


4م 


عن خخط الأشفار, مائلا إلى الداخل؛ منقلبًا يعرض معه حمرة وحكة. 
وريما عرض معه ستل. والسبب في الأعراض هو أنه كلما تحر 
الأعراض». 

5 انخار الأشفار: 


الانتثار مصدر للفعل: انتغر بمعنى: تفرق وتشتت وهو مطاوع: نثر 
الشيء بمعنى : رماه متفرقا (القاموس : نثر). ولم يعرّف حنين هذا 
المرض اعتمادًا على المعنى اللغوي المفهوم. وذكر أسبابه وهي عنده 
(مسع في المسألة : )١48‏ : «الرطوبة الحادة المُفرطةء أو داء 
العلب». وذكر أعراضه فقال : (مسع في المسالة : )١44‏ : «ويكون 
معه صلابة وتقرح وحمرة». 
لاا الَلات : 


وهو مصدر الفعل: سال بمعنى جرى. فالسيلان هو الجري: وقال 
فيه حنين (عش : 5 )١5‏ : «ويكون إذا نقصت اللحمة حتى أنها لا 
تمنع الرطوبة من أن تسيل من العين» ولم تقدر أن تردها إلى الثقب 
الذي إلى المنخر). 
اتساع ثقب العبية : 
وهو ضد السابق. قال فيه حنين رسفي السل:0185 «ويكون 
من برسام أو علة حادة تحدث في الدماغ .. 
وجميع هذه الألفاظ السابقة عامة ليست مقيدة في اللغة بمجال الأمراض» بل 
يمكن استعماها في كل معنى . .. ولهذا فإن هذا العموم يقيد عند حنين بالإضافة 
أحيانًا ما في المصطلحات : 


4 امم 


١‏ التزاق الأجفان. 

؟ انتغار الأشفار. 

 *‏ اتساع ثقب العنبية. 

: اضيق ثقب العنبية. 

وقد يقيده بالوصف بعد اللفظ العام. كما في المصطلحات : 


١‏ الشعر الزائد. 


١‏ الانتفاخ. 
؟ ‏ التحججبير. 
“ السيلان. 
أسماء أمراض غير مخصوصة بعضو معين؛ وقد تصيب العيون : 


وبلغ عدد ألفاظ هذا النوع ستة. وهي مما لا يقتصر بالاصابة 
المرضية على العينء بل قد تصيب مواضع مختلفة من البدنءوهي: 
١‏ -الحكةٌ. 

وهي في اللغة: الجرب (اللسان: حكك) أو علة ينشاً عنها الاك 
(المعجم الوسيط : حكك) ؛ وتحدث حنين عن علاماتها فقال 
(مسع في المسألة : ١‏ : (علامة الحكة أن تحدث في العين دمعة 
مالحة بورّقية وحكة شديدة وحمرة في الأجفان والعين. وربما 
عرض من شدة الحكة قروح في الأجفان». وذكر مثل هذا في 
رعش : .,)١5١‏ 


م 


؟ ‏ الرُوح : 


المَرّح هو: البغر إذا ترامى إلى فساد (القاموس:قرح). وَعِرّف حنين 
هذا المرض بقوله (غلق : 450) : «القرحة هي انتقاص الاتصال 
الحادث في اللحم) وذكره مرارًا دون تعريف واضح. وربما يكون 
هذ! اعتمادًا على المعنى المشتهر المعروف من قبل. وقال عند ذكره 
في أمراض الأجفان (عش : ؟7١)‏ : «أما لتَأكّل والقروح فقد تعرض 
في سائر الاعضاء مثل ما تعرض في الأجفان. ولذلك نحن تاركون 
ذكرها». ولكن عند ذكر القروح في أمراض القرْنيّة (مسع في 
المسائل : )١571١514‏ ذكر مواضعها وانواعها وعلاماتها. 
+ القمل : 


وهو حشرة تتولد على البدن عند دفعه العفونة إلى الخارج. (المعجم 
الوسيط : قمل) وهي تعيش في شعر البدن. 

قال حنين (عش : )١7‏ : «وهو توليد قمل صغار كثير في الأجفان. 
ويعرض أكثر ذلك لمن يكثر من الأطعمة» ويقل من التعب ودخول 
الحمام». ولا يختص القمل بهدب العين؛ بل تعيش في كل شعر في 
البدن. 
ٌٌ السغْقسة : 

وهي قروح تخرج علوم رأس الصبي ووجهه (القاموس :سعف). 
وذكر حنين هذا المرض في (مسع في المسالة: )١6١‏ فقال:وعلامتها أن 
يُرى في أصول الأشفار وفيما بين الشعر شيء شبيه بنُخَالة الدقيق» أو 
بسويق جريش. وربما تقرح الجفن؛ ويحمل مِدَّةَ ثم يندمل». 


اط 


ه-الغذدة: 
وهي: كل عقدة في الجسم طاف بها شحم (القاموس: غدد). قال 
فيها حنين (مسع في المسألة : 6 )١‏ : «وذلك إذا خرجت اللحمة 
المقدار الذي ينبغي لها). 
5 البَفْرٌ: 
وهي تُخراج صغير (القاموس : بثر). 
وقال فيه حنين (عش: :)١707‏ (وتحدث إذا اجتعت رطوبة بين 
القشور التي منها تركبت القرنية حتى تقثّر وتفرّق ما بينها.. 
وضروب البثر كثيرة مختلفة في اللون وفي الوجع وفي العاقية). 
والذي ينبغي ملاحظته هنا هو أن هذه الأمراض التي لا مخقتص 
بالعيون لا تحظى بالتعريفات الواضحة لدى حنينء ذلك أنها معروفة 
في اللغة» ويمكن إلحاقها بالمادة العربية الثابتة التي لم يتغير معناها. 
حيث إنه لم يوجد في تعريفات حنين وشروحه ما يخالف المعنى 
وهو لفظ: سراق وهو مرض يكون خارج الجفن.وهو معرب عن 
السريانية ( له و نهل ) (القرادحي ‏ اللباب 5 /287) وهو السَّرّف 
الابيض الذي تلقيه الدودة من نسجها. واستعمل حنين هذه الكلمة 
المعربة لمشابهتها للمرض الذي يعرفه في (مسع في المسألة : )١7‏ 
في الجفن الاعلى ممايلي ظاهره). 


اا 


د أسماء أمراض جديدة : 


وعدد هذا النوع اربعة ألفاظ. وغير معروفة قي ا معجم العرلي 
بهذه الدلالة المرضية الجديدة. وهي : 
١‏ ال رد 
؟ ل الشعيسرّة. 
+ _الأقيمٌ 
لالم اء. 
وسنتئاول هذه المادة الجديدة والاضافات اللغوية بالنظر في دراسة 
«المولد20© بإذن الله. 
ه ‏ ألفاظ عربية فصيحة حول طب العيون : 
وهى كلمات عربية استعملها العرب لأمراض العيون وعرفوها 
قديمًا. وجاءءت به معاجم اللغة. وقد بلغ غدد هذه الألفاظط )53 تسعة 
ألفاظ. هى : 
١‏ الطررفة. 
؟ الظفيرّة. 
ع سالرّمتلك. 


؛ ‏ الجَسّا. 
هه الببسل. 
5 _ الج رب. 
7 الشْترة. 
بمب العغرب. 


)1١١‏ انظر: دراسة الموئد ص 58 من هذا الكتاب. 


ابام 


كُمْنَة المدَّة. 

وكل هذه الألفاظ مما يندرج تمت المجال الدلالي لأمراض العيون. 
وإليك الشرح مع المقارنة بالمعنى الاول الذي يقدمه علماء اللغة 
العربية : 
الطزفة : 

جاء في اللغة(القاموس: طرف): و... وطرّف عينّه: أصابها بشيء 
فلمعت. وقد طُرِفَتْ ‏ كعني فهي مطروفة. والاسم العرّا ف 
بالضم؛ فعلم بهذا أن الطرفة إصابة تكون في العين. 

ولا يفارق هذا المعنى تعريف حنين بن إسحق للطرفة في (عش 
٠7‏ بأنها «دم ينصب في الملتحم من تخريق الأوردة التي فيه. 
وأكثر ذلك إنما يكون عوضًا عن ضربة». ورغم ما يقدمه التعريف 
الطبي من تفصيل في حقيقة الداء إلا أنهما بمعنى واحد. ويتميز 
الظَفْرّة : 

قال ثابت بن ألي ثابت إخلق الانسان: 5 (هي جلدة جري 

من المؤقء فإذا غشيت الحدقة ولبستا يقال: ظَفرّت العين تَظفْرٌ 
ظفرًا إذا كان بها ظَفرّة). وينقل هذا الشرح ابن سيده في (الخصص 
ح095/1: )٠١‏ ويرد عند التعالبي (فقه اللغة ص :)٠١١‏ «الظفر : 
ظهور الظفْرة وحصي جليدة تغشي العين من تلقاء الماقى وربما قطعت. 


دان ترركت غشيت العين حتى تكل و الأطباء يقولون لها الظَفَرَة. 
وكانها عر بية باحتة). 


ام 


ونجد عند حنين المعنى نفسه حين يشرح الظفرة بقوله في (عش : 
: (هي زيادة من الملتحم عصبية. أول نباتها من المأق الأكبر 
ثم تنبسط إلى سواد العينء حتى إذا عظمت غطت الناظر» ومنعت 
البصر ... 4. 


الردمد : 


وهو في اللغة : وجع العين وانتفاخها » ا أورده ابن سيده 

(المخصص ح١ )٠١9/‏ عن أبي حاتم. ونرى في هذا التعريف بيانًا 
غير كاف لإايضاح حقيقة هذا المرض. 

أما حنين فإنه لم يعرّف الرمدء وإنما ذكر له ثلاثة أنواع في (عش : 
0544 : 
الأول : تكدر يعرض في العين من علة هيجتها من خارج مثل : 
الدخان والشمس والدهن والغبار وما أشبه ذلك. 
الثاني : أشد وأصعب من الأول... ويكون على ضربين : إما من علة 
من خارجء وإما من علة من داخل. أمّا من خارج فإحدى هذه 
العلل الفاعلة للنوع الأول؛ إذا كان أذاها للعين أشد وأعظم افة. وأما 
من علة من داخل فمن فضلة تسيل إلى الحجاب الملتحم» فتورمه 
كا يعرض لسائر الأعضاء. والفرق بين النوع الأول والثاني إذا 
كان ليس بشديد أن النوع الأول متى سكنت علته سكن. والنوع 
الثاني يبقى بعد سكون العلة المهيجة له. وأما الرطوبة فتعم النوعين 
كليهما. فأما إذا اشتد هذا النوع الثاني وأفرط فإن الفرق بينه وبين 
النوع الأول بِيّن لأنه يلزمه جميع ما يلزم الأعضاءء إذا حدث فيه 
الورم من الانتفاخ والوجع والصلابة وتكثر فيها الدموع وتشتد 
الحمرة وتمتل عروق العين». 


-_#/6- 


الغالث : قال حنين (عش : :)١535‏ «وهو أشد وأصعب من 
الثاني... وتشتد فيه الأعراض التي ذكرنا أنها تعرض في النوع الثاني. 
ومع ذلك أيضًا فإن الجفنين كليهما يرمان» وينقلبان إلى خارج 
ويعسر تحريكهماء ويكون بياض العين أرفع من سوادها». 

ويكاد يفهم من هذه الأنواع أن الرهد اسم يشما كل تبيج يصيب 
العين. ولعل في هذا ما يوضح سيب العموم الموجود في التعريف 
وانتفاخ يصيب العين. فالتعريفان متطابقان تمامًا. 
الحيَّاً : 

أما الجَسَأ فإنه يرد في اللغة عند الثعالبي (فقه اللغة: :)٠٠١‏ بلفظ 
الجسأة. وتعريفه عنده : «أن يعسر على الإنسان فتح عينيه إذا انتبه من 
النوم). وتأتي الجسّاة أيضًا بمعنى الصلابة (اللساكت : جسا). 

وهو كأ يعرفه حنين (عش: :)١١١‏ (صلابة تعرض في العين كلها 
ويعسر منها فتح العين في وقت الانتباه من النوم. وتجف جفوفا 
شديدًاء ولا تنقلب الأجفان لصلابتهاء وأكثر ذلك يجتمع في العين 
رَمَصّ صلب يسيره. والتعريف الطبي هنا قد احتوى التعريف اللغوي 
وزيادة. ولذا لا يوجد خلاف بينهما. 
السّل : 

وقد أورده ابن سيده (ح١ )١١١/‏ بلفظ: رع السّبّل وقال : «داء 
غشاوة كانها نسج العنكبوت بعروقق حمر). 


ام 


وعند حنين لفظ السبل في (عش: ٠٠‏ : «عروق تمتليٌ دما غليظًا 
وتنتو وتحمر وأكثر من ذلك يكون معها سيلان و جمرة وحكة 
وحرقة). ويورد النعالبي في (فقه اللغة : ٠ع‏ تعريفه عند الأطباء 
فيقول : «أن يكون على بياضها وسوادها شبه غشاء ينتسج بعروق 
حمر) ويبدو أن حقيقة المرض عندهم واحدة فلا اختلاف. 
الحَرّبٌ : 

وهو عند ثابت (خلق الإنسان: ؟5١١):‏ «كالصّداً يركب باطن 
الجفن فربما أليسه أجمع وربما كان في بعضه)ءوينقل هذا التعريف 
ابن سيده (ح١ .)٠١9/‏ 

أما حنين فلم يعرّف الجرب. ولكنه عدّه فى أمراض الجفن مما يقربه 
من التعريف السابق. ويذكر له حنين أربعة أنواع (مسع في المسالة: 
١٠71/‏ وعش : الم هي: 
الاول : يعرض في باطن الجفن و معه حمرة »)ويسمى: الرقيق. 
الثاني : خشونته أكثر ومعه وجع وثمل »ويسمى: الخشن. 

باطن الجفن شبيهًا بشقوق التين »ويسمى: التبني. 
الرايبع : أصعب من الثالث» وأكثر خحشونة وأطول مدة مع 
صلابة شديدة»ويسمى: الخشن الصلب. 

ورجح التعالبي (فقه اللغة:١٠٠)‏ أن الجرب عند الأطباء هو الذي 
يقال له فى اللغة : الحَثْر. وهو كما عرفه : «أن يخرج في العين حب 
أحمر). ويبدو أن هناك اخلاقًا بين التعريف عند اللغويين والأطباء 
فإن المفهوم من كلام ثابت بن أبي ثابت أن الجرب نوع من الاغشية 
بلبس باطن الجفن. في حين ان المفهوم من حقيقة المرض عند حنين 

لبا 


أنه تهيج وصلابة ... تكون في باطن الجفن. ولعل «الحَثْر» الذي 
ذكره التعالبي أقرب إليه. 


و 


الشثقرة : 

يرد عند ثابت (خلق الانسان: :)١١8‏ الشثر وهو: «انشقاق 
الجفن الأعلى أو الأسفل أيهما كان» ويورد هذا التعريف نفسه (ابن 
ورت 5١؟ه)‏ : «الشتر انقلاب شفر العين من أعلى وأسفل وتشتجه؛» 
والشترة عند حنين ثلاثة أنواع خاصة بالأجفان : النوع الأول منها 
(مسع : المسألة 4 )١‏ : «أن يرتفع الجفن حتى إنه لا يغطي بياض 
العين») والثانى : (اقصر يعر ص في الاجفان») والثالك : «انقللاب 
الأحفان إلى خارج» والنوع الثالث يوافقه ما عند أبي زيد تقريًا. 
الغرَبٌ : 

قال فيه ثابت (خلق الإنسان : :)١١‏ «هو عرق يسقي فلا برقأ 
يقال : غربت العين تغرب غربّاء وربما كان ورمًا فى المأق» ويرد 


المعنيان عند ابن سيده (ح١ .)١٠١8/‏ 
وهوا عند حنين في (عش: 4 17): «رَاج أخرج في ما بين المأق 
إلى الانف» وهو ما يفهم تمامًا من المعنى الثاني عند أهل اللغة. 
ويفرق التعالبي بين دلالتي الكلمة عند اللغويين والأطباء إذ يقول 
(فقه اللغة: 299 :)٠١١‏ «العَرّبٌ عند أئمة اللغة ورم في الماقي. وهو 
عند الأطباء أن ترشح ماقي العين» فيسيل منها إذا غمزت صديد. وهو 
الناصور أيضااء ولكن هذا المعنى الذي يذ كره الثعالبي عن الأطباء قد 


-4/ام- 


للقول باحتلاف دلالة الكلمة بين الطرفين. 
4 كُمَة المدَّة : 


جاء في اللغة: الكمتة قال ثابت: (خلق الإنسان: :)١80‏ «وفي 
5. * ع #" | م 0 

العين الكمئة) وهو ورم في الاجفان» وغلظ واكال ياخذ في العين 
المعنى ابن سيده (ح »)0٠١59/١‏ ويورد أيضا معنى آخر في (ح 
0/١‏ قال : «الكمنة ظلمة تحدث في العين. ورجل مكموذ). 

أما المدَّة التي جاءت في مصطلح حنين فإنها بكسر اليم بمعنى : 
القيح (القاموس: مدد)» ويدرج حنين بن إسحاق كمنة المدَّة هذه في 
أمراض القرنية فهي من أمراض داخل العين عنده؛ في حين أننا نجدها 
(عش : )١807‏ : «وأما كمُْتّة المدة خلف القرئية فربما كانت من 
قرحة وربما عرضت من صداع أو من رمده. وهي عنده نوعان : ما 
أذ مكانًا صغيرًا وما يأخذ مكانًا كبيرًا خلف القرنية. وهذا ليس 
بمتعذّر فهمه من التعريف الثاني الذي أورده ابن سيده ونقلناه فيما 
وربما يكون التعريف الطبي بتفصيله قد وجد طريقه إلى صاحب 
اللسان الذي يعرّف الكُمْئَة (مادة : ك م ن) بأنها : وجرب وحمرة 
لا نستطيع أن نقول بوجود خلاف بين الدلالتين عند اللغويين وحنين 


-4/ام8- 


ألفاظ فصيحة في علم الأمراض لم يستفد منها حنين : 

لم يتعرض حنين في كتبه عن العيون وأمراضها وعلاجها لكل الأدواء 
والعلل التي عرفها العرب؛ كما أنه من الخطأ أن نظن هذه الكتب مؤلفة 
للاحاطة بكل أوصاب العيون وأدوائها فإن للمؤلف أن يقف منها حيث شاء. 
ولكننا نعثر في التراث اللغوي الفصيح حول العين على كثير من أسماء 
الأمراض والعلل؛ مما كان نافعًا جدًا في صناعة المصطلح الطبي في العربية, 
ولكن حنينا لم يستفد منهء أو عبَّر عنه بعبارة أخرى غير الواردة في العربية 
الفصيحة. وذلك في المواضع الآتية : 


١‏ عيّر حنين عن سقوط هدب العين بمصطلح : انتشار الأشفار مع أنه 
يوجد لفظ عربي فصيح هو : الطرط قال ثابت (خلق الإنسان : 
)١‏ : هفإذا ذهب هدبها (يعني العين) فذلك الطرطء. يقال: 
طْرِطْتٌ عينه تطرط طرطً ».وقد كان التعبير بهذا اللفظ الفصيح أولى 


١‏ سا وصف حنين الرمد ولم يعرفه (عش : )١54 : ١548‏ وتحدث عن 
أنواعه ومراحله الثلاث. وقال في النوع الثالث : «إن الجفنين كليهما 
يرمان وينقلبان إلى خارج» و لعسر تحريكهما..) ولم يسم هذه 
المرحلة من الرمد لا بلفظ عربي ولا أجنبي. وهناك لفظ عربي لشدة 
الرمدء كان من الممكن الاستفادة منه هنا وهو : الأتحدّ. قال ثابت 
(خلق الانسان : )٠‏ : افإذا اشتد الرمد حتى لا يستطيع صاحبه 
ان يرفع طرفة قيل: اذ ياخحذ احمذا بفتح اللخاء). وتبعه ابن سيده ( 
.)٠١ ٠6١/١‏ ويزيدنا الثعالبي لفظين اخرين لهذه المرحلة حين يقول 
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(ص: 35 فقه اللغة) : «الْعَائْرٌ الرمد الشديدء وكذلك السّاهك)0" . 
عبر حنين عن المرض الذي يُلزِق الجفنين بالمصطلح : «التزاق 
الأجفان. وعند الثعالبي (فقه اللغة : 44) : اللَخْصُّ : التصاة 
الجفون. فهذا لفظ عربي لهذا المعنى ولم يستعمله. 

ن أنراض لمق كد سين مرع سا ١‏ ال وه عو في 
(مسع في المسألة : )١61‏ : «وذلك إذا خرجت اللحمة التي على 
راس التّمَب الذي بين العين والمندخر عن الاعتدال في المقدار الذ 
ينبغي لها). وفي اللغة أورد ثابت ١١8‏ : لفظ : القضاً. قال : (وهو 


فساد في العين يحمر منه ويسترخي لحم موقها يقال : قَضَاتٌ عينه 
تفضا قضاً). 


ذكر حنين في أمراض الجفن مرض القروح. وهو اسم لمرض عام قد 
يصيب أعضاء عديدة في البدن. ويروي لنا ابن سيده (ح ٠١9/1١‏ 
المخصص) عن أبي الأنصاري مصطلح : والحَدرّة) : «وهو قرحة 
تخرج بجفن العين». ونرى هنا أن حنيئًا لجا إلى اللفظ ل العام وهو 
القروح في حين أغفل أو جهل لفظ : الحَدْرّة الذي يضيق المجال 
الدلالي للكلمة ويخصر المعنى. 


وهناك في لعربية ألفاظ عديدة في هذا المجال الدلالي. وهو مجال 


أمراض 


- ١ 


لعل : د قبت 0114 : نسل ف لين عن لأ 
بكاء). 


)١(‏ ينقل ابن سيده في النخصص ح :٠١ 3/1١‏ إن العائر: بثر في الجفن والساهك مثله. ويذكر 
الفيرو زابادي في القاموس الساهلك موافمًا التعالبيي في معناه أما العائر فهوعنده للاثنين: معنى 
الثعالبي ومعنى ابن سبدة. 
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؟ ‏ القُدُوح 2 : (ثابت : )١١4‏ : «دخول العين وغؤورها». 

م _ الحم : (عند ثابت : ١؟١):‏ «خشونة العين». 

غ» ‏ الانسلاق : (عند ثابت : :)١54‏ «هو حمرة تعتري العين 
فتقشّر منها». 

ه -_ الوَكنَة : إثابت : :)١5‏ (هي مثل النقطة تكون فيها (أي 
في العين)» وربما كانت نقطة حمراء في بياضهاء أو 
نقطة بيضاء فى سوادها). 

5 ل القَمَعٌ : لابن سيده: ح :)٠١8/١‏ هو بثر يخرج بين 
الأشفار عن ابن السكيت (ت 1414اه). 

7 الرّمَشَ ‏ : (ابن سيده: ح )٠١8/١‏ : هو تفتل في الشفرء 
وحمرة في العين» مع ماء يسيل. عن الخليل بن 
أحمد (تث هلا(اه). 

م الججححام : (ابن سيده: ح :)٠١١94/١‏ «هو داء يصيب 
الانسان في عينه فترمٌ». عن ابن دريد (ت ١57ه).‏ 

والنباهة» ولكنها تفتقر أحيانًا إلى التعريف الواضح كما أسلفنا. وقد كان من 

الممكن الاستفادة من هذا التراث في مصطلحات وألفاظه طب العيون. 
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الألفاظ الموَّلْدَة 

تعريف المؤلد : 

التوليد اللغوي من عوامل نمو اللغات جميعًا وتطورها. وكلمة «مولَّد 
تعني في العربية: العُلام أو العبد إذا لم يكن عربيّاء ولكن كان مولودًا بين 
العرب مترييًا بين ظهرانيهم. ومثل ذلك يقال : جارية مولَدَة0'). فكانت 
الكلمة تخصٌ من هو دون العرب بأن كان أعجميًا مملوكا. ويبدو أن الكلمة 
حملت إضافة إلى معنى الاستحداث والانتاج المفهوم من أصل المادة اللغوي 
شيئًا من معنى الازدراء والحقارة التي كان العرب ينظرون بها إلى هؤلاء العبيد 
في المجتمع العربي القديم» ولهذا وُسّعت دلالة كلمة (مولد) مجازيًا لتشمل 
معاني أخرى مثل :(7) 

«رجل مولّد : إذا كان عرييًا غير مخض». 

(بينة مونّدة : ليست بمحققة». 

فصار المعنى العام : «المولّد : كل شيء مُحُدّث). 

ثم استعملت الكلمة في القرن الثاني عند علماء اللغة للدلالة على ما يحدثه 
الشعراء والكتّاب من ألفاظ ومعاني لم تكن تعرفها العرب. ومن هؤلاء : 

يونس بن حبيب (ت 1485ه0". 

الأصمعي وت 15؟ه)0). 


)١(‏ اللسان: ولد بتصرف. 

(؟) السابق. 

5) ابن سلام) طبقات الشعراء ص 7ه 1, 
(5) المزهر 2559/1١‏ 


5 


واستعملت كلمة «مولّد كثيرًا في معاجم اللغة لنعت كثير من الألفاظ 
والأساليب. ومن تتبع قام به الدكتور حلمي خليل في كتابه «المولّد)(2© لدلالة 
الكلمة عندهم يتضح كما يقول : دأن القدماء اعتبروا كل لفظةء أو تركيب 
جاء عن طريق الاشتقافق» أو تحويل الدلالة أو التعريب» أو حدوث تعديل» أو 
تحريفء أو لحن في الصيغة, وتكلم به المولدون أو العامة بعد عصر 
الاحتجاج من المولد)0). 

وهذا ‏ كما هو واضح ‏ اعتبار واسع يشمل أوجهًا عدة من أوجه 
التطور والنشاط اللغويين» ولذا فإن السيوطي (ت ١١4ه)‏ يعرف المولّد 
تعر يفا عامًا بقوله : زهو ما أحدثه المولدون الذين لا يحتج بألفاظهم)27. 

وهذا الكلام المولد لا يحتج به في اللغة عند الأولين» قال السيوطي : 
«أجمعوا على أنه لا يحتج بكلام المولدين» والمحدثين في اللغة العربية», 
وذلك لأنه لا يقع في عصور الاحتجاج الزمنية عندهم. وهي عصور فصحاء 
العرب في الجاهلية والقرن الأول» وكذلك فإنه قد يقع خارج الحدود 
المكانية التي رسمها علماء اللغق» وهي التي تبعد عن مناطق التأثر بغير 
العرب(20. 

أما علماء اللغة المحدثون فإن بعضهم يعدُّون المولّد كل ما دخل العربية 
بعد عصور الاحتجاج. وهذا إطار عام يشمل أيضًا مظاهر لغوية كثيرة. لعل 
دلق قِ ص ١85‏ وما بعدها 
(9؟) السابق // 19. 
(9) المزهر, النوع الحادي والعشرون .5١1/ ١‏ 
(5) الاقتراح في أصول التحو/ .١١‏ 
(5) انظر كتاب الاقتراح للسيوطي : كتاب السّماع /1ه حيث ينقل المؤلف عن علماء اللغة 

أسماء القبائل العربية التي تؤخذ عنبا اللغة» ومواضعها. وعند المحدثين أن العرب الفصحاء هم 


البدو في جزيرة العرب إلى أواسط القرن الرابع الفجري. وعرب الأمصار إلى باية القرن الثاني 
المجري. 
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أبرزها ما تقل من غير العربية إليها واستعمله العربء وكذلك ما نقلت دلالته 
إلى معنى آخخر('».. وبعض العلماء الآخرين خصًوا المولّد بما كان عربي 
الأصل فقط دون ما لم يكن عربيًا". 


وفي المعجم الوسيط الذي أخرجه المجمع اللغوي : المولّدُ هو : «اللفظ 
الذي استعمله الناس قديمًا بعد عصر الرواية)(©. وفي هذا عودة إلى العموم 
والشمول. 

ونحن ‏ في حقيقة الأمر ‏ مضطرون إلى رد الرأي الأول» لأنه لا يميز 
بين المولّد والمعرّب وهما يدلان على ظاهرتين لغويتين مختلفتين. ولعل خير 
تعريف للمولد هو ما ذكره الدكتور حلمي خليل). من أن المولد هو : وكل 
لفظ عرييٌ أُعْطَِ مدلولًا جديدًا عن طريق الاشتقاق» أو المجازء أو نقل 
الدلالة» ولم يعرفه العرب الفصحاء بهذا المعنى». ويمكننا أن نضيف إلى هذا 
ما اشتقه العرب من المعرّب الذي استعملوه في لغتهم. وبهذا نستبعد الألفاظ 
الأعجمية المعرّبة التي دخخلت العربية في عصور الاحتجاج أو بعدهاء ليصبح 
المولّد جسًا يشمل حسب التصور اللغوي الأنواع الآنية : 


: من هؤلاء‎ )1١( 
.5١5/ الدكتور على عبدالواحد وإفي, فقه اللغة‎ 
.57/ الشيخ عبدالقادر المغربي» الاشتقاق والتعريب‎ 
الا هالاء 19385م.‎ / 4١ الأمير مصطفى الشهابي. محلة المجمع العلمي» دمشقى‎ 
: (؟) من هؤلاء‎ 
أستاذنا الدكتور حسن ظاظاء كلام العرب /4ل.‎ 
د. محمد الخولي» معجم علم اللغة النظري في مادة: 21601081518 حيث إن كلمة تعريب‎ 
تعني عنده > 108 لع7طونف,‎ 
والأستاذ أنيس المقدميء مجمع اللغة العربية. البحوث والغحاضرات /8/اء 9لا 1474م‎ 
مكلام‎ 
المقدمة.‎ ١ 4/ المعجم الوسيط‎ )7( 
في كتابه: المولد /19؟.‎ )4( 
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(5) المولد باشتقاق لفظ جديد لا تعرفه العرب من كلمة عربية صحيحة؛ 
مثل : تعاصيّ فدْقيّة الماء0'). وهي النافورة.. ومته بعض ألفاظ 
اصطلاحية كالجَبّرية والقدّرية لفرقتين من الفرق. 
(ب) مها كان مولدًا بمنحه مدلولًا جديدًا لم يعرفه العرب الأولون دون 
تغيير في شكل اللفظء مثل : 
النحو : مرادًا به علم قواعد اللغة بعد أن كان معناه الجهة إلى 
الشيء. 

الجواز : لوثيقة السفرء بعد أن كان مدلولها مجرد العبور أو 
المرور”"». 

الصّلب : للفولاذ وهو نوع من الحديد. بعد أن كان وصفا من 
الصلابة. وألفاظ الإسلام التي أتى بها : كالصوم 
والزكاة والربا.. تدحل كلها تحت هذا النوع من 
المولد. وهو باب واسع في المصطلحات كلهاء 
وسبب مهم من أسباب وجود ما يسمى «بالمشترك 
اللفظي») وهو أن يكون للكلمة الواحدة عدد من 
المعاني والدلالات التي يحددها السياق. 

(ج) ما كان مولَدًا باشتقاقه من لفظ أعجمي مثل : 
تَلَفَنَ :2 أي اتصل بالهاتف من تلفون. 
كَهْرَبَ : من كلمة كهرباء. 
بَلْوَرَ : من الْبلّو ر©. 





)3 الخفاجي» شقاء الغليل /4 ١٠؟.‏ 
بيه د. حسن ظاظاء كلام العرب /؟كى 5م 
(9) مخلة المجمع العربي. دمشق 4١‏ /4 إلا ولام 1936م 
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(د) ما ارتجله المولّدون أو العرب الآن من الألفاظ مما ليس له أصل 
معروف يرجع به إليه. مثل ما ينسبه اللغويون إلى عمرو بن أحمر 
الباهلي الشاعر من ألفاظ قالوا إنه ارتجلهاء مثل : «ماموسة» للنارء 

ع 2 8 
و«بابوس» لحوار الناقة» و«الاربة» لما يلف على الرأس7». وهذا النوع 
نادرٌ جدًا في اللغة, 
وهذه الأنواع السابقة من المولد قد دخلت العربية قديمًا وحدياء 
ودرجت ف المعاجم اللغوية. وعَدَّهَا اللغويون المحدثون غطا من التطور 
اللغوي الذي لابد منه لاثراء العربية» وجعلها مسايرة للفكر والمعارف 
الكتّاب من كلمات حرفت عن وجوهها العربية الصحيحة لغير حاجة ملححة 
كصياغة مصطلح أو نحو ذلك. 
تقسم الألفاظ المولّدة عند حنين 
نستطيع أن نقسم المادة اللغوية المولّدة في مصطلحات حنين إلى القسمين 
الآنيين : 
١‏ الألفاظ المستحدثة. 


؟ ‏ الألفاظ العربية المتغيرة. 
وإليك الشرح والأمثلة. 


أولّا : الألفاظ المستحدثة : 

ونعني بها تلك الألفاظ التي لم تكن موجودة في لسان العربء وإنما 
وجدت واستحدثت فيما بعد باشتقاق أو بغيره لتحمل دلالة معينة لعل 
(1) الأصفهاني, التنبيه على حدوث التصحيف .٠١4/‏ 


4م 


0[ م ِ 6 
حنينًا ‏ إن كان هو مبتكرها ‏ لم يعرف لها مقابلا عربيا يؤدي المعنى 
الدقيق المقصود نفسه. ومن أهم هذه الألفاظ في اثار حنين : 


أ كمّيّة: 


وتعني المقدارءوقد استعمل حنين هذه الكلمة مرارًا عديدة.قال (في 
مسع المسألة 84) في حديثه عن أسباب ألوان العين : 9.. أما 
بسبب كميتها (يقصد الرطوبة الجليدية) فإنها إن كانت كثيرة 
صارت العين بها زرقاء؛ وإن كانت قليلة صارت العين بها كحلاء». 
وقد جاءت هذه الكلمة أيضًا في الكتاب المذكور (المسائل: 4لا 
١‏ 459 وفي تع: )٠١4‏ ووردت في (عش : 201١15‏ 2174 
4. وكلمة كمية اسم سَبكَ واشتق من اسم الاستفهام (كم) 
لأنها هي الأداة التي يسأل بها عن المقدار.. فاشتقت الكلمة 
مصدرًا صناعيًا بزيادة الياء المشددة والتاء. وقد ضّعفت المم من 
كم لأنها بنبت في الأصل على حرفين. وذكر كلمة كميّة الجوهري 
والفيروزابادي في مادة (كم) ولم يُشِيْرا إلى أنها مولّدة0©. 


؟ ‏ كيفيّة: 


وتعني : حالة الثنيء التي هو عليها وصفته. قال حنين (في مسع 
المسالة : 78) في حديثه عن الأسباب المحدثة لألوان العيون : 
«وأمًا بسبب كيفيتها (المقصود الجليدية)» فإنها إن كانت مضيكة نيّرة 
صافية صارت العين زرقاء» وإن كانت كَدِرَةَ صارت العين بها 
كحلاء». ووردت في (المسائل ؟4: 49 108 وفي تع : )٠١4‏ 





(1) ممن أشار إلى ذلك المعجم الوسيط (كمم). 
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وكذلك في (عش : )١57 2378155 21١1707‏ والكلمة مشتقة من 
اسم الاستفهام (كيف) التي يستفهم بها عن الأحوال والصفات.. 
فصيغ منها هذا المصدر الصناعي بزيادة الياء المشددة والتاء. جاء في 
اللسان (مادة : كيف) عن الزجاج (ت ١١7ه)‏ أنه قال في مصدر 
كيف : الكيفية : ونقل أيضًا عن اللحياني (كان حمًا قبل ١10‏ ١ه)10)‏ 
أن قولهم : كيف الشيء كلام مولدٌ. وقال الفيروزابادي(ت 17١1مه)‏ 
(القاموس ‏ كيف) : «.. وقول المتكلمين : كَيفئّه فَكَيّفَ قياس لا 
سماع فيه». فترى أن هذا الاشتقاق المولد قد وجد طريقه إلى 
المعاجم العربية» وقد اشتقوا له فعلا قياسًا على غيره. 


صم 


؟ _ نخاصية : 


قد استعمل حنين هذه الكلمة استعمالين مختلفين : 

الأول : استعمالها اسمّا. قال في (تع : )١١‏ : «وأيضًا فإننا نفصل 
أتواع الغذاء اليابس الخاصية». وهي هنا مصدر صناعي من 
الصفة (خاص) التي زِيْدَ عليها ياء النسب المشددة وبعدها 
هنا ما يخص الشيء ويتعلق به من صفةٍ أو حالل. 

الثاني : استعمالها صفة بمعنى خاصة قال في (عش : 979): 
«وللرطوبة البيضية منافع خاصية : أن تندى وتغذي الرطوبة 
الجليدية..». واستعملها كذلك في صفحة ٠١7‏ من 
الكتاب السابق »فقال في حاسة اللمس: «وما يحدث لها من 
الحوادث الخاصية بها كما وصفنا..) وجاءت كذلك في 





)١(‏ عمر كصاله معجم المؤلفين: ١‏ الو ا 
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تع : :كع لم8 .)١‏ واستعمال خاصية صفة هنا زيادة ل 
حاجة إليباء فإن في الوصف (خاص) ومؤّنثه (خاصة) لا 
يغلي عن هذا الاشتقاق الذي هو اشتقاق من صفة لايجاد 
صفة لحا الدلالة نفسهاء ولكن بلفظ جديد. 


عُفُْوصّة : 

وهي عند حنين تدل على نوع من الطعوم. قال في(عش:58١):‏ 
«فقد بان مما ذكرنا أن المذاقات ثمانية : الحلاوةء والدسم. 
والمرارة.. وَالعُفُوصّة وَالقَبِْضٌ). ووردت كذلك في (عش : د .)١5١‏ 
وكلمة عفوصة مصدر مأخوذ من كلمة : «عفص» وهو نبات ذكره 
حنين في (إعش : )١51‏ قال : «العَفْصٌ يابسسّ في الدرجة الثالثة» بارد 
في الثانية» يدفع السيلان») وذكره أيضنًا في الصفحات : (154. 
65 من عش). ولهذا النبات طعم قابض شديد. قال الفيروزابادي : 
(القاموس : عفص) : «وهو دواء قابض مجفف يردٌ الموادٌ المنصبة 
ويشدٌ الأعضاء الرخوة الضعيفة». وهذا العفص من المعرّب. قال ابن 
منظور (اللسان : عفص) : «العفص الذي يتخذ منه الحبر مولّدٌ وليس 
من كلام أهل البادية. قال ابن برّي : العفص ليس من نبات أرض 
العرب»). وشكُ الفيرو زا بادي فقال : (القاموس : عفص) «العفص 
مولد أو عربي أو شجرة من البلوط تحمل سنة بلوطًا وسنة عفصا». 
وقال الخفاجي (شفاء الغليل : ؟8١)‏ : «العفص الذي يتخذ منه 
الحبر مولد!') عند الجوهريء وقيل هو عربي. قال ابن تيمية : وليس 
ببعيد» إِذ اصل معناة القبض ومنه طعام عَفْص). 





)3 كلمة «مولدء هنا يقصد با أنه ليس من كلام العرب وإما جاء م. 


.مط 


الى 


زفق 


وييدو أن الكلمة معربة» لأن بعض علماء اللغة نص على ذلك» 
ولأن هذا النبات مما لا يوجد في بلاد العرب كما قالوا. ومادة 
(عفص) في اللغة تدل على التواء أو لَيّ كما قال ابن فارس (معجم 
مقاييس اللغة 4 /19). ومعنى العفص وما اشتق منه ليس من هذا. 
والكلمة في السريانية. وقد ذكرها بروكلمان في معجمه السرياني 
9ه : ل م أوأدهررا ) (1528ش-ودلث). وذكرها 
كذلك رفائيل اليسوعي (غرائب اللغة : .)١95‏ 

وكلمة: عُفُوصّة مصدرٌ مشتق من عَفْص العرّبة للدلالة على الطعم 
المميز الذي لهذا النبات. وقد جاء المصدر على وزن فُعُولَة لأن 
«فْعُولّة» من المصادر التي يقصد بها المعاني الثابتة0"». والطعوم من 
ذلك. 

والذي يبدو أن هذه المفردة قد عرّبت قديمّء ولذا جرى عليها 
الاشتقاق العربي كثيراء فنجد لها اشتقاقات عدّة في كلامهم. فإن 
العرب قالوا (اللسان : عفص) : أَعْمَصَ ابر : إذا جعل فيه العفص.. 
وطعام عَفِصٌ : بَشِْعّ وفيه عُفُوصة ؛ ومرارة وتقيّض يعسر 
ابتلاعه. وقالوا : (القاموس : عفص) ثوب مُعَفصٌ : أي مصبوغ 
بالعفص. 

وردت في قول حنين (تع: 331): «فأما إن رأى الإنسان الشمس 


النقل عن مصطفى إبراهم علي؛ قضية المصطلحات المعربة /01. وقد وهم حين قال: إن 
القرداحي ذكر (عفص) في اللباب )١١5/١(‏ فإنه قد ذكر هناك البلوط ولم ينص على 
العفص. 
ابن مالك تسهيل الفوائد أره١؟.‏ 


41م 


كأنها قد تلاشّبٌ فإن ذلك دليل س0 وكذلك جاءت بصورة 
المضارع «يتلاثى) في )١197(‏ و<(تتلاشى) في )١511(‏ من تعبير 
الرؤيا. وكذلك أورد حنين منها اسم الفاعل في (اتع : 514) قال : 
«فإن الأفضل لجميع الناس أن يروها إيقصد تماثيل الهة اليونانيين) 
متلاشية..». 

وهذا الفعل (تلاشى) مول مبتكرٌ بالنحت من العبارة: لا شيء» 
فمعنى تلاشى أي : فني وصار لا شبيء. ولم تذاكر المعاجم هذا 
الفعل» لأنه مولن محدث. وقد ذكره الخفاجي إشفاء الغليل : ؟8م) 
فقال : «تلاشى : بمعنى الاضمحلال عامية لا أصل لها في اللغة.. 
قيل كانها مشتقة من : لا شيء كيَسَّمّل وحَمَدّل في ياب النحت. 
قال ابن الجوزي في غلطاته.. وورد في حديث رواه شيخ مشياخنا 
السخاوي في كتاب مناقب العباس بهذا المعنى.. أن معاوية رضي الله 
عنه سأله عن أبيه فقال : تلاشت الاخدان عن فضيلته..40. ويرى 
الدكد . ظاظا أن التفكير الفلسفى فى العدم والفناء المطلر 
كتور حسن لتفكير الفلسفي في العدم والفناء المطلق 
لدى فلاسفة العرب هو الذي دفع إلى تولد الفعل : «تلاشى» للدلالة 
على هذا الفناء الذي قد لا تفي به عندهم مفردات أخرى في اللغة. 


5 2 


ماهية : 


وردت في قول حنين (مسع في المسألة : : (ما الجسأ وما 
علامته ؟ أما ماهيّته فإنه صلابة تعرض في العين..» ووردت كذلك 
في (المسألة : ؟55١).‏ وماهيّة الشيء : حقيقته. وهذه الكلمة صيغت 
من الجملة الاستفهامية : «ما هو ؟) لتدل على جواب هذا السؤال 
المقصود به حقيقة الشيء. وذكر هذه الكلمة الخفاجي (شفاء 
الغليل : 5 85؟) فقال : «ماهية : بمعنى الحقيقة نسبة إلى ما هو. 


م 


مولّدة لم تسمع). وأحسب هذه الكلمة من صنع الفلاسفة عند 
حديثهم في حقائق الأشياء والمقولات. 
الج لمَنَيُون : 

قال حنين في تعبير الرؤيا (الصفحة: 55): «وهذه الرؤيا أيضًا 
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محمودة للمنيين» وذلك انها تدل على انهم يملكون مالا كثيرًا). 
وقال في الكتاب نفسه (الصفحة : )١5١‏ : «وأما الصيارفة والمنيُون 
والرؤساء في وقت الأمن..» وكلمة «منيّون» تدل على مهنة أو عمل 
كما يظهر في السياق. وهي تقابل في النص الإغريقي كلمة 
( #2)8ميعبروع ) (كتهأذاعسصة2) ومفردها ( + 6 ع نه 65 ( 
(5]5أ2ة10) بمعنى : مُقَرضٌ المال (ليدل وسكوت / 3). والذي 
يظهر لي في هذه الكلمة أنها نسبة إلى كلمة (منّ):وهو نوع من 
المكاييل أو الموازين (القاموس : م ن ن) فنسب هؤلاء القوم 
الحاسبوت إلى هذا الميزان لتعاملهم به. وفي الكلمة شيء من 
الاصطلاح الجديد باستعمال هذه الكلمة دلالة على مهنة أو عمل 
لقوم معينين. ولكن اللغة السريانية تجلو هذا الإشكال» فإن كلمة 
( مسا( ) فيما تعنى المنّ أو الما وهو ميزان يوزن به. وأخذت 
منها كلمة ( شُتكخمّ( ) (#272صصدك8) بمعنى : العادٌ الشيء والحاسبه. 
وكلمة ) محقه ا ) (04302/018) بمعنى : حساب النبيء 
وعدّه. (اللباب : صدز ). فكلمة (متُون) العربية جديدة للدلالة 
على حسبة المال والصيارفة وصيغت بالنظر إلى السريانية. 


يَعَشَبِبُ : 
قال حنين في كتاب «تعبير الرؤيا» (الصفة :55؟):7..وإنما 


شارك 


يتشبب من السمك ما كان لين القشر..» ويتشبّبٌ معناها : يرمي 
قشرهء أو يسلخ جلد. كما يدل على ذلك النص الإغريقي 
( “#ممنبا + #عسومول5, ورم ) (ليدل وسكوت: 
المعجم الكبير : 197). وهذا اشتقاق جديد بدلالة جديدة يسنده 
مجاز مرسل علا فته ١‏ لسببية» فإن اما لتسسببة مشتقة من الشباب. وهي 
المقصودة تزيد في نموها شبابًا يكون سببًا لخلع القشرء أو سلخ 
الجلد لديها. 
وبالنظر في هذه الكلمات المبتكرة نستطيع أن نحدد طرق استحداث 
المفردات عند حنين بن إسحق فيما يلي : 
اه الاشتقاق من لفظ عربي للحصول على لفظ جديد مستحدث. مثاله 
الكلمات : «كمية). «كيفية)ء وخاصية»)» وهي صما (يتشبب) وهي 
فعل. 
؟ ‏ الاشتقاق من لفظ أجنبي معرّب على قياس وأوزان كلام العرب. 
ومثاله الكلمة : «مُفوصة) : أو النسب إليه مثل «مَنيُون». 
النحت ومثاله الكلمتان : «تلاشى) وهي فعل. و(ماهية) وهي اسم. 
ثانا : الألفاظ العربية المتغيرة : 
إن علم الدلالة يعد من أصعب علوم اللغة وأشقهاء لأنه يمت بصلة وثيقة 
إلى فكر الجماعة اللغوية» وما يتصل بها من أسباب حضارية وثقافية ونفسية» 


قد تكون سببًا في تغير المعنى وثباته في العرف اللغوي. 


0 


وقد اهتم دارسو هذا العلم بمراقبة التغيرات التي تطرأ على المعاني وما 
يصيبها من تبدل وتحول» فقاموا بوضع تقسيم منطقي لأنماط التغير المعنوري 
للكلمات» وأكدوا أن التغير الدلالي لا يعدو هذا التقسم المنطقي الخمثل في 
أطرافه الغلاثة » وهي : 
١‏ توسيع المعنى : (عدند97/1:06) 
وذلك أن تكون الكلمة ذات دلالة محددة: ثم يوسع معناها ليشمل 
أشياء عديدة. كما يطلق بعض الناس كلمة «وَرٌدَة؛ للدلالة على أنواع 
الزهور كلها. 
١‏ تضبيق المعنى : (عساووعية1) 
محدود. ومن أمثلة ذلك كلمة «طهارة» التي تحولت في لهجات الخطاب 
لتدلّ على «الجِتّان» مع أن معناها عام شامل لكل طهارة”". 
٠‏ نقل المعنى : 
وذلك أن ينتقل اللفظ من دلالته الأولى إلى الدلالة على مسمى 
جديد قد يكون بينه وبين الأول علاقة مجازية ما. ومن ذلك في العربية 
كلمة «الشَّّب» التي كانت تدلُ على جمال التّهْر وبياض الأسنان ثم 
صارت الآن تدل على «الشّارب)22. 
متقاربة أو تنتمي إلى مجال دلالي واحد. أمّا النقل فقد يكون على صورٍ 
)١(‏ أولان » دور الكلمة في اللغة ١7/‏ وما بعدها. 


(؟) أحمد تار عمرء غلم الدلالة /45؟. 
(5) السابق. 
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عدّة منها(ا) : 
(15) التغير الانحطاطي : (كعممقط علتاووولءط) 
وهو أن يكون للكلمة معنى شريف رفيع أو قوي ثم ينتقل إلى دلالة 
وضيعة أو هينة. 
(ب) التغير المَتَسّامِي : (دععصفط علالغوءمناء34) 
وهو عكس التغير السابق. ومفاله كلمة: «شاطر؟ التي تعني الآن 
الرجل البارع الذكي وعند الأولين بمعنى: الحبيث. 
(ج) التغير نحو المعاني المضادة : (عمتمقعطم عاأوممصطه مغ عممقطة) 
وهو ما يعبر عنه الأولون «بالأضداد» ومثله كلمة «جُوْن» التي تدل 
على الابيض والاسود. ويرجع اللغويون التضادٌ إلى سبب نفسي في 
البداية؛ لآن الكلمة إذا نطقت أثار ت في أذهاننا المعنى المقابل 
بصورة غير واعية. 
ومجاز مرسل.. ولحو ذلك. 
وفي تتبع تغير المعنى عند حنين بن إسحق في كثير من المفردات 
والمصطلحات نجد النوع الثالث من أنواع تغير المعد ‏ وه : النقا - 
صطلجات ‏ لنوع من انواع تغير المعنى ‏ وهو: النقل 
يحتل مكانا بارزًا حتى إنه ليمكن إرجاع أكثر المصطلحات إليه. وهذه صور 
تغير ١‏ لمعنى عند حنين : 
(1) تضييق المعنى : 
ويتضح من الكلمات الآتية : 


)١(‏ د. محمود السعران, علم اللغة /ه "٠‏ وما بعدها. 





وم 


١‏ أعراض: 
ويقصد بها حنين ما يظهر على المريض من علامات للمرض.قال في 
(عش : ..١ : )١١8‏ ولذلك صارت الاعراض علامات الأمراض». 
وتكرر ذكرها في (عش : .)١5١ 2011١9‏ 
والاعراض جمع عَرَضٍ وهو في اللغة لفظ يشمل كل ما يعرض 
للإنسان من مرض ونحوه (القاموس : عرض) فاللفظ شامل عام؛ 
ولكن حنينًا وقفه وقصره على علامات المرض فقط. وهذا تصبيق 
للمعنى الأول. 
؟ ‏ المُحَاكون : 
المحاكون جمع لكلمة:(المسَاكيّ»وهي اسم فاعل للفعل: حاكى. 
يحاكي وهو المماثل والمشابه. جاء في القاموس رح كَْ و) : 
وحاكيئة : شَابَهْتةُ وفعلت فعله أو قوله سواء). وورد عند حنين 
كلمة (المحاكون) جمع (لمحاكي) في مقابلة الكلمة اليونانية 
2 عه بدح يريم ) ((2111301080) في تعبير الرؤيا (الصفحة : 
4 . قال: «وأما المحاكون وجميع المضحكين إذا راهم 
الانسان..»). والكلمة اليونانية تعني الممثلين أو مقلدي الاصوات 
(ليدل وسكوت - المعجم الكبير : 1134) وهم من يحاكي شخصا 
آخر في عمل فني للعبرة أو المتعة. فخصص لها حنين هذه الكلمة 


الألفاظ الدالة على القزق والتفرق وهي: فَرْرٌ هَنْكٌ فسلخ: 


هذه أسماء أمراض من أمراض(تفرّق الاتصال)عند حنين أي المزق. 


وم 


فيه فإن كان المرق في عرق غير ضارب سمي «فزرّاف» وإن كان في 
العضل ثم كان في طرفي العضلة قيل له: هتك. وإذا كان في وسط 
العضلة سمي فسحًا» من (مسط : ؟*, 8©). وهذه الألفاظ يجمعها في 
اللغة باب واحد ( مجال دلالي ) هو : القزق . وقد خصص حنين 
استعمالها. و قصر دلالتها على المواضع المذ كورة فلذ تنشل في لغة 
الطب عن ذلك بعدّها مصطلحات طبية . ولا مانع في اللغة يمع 
من وجود شىء من العناوب بين هذه الألفاظ. فمن الممكن لغة أن 
يسمّى التمزّق في وسط العرق هتككا. أو أن يسمّى في وسط العضلة 
فزرًا. جاء في القاموس (ف ز ر) : «قزر الشثوب : شّقهه وجاء في 
(هات كع : «هتك الستر.. : جذبه فقطعه.. أو شق منه جزءًا». 
وجاء في (فاس خ) : ١الفسخ‏ :.. النقض» مع أنه يبدو أن في أصل 


اللغة بعض التفرقة الضكيلة جدًا. 
ام الحْرَاجٍ : 


قال حنين في تعريفه (غلق: ده"): إن حدث الورم في اللحم 
لخر كان فلغمونيء وإن هو أسرخ وبادر إلى جمع الدّة كان 
ُحراجا». وَالخُرَاج عنده ورم يحدث يجمع القيح سريعًا. أمَا الخُراج 
في اللغة فهو أشمل من ذلك. جاء في (اللسان: خرج) «الخُرّاجٍ : 
ورء يخرج بالبدن من ذاته والجمع ار جَة ورجَان.. : والخُراج : 
ورم قرح يخرج بدابة أو غيرها من الحيوان. وفي الصحاح : الخراج 
ما يخرج بالبدن من القروح». فيبدو من هذا أن الخراج لفظ عام 
يشمل الفروح ويؤيد هذا صاحب القاموس بقوله (مادة : خرج) : 
«الخراج : القروح». أما عند حنين فهو مخصص بما ذكرنا من 
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تعريفه. فضيق المعنى العام ليخص هذا البوع من القروح. وقد أتى 
المعجم الوسيط بالمعنيين فقال (مادة : خرج) : «الخراج ما يخر ج 
بالبدن من القروحء وتجمّعٌ صديدي محدود عند الأطباء». 


(ب) نقل المعنى : 
وأمثلته الكلمات الآتية : 
١‏ روْحٌم: 


المعنى المفهوم من هذه الكلمة هو النفس وما تقوم به حياة البدن. 
وهي لا تدرك بحواس أو مقاييس وإنمًا تدرك اثارها وهي الحياة. 
وقد استعمل حنين هذه الكلمة للدلالة على كل قوة خفية في اليدن 
هه الروح الباصر (عش : حمق :)١99 ل1١١ 46١١84‏ 

وهو عنده قوة لطيفة غير مرئية تنبعث من الدماغ إلى العين» ثم 

تنبئق نحو الأشياء المبصرة. 
الك والروح النفساني (عش : لالل عض كنل للق 5335 "5:7 )١‏ : 

وهي قوة في الدماغ تحرك الأعصاب وتتسلل إليها. 
لك والروح النوري (عش : بابل قبل 1ل اكت 155): 

الدماغ. 
وجهت للدلالة على كل قوة بدنية خفية لا تدرك بالحواس. وليس 


رك 


هذا هوا لمقصود الأصلي من | لكلمة. 

: ل رُطُوبَة‎ ١ 

هي في اللغة بمعنى: البَلّل. وهذا هو المعنى الأصلىي الأول. ولكننا 

نجد هذه الكلمة عند حنين للدلالة على كل جسم شحمي لين في 
العين مثل: رطوبة جليدية (عش : *7)»: ورطوبة زجاجية (عش : 
14؛ ورطوبة بيضية (عش : 74) وتجمع على رطوبات (عش : 
)؛ وكذلك استعمل هذه الكلمة للدلالة على السوائل في الجسم . 
قال في حديثه عن الفضلات التي تسبب جرب العين (عش : 
: «فإن كانت رطوبة فَإمًا أن تكون دماء وَإِمّا أن تكون مائية 
وما بلغمى وَإِما مرة سو داع..). وقد حافظ على المعنقى الاصلي في 
(عش : )١١١‏ حين تحدث عن النوع الثاني من مرض الجرب الذي 
يصيب العين ذاكرًا أنه يحدث فيها رطوبة. 

مراج: 
كلمة (مزاج) عند حنين تحمل دلالة طبية جديدة. وهي الى طليعة 
البدن أو العضو التي هو عليها. وردت الكلمة في (عش مأك 
ومن :3 اام 1ع ويضاف المزاج إى العضو فيقال 
وبارد. وباس (غلق : 94) وكلها ب بمعنى طبيعة الجسم أو العضو أو 
حاله الأصلية التي فطره الله علا .٠‏ يقول ( عش ١95:‏ ): 
«ولهذا ين ينبغي أن تعالج كل مزاج بضده). 


4 - الرْيّاضّة 


الرياضة في اللغة مصدر للفعل: راض يَروْضُ. قال في القاموس: 
(روض) : «راض المَهرَ رياضًا ورياضة : لله . ووردت كلمة 
«الرياضة» عند حنين في كتاب «تعبير الرؤيا» (صفحة .)١5‏ وفي 
(الصفحة : )١١4‏ قال : «الباب الرابع والخمسون : في أنواع 
الرياضة». والرٌّياضة عنده يقصد بها ما نفهمه اليوم من هذه الكلمة في 
دلالتها على التمرينات البدنية التي يزاولها المرء لحفظ صحة البدن 
وتقويته . وقد قابل كلمة « رياضة » بالكلمة اليوناينة 
( هريد وب) (3أقةمصرزع 13) التي تعني : التمرينات (ليدل 
وسكوت : 170). وهي الرياضة يمقهومنا الحديث. وفي كتاب 
المسائل في الطب قال (ص: )١1١‏ في حديثه عن الأسباب المُحْدثة 
للحمى : «الثالث : جنس الأشياء التي تحرك حركة مفرطة إِمّا للبدن 
بمنزلة الرياضة..). 


ه الذّؤْر 


الدَّوّر في اللغة مصدر دار يدور كالدوران. واستعمل حنين كلمة 
«الدّوّر» لمعنى الحقبة الزمنية. قال في تعبير الرؤيا (ص : 8") : 
«.. كانوا يضحوما لله في أدوار من السنين معلومة» وورد هذا اللفظ 
في قصة سلامات وأبسال (ص: 9ه )١‏ في قوله:(.. وبلغ من العمر ثلاثة 
أدوار..» والأدوار هنا هي: القرون» يدل على هذا المعنى تفسيره له 
في الصفحة نفسها بقوله: «.. قد عشت قريًا من ثلاثة قروك..2. 
وكلمة (دَوْر) ليست في اللغة مخصّصة بالزمن طال أو قصر . ولعل 
سبب هذا الاستعمال اللغوي عند حنين هو الظن بأن الزمن يدور 
بتكرر المناسبات فيه: أو كأن الزمن يتم دورة كاملة في كل قرن» 


-4.١- 


1 شرام 0 8 2 - 
وييتدئ اخرى. وقد قالت العر ب : «الذّهْر دَوَارِي) ( من القاموس: 


5 عَمَام 
العَمَامُ في اللغة: السسّحَاب (القاموس : غمم). وقد جاءت كلمة 
العَمَام) في قول حنين (مسط: 2594١‏ 595): (كم هي أصناف 
النيء الذي يتميز في البول» ويثقل فيه؟ ثلاثة أصناف؛ و ماهي؟ الغمام 
وهو ما يتميز في أعلى القارورة» والمتعلق» وهو ما يتميز في 
الوسط...» وهو يقصد بالغمام الكَدُوْرَةَ الموجودة في السائل. وهي ما 
يرى طافيًا كالسحاب. فاستعمل له هذه الكلمة للشب الخاصل 
بينهما. والكلمة في معناها الأول لا تدل على الكدورة الموجودة في 

البول. 


0 الْرباطّات : 

الرَباطُ في اللغة ما ربط به (القاموس: ربط). وال باطّاتٌ عند حنين 
جزء من البدن قال (عش: 84): «والعضل مركب من عصب ولحم 
ورباطات. والرباطات نباتها من العظم..» ويبدو أن المقصود بها 
طرف العضل المستدق النابت من العظم. وكلمة رباط لم تكن يومًا 
تدل على جزء من أجزاء الجسم. وعند حنين معنى آخر جديد لهذه 
الكلمة «رباطات» فقد قال في كتاب تعبير الرؤيا: (ص: 38): «وأمًا 
الشرار من الناس فإن هذه الرؤيا تدل لهم على الرباطات..») 
والمقصود بالرباطات هنا العراقيل والمشكلات؛ لأنها ما يربط 
ويعوق. وهذا استعمال لا حاجة تدعو إليه. 


-15.غ- 


ولأن هذه الألفاظ المنقولة قد توقع في إشكال لعدم وضوح دلالتها 
الجديدة» والمعنى الذي صرفت إليه فإننا نرى حنينًا يعمد فيها إلى التركيب 
الإضافي ليكون الجزء الثاني ملقيًا بعض التوضيح على الجزء الأول من 
المصطلح وهو اللفظ العربي المغيّرر. وتمثئل ذلك الكلمات الآتية : 


ا أوعية الماغ : 

الوعاء معناه الأول: الظَّرْفُ أو الإنامٌ الذي يوضع فيه. (القاموس: 
وعي) ونجد للوعاء عدة استعمالات عند حنين فعنده أوعية الدماغ 
(عش: 85) وهي: الوعاء الاوسط وهو: «تجويف في وسط 
الدماغ». والوعاءان المقدَّمان وهما: «تجويفان في مقدم الدماغ». 
والوعاء لوجر وهو: «تجويف في موّخر الدماغ»؛ وجاء عنده أيضًا : 
وعاء الماء قال في تعريفه (عش: :)١4٠١‏ «تجويف في وسط العين 
يكون فيه الماء الذي يصيب العين ويضعفها». فصرف معتى الوعاء 
إلى بعض تجاويف الجسمء لأنه يحوي ما فيه كالوعاء. فصارت 
كلمة وعاء مصطلحًا طبًا لهذا الجزء في الدماغ. 


؟ ‏ صَفَاقَاتٌ العَين : 
وصفَاقَات جمع: فاق والمعنى الأول لصيفّاق هو: «الجلدة الباطنة 
التي تلي السواد سواد البطن.. وقال بعضهم : جلد البطن كله صفاق 
وعن ابن شميل: الصّفاقٌ ما بين الجلد والمُصْران» (اللسان: صفق). 
وقال ثابت بن أبي ثابت (خلق الانسان: 5177) : «الصفاق: جلد 
البطن الاسفل اللاصق.. فإذا انشق الصفاق كان منه الفتق». فواضح 
هنا أن الصفاق مخصوص بالبطن» وتعبير حنين بن إسحق بصفاقات 


اعد 


العين قائم على تحميل الكلمة دلالة أخرى. قال حنين (عش: )١11‏ 
في الأدوية اليابسة: «فلا ينبغي أن تستعمل وإن استعملت اشتد 
الوجعء لأن صفاقات العين تتمدد من كثرة الرطوبات وربما 
تخرقت..») وقد تكررت الكلمة في (عش: 21١78‏ 0155 21535 
78 وفي (مسع في المسألتين:1707١).‏ وواضح أن 
المقصود بها طبقات العين المكوّنة لها. وهذه دلالة جديدة لم تكن 
من معاني الكلمة الأولى لو لم تنقل إليها للتعبير العلمي. 


- أَلبُوبَة البَصّر : 
الأنبوب والأنبوية في المعنى اللغوي الأول هي: ما بين العقدتين في 
القصب والقناة. (اللسان: نيب) وذلك في النبات. وأطلقت على 
إلى البصر قال (عش: ...2:)١5+‏ منع العين أن ترى أجسامًا كثيرة 
دفعة حتى تحتاج أن ترى كل واحد من الأجسام على حدته لصغر 
أنبوية البصر). والمقصود بهذا التعبير العصب البصريء فهو في 


4 آله الببصر : 
الآلة في اللغة كل أداة لعمل. ويبدو أن معناها الأصلي هو عمود 
الخيمة (القاموس: أول) تم توسع فيها بعد ذلك. واستعملت كلمة 
(الة) عند حنين مضافة: آلة البصر (عش: 288 2315٠ 411١‏ 1917) 
وهو يعني بآلة البصر الرطوبة الجليدية في العين» لأن البصر لا يكون 


ع غه- 


إلا بها وهي العدسة. فكلمة الة تعني ما يعنيه: عضو. وقد جرت من 
حنين عادة تشبيه الأعضاء بالآلات, فإن العضو وسيلة للجسم في أداء 
عمله, كما أن الآلة وسيلة للفاعل في فعله. ونجد عنده مما يتعلق 
بهذا الاستعمال المصطلحات الانية : الأمراض الآلية في (مسط : 
9) ومرض الي في (مسط *7)» وهي الآمراض التي تكون في هيئة 
العضو وخلقتف أو مقدارهء أو عددهة أو وضعة, , فكلمة «الة» مضافة 
إلى البصر صارت تحمل معنى طبيّا علميًا خاصًا. 
وكل تلك الكلمات السابقة قد دخلت حيّز الاصطلاح» وصارت تحما 
الدلالة الجديدة» والمعنى المولد قلا ينصرف الذهن عند ذكرها هنا إلا إلى 


المعنى الجديد. 


سيب الابتكار وانتقال الذلالة عند حنين 
لئن كان حنين قد استفاد كثيرًا من التراث اللغوي المتعلق بمواضيعه التي 
تعرض لها في كتبه الطبية كما مر معنا(" فقد واجه مشكلة لغوية في صنع 
كثير من المصطلحات العلمية الجديدة. وقد كان ابتكار الألفاظ الجديدة 


والتوليد جَرْءًا من السلوك اللغوي الذي اعتمد عليه حنين» وسلكه في صنع 
بعض مصطلحاته وألفاظه العلمية. 

وتوجد هناك بعض الأسباب العلمية وراء هذا النشاط اللغوي لديه . 
وأبرز هذه الأسباب ما يلي : 


أُولّا : الحاجة العلمية الصرفة التي لمسها حنين فيما كتب من كتب علمية. 


#9 انظر: ص‎ )١( 
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) 


رب 


وقد تبدّت تلك الحاجة في جوانب كثيرة منها : 

وجود أعضاء في الجسمء وأجزاء منه لا أسماء لها في اللغة» وخخاصة 
الأجزاء الصغيرة الداخلية مما لم يعرفه العرب» لأنهم لم يقوموا 
بالتشريح من قبل» كما نرى في المصطلحات : صفاقاتٌ العين؛ 
أنبوبة البصر, أوعية الدماغ» فهذه ألفاظ حملت دلالة جديدة للحاجة 
إليها. وما كان من الممكن التعبير عنها بلفظ دقيق هكذا إلا بالتوليد. 
الحقول الدلالية 1105 عتاصقدىع5) التي تحتاج كثيرًا إلى دقة في 
الدلالة» فهي مجموعة من الكلمات ذات دلالة عامة واحدة» وبينها 
فروق دقيقة تجعلها في درجات متفاوتة تحت هذا الحقل الدلالي 
الواحد. وتحقيق هذه الفروق المعنوية بين المفردات قد لا يتجلى إلا 
بتوليد كلمات جديدة: أو نقل معناها. وإليك هذا الحقل الدلالي 
لاثبات ما ذكرته. وهو حقل الطعوم فقد تحدّث حنين عن الطلعوم, 
وأنواعها (عش: )١48 2١47‏ وقسمها تقسيمًا مبيئًا في الصفحة 
الاتية: 


ولأجل الوفاء بالمقصود وتمييز هذه الطعوم. فإننا تللاحظ بعض التصرف 
الدلالي المتمثل في الكلمات الاتية : 


: العَِص‎ ١ 


وهو ما كان مشبهالمادة «العفص)») في الطعم وهو معرب 6 هر 
معنال». فهنا اشتقاق من معرّب, لأنه لا يوجد كلمة تؤدي هذا 
المعنى؛ وتدل بدقة على هذا الطعم الخاص إلا بابتكار هذه الكلمة. 





,59١ النظر: ص‎ )١« 
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الطعوم عن المقالة السابعة : ١448/1141‏ 






المذاقات ثمانية : 





١‏ الحلاوة 
؟ ع الدسم 
ما يحدث لذة في الذوق: + المرارة 
«ملائم لبدن الإنسان 4 ل الملوحة 
الرطي الحار باعتدال» ه ‏ الحرافة 
5 العقوصة 
ما غلب عليه الماء ل القبض 
ما غلب عليه الهوا 
الحلو : ب عليه الهواء 4 - الحموضة 
الدسم مثل : الزيت 
ايلين خشونة اللسات 


«يفعل مثل فعل الحلو ما يحدث أذى في التذوق وذلك باللذع 


و يلينه ويسك لذعه 1 8 
إلا أن لذته أقل» وهو نوع من انحلال الفرد مثل: كيموس لذاع 


ويلذذه لذهة شديدة» 
يحل الفرد بإفراط 


تفريق مثل : الحار 
عليظ أرضي بإفراط جمع مثل : البارد 


«يلذع اللسان ويحذوه 





1 من غير أن يسخندة غليظ أرضي لطيف مائي : 
يفرق تفريقا شديدًا الحامض 
المرا: 
«يجلو اللسان أكثر من يجمع جممًا شديدًا 
جلاء المالح حتى أنه العفص : 
يخشنه خشونة بينة) اإيتجمع اللسان ويعصره ويضغطه.. 


3 ولذلك يفعل خشونة و يجففض؟ 





فق دون ذلك يحمع جمعًا دون ذلك 
يغرق دون ذلك 


لالح ا القابض : 
1 وي 0 العفص إلا 
اايجلو اللسان ويغسله» #يفعل مثل 
انه انقص عنه) 


00 


1 


- القابض : 
وهو اسم فاعل من قَبَضَ. قال ابن فارس (معجم مقاييس اللغة 
ه55 /0.ه) : (القاف والباع والضاد : أصل واحد صحييح يدل على 
شيء مأخوذء وتجمع في شيء» ومنه قبض الشيء أي: إمساكه, 
والتقبض وهو التجمع. ولأن هناك نوعًا من الطعوم يجفف الفم فكان 
اللسان من الخشونة والجفاف ينقبض عبر عنه بكلمة: (قابض) التي 
أدخلها هنا مع الطعوم الأخرى المعروفة في اللغة: الحلوء المُرٌ 
الحامض.. و ليست كلمة «قابض» من ألفاظ الطعوم في الأصل. ومن 
أمئلة ذلك عنده التفرقة بين دلالة كلمة (وٌَرَم) وكلمة (انتفاخ) مع أن 
اللغة لا تفرق بين الاثنتين فيما يتعلق بالعلل والأمراض. قال 
الفيروزابادي (القاموس: ورم) : «الوَرَمُ محركة : نتوء وانتفاخ». 
ولكن عند التفصيل الطبي الدقيق احتاج الأمر إلى تمييز هذه الألفاظ 
التي تقع تحت حقل دلالي واحد. فجاءت كلمة الورم في استعمال 
عديدة.. أمّا الانتفاخ فهو من أعراض الورم وعلاماته. قال فى (مسط 
65) اما علامات الورم الحادث عن الدم ؟ الحمرة والصلابة 
والمدافعة للحسّ والوجع والحرارة والانتفاخ». فالانتفاخ عنده ظاهرة 
تظهر في العضوء وإذا صاحبها أعراض وظواهر أخرى معينة كان 
الورم. وهو المرض. فهنا تفرقة واضحة بين لفظين متلااصقي الدلالة 
في الاستعمال اللغوي» ولكن الحاجة العلمية في مجال الأمراض 
وأعراضها فرضت هذا التمييز بين اللفظين. 
عنده انواع الصوت وتقسيماته التي قسمها. فإن فيها من تغيير المعاني 


-م. )- 


قدرًا غير يسير. والصوت عنده 5 ورد في (طيماوس: )٠١١‏ ستة 
أنوا ع. وهي : 
١‏ الصوت الحاد ويسمى الخفيف. 
؟ ل الصوت الثقيل ويسمى البطيء. 
“' ل الصوت الاملس ويدعى المستوى. 
غ ‏ الصوت الخحّشن. 
ه ‏ الصوت العظيم وهو الكثير. 
5 الصوت الصغير. 

فاحتاج إلى أن يعبّر عن هذه الأصوات بمصطلحات تُعرف. ولم 
يعدل إلى ما في اللغة إصلًا من مثل : الهَمْسء الضُوْضاءء والرّكرى 
وَالرَأَمَقَ والهُتافء والتَرَنُم.. لأن هذه الألفاظ قد تعطي تفرقة في 
النوع والمقدار. والمقصود من ألفاظه هنا المقدار دون نظر إلى النوع 
ومصدر الصوت. والصوت ليس مما يوصف بالفاظه التي استعملهاء 
بل يوصف بالجهر والشدة والخفض.. ونحوها. أما الثقل والخفة 
فإنها من صفات الموزون لا المسموع. وكذلك الاملس والخشن 
فإنها مما يوصف به الشيء الملموس. أما العِظْمُ والمّكْرٌ فإنها صفات 
للحجم المحسوس وما كل هذا كائنًا في الصوت. ولكن لما دعت 
الحاجة حنيئًا إلى التعبير عن هذه الفروق الدقيقة اقترض ألفاظا ذات 
معان أخرء واستعملها في هذا الحقل الدلالي لابراز الفروق 
المقصودة هنا. وحملت هذه الالفاظ معاني مختلفة عن المعاني 
الأولى لارتباطها هنا بموصوف آخر وهو (الصوت). 


: التزجمة : 


والترجمة مسلك واسع لكثير من التغيرات اللغوية.وهناك الكثير من 


دة.غ- 


ألفاظ اللغة التي ما كان لها أن تتغير أو تحمل دلالة جديدة لو لم يكن 
المترجمون وراء ذلك في كثير من الأحيان. ولا تزال الترجمة في 
عربية اليوم مصدرا لمثل ذلك. 

وبسبب الترجمة نجد بعض الألفاظ الجديدة التغيّرة عند حنين بن 
إسحق. وقد نظر في وضعها إلى المفردات والمصطلحات اليونانية 
التي نقلها إلى العربية. وقد ذكرنا في دراسة المشتقات شيئا من ذلك 
من مثل: الرطوبة الجليدية» الرطوبة البيضية» الرطوبة الرجاجية. 
الطبقة العنكبوتية. 

وسبب الابتكار وانتقال الدلالة في الترجمة هو محاكاة الدلالة 
والمعاني في اللغة المنقول منهاء فإنه يوجد في كل لغدٍ ألفاظ 
ودلالات لها ارتباط بالثقافة والبيئة الخاصة بالمتكلمين. فقد يكون 
اللفظ ذا دلالة مشتركة في اليونانية بأن يكون له معنى أولء ثم نقله 
اليونانيون لسبب أو لآخر إلى معنى جديد» فيأتي المترجم ‏ وهو 
هنا حنين بن إسحق ‏ ليترجم هذا المصطلح بما يقابله تمامًا من 
مفردات المعجم العربي فنصبح نحن أمام كلمة مولدةٍ منقولة الدلالة 
في العربية. ويوضح هذا الآمثلة الآنية : 


: س البَرَدُ‎ ١ 


بفتحتين وهو عند حنين بن إسحق من أمراض باطن الجفن.ورد في 
قول حنين (عش: 157) : «وأمًا البرد فهو رطوبة غليظة تجمد في 
باطن الجفن شبيه بالبرد» وذكره أيضًا في (عش: 23158 15١اء‏ 
4 2188 وفي مسع في المسألعين : 17ل .)١189‏ 
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والمعنى الأول لليرد هو: حب الغمام (القاموس: برد). ومصطلح برد 
هذا يقابله في المصطلحات الاغريقية الطبية : ( بدم© م 2مير ) 
(صماعةلقط) وهي مراكبة من جرأين الأول 0 1*0 ( 
(2128©) بمعنى البرد المعروف (ليدل وسكوت: 4ل410م) ثم 
اللاحقة الإغريقية ( «رمم ) التي تفيد التصغير (جودوين: 
١44/4‏ ) ليصبح المعنى البَرّد الصغير أو البَرَيْد. وهو ما عبّر عنه 
حنين بمعناه (البرد) مع إسقاط التصغير. فدلت كلمة بردٍ على المرض 


؟ ل الشعيرَة : 


وهي من أمراض أطراف الأجفان. قال حنين (عش: 78١):(وأما‏ 
الشعيرة فإنها ورم يحدث أكثر ذلك في طرف مستطيلًا شبيهًا 
بالشعيرة ولذلك يسمى قريثي) ووردت كذلك في (عش: .)١87‏ 
وفي (مسع في المسائل: .)١47 20١5414‏ 

والشعيرة في معناها الأول واحدة الشعير وهو الحب المعروف. أما 
كلمة (قريثي) التي ذكرها حنين فهي تعريب المصطاح اليوناني لهذا 
المرض عند أطباء الاغريق. وهي باليونانية ( .مم و ) (مطاتكل) 
بمعنى: الشعير وهو الحب المعروف (ليدل وسكوت: .)45٠‏ ولهذا 
فإن الترجمة هي الباعث على إطلاق كلمة شعيرة على هذا المرض؛ 
فإن أطباء اليونان أطلقوا على هذا المرض اسم (الشعيرة) تشبيها. 
وصارت تحمل دلالة جديدة في اليونانية؛ وفعل حنين مثل ذلك في 
العربية. 


-4غ1١-‎ 


: المِسْمار‎  * 
قال حنين في حديئه عن مرض نتوء قرنية العين وأقسامه الأربعة‎ 
والصنف الرابع يقال له: الْمِسَْمَارٌ‎ ..١ : 8 (مسع: المسألة‎ 
ويعرض إذا أزمن النتوء والتحم عليه خرق القرنية وصار شبيهًا برأس‎ 
المسمار». فمسمار تدل هنا على هذا المرض. وقد ذكره حنين‎ 
مع الإشارة إلى الأصل اليوناني فقال:‎ )١5.0 كذلك في (عش:‎ 
«والضرب الرابع يقال له: (إيلوس). وهو المسمى مسمار. ويعرض‎ 
إذا أزمن النتوء والتحم عليه خرق القرنية..» ومسمار في اليونانية:‎ 
جم ) (5ماعط) وهو المسمار المعروف الذي يدق به (ليدل‎ 22 ١ 
فترى أن هذه الألفاظ حملت في العربية دلالة‎ .)76٠0 وسكوت:‎ 
جديدة وتغير معناها بسبب الترجمة.» فإنها قد حملت الدلالة الجديدة‎ 

نفسها في اللغة الاغريقية قبل ذلك. 

؛- وييلغ تأثير الترجمة عند حنين مبلعًا عظيمًا حين يتكر بالاشتقاق 
إسمًا عربيًا مقلَدًا فيه الاشتقاق اليوناني. يتضح هذا من قوله في كتاب 
تعبير الرؤيا (الصفحة: )1١5 25١8‏ : «.. وأما الماعز فإنها ردية في 
الرؤيا إن كانت سوذا.. لمن كان يسير في البحرء وذلك أن اليونانيين 
يسمُون الأمواج الكبار باسم الماعز كما جرت بذلك العادة بينهم. 
وأيضًا فإن الشاعر قال: اشتد تمعُرٌ البحر. يريد أن يقول اشعدت الريح 
العاصسف » والفعل اليوناني المقتصود هنا هو: 
2 معأ مويموغ ) (#تعتدومع) بمعنى هاج البحر أو الريح واندفع 
(ليدل وسكوت: 278) وأصل الفعل من كلمة ( م/يرع ) (ونعنة) 
ومعناها: الريح الهائجة أو العاصفة (ليدل وسكوت: 19). ومن 
معانيها كذلك: جلدٌ الماعز. وهنا تتضح العلاقة بين الفعل اليوناني: 
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2 07 ) (2#أعندمء) بمعنى هاج البحر أو الريح 
واندفع. والماعز وهو الحيوان المعروف. وهذه العلاقة في اليونانية 
هي التي أراد حنين أن يحاكيها في الترجمة العربية فاشتق المصدر 
(تمّعز) من كلمة (ماعز) في العربية. ليدل على المعنى اليوناني»وهو: 
الشّدّة وتمَعُّر الوجه أي: تقيّض. وتمعّرٌ البَعيرٌ: اشتد عدوه 
(القاموس : م ع ز). 


اعد 


علاقات المعالي 


اهتم علماء البلاغة الأولون ‏ رحمهم الله في دراساتهم بالمجاز فدرسوه 
وجمعوا أمثلتهء وأوضحوا المخاز اللغوي؛ وبينوا علاقته وهي المشابهة» وعرفوا 
الحاز المرسل ودرسوا علاقاته المتعددة : كالحالية» والجزئية» والكلية”'2... وقد 
كانت هذه الدراسات نقطة بدء عميقة نحو علم الدلالة» وكانت مرتبطة 
بالنصوص القرانية, والأدبية أكثر من ارتباطها بالكلمات منفردة, لأن دلالة 
الكلمات يحددها السياق ككثيرًا. 


و ينجه علماء علم اللغة اليوم لدراسة القوى النفسية التي تكمن وراء انتقال 
الدلالة» والأسباب العميقة الكامنة في ذهن المستعمل للغة في أن يضع هذا 
اللفظ لغير معناه. وقد عرف علماء اليوم ‏ ا عرف ذلك الأولون أيضًا ‏ 
أنه لابد من وجود نوع من الارتباط بين المعنى الأول القديم. والثاني الجديد 
وإن كان هذا الارتباط بعيدًا أو خفيًا لا يدرك. ويضع علماء اللغة اليوم تقسيمًا 


0-3-3 2 


نفسييًا لأسباب انتقال الألفاظ. وهو قائم على الأسباب الآتية: 
١‏ التشابه بين المدلولين : 
وهو أن يكون ثم تشابه بين دلالتي كلمتينء ما يجعل المتكلم يسقط 
الفروق القائمة بين الشيكين» و سبح لنفسه أن يستعمل لفظ أحدهها 


للاخر. وقد يكون هذا التشايه ملحوظًا من المستعمل وحدف فليس 
ضروريا أن يدركه كل أحد. مثال ذلك : لسان الميزان وعين الابر:”: 





005 حول النحاز وأقسامه وحده انظر: عبدالقاهر الجرجالي» أسرار البلاغة //71 وما بعدها. 
حقيق: محمد النجار 917 اه 519١م‏ مطيعة محمد صبيح. القاهرة. 

(؟) أولان؛ دور الكلمة في اللغة ١‏ وما بعدها. 

(©) الخال الثاني من أولماتء دور الكلمة في اللغة أره١١.‏ 


-45١غ-‎ 


فهناك تشابه بين مؤشر الميزان وثقب الابرة» وهذه الأعضاء من بدن 
الإنسان ما ساعد على استعمال الكلمتين في غير موضعهما. وقد يطول 
إدراك هذا الشبه فيدوم استعمال الكلمة في غير أصلها مما قد يعطي 
فرصة للمعنى الثاني الجديد بالاستقرار ومشاركة الأول . 


؟" ‏ العلاقة بين المدلولين : 


وذلك أن يكون ثم ارتباط بين دلالتين فتنقل إحداهما إلى الأأخرى. 
وأنواع الروابط متعددة كثيرة. وهي ما يسميه علماء البلاغة «انحاز 
وعلاقاته). كإطلاق : (اللسان) على (اللغة)» و(ساط) على (الضرب) 
في قولنا : سطته بالسوطء لأن اللسان آلة اللغة والسوط آلة 
الضرب... ومن هذا إطلاق أسماء امخترعين والعلماء على بعض الظواهر 
الكونية أو امخترعات لأمهم اكتشفوها أو عملوها. 


: المشاببة بين اللفظين‎  “ 


عندما تكون كلمة مشببة لأخرى في الصوتء أو الرسم فتستعمل 
إحداهما للأخرى. وهذا الاستعمال نوع من الربط الزائف بين لفظين 
لا يوجد بينبما علاقة في الأصل. ومثال ذلك كلمة (4هناط-صة5) في 
الانجليزية ومعناها: ضعيف البصر أو شبه أعمىء فقد تحولت إلى 
(0هذاط-5380)؛ فتغيرت صورة الكلمة بسبب التشابه بين لفظي (5315 


و لصو , 


)0010 الخال من أولمانء دور الكلمة في اللغة ١/51‏ 
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العلاقة بين اللفظين : 


قال أولمان7©: «قد يؤدي وقوع الكلمتين معًا جنا إلى جنب في 
عبارة تقليدية كثيرة الورود إلى نوع من الاختصار والحذف. بحيث 
تقوم إحدى الكلمتين مقام العبارة كلها». ويتصرف العرب مثل هذا 
في التغليب إذ يغلبون لفظًا على اخخر ويطلقونه على الاثنين. ومثال ذلك: 
القمران للشمس والقمر العمران للصديق والفاروق ‏ رضي الله 
عنهما ‏ فلكارة تلازم ذكر الشمس والقمر معاء وتلازم ذكر أبي بكر 
وعمر غلب لفظ القمر فأطلق على الشمس ثم نُنّي» وكذلك غلب لفظ 
«عمر) على «ألي بكر) وسمي به به ثم ثني. 


ويستفاد من هذه العلاقات كثيرًا في المقاصد البلاغية التي تحويبا نصوص 
الأدب. حيث يعمد الأديب إلى الخروج بالألفاظ عن معانيها الأولى لغرض 
يريدم ؟] أن العلم يستفيد من هذه العلاقات في وضع مصطلحاته وألفاظه التي 
يلزم فيها أن تدل على مخترعاته ومكتشفاته الجديدة. 


ونستطيع أن نجد بعض جوانب هذا التقسيم النفسي في مصطلحات حتين 
وألفاظه: فإلى العلاقة الأولى ‏ وهي التشابه بون المدلولين ‏ نستطيع أن نرجع 
بعض الأمثلة التي سبق شرحها مثل : 


١‏ أنبوبة البصر : للعصب البصري وهو عنده مستدير محوف شبيه 
بالأنبوب» ولذا أطلق عليه اسم الأنبوب. 


؟ ‏ صفقاقات : لطبقات العين وأغطيتها. ومن المعلوم أنها تمسك العين 





.١95؟/ دور الكلمة في اللغة‎ )١( 
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وتحويهاء فأشببت الصّفاق وهو : جلدة البطن التي تمسك الجوف 
وتحويه من الداخلء فاطلق على طبقات العين اسم صفاقات للمشاببة 
بين المدلولين. 

ا أوْعِيّة الدماغ : يقصد بها تجاويف الدماغ التي تحوي الروح النفساني» 
أو النوري الذي يكون به البصر فأشبهت الوعاء الذي يمسك ما فيه 
ويحوزه فسميتٌ به. 

؛ ‏ ووّْح : للدلالة على الشعاع البصريء فإنه في خفائه أشبه الروح التي 
يقوم بها البدن. 

ه عَمَام : لما يطفو على البول» أو الشراب من كدورةء لأنه يشبه الغمام في 

علوه وتغطيته. 

وكذلك الألفاظ العربية التى نقلت دلالتبا بسبب الترجمة تمت إلى علاقة 


الشعيرة : لورم يشبه شكل الشعيرة. وكذلك (مسمار) لشببه بالمسمان و(برد) 
لرطوبة تحمد في العين متخذة شكل البرد... فاتخذت هذه العلاقة نوعًا من 
الإذن بهذا النقل والتصرف انحازي الذي صار طريقا من طرق وضع المصطلح 


أما النقل لعلاقة بين المدلولين فمثاله عند حنين كلمة الأشفار التي أراد بها 
حنين في بعض تعبيراته : هدب العين (عش : 2008. والأشفار في اللغة 
حروف الأجفان(2. والعلاقة هنا هي المحاورة بين المدلولين الول والثالي. 


(1) انظر: ص 865 من هذا الكتاب. 
(؟) ثايت بن أبي ثابتء» خلق الانسان .١٠١9/‏ 
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وكلمة (حدقة) التي يريد بها حنين أحيانًا : ناظر العين وهو البؤْبِوُ (مسع: 
المسألة )8١‏ (0© وهي في اللغة سواد العين كله. وما إطلاقها على ابوب وهو 
ناظر العين إلا لأنه جزء مهم داخل هذا السواد. 


أما التشابه بين اللفظين والعلاقة بينهما فلا أمثلة ا بين مصطلحات حنين بن 
إسحق. وهما في اللغة أقل حدوثًا من السابقين وهما التشابه بين المدلولين» 





)١(‏ انظر: ص .6 من هذا الكتاب. 
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الفملصل التالتث 


“عجمية وطرق التعريب 
المعرب والمصطلحات الأعجمية وطر 


ْ ت ححنين بن إسحق 
في مترجمات حدين بن سحق 


مقدمة في الاقعراض”") اللغوي : 


الإنسان مخلوق اجتماعي بطبعه. ولذا فإنه من الصعوبة بمكان أن يحيا 
فرد من الأفراد منعزلًا دون اتصال بآخرين. والمجتمعات الإنسائية كالأفراد لا 
تنعزل منفردة دون اتصال بمجتمعات أخرى في لقاء سلم أو حرب. 
والاتصال بين المجتمعات البشرية يوجد نوعًا من التبادل الفكري والمادي 
بين الطرفين. ولأن اللغة ظاهرة اجتماعية؛ فإنها عرضة للتأئر بلقاء المجتمعات 
بعضها ببعض. وقد يكتب لبعض اللغات أن تسيطر على مجتمعات أخرى» 
وتقلص لغاتها الأصلية» كما حدث للفارسية والسريانية حين انتشرت العربية 
بالإسلام خارج الجزيرة العربية. ومن سنة الله سبحانه ‏ في هذا اللقاء أن 
تأخذ لغات المجتمعات بعضها من بعض. لتحدث ظاهرة الاقتراض اللغوي 
بين اللغات وهى : «أن تأحذ لغة ما شيئا من لغة أخرى لظروف خاصة 
ليستعمله أبناؤها في لغتهم). والاقتراض سنة عامة في اللغات. فلا توجد لغة 
لم تتأئر بغيرها في جانب من جوانبهاء ولكن مقدار هذا الاقتراض يختلف من 
لغة إلى اخترى. 

وأسباب الاقتراض عديدة منها المد الحضاري والتطور لمجتمع من 
المجتمعات» مما يجعل اللغات الأخرى تقترض ألفاظًا من لغة هذا المجتمع 
المتطور مع ما تقترضه؛ وتستورده منه من حضارة وثقافة. وخير مثال لهذا 
ألفاظ الحضارة الحديثة التي دخلت العربية في العصر الحاضر من اللغات 
الأوربية مع دخول مسمياتها التي اخترعها أبناء الغربء ووضعوا لها 
المسميات في لغتهم, إلى البلاد العربية مثل كلمة : تلكسء» ماكينة» فولت» 


)١(‏ استعرنا هذا المصطلح من د. إبراهم أنيس؛ من أسرار اللغة /3 ٠١‏ وهو أحسن مصطلح للتعبير 
عن هذه الظاهرة اللغوية. 
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أطلس... وقد فعل العرب هذا قديمًا مع مسميات لا وجود لها عندهم 
وكانت تأتيهم من مجتمعات متطورة مجاورة مثل : دمقس» زبرجد . 
وكل ضعف تقتصادي أو فكري لمجتمع ما تظهر نتائجه في اللغة 
المستعملة. 

ومن أسباب الاقتراض كذلك الغزو والفتوح وقد حدث هذا للفارسية 
حيئما اقترضت من العربية الافا من الكلمات لا تزال موجودة في المعجم 
الفارسي, لأن العرب امتدوا بالاسلام» وافتتحوا بلاد الفرس فتأثرت لغتهم 
كتيرا بهذا. 

وقد عرفت اللغة العربية الاقتراض من اللغات الأخرى, ففيها ألفاظ كثيرة 
من غير العربية» واستعملها فصحاء العربء ووردت في أعلى النصوص 
العربية. من ذلك : بستانء سندسء ديباج؛ ياقوتء. فردوس(22.... وفي 
العصور العباسية وما بعدها أخذ العرب بعض الكلمات الجديدة مثل : شيولى: 
كيمياء» شطرنجء قرميد... وغيرها كثير(). ولا يعيب هذا العربية في شيء؛ 
فهذه سنة عامة لله في اللغات جميعًا. ويعد الاقتراض وجهًا من أوجه نمو 
اللغات جميعاء ورافدًا قويًا يمد اللغة بكثير من المفردات الجديدة. 


بين مصطلح ١معرّب»‏ ومصطلح «دخيل!» : 


يصف كثير من علماء اللغة الأولين الكلمات الأجنبية التى دخلت العربية 
بكلمة «معرّب» ويتكرر هذا في كثير من المعاجم العربية. ويستعمل بعضهم 


باسم : «الاقتراض اللغوي». ولم يحدد أحد من السابقين الدلالة المحددة 





50/5 51/8/1١ السيرطي. المزهر‎ )١( 
(؟) السابق.‎ 


-4717- 


لكل مصطلح منهماءبل إننا نجد الخلط واضحًا بين مفهوم هذين المصطلحين 
في كتب الأولين مما يوحي بأنهما مترادفان يحل واحد منهما مكان الآخر. 
فسيبويه (رت ١٠١ه) ‏ كما يفهم من كلامه ‏ يرى أن ما عرب من 
الأعجمية هو كل لفظ تستعمله العرب سواء أألحق ببناء كلامهم مثل : 
(درهم) الذي ألحقوه (بهجْرع) أم لم يلحق (كاجر1©. أما الجوهري 
(ت 5548ه) فيرى في (الصحاح) أن0) تعريب الاسم الأعجمي هو : وأن 
تتفوه العرب به على منهاجها». فيوحي كلامه أنه لا بد في التعريب أن يطابق 
اللفظ الأعجمي ألفاظ العربية في وجه ما. وقد ألف الجواليقي وت 0٠4هه)‏ 
كتابه المشهور الذي ذكر فيه ألفاظا كثيرة مما ورد على اللغة العربية من 
غيرهاء وسماه (المُعرّب)» في حين أنه ذكر في مقدمته أن غرضه من هذا 
الكتاب أن يعرف «الدخيل من الصريح)0). وجاء شهاب الدين الخفاجي 
(ت 59١٠١ه)‏ ووضع كتابه : (شفاء الغليل فيما في كلام العرب من 
الدخيل) فصرح بذكر (الدخيل) في العنوان وعبر عن كتير من المفردات في 
متن الكتاب بأنها (معرّبة)0؟) مما يوحي بترادف المصطلحين عندهم. 
وتعريف السيوطي (ت ١١341ه)‏ للمعرب بأنه «ما استعملته العرب من الألفاظ 
الموضوعة لمعان في غير لغتها)”» يشمل كل لفظ دخل العربية من غيرها 
سواء أوافق ألفاظها في شيء أم لم يوافق. وقد تنبه الدكتور حسن ظاظا إلى 
الخلط الواقع عند القدماء بين هذين المصطلحين : المعرّب والدخيل 
فقال2"0 : «إن الذي يخرج به الباحث من معارضة الاقوال المختلفة, 
0 الكتاب: إلا 1ن 0000 
(؟) مادة: اعرب». 
(5) مقدمة كتاب المعرب .١8/‏ 


(5) هشثل: يريط بَعْدَاد درفس» دَرنُوك, 


وم المزرهر ١5"48/1؟.‏ 
(5) د. حسن ظاظاء كلام العرب / الاء 977 


ع 


ومقارنتها أن التفرقة بين المعرب والدخيل مختلف فيها على طريقتين : 
أ إذا جاءت لفظة أجنبية وهذبت من حيث لفظهاء بحيث أشبهت 
الأبتية العربية القحة في ميزانها الصرفي اعتبرت من المعرّب. أما إذا 
بقيت على وزن غريب على اللغة العربية فهي من الدخيل. 
ب - اللفظة الأجنبية التي استعملها العرب الذين يحتج بكلامهم تعتبر من 
المعرّب» أما ما دخل بعد ذلك فإنه يعتبر من الدخيلء أي الذي جرى 
على الألسنة والأقلام مسعارًا من اللغات الأجنبية لحاجة التعبير إليه؛ 
وهذا التحديد الآخير هو الذي نميل إليه ونفضله».١.ه.‏ 
فالمعيار الذي ارتضاه الدكتور حسن ظاظا في هذه المسألة هو المعيار 
الزمني. فما دخل العربية في زمن العرب الذين يحتج بهم فهو معرّبء وما لم 
يكن كذلك فهو دخيل. أما مجمع اللغة العربية فيرى عدم عد التعريب 
ظاهرة لغوية قديمة مرتبطة بفصحاء العرب فقد عرّف المعرّب في مقدمة 
معجمه (الوسيط) بأنه(© : «اللفظ الأجنبي الذي غيره العرب بالنقص أو 
الزيادة أو القلب». أما (الدخيل) فهو : «ما دخل العربية دون تغيير). ويقصر 
بعض العلماء(”2 هذا التغيير الجاري في المعرب على موافقة الكلمة لأوزان 
المفردات العربية. فإن وافقت فهي من المعرب. وإلا فهي من الدخيل. 
فظاهرة الاقتراض اللغوي عند هؤلاء ممتدة بفرعيها : المعرّب» والدخيل إلى 
العصر الحاضر. ويرى الدكتور عبدالصبور شاهين تعميم هذا التغيير الجاري 
على اللفظ الأجنبي0© فكل تغيير في الكلمة يجعلها في حكم المعرّب. 
والدخيل عنده ها بقى بصورته الأولى دون تغيير 9), 
(؟) هنهم: إبراهم أنيسء عن أسرار اللغة /ره؟١,‏ 


() عبدالصبور شاهين, العربية لغة العلوم والتقنية /5؟5. 
(4) السابق زه« 


-غ75غ4- 


ولكن هذا يضعنا أمام مشكلة أخرى. ذلك أنه لا يكاد يوجد كلمة دخلت 
العربية أو غيرها من اللغات كما هي في صورتها الأولى عند أهلها دون تغيير. 
فلا بد أن يطرأ على اللفظ تغيير ما : إما على الصوت فيبدل حرف مكان 
آخرء وإما الوزن فيزاد في الكلمة» أو ينقصء بل إن الكلمتين اللتين مثّل بهما 
مجمع اللغة للدخيل وهما : أكسيجين وتليفون» ‏ لم تسلما من ذلك. فإن 
(أكسيجين) من كلمة (دء0<928) للغاز المعروف. وزيد في اللفظط العربي 
حرف الياء مع أن مقابله في اللفظ الأجنبي هو حرف © الذي كان من 
الممكن أن يعبر عنه بالكسرة ليكون أكثر توفيقاً. ومثلها (تليفون) من : 
(©805م7616) فليس في اللفظ الأجنبي ياء مقابل الياء الموجودة في اللفظ 
العربي. وهذا يعني أن ظاهرة الدخيل الذي لم يتغير في انتقاله إلى العربية غير 
موجودة أو نادرة جدًا. وهذا عندي غير مرضء بل لا بد من تحديد وإيضاح 
لحدود التغيير الذي يطرأ على الكلمة وبيان مداه. والذي أراه هنا اعتبار 
المعيار الشكلي للكلمة؛ فلا بد في المعرب من التغيير ويؤيد هذا ما يلي : 
١‏ أن القول بالمعيار الشكلي هو الأقرب إلى المفهوم اللغوي العام من 
كلمة تعريب حيث تعني تحويل الشيء إلى عربي. 
١‏ ل أن القول بالمعيار الشكلي للمعرب لا يقضي بكون التعريب ظاهرة 
لغوية بدأت وانتهت في القرون الأولى» أو عصور الاحتجاج من 
تاريخ العربية المدون. 
؟ ل أن هناك بعض الكلمات التي استعملها العرب» ولا نعرف بالتحديد 
متى استعملت» وما أقدم نصوص وردت فيهاء فيصعب البت في 
شأنها أهي معربة أم دخيلة اعتمادًا على المعيار الزمني. 


.١4/ المعجم الوسيط - المقدمة‎ )١( 


-756غ4- 


لغويتين تجمعهما دائرة الاقتراض اللغوي. ونستطيع عند استعارة 
مصطلحات من اللغات الأخرى أن نفاضل بين الظاهرتين» ونختار 
الأقرب إلى روح العربية. أما حدود التغيير الذي يجعل الكلمة معربة 
في رأبى فهو ما ذكره مجمع اللغة» ونقلناه عنه فيما سبق من أن 
المعرب هو ما اعتراه نقص أو زيادة أو قلب» ويضاف إليها الالحاق 
بموازين الكلمات العربية لتصبح الكلمة معربة. أما مجرد التغيبر 
الصوتي في الحروفء فعندي أنه لا يكفيء بل تُعَنٌ الكلمة عندئذ 
من الدخيلء لأنه لا تكاد توجد كلمة تسلم من ذلك. 
أنواع الاقعراض اللغوي : 
ينقسم الاقتراض اللغوي إلى قسمين : 
أ اقتراض المفردات : 
وذلك أن تأخذ لغة ما مفردات قليلة أو كثيرة من لغة أخرى, 
وتستعملها في مفرداتها. وقد أخذت اللغة العربية في عمرها الطويل 
كثيرًا من المفردات من لغات أخرى بحكم المجاورة أو التعامل أو 
الفتوح أو الاقتباس الثقافي. وتشغل هذه الألفاظ مجالات كثيرة في 
ذكره ومن أمثلة ذلك() : 
في الأدوات: الكؤر. الإبريق؛ الطَّممْتء الخِوّان... من الفارسية 
والسّجَنْجَل الإسنطرلاب من اليونانية. 
وزع الحجارة الكريمة : الياقوت» البلورء الفيروز... من الفارسية. 


)١(‏ المزهر ١1/ه؟‏ وما بعدها. 


-495- 


ومن المواد والأطعمة : الرّنْجَبيلء النَّارْجِيْل من الهندية؛ والياسمين 
والجُلئار... ولا يضر هذا العربية في شيء فإن هذه سنة اللغات كلهاء 
بل إن العربية تعدٌ من أقل اللغات احتفالا بالدخيل والمعرب من 
اللغات الأخرى, لأنها قد حفظت أصولها اللغويق» وصار تيار 
الاشتقاق متدفقًا يولد الكثير من الكلمات مما أضعف تيار الاقتراض 
اللغوي. «وقد أصبح اقتراض الألفاظ بين لغات أوربا أمرًا مألوقًا . 
ومن اليسير عل الدارس للغة من هذه اللغات أن يتبين تلك الألفاظ 
المستعارة» بل تحرص المعاجم المؤلفة لهذه اللغات على بيان 
الكلمات الأصلية» والكلمات المقترضة» مع ذكر المستعار منها)("). 
ب - اقدراض العبارات والأساليب : 


كا يحصل الاقتراض في المفردات فإنه يحصل في الاساليب 
والمعاني. والطريق الذي تنتقل وتقترض به الأساليب غالبًا هو 
الترجمة. فقد يترجم أديب أو عالم ثرا مهما من لغة أخرى فيواجه 
كثيرًا من العبارات الجميلة بلغتها الأصلية» فيقع في إسارهاء وينظمها 
بالعربية مثا محاكيًا اللغة الأولىء وقد يلقى عمل المترجم رواجاء أو 
حظًا من الإعلان مما بتيح لبعض الأساليب المترجمة أن تتخطى إلى 
دائرة الاستعمال؛ لتغبت عند مستعمليها كلغتهم تمامًا. ولا يدرك 
كثير منهم أصل هذه الأساليب. ومن أمثلة هذه الأساليب في 
العربية2"© : 
أعطى وعدًا : هو في الإنجليزية .ع5نطيهرم 2 علااع 10 


(1) إبراهم أئيس» من أسرار اللغة .١19//‏ 
(؟) للمزيد من الأمثلة انظر: د. إبراهم السامراتي» فقه اللغة المقارن /58 وما بعدها؟وهذا 


النقل منه. 


-9؟غ- 


هو يمثل الر أي العام تلتمتصاره عتاطنام غطا سمتسعدع رمع 116 
على شرف فلان : #تامصمط خلط 00 
يتبنى الفكرة : 1068 ©0] كام200 116 
يعمل في إطار ضيق :عارك 281101 2 صل عازه" 116 
ويعد اقتراض العبارات بالترجمة مصدرًا من مصادر الأخطاء اللغوية 
الشائعة عند الكتّاب المحدثين» إذا خالف العربية في تركيبها. ولكنه في 
التعبيرات الجميلة الصحيحة يعد مصدرا لترويد اللغة بالعبارات الحسنةء 
بشرط أن يقف على ذلك من يحسنه. 
الكشف عر الألفاظ المعربة : 
تنتقل الألفاظ الأجنبية المعرّبة والدخيلة إلى اللغة ليستعملها مستعملو اللغة 
وكأنها من مفردات لغتهم أو عباراتها. وربما يمر على اللغة وقت يصعب فيه جدًا 
بيان الألفاظ المقترضة فيها من اللغات الأخرى وتحديدها. بخاصة إذا تصرفت 
فيها اللغة الثانية (اللغة المُعَتَرضَّة) تصرفها في مفرداتما وألفاظها. وفي اللغة 
العربية يوجد بعض الأدلة والمعايير التي نستطيع بالاستعانة بها أن ميرٌ الكلمة إن 
كانت من غير العربية. ونستطيع أن نمل هذه المقابيس فيما يل 20: 


10 الدليل اللقلي : 
وذلك إذا نص أحد علماء العربية على عجمة الكلمة؛ وأنها من 
الالفاظ المقترضة. وفي المعاجم العربية الكثير مما نصوا على 
عجمته. فيعتمد فيه على هذا الدليل التقلي؛ لأن العلماء الأولين قد 
اطلعوا بمعاجمهم التي ألفوها على مادة العربية. والرعيل الأول منهم 





)١(‏ استفدنا هنا كثيرا ثما ذكر في قضية المصطلحات المعرّبة: ١‏ "؟. 


-28- 


* الل 


عاش في عصور الاحتجاج, فكان على علم باللغة المستعملة والدلاللات 
المقصودة إذ ذاك. 
الدليل الحضاري : 


وهو أن تكون الكلمة منتمية فكريًا وحضاريًا إلى مجتمع آخر”"؟. 
وتكون دلالتها مما لا يوجد أصلا في المجتمع الثاني المقترض لهذه 
المصنوعات التي كانت ترد إلى جزيرة العرب في الماضي فانتقلت 
أسماؤها إلى العربية مثل: (دِمّقس)» (رَبَرجَد)» (فالؤذج)» ( إِسَتبْرّق)» 
لان هذه الآشياء مما لم يعتد العرب صتعه وصناعته؛ ولذا أيضًا حكم 
على كلمة (صْتدَل) بأنها مقترضة من الستسكريتية9©؛ لأن هذا 
الخشب موطنه الهند أصلًا. وكلمة (ِمُنْجَنِيّْق) أنها يونانية أو 
فارسية"2» فالعرب لم تعرف هذه الآلة الحربية إلا من غيرها. وكذلك 
كلمة (كرٌكَدَنَْ)!؟» وهو الحيوان المعروف بوحيد القرن فإن العرب 
لا تعرفه في بلادها. وليس المراد من هذا أن كل كلمة لا ينتمي 
مسماها إلى المجتمع العربي القديم أجنبية» بل إن مما يستعان به على 
معرفة الألفاظ هذا الدليل الحضاري. وعليه فإن الكلمات الإنجليزية 
(اعصو) للجمل و (عنوده388) للمسجد و زوةعطعولمة) لعلم الجبر 
الدليل اللغوي : 


وذلك أن تحمل الكلمة أو العبارة خصائص لغوية لا تنتمي إلى اللغة 


(1) د. حسن ظاظاء كلام العرب /70,. 

5ع أدى شيرء معجم الألفاظ الفارسية المعرّبة .١١8//‏ 
() السايبق 21١1457‏ 

.١714/ السايق‎ )4( 


-458- 


الثانية المقترضة فيمكن بذلك تمييزها بين مفردات اللغة. ومن 
الممكن تصنيف الدليل اللغوي حسب الظاهرة اللغوية الموجودة في 
الكلمة الأعجمية إلى مايلي : 
دليل صوتي : 

وذلك أن تحتوي الكلمة على اجهاع أصوات أو تجاور لا ليزه 
العربية فيكون النظام الصوتي العربي مخالمًا لهذه المفردات 
المقترضة. وقد أبدى العلماء الأولون ‏ رحمهم الله ملاحظات 
طيبة في هذا الصدد, توصلوا إليها باستقراء واسع لمادة اللغة العربية: 
وبنظر دقيق إلى المادة الاعجمية الوافدة. فمن ملاحظاتهم التي 
قدموها لتمييز اللفظ الاجنبي ما ياتي2"0 : 
١‏ (أن يكون أوله نونًا ثم راء. نحو : نرجس فإن ذلك لا يكون 

في كلمة عربية»). 


اعم 


؟ ل أن يجتمع الصاد والجيم نحو : الصصّوْلجَانء والخص. 

ل أن يجتمع فيه الجيم والقاف نحو : المنجنيق. 

أن يقع فيه زاي بعد دال نحو : مهندز(' للمهندس. 

ه ‏ أن يجتمع فيه سين وزاي. 

١‏ أن يجتمع في الكلمة سين وذال نحو : (سَاذّج) معرب من 
سادة الفارسية0©). 

0 أن يخلو اللفظ الرباعي والخماسبي من حرف من حروف 
الذلاقة الستة »و هي(20 : (رء نء لء. شه به م) فإن اللفظ 





)0 المععرب رقم والمزرهر يق 
(؟) الخفاجي. شفاء الغليل /8؟. 
زع الاب /58. 


(5) المعرب 0 ت. 


.عد 


العربي متى زاد على ثلاثة فإنه لا يخلو من واحد من هذه 
الأحرف. ومثاله في غير العربية أن تتألف الكلمة من أصوات 
بعضها ليست في أبجدية اللغة الثانية المقترضة. «وذلك مثل 
وجود كلمات بها أصوات: الصادء والضاى والقاف» و الثاعى 
والحاء في اللغة الفارسية, وهذه الأصوات ليست من الأبجدية 
الفارسية وإثما هي خاصة بالعربية!'2. فيحكم على الكلمات 
التي تحوي هذه الحروف بأنها من العربية. 
ب ل الصيغة : 


وذلك أن يرد الاسم الأجنبي على وزن لا تعرفه العربية. وهذا عند 
الحكم به يتطلب دراية» لصيغ العربية وضبطا لها. وهذا ليس باليسير. 
وقد استعملوا ذلك للحكم على كلمة (خراسان) بأنها أعجمية: لأنها 
ليست من أوزان العربية"». وكذلك كلمة : أبريسّم. 
ويزيد من صعوبة الاعقاد على الوزن أن العرب قد تغير الكلمة 
الأعجمية بالتحريف؛ فتفقد وزنها الأصليء, وتلحق بالأوزان العربية. 
أو أن تكون الكلمة في لغتها على وزن يوافق ما في العربية. 
ومن الحككم بالصيغة أن تتجاوز الكلمة بحروفها العدد الذي تصل 
إليه الكلمة العربية. أو تكون الكلمة محتوية على وحدات صرفية غير 
موجودة في العربية مثل أن تحتوي على (وَيْه) في نهاية الكلمة» أو 
واوٍ قبلها ضمّة مثل: (خوفو) فكل هذا ليس في العربية. 
جم الاشتقاق : 
إن الكلمة الأعجمية إذا دخلت اللغة المقترضة فإنها ‏ غالبًا ‏ تبقى 
)١(‏ مصطفى إبراهم: قضية المصطلحات المعربة في مؤلفات حنين /19. 


(4)5 سيبويء الكتاب 4 /5.04. 


-#5غع- 


كلمة واحدة تعبّر عن المعنى المقصود منها دون و جود مشتقات لها. 
وهذا مما يستعان به في معرفة الألفاظ الأعجمية خاصة في اللغة 
العربية التي تصئّف في طليعة اللغات المشتقة. فإن المادة اللغوية 
العربية الأصل لا تنفكٌ مرتبطة ببعض المشتقات المتصلة بهاء 
والمقتبسة من المعنى الأصلي في جذر الكلمة. في حين تخلو 
الألفاظ الدخيلة والمعرّبة من ذلك مثل0© : 

وأسقف) لرئيس النصارى (ازاد) لنوا من الفر. (خندريس) للعتيق 
من الخمر.. ولكن العرب قد يقتبسون اللفظة قديماء فتستعمل كثيرًا 
في كلامهمى فيتصرفون فيها بالاشتقاق بعص التصرف. وربما أو هم 
هذا بأن الكلمة عربية الأصل. ومن أمثلة تصرفهم قولهم : 

درهم مُرَابق مشتقة من (زئيّق) وهو معرّبا'". وقول علي 


ني ال عه سب الوذ نا كل 1ن لتؤروز وهو اول اام 


وهو أبن قيلي الل 


وني الدخيل والمعرب ومعرفة أصله صعوية يزيدها أن العرب قد 
تغير الكلمة تغييرًا قد يعد بها عن الأصل ٠‏ فلا تكاد ترتبط به فإذا 
ذهبت ترجعها إلى مصدرها كان عليك أن تفترض صورًا عديدة لهذا 
الأصل امهول. وقد يكون أحد هذه الاقتراضات صحيحًا , وقد 


لا يكون ! ومثال ذلك كلمة : (طرخشقون) التي نقلها العرب من 
اللاتينية (.0تناعة<ة,13]) وهو نوع من الهندباء البري يعرف 





0109 الحواليقي؛ المعرب 5/7 على‎ )١( 
(؟) السابق م١ ؟,‎ 


0 


588/1١ المزهر‎ 


ع 


(باليعضيد). فقد وردت هذه الكلمة عند الأقدمين بصور كثيرة 
متعددة. منها : (طرشقون,» تلخشكوكء. طرشقوق..)2©20 ولاشك أن 
كثيرًا من هذه التغييرات من فعل النسّاخ والوراقين في القرون 
الاسلامية. 
وفي الحكم على الكلمة بالعجمة وتتبع تاريخها مصاعب عديدة, إذ 
يحتاج الأمر إلى معرفتها بلغتها الأولى» ومعناها هناك ومسلكها إلى لغة 
العرب.. وقد أخطأ بعض العلماء في نسبة بعض الألفاظ إلى أصل أجنبي دون 
دليل ثابت مع أنها قد تكون عربية. وما تزال كتب المعرّب والدّخيل ‏ في 
رأبي ‏ في حاجة إلى تحقيق من عالم بلغات الشرق يرجع الكلمات إلى 
أصولهاء ويصحح كثيرًا من الخلط والغلط في نسبة الألفاظ إلى اللغات 
الأولى. فنحن لا نوافق أذَّي شير في أن كلمة : (الشّم) معرّبة عن (مَثم) 
الفارسية» ولا أن كلمة (الشخص) من (شَكسئت""2» ولا أن الفعل (شرب) 
بمعنى تجرّع الماء معربة عن الفارسية من (سير) بمعنى (راو) ومن (اب) 
بمعنى (الماء..)9». ومثل هذا كثير يطول ذكره. فكل هذا عندنا تنقص 
للعربية وجور عليها وتعجل في الحكم. 


وقد أشار الدكتور حسن ظاظا(؟» وقبله د. إبراهيم أنيس2 إلى تسرع كثير 


(1) مجلة لغة العرب 215/5 .١197‏ وقد عدّ الأب ماري الكرملي من صور التغيير هذه ثلاثين 
مع الإشارة إلى مصادرها فراجعها هناك. وقد ذكر أن كلمة (طرخشقون) قد جاءت من 
اليونانية» ولكني لم أعغر على الأصل اليوناني هذه الكلمة فرجحت أن تكون من اللاتينية م 
ذكر رقائيل نخلة في كتابه: غرائب اللغة /1/8؟. 

(5) معجم الألفاظ الفارسية المعربة /88. 

5) السابق /45. 

(4) كلام العرب /56. 

(ه) من أسرار اللغة .١19/‏ 


اماع 


من الباحثين في الحكم على الألفاظ ونّها إلى أن اللغة العربية تتطلب منبجًا 
معيئًاء في ذلك. يقول د. حسن ظاظا( : «أما الذي يزيد من صعوبة ابت في 
أمر المعرب والدخيل في هذه اللغة بشكل خاص. فهو أنها قديمة موغلة في 
القدم. أقدم بكثير جدًا مما يزعم علماء اللغة والأدب. لذلك يكاد يكون 
مستحيلا أن نجزم عند بحثنا في كثير من الألفاظ المشتركة بين العربية: 
وغيرها من لغات العائلة السامية» بأن هذه اللفظة أو تلك «مأخوذة» من العبرية 
أو الأرامية أو البابلية أو الحبشية أو غيرهاء إذ قد يكون العكس هو الصحيح. 
نظرًا لقدم لغة العرب كما قلناء ولعدم عثورنا على أي نص مكتوب أو مروي 
عن اللغة السامية الأم التي تفرعت عنها كل تلك اللغات». وهذا منهج جيد 
كفيل بأن يمخص كثيرًا مما يورده بعض علماء اللغة المحدثين في مؤلفاتهم 
مما يعدوئه من المعرب أو الدخيل إلى العربية من لغات الفرع السامي. 


-غ4#- 


في دراسة المعرب والدخيل اليج في هذه الدراسة 


التعريب ظاهرة من ظواهر اللغة العربية. وهو رغم كل ما يقال بشأنه رافدٌ 
من روافد اللغة وسبيل من سبل تطورها ونموها. وقد جاءت الحاجة إلى 
استعمال المعرّب والدخيل في العربية بعد القرنين الأولين من الهجرة حين 
اتصل العرب اتصالا وثيقا بالامم المجاورة ودخلت إليهم علوم متعددة لم 
يكن لهم سابق نظر فيها. وقد أحس العلماء الأولون بأن مصطلحات هذه 
العلوم مع ما تحويه من ألفاظ أجنبية بحاجة إلى شرح وتوضيح؛ فألفت كتب 
المصطلحات وكتب المعرب والدّخيل. ولكن هذه الكتب على جلالة قدرها 
لم تكن قائمة على استقصاء وتتبّع لكتب التراث العلمي العربي. ولذا يصادف 
المراجع للكتب العلمية القديمة كثيرًا من المفردات التي لا وجود لها في 
كتبي المعربات والمعاجم. 

وتآتي القيمة اللغوية لاثار حنين بن إسحق من أن هذه المؤلفات 
والمترجمات كانت باباً واسعًا للاقتراض اللغوي؛ ومسلكًا عَبَرتَ فيه كثير من 
الألفاظ الأجنبية إلى العربية مع ما عَبَّر وسلك إلى العرب من فكر وتراث من 
الامم الاخرى. 

والتعريب ما زال أمرًّا ملحا في العربية. وما فت العرب في عصرنا 
الحديث هذا يحاولون تعريب العلوم الحديثة النظرية والتطبيقية» ونقلها إلى 
العربية. وقد قامت مجامع اللغة العربية في الوطن العربي بجهد رائع مشكورء 
لتحقيق هذه الحركة العلمية اللغوية. ولابد في هذه الحركة من العودة إلى 
التجربة العلمية اللغوية» التي مرت بها العربية في العصر العبابي عند ترجمة 


-41756- 


العلوم من اليونانية والسريانية والفارسية. لأن التراجمة الأولين واجهوا كثيرًا 
من العوائق والتجارب اللغوية التي مازالت تواجه علماء العربية اليوم. ولعل في 
إثارة تلك الأرض البكر والنظر في هذه المحاولات اللغوية الأولى ما يعود 
على العربية اليوم بالفائدة. وفي حضم هذا التراث العربي في العلوم والفلسفة 
تأتي كتّب و اثار حنين بن إسحق متميزةع لأنها في طليعة الكتب المؤلفة 
والمترجمة إلى العربية حيث ابتدأ حنين نشاطه في مطلع القرن الثالث 
الهجري. وكان مثلا يحتذى عند التراجمة في حسن ثنقله وتمكنه من 
العربية» ومن اللغات التي ينقل منها. وكان يصلح كثيرًا من نقول غيره 
وتراجمهمء مما يجعلنا نقول بحى : إِنْ حنين بن إسحق هو خير من يمثل 
تلك المحاولات العربية اللغوية الجادة في مجال نقل العلوم» ووضع 
المصطلحات العربية والمعربات عند الاولين جميعا. 

وقسد كان المبج في هذا القصل دراسة الألفاظ والمصطلحات 
الدخيلة والمعرّبة في اثار حنين المطبوعة كلهاء والقيام بإحصاء لها وتصنيف 
يستوفي أغراضها وطرق تعريبها.. وبعد المُضِي في هذا العمل وقعت في يدي 
دراسة جيدة للمصطلحات المعربة عند حنين بن إسحق قام بها الاستاذ 
مصطفى إبراهيم علي("). وقد أقام دراسته هذه على مؤلفات حنين المطبوعة 
وبعض المخطوطات ٠‏ وهي : 
١‏ سس كتاب العشر مقالات فى العين. 
؟ ‏ كتاب المسائل فى العين. 
7 كتاب المسائل في الطب للمتعلمين. 
4 سا شرح كتاب جالينوس إلى أغلوقن. 
رسالة من كلام جمعه حنين في أن الضوء ليس بجسه”". 
)١(‏ هي رسالة قدمها لنيل درجة الدكتوراة من كلية الآداب جامعة القاهرة 845١م‏ 


(5) حول هذه الكتب ء صبعاتيا الشر حل ! 111 من هذا الكتاب. 


2 


5غ 


5 القول في خلق الإنسان وما ركب فيه : مخطوط في معهد 
المخطوطات العربية تحت رقم (154) طب. 

7 القول فيما يستحب وفيما يجتنب من شهور السنة : وهو مخطوط 
مجموع مع السابق في كتاب واحد. 

م كتاب الكرسة : مخطوط في معهد إحياء المخطوطات العربية فى 
رقم )٠١5(‏ طب. 

8 كتاب الأغذية : منه نسخة مصوّرة في معهد إحياء المخطوطات 
العربية رقم )٠١(‏ طب2(0. 

وقد تعرّض لكتب مخطوطة أخرىء ولكنها لا تقدم مادة جيدة للدراسة 
اللغوية. كما أنه أهمل بعض الكتب المطبوعة التى يغلب عليها الأسلوب 
الأدبي فلا تفيد الدراسة اللغوية فائدة ذات بال وأهمية!". 
ويظهر من هذا أنه لم يتناول المترجمات التي ترجمها حنين من اليونانية» 

مع أنه لايد من دراسة مترجمات حنين بن إسحق عند دراسة المعرب 

والدّخيل لديه. وسبب هذا أن التعريب يبدو واضحًا في الكتب المترجمة 

أكثر من الكتب المؤلفة. ثم إن الكتب المترجمة حافلة بعدد غير قليل من 

الألفاظ المعربة والدخيلة. كما أنها أحسن في دراسة بعض مشكلات التعريب 

والنقلء وذلك لقرب الأصل الأجنبي المنقول عنه. وإذا كانت المؤلفات 

تحوي عددًا غير قليل من المعرب والدخيلء. فإن كثيرًا من هذه المادة 

الأجنبية قد دخخل العربية حتمًا قبل حنين بن إسحق» وخاصة بعض ما يتصل 

بالعقاقير وأسماء المواد مما لا يعد حنين نفسه مسكولا عن وجوده في اللغة 


)١(‏ مصطفى إبراهمء قضية المصطلحات المعرّية /1غ وما بعدها. 
09) انظر في هذه الكتب ص: ١١١‏ وما بعدها من هذا الكتاب. 


لاغ - 


العربية. لهذا كله فإن مترجمات حنين هي خير مادة للوقوف على قضايا 
التعريب عنده. 

وقد اعْشّمِد في دراسة المعرب والدخيل عند حنين بن إسحق على كتب 
حنين المترجمة فقط. وهي الكتب الاتية( 2 : 
١‏ كتاب تعبير الرؤيا لأرطاميدورس الأفسسي. ورمزه (تع). 
؟ ‏ تفسير ألمفيدورس لكتاب أرسطو طاليس في الآثار العلوية. وزمزه (أثر). 
؟ ‏ جوامع كتاب طيماوس في العلم الطبيعي لجالينوس. 

ولكتاب (تعبير الرؤيا) أهمية كبيرة في دراسة المعرّب والدّخيل إذ إِنّه 
كتاب ألّف لتفسير الأحلام؛ فاقتضى هذا الهدف أن يتحدث المؤلف عن كل 
ما يمكن أن يراه الإنسان في منامه من أشياء وأشخاص ومواقف. فجاء 
الكتاب شاملا حافلا بالألفاظ المعرّبة والدّخيلة مما يقارب ما في كتب حنين 
كلها مجتمعة؛ وتؤلف الألفاظ الأجنبية فيه معجمًا صغيرًا يغطي العديد من 
المجالات الدلالية التي لا توجد في الكتب الأخرى. وهو يمكننا بهذه المادة 
الغزيرة مع الكتب الأخرى من دراسة المعرّب وقضايا التعريب بصورة 





4)١(‏ حول هذه الكتب وطبعاعا ومادتها انظر ص: ه١١‏ من هذا الكتاب. 


-84ع- 


موضوعات المعرب وحقوله الدلالية في 
مترجمات حنين بن إسحق 


إن أكثر الكتب ثراءً بالكلمات الأجنبية في آثار حنين المطبوعة كلها 
هو كتاب : «تعبير الرؤيا» لأرطاميدورس الأفسسي. فقد حوى هذا الكتاب 
ثلاث مئة وتسعًا وتسعين (599) كلمة معرّبة (مع المكرر) يليه كتاب «تفسير 
(47) كلمة. أما كتاب «جوامع كتاب طيماوس» فقد حوى ألفاظًا قليلة جدًا 
لا تزيد مادة المعرّب لدينا. وهذا العدد الكبير من الألفاظ المعرّبة في هذه 
الكتب ‏ وهو ثلاث مئة وتسعة وعشرون لفظا (575) دون المكرر ‏ يغطي 
حقولًا دلالية ومجالات عدة في اللغة. ونستطيع أن نعرض كل هذا فى 
التقسيم الدلالي الآني : 
أُولّا : في المخلوقات الحية : 

ويلغ عدد الكلمات في هذا الحقل الدلاللي تسعًا وسبعين (079) 
كلمة» نستطيع أن نقسمها إلى حقول دلالية أصغر كالآني(© : 

ا الحيوانات : وعددها هنا ستة (5) ألفاظ» وهي : 


في كتاب تعبير الرؤيا : 
عر 02 م دار يي 5 
الاذرواهي: ؟59, السبس: 595» الدّبُسيس: 2597 الاخنومون: 
2 6م وار لى # و 3 3 
”, الاسفيس: 2337١‏ الايوقنطورس: ."5١‏ ولم يرد في تفسير 
الألفاظ العلوية شيء منها. 
)١(‏ يشير الرقم يجانب الكلمة إلى الصفحة التي وردت فيها من مترجمات حنين. 


ا 


إيُطُوس: 4 لأربيَ: 7 نسليّ: 4 الكْرَاكِي: 148 
ور طْكس: ابا الأّؤْس: 8ع بروس: ”2 القبَخ: الى 


جو بِيُوس: كفل بسار س: 7 ققنُس: »© بليقانس: 5 
لوكس : 41 إِسْقبُس: 8 وم يرد في تفسير الاثار العلوية من 


أسماك وحيوانات بحرية : وبلغ عددها ثلائة وتخمسين (06) لفظَ 
وهي: 

في كتاب تعبير الرؤيا : 

حلقيْدوس: 75" طرِيْجْيًا: 6 أو تدس 054 قخْلي: 3*4 
فوقس: 0115 خينس: 14 أو ليس : 4 اسطرٌومّاس: 5 
ققس: 4 طرغلا: 5*», قارس: 5568 قارَابس: 0,588 
الأمنطاقوس: حيقة لبأعوْرُوْ س: وى عرُؤْسا: معى الزكورا: 
ككل ير كس: د أسْطراون: 55 رمبس: حلاى أشيينُس: 
5ك موس: كلقن بلورس: حقة شيوي: 5”, قطينس: 23785 
فرقِينّادس: 057 بيتوفولكس: وأعى بلوبُوس: ضقة ثلاني: 
لخ طرفوديُون: 390 ميات مسال أسْمَرَانا: 507 ألكر نيس 
ليه غنوس : شقدة طروْعْن: لالاك يرقي: لال غَاليوى: 
5 ريني : مكل الأَفرِيْمَاس: ولد يلامو س: مكى 
أسْفُوّراناس : ”,0 فؤلييس: مأى” الأبلوئو: معى الكلرُون: 
مد؟كى, طُوِبَيْدًا: شه لفون: /ا3”,. بوس: 2558 تُونُس: /38ء 


-.غغ- 


المرمورا: ات المَلانُورن: 0 سَفْر بيُفُوس : ات الَرْبيُون: 
781 رَاقيئوَا: ا الدلْفيْن: 108 


الحشرات : وعدد الألفاظ هنا ستة (5)ءوهى : 

من تعبير الرؤيا : 

الفَسَافسُ: ولاس الأمْبِيْدن: 05 الفلئجيًا: ؟58. مسسنطقس: 
١‏ مِيلوتُتًوا: ١55,ء‏ المبرئدس: 84؟. 


الأشجار والنباتات : 

وقد بلغ عدد كلمات هذا الحقل أربعًا وثلاثين (*) كلمة. وهي 
مندرجة تحت الحقول الصغرى الآتية : 
البقول : وبلغ عدد الألفاظ هنا سبعة (/ا)»)وشي : 


في تعبير الرؤيا : 
الملُؤعياة هعاى لاولء السّارس: معن العَرافكس: 5 
الكرئُب: ىن السّلجم: كل الكرفس: باه 31 الأمسفودٍيلوس: 


.215 


الحبوب : وعددها )2 ألفاظ : 


جاء منها في تعبير الرؤيا ١‏ 
عردم 0 رهام 1 
الأوْر: بو ١:‏ بم الخَردل: ورت الشيلم: 83 تل 


2 و 
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ثالنًا : 


الفاكهة : وعددها سيعة (/07ا) ألفاظ .وهي : 

لخم عم م 8 7 8 
الكمثْرّى: 5ه الارخادس: 5595,؛ اوكسييًا: 5٠‏ الميلا: 55١‏ 
الخوخ 357 المظمش: 2145 الإجخاص: .١17‏ 


الزهور والرياحين : وعددها أحد عشر )١١(‏ لفظاء وهي : 


جاء في تعبير الرؤيا : 

السسّوسّن: ه15ء المليلوطس: 1510اء الرازيًا نح: 7ه اليا مين: 
0 التتفسج: 2١٠55‏ الأمَارَقون: 5 البوتو الفريجي: 2١٠865‏ 
الدَّفنيّة: لاهث3ء 6رهال3 الانيمونِيسٌ: لادال السَمْبِسِيحُون: لاهولق 
المَرَرْنْجُوشُ: /اه ١‏ 


أما في شرح الاثار العلوية فجاء البنفسج في .١51‏ 


المكسم ات : وبلغ عددها ثلاثة (؟) ألفاظ. وهي : 

في تعبير الرؤيا : 

الجوز: 1514 البْندّق: ه45 3 البلوط: .١45‏ 

الأدوات والآلات : 

وقد ورد منها تسع وثلاثون (59) كلمة؛ وهي تندرج تحت الحقول 
الصغرى الآتية : 

أدوات والات للزراعة : وعددها ثمانية (8) ألفاظ. وهي : 


في تعبير الرؤيا : 
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الفذّان: وى الثَيْرةُ لاهعى الأزطرئن: 1د”, الأوئيس: 0 
مسعُس : لاه يى َرِيتكس: 7 ”ع بطون: /اه ؟ أَمْفيدِيس : /اه؟. 


أدوات والات بحرية : وعددها أربعة )2 ألفاظ وهي : 


_- في تعبير الرؤيا : 
الاجر : 0,564 البِسسْمَطًا: +ه5, دقل ١‏ لسقينة: © هى كوثل السفينة: 
+ ,. 


الات الصيد : وعددها خمسة (ه) ألفاظ وهي : 


في تعبير الرؤيا : 

اس 7 ل 00 0 
الشص: فى الارميًا: 237 الاقاناطيرس: 205037 دولانس: 23337 
الذبق: 5437. 


الأسلحة وآلات الحرب : وعددها ستة (5) ألفاظ وهي : 


في تعبير الرؤيا : ْ 
لرك: 1 مايا١ 5/4١‏ 0 0 اسَيْدَارِيُوسْ: 52١‏ 


زا بير 


الات وأدوات صناعية : وعددها أربعة (4) ألفاظ» وهي : 


امن كتاب تعبير الرؤيا : 

58 ص ور ى مع 
السّتتان: ٠١5‏ المَرّارب: »٠١١‏ اللقون: 884 اجَاجِيْنُ النحاس: 
5955 


4# غ- 


لق 


رابعًا 


00--- 


الات موسيقية : وقد جاء منها لفظان فقط في كتاب : 

تعبير الرؤيا وهما : 

سالبينكس: ه5١31‏ قيكارة: .١59‏ 

المكاييل والنقود : وقد جاء منها ثلاثة (") ألفاظ في كتاب 
تعبير الرؤياء وهي : 

أثناة 1ن دِرُهَم: هل الفلوس: 

أدوات والات أخرى شدي وج مهاسم وو طاو 

الطّامّات: مكل ارق 5 طرسيرو: ددى السلون: كحكى 

دسُقوس: © أوْلوا: ددى دَرَغْطْمًا: 558 


: الظواهر الطبيعية : 


وقد ورد منها أربع عشرة )١4(‏ كلمة يمكن تقسيمها إلى قسمين 


الرياح : وقد جاء منها في تفسير الاثار العلوية اثنا عشر )١5(‏ لفظا 

وي : 

بو رياس 1510 لوْطْس: أقليرطس :لكك افوروس: لاكلق 

ماسبيس: /179. رَاسْقِياس: 07 فوينقيس: 2١١07‏ لبوئوطس: 
ا د مه 

7 كاكياس: لوال أ جسنطس : اكت لبس: 5ك اوروس: 

1 


الصواعق : جاء منها في تفسير الأثار العلوية لفظان, هما : 


ان 


فرسطير: «ؤ1ك. قاروئس: .١44‏ 
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خامسا: 


سادسمًا: 


أسماء الأمراض : 
وعددها ثلاثة (9) ألفاظ فقط هي : 


في تعبير الرؤيا : 


سورنجوس: ٠٠١‏ التّاسُور: ٠٠١‏ البخُرَّان: 0/97؟. 


اللباس : 


جاء منه خمسة (ه) ألفاظ في تعبير «الرؤيا)ءو هي : 
طبئْن: 235 إيفيسيطريد: 0197 برن: 0193 فيوئس: 197 
طَيْمَانيُوس: 197. 


: أسماء المواد : 


وبلغ عددها تسعة (9) ألفاظ »؛ وهي : 


جاء في تعبير الرؤٌيا : 


الكبريت: 6هاء الرّفت: ١‏ . المرّعر: 21489 إيلقطرن: 
1" 

الذهب الابْريز: 359 البُؤْرَق: 4/اى الرّئبقَ: ه/اى الفخّار: الال 
حرك,ك اذى الدَّرْدِيٌ: 85 1. 


: مقردات لغوية متفرقة : 


وقد بلغ عددها ثلدمًا وثلاثين 73) كلمة. وهي ذات معان متعددة 
ودلالاات متفرقة وهي : 
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في (اتعبير الرويا) : 

بَلعَم: 02 الهيولي: لاا ”لالت كَيْمُوس: 94 الجوهر: 
20 7 

لاقى الأكرة: ٠ه"‏ الأسقلوبيسن: 5 الدَّستبََُ: 1 ٠‏ بَقَخُو 

يت بَقجِي: 0.08 بَسّاري: يت سَطُورًا: 06 بانس: لد 


8 مام 


قَهْرَمَان: أت 117 القَرَامِيْد: 374 أنْقّي: 255 سَلَوْرَا: 
8 الترد: 235 التاموس: .لان الفنْدّق: ١45ء‏ البو ر كثر: 
؟باى 488 القِيلّة: ؟ ٠‏ الأسْطادِيون: 275 بلاقنطس: 01144 


الإسفئكس: 3707 المندسة: 3٠٠١‏ الشطرئج: 707 البِيُمُارستان: 
7 ؟. 


- في شرح الآثار العلوية : 

أوقِيَانُوسَ: 2١4‏ أسطْقسّات: .٠05 ٠‏ وجاء المفرد: طقسن 
في: 305 الأنبوب: 5لى البَيْدَر: 3417 الأرّجُوَان: 67 . 
وفي جوامع طيماوس في العلم الطبيعي : 

التُواميّس: 45. جوؤهر: 91 وقد وردا في تعبير الرؤيا: الأسطقسات: 
١١١ 0٠١5‏ وهذه جاءت في شرح | الآثار العلوية. 


: الأعلام والأسماء : 


وهي كثيرة في مترجمات حنين. وقد بلغ عددها مثئة وثلاث عشرة 
)١١*(‏ كلمة. ولنا مع الاعلام موقف خاصء يجعلنا لا نلحقها 
بالقسم السابق» لأننا لا يجب أن ننتظر منها أن تدخل المعاجم العربية 
كما في بعض ألفاظ المجالات الدلالية السابقة» بل تبقى هذه الأعلام 
كما هي في كل لغةٍ انتقلت إليهاء ولا تورد في كتب المعرّب 
والّخيل. ونستطيع تقسيم الأعلام في مترجمات حنين إلى الحقول 
الآنية : 
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ا 


في «تعبير الرؤيا) : 

طامون: ات فويس: 2٠١‏ نيقسطراطس: 55. تخارن: 5097 
أو ميروس: هد 54 أرسطا طاليس: 237 السوفسطائيون: 9ه., 
أنطونيوس: 258 أدريانوس: 257 أرسطاندرس: 7١‏ تاوغنيدس: 
/الاء أبلاسس: 7/8 الاسكندر: 217017 أبالودورس: 217٠١‏ قسيوس: 
ماء مكسيموس: 2١87‏ منندرس: 98١ء‏ بينداروس: 2505 
أوريبيداس: *١5ء‏ نيقندروس: 7580م ارسطفانوس: ه"5, 
الطيفانس: 7*7 جامينوس: ‏ 2754 ديمطريوس: ‏ 255440 
ديونوسوس: #54 البوثاغورويون: 55 8, أبلونيوس: 897. 


وفي تفسير الآثار العلوية : 

ديمقراطيس: 2١78 ٠١8‏ بطليموس: 21١54‏ أناكسيمانس: 2117 
أناأكساغورس: 0# بقراط: 1586. 

أسماء أماكن ومدن وبحار : وعددها اثنات وعشرودت (؟51) اسمًا : 
جاء منها في «تعبير الرؤيا» : 


مر 9 ر؟ همدو 20 
مدينة الاقرّاناس: 0ع هذينةه خلميسيوس: ١/1‏ بلدة ارقادس: 

ع الى ليه امم 
5 موديوس: 5 ١‏ 5» إيطاليا: 2251 ليبوي: ”25 مذيئة اتينوس 
الا مدينة مَليْسيياذ 914 مدينة فلأريًا: 0974 مدينة مُنديوس 


5:*) بلاد إينقِي : ٠‏ أفسُس: رك اترَاقي: 55 بنطّس: و 
لاريسمًا: هس أطاليا: 56 َوْلِيئي: 7 أنْطَلِيا: ٠‏ مدينة أرقاديا: 


*.0. 
وفي تفسير الاثار العلوية جاء منها : 
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مدينة حاو نيًا: تُوْرَاس (جبال): 2١5١‏ بحر فنطس: .١115‏ 
وقد سبق ورود هذه الكلمة: (بُنطّس). 
أعلام وأسماء للمعبودات اليونانية : 

وترد هذه كثيرًا حسب ما هو معتقدهم في الأساطير اليونائية 
والميئولوجيا الاغريقية القديمة. وكلها من كتاب «تعبير الرؤّيا» 
لأرطاميدورس. وكان المؤلف يوردها كثيراء ويفسر دلالتها ومعانيها 
إذا رئيت في المنام. وقد بلغ عدد ما ورد منها لديه تسعة وخمسين 


599) اسماء وهي : 


لوطن: 


385 211/5 أطاميس: 10/4 أثيناء ولاك أسنْطيا:‎ ٠4 


إزيًا: قلاكء هَارًا : 01075 يَقاطِي : 49 روش: ؛ سسباز يوس: 


ان 
أورانيا: 
كما 
الت 
كرك 
كاملل 
كلمل 
كام 
لامك 
لام 
1ك 


أسْقَلابيُوس: لقث أبلآن: 5 فروْدِيْطِي: مخمكت كرت 
مدى باناء 586 افليْطس: ديسقور: 5 يَرقِلس! 
يَانُو بيس : 5 هرمس: 65 ألْمَاسِيس : 345 طحي 
بيشون: 4 خار يطوس: كرك نيفي: 230 بوسبيذون: 
إنمفطر بطي : ىى3 يتروس 25816) ببريدس: كرى لوقا 
فرقس: تلمك بَرَ سفاني : كخمكلء دِيُمِطرا: كمك قوْرِي: 
إتشخوس: كاك سرابيس: اخركء إُسييس: كخمك؟ ُوفيسن: 
رفلس : 41 أرمُوس: /41” ذَيمونس: /41ى فُوْبس: 
ديمس : /41”ء وقيَاُوس: 47”, طتُوس: 0214107 قرائوس 

طِيْطَانس: ياد أخبلوس: إِيَمَرْمَانِي: 2517 برولو: 
لبِيْدَا: ل أزري: 275 برا ميتيوس: تدياية بيون: ديه 


يفُسْعلُس : 68 روطس : ؟األل اغلوقس: داضرة إيوس: ا ارق 


الإبرَواس: 3848 مُورس: «+0. 
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: ألفاظ اقتضاها النص اليوناني : 


وهي ألفاظ عالجها المؤلف اليوناني» وتحدث عن معانيها أو عدد 
حروفهاء لذا لم يكن للمترجم ‏ وهو حنين ‏ بد من ذكرها 
قضيتنا اللغوية التي نتحدث عنها في شيء. ومن هذه الألفاظ : 
يهن: تعريب لكلمة ( باغ ) بمعنى العدد واحد. وكلمة (داقا): 
تَعَريب لكلمة ( معرع8 ) بمعنى عشرة. وترَاسولس: تعريب لكلمة: 
( ميمه مع ) بمعنى الشجاعة. 
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من قضايا التعريب في مترجنات حنين بن إسحق 
أولاٍ ٠‏ الايتداء بالساكن : 


من المعروف عن اللغة العربية لدى أبنائها ودارسيها أن كلماتها لا تبدأ أبدًا 
بحرف ساكن. ويقصد بالسكون هنا السكون المعروف عند علماء العربية 
بأنه قسيم الحركة. وفي عرف الدراسات اللغوية الحديثة يقال : إن الكلمة في 
العربية لا تبتدئ أبدّا بصوتين صامتين متواليين» بل لا بد أن يأتي الصوت 
الصامت متبوعًا بصائت. وهذا الصائت الأخير هو ما يعبر عنه في كتابتنا 
العربية بالحركات : الضمة؛ والفتحة» والكسرة؛ أو بحروف اللين : الألف 
والواو والياء. وظاهرة البدء بصامتين شائعة جدًا في اللغات الحديثة والقديمة 
المنحدرة من الفرع الهندي الأوربي . وتوجد أيضًا في بعض اللغات السامية 
كالسريانية. 

ولأن هذه الظاهرة غير موجودة في العربية» اقتضى الأمر أن تتصرف العربية 
حيالها تصرفا معيئاء عندما تنتقل كلمة أجنبية إلى الاستعمال اللغوي العربي 
وتكون هذه الكلمة مما بدىٌ بصامتين. 

وفي الزمن القديم نقل العرب كثيرًا من الكلمات الأجنبية إلى العربية» 
وعربوها : «ومن المقرر أن الكلمات المقتبسة تخضع للأساليب الصوتية في 
اللغة التي اقتبسئْهاء فتتشكل في الصورة التي تتفق مع هذه الأساليب» وينالها 
من جراء ذلك بعض التحريف في أصواتهاء وأوزانها» وطريقة نطقهان("). 

ولما واجه العرب هذه المشكلة في بعض الألفاظء كان تصرفهم أن زادوا 





.1١91// د. علي عبدالواحد وافيء فقه اللغة‎ )١( 
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في بداية الكلمة أُلَفًا حركوها لتعينهم إلى التوصل بالنطق إلى الحرف الذي 
يليها مسكنًا صامئًا لا يعقبه صائت. ومثال ذلك مما أخذوه عن اليونانية 
خاصة : 
١‏ إزميل من: روجام ع ولنمع) وهي آلة النحات. 
؟ ل أسطول من : 4ه510105(52+62) وهي مجموعة السفن. 
٠‏ ب إسفنج من :©هلإئ/إ5802805(6#) نبات بحري ليفي0). 
؛ ‏ إقليد من : ه01202(4228) هو المفتاح. 

ولم يطرد هذا التصرف اللغوي في كل لفظ داخل إلى العربية من هذا 
النوع. فقد رويت عنهم كلمات مبدوءة بصامتين في لغاتها الأصلية؛ ولكنهم 
لم يبتدئوا بألف بل حركوا الحرف الأول الساكن بحركة: أو بعبارة أخرى 
وسطوا صائنًا بين الصامتين الأولين. مثال ذلك : 
١‏ دَرُهَمٌ من ##كزهم5 (مسطعدء0) هو العملة المعروفة. 
١‏ د سيفين من : 201 (هعطم5) وهو وتد يفلق به الخشب. 

وقالوا فيه أيضًا : (اسفين) بالألف. 

والمَسْلَكان المذكوران لا يعدوان في حقيقة الأمر زيادة صائت على الكلمة 
الأجنبية» إما قبل الصامت أو بعده. وفي العصر الحاضر عندما أراد مجمع 
اللغة العربية أن يضع قواعد منظمة لكتابة الأعلام والكلمات الأجنبية بحروف 
عربية ‏ خصص القاعدة الآولى من قواعده التي نشرها في مجلة المجمع ل 
(المجلد الرابع) 1ه 1970م لحل هذه القضية. وكان أن وجد 
المجمع نفسه أمام تصرفين مختلفين قام بهما العرب ‏ وهما ما ذكرناه 
انفا ‏ فكان القرار كما يلي : 





)1١(‏ رفائيل اليسوعيء غرائب اللغة /85؟, 6 ؟. 
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«الأسماء اليونانية التي تبداً حرف ساكن يزاد همزة قطضع 
مكسورة في أولها إلا ما عرّب قديماء فيحافظ عليه كما نطق العرب. أما إذا 
كان المقطع الثاني من الاسم المراد تعريبه محركا بالضم ‏ مقصورا كان أو 
ممدواً ‏ فيحرك الحرف الأول بالضمة». ومثال الأول عندهه(" : 
أ1- أسطاطير : © ص » > 2 (2جأ1ة]5) أسم علم. 
؟ - أفركسوس : .2 )م2 (ومع«تتعطط) اسم علم. 

ومثال الثاني مما كان مقطعه الثاني محركا بالضم : 
١‏ فروسياس : 6 ناه ممم (كةزونه:25) اسم علم. 
؟ ل فرويوس: 8605 ص7 (ووطوع©) اسم علم. 

ومنشأ زيادة الهمزة في قرار المجمع هو همزة الوصل التي تزاد في بداية 
الأفعال» وعشرة من الأسماء(” للتوصل إلى النطق بالساكن بعدها”©. وهي 
المَلَكة التي جعلت العرب تضيف تلك الهمزة في بداية المعربات كما 
ذكرناه. ولأن ورود هذه الهمزة فى الأفعال مطرد. وفي الأسماء قليل اقتصر 
على عشرة فقطء فإن همزة القطع في الأسماء هي الأصل والغالبة عليه. قال 
سيبويه» : وإذا سميت رجلا باضرب. أو اقتل» أو اذهب لم تصرفهاء 
وقطعت الالفاتع حتى يصير بمنزلة الأسماي لأنك قد غيرتها عن تلك 
الحال؛. ولذا نص قرار المجمع على أن تكون الهمزة للقطع. 


وفي مترجمات حتين بن إسحق المطبوعة بين أيدينا بلغ عدد الكلمات 





(1) مجلة المجمع 4 ١54/‏ من الأمثلة التي قدمها الأستاذ إسماعيل مظهر, وطبق قرار المجمع عليبا. 
(؟) الأسماء العشرة هي: اسمء ابنة؛ ابن؛ اثنان, اثنتان؛ امرؤ, امرأة. ايمن في القسم واستء وابنم. 
2 الكتاب 4 /44 3ق 1186ل 

.١54// " الكتاب‎ )4( 


-615غ4- 


المبدوءة بصامتين خمسًا وثلاثين (55) كلمة. وتريد عليها واحدة هي في 
حكم مابدىُ بصامتين : (ساكن) ليصبح المجموع سا وثلائين (53) 
كلمة. 

وفي النظر في التعريب العربي هذه الكلمات عند حنين» نحد أنه قد 
الترم همزة في بداية ثلاث عشرة )١7(‏ كلمة منها. وتبلغ نسبتها 5/ من 
المجموع : ست وثلاثين (77) كلمة. ويوضح نموذجها الجدول الأني 7 
مع ذكر ملاحظة الرمز لكتاب تعبير الرؤيا بالرمر (تع) وللاثار العلوية (أثر) : 


التعريب الكلمة | النطق بالحروف | المصدر المعسى ٍ 
العربي الإغريقية اللاتينية 


اسم ملك الجحيم في 
الأساطير الإغريقية. 2 أ 
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عدي ت60 20 نم21 













30 حيوان خخرافي له رأس 
امرأة وصدرها وجسم 
أسد وأجئحة طائر. 
وتطلق على أبي الهول 
المعروف. 


0 باع ل 

















_ 
وبر بد 6 82 1 





نات 5101 





وممع5 هو طائر الصدى وهو 








ذكر البو م 
ع0 501 هي الحظائر. 
ونع امعم من أرباب البحر في 


الأساطير الإغريقية. 


(1) قد أبقينا المقابل اليوناني م ورد في نص كتاب: تعبير الرؤيا ثما حققه الأستاذ / توفيق فهدى 
ومما ذكره الأستاذ د. عبدالر من بدوي في تحقيقه لشرح ألمفيدورس للاثار العلوية. 


0غ 


أما بقية الكلمات فإننا لا نجد فيها همزة في أولها. ومن المؤكد أن حنين 
ابن إسحق اكتفى بتحريك الحرف الأول من الكلمة» ولكن طبيعة الكتابة 
العربية لا تساعدنا على وضوح ذلك. والجدول الآني يوضح تموذج هذا النوع 
من الكلمات : 


ع1 تع هو سملكث السردين. 
اللمقساعط1” خطاف مثلث الشواكات 
2 هو الرب الذي سرق 
التار للبشر وعاقبته 
الأرباب في الأساطير 
الاغريقية 


للتقغط 1" تع أسم لبلد. 


مآ أحد الأر باب في 


الأساطير اليونانية. 


11 اسم ريح تهب من 

الشمال الغربي. 

وممم 1 علم على أحد الأرباب 
الجبابرة السماوية في 


الميثولوجيا الاغريقية. 


وبعضها مفتوح؛ وبعضها مكسور. وكلها جاءت في التعريب العربي على 
نمط واحد. 





-564- 


تعريب لليوناني : 65م#2 (وعتووط) في (تعبير الرؤيا 55) وهي بمعنى 
طائر الزرزور. وذلك أن حرف ( م )في الإغريقية صوت مزدوج يعادل في 
التصيحة : 
يمكننا أن نصوغ نتيجة الأمثلة السابقة كما يلي : 
ُأ يحرك حنين بن إسحق الحرف الأول من الكلمة المبدوءة بصامتين 
غالبًا. 
ب ل يزيد في أحيان كثيرة حركة ‏ وهي هنا همزة القطع ‏ قبل 
الصامت الأول. 
نتائج دراسة مصطفى إبراهيم لمعربات حنين بن إسحق حيث قال : إن حنينا 
لم يتوسل بهمزة في بداية الكلمات المبدوءة بصامتين0). 
وأرى أن نضع الأمر على الخيار في نتيجة هذه المسألة موافقة لتصرف 
العرب فتصاع قاعدة ذلك على النحو الآتي : 
أ الأسماء اليونانية التي تبدأ بصامتين نحرك الصامت الأول منهما عند 
تعريب الكلمة. 
ب يجوز لنا أن نزيد همزة قطع قبل الصامت الأول توصلا إلى النطق 


.1١985/ قضية المصطلحات المعربة في مؤلفات حنين‎ )١( 


-68غ- 


وعندي أن العمل على تحريك الصامت الأول جيد» ولا ينبغي تقييده 
يا جاء في قرار المجمع في هذا . وذلك للأسباب الآتية : 
١‏ إن زيادة همزة قطع فيه زيادة للكلمة الأجنبية. 
؟ ‏ إن هذه الزيادة قد تبعد الكلمة عن أصلها إذا أردنا إرجاعها إليه. 
فالهمزة في بداية الكلمة قد توهم الناظر إلى التعريب أن في أول 
الكلمة حرفًا صائًاء وهذا الحرف الصائت سيفترض له من يرجع 
الكلمة إلى أصلها أصولًا عديدة. فإن كانت الكلمة من اليونانية 
سيفترض أن الأصل المحهول هو أحد الحروف الكثيرة الآنية. 
ه, مسو , هاء» , هه ٠‏ > )» لأن الهمزة في 
التعريب العربي تقابل كل هذه العلل في بداية الكلمة اليونانية. 
7 لل أن هذا التصرف قد ورد عن العرب فيحتج به ويقاس عليه؛ ولا حاجة 
إلى إنكاره. 


ثانيًا : التعريب الصوتي والتعريب الحرفي : 


نقصد بالتعريب الصوتي هناما يسمى في علم اللفة 
ب («متامتهقمج12). وهو التعبير عن الأصوات المنطوقة بحروف مكتوبة. أما 
التعريب الحرفي فنقصد به ما يسمى ب (ه00ه2ع]ناومة:1)(')ءوهو التعبير عن 
الحروف المكتوبة ومقاباتها بحروف أخرى مكتوبة من لغة أخرى. فالأول 
يعتمد على الأصوات المنطوقة» أما الثاني فيعتمد على الصورة المكتوبة. 
ولأن الأبجديات اللغوية المكتوبة ليست صورة صادقة أحيائًا لما ينطق من 





.791 انظر: د. محمد الخوليء معجم علم اللغة النظري /85؟,‎ )١( 


-05غ- 


أصوات في معظم اللغات العالمية إن لم يكن فيه كلهاء فإن التعريب الصوتي 
والتعريب الحرفي قد يفترقان. فيتبع أحدهما المنطوق ويتتبع الآخر المكتوب. 

والتعريب في العربية لا بد أن يقوم على أساس ثابت في هذه القضية» وإن 
كانت هذه لا تبدو مشكلة عند الكثير. ولكننا نستطيع أن نلتمس ذلك في 
بعض الكلمات المتداولة في العربية الحديثة المعاصرة وفي لغة الصحافة. ولا 
يحدث التعريب الحرفي إلا إذا تناول مفردات اللغات الاجنبية من لا يحسنهاء 
أو لا يقف على نظامها الصوتي وأبجديتها المكتوبة. وقد يؤدي هذا إلى إيجاد 
صورة جديدة للكلمة في اللغة الداخلة إليها. فكلمة (إسفنج) مثلا نجد لها في 
اللغة السريانية الأشكال الآتية : 


( شف بج[ » صشييي) 2١‏ وهما نقل لكلمة( مهبلإدجر») الإغريقية مرة بالنقل 
الحرفي ومرة بالنقل الصوتي. 
وتبدو القضية واضحة في اللغة اليونانية في مسالتين : 

أ الحرف غاما ( #) وصورته الصغرى ( لإ) وهذا الحرف ينطق بين 
الغين والجيم المصرية. ولكن يعتريه التغيير الصوتي ويتحول إلى 
صوت أنفي : (0ظتاه5 [358ه) وهو النون7") اخفاه إذا وقع قبل أجل 
الحروف :( # , »زر ١ه‏ م /و) مثل ( 284غ يدي ) تقرأ (كااععصة) 
بمعنى رسول » ومثل ( عر »الات ) تقرأ : (8210:8) بمعنى المرساة. 


)١(‏ مصطفى إبراهم: قضية المصطلحات /99؟. 
ف 9 ,1ق اتستطة 0 عاعءع 2 ث ,اله 00 . بلا 


(59) السابق. 


-ل/اةغع- 


ب ل الإشارة الصوتية ( 3 ) وهي التي تمثل الصوت الهاني 
(قصننهاممة)0'؟ الذي يلحق أحيانا حروف العلة اليونانية في أول 
الكلمة مثل : ١‏ باهكممة ) بمعنى: (رؤية) فإنها تنطق (00502) 
ومثل : ( 0 ) بمعنى (أنا أركب) فإنها تنطق (608مصلط) 
وتدحل هذه الإشارة أيضًا على الصامت (8) في بداية الكلمة 
لينطق(0)65), 

وهذه الإشارة هي سبب وجود حرف الهاء في بداية الكلمات اليونانية: 
وإلا فاليونانية ليس فيها حرف أبجدي مستقل للهاء» ولذا تجد بعض النقلة 

العرب يلتزمون التعبير بالهاء وبعضهم يهملها. وخير مثال لذلك : ١‏ 

(هوميروس) الشاعر اليوناني المشهور (ت القرن التاسع قى.م على الارجح) 

فهو. بالإغريقية ( روبد ) فإننا تجده كثيرًا (هوميروس) بالماء» في حين 

أننا لو فحصنا ترجمة عتى بن يونس القناني وت8؟7ه) لكتاب أرسطو (فن 
الشعر) لوجدناه (أوميروس) بالهمزة فقط(. وكتاب الإفر نج يلتزمونها فيما 
ينقلون من أعلام اليونانيين إن وردت7*). وفي كلتا الخالتين السابقتين لا يوجد 

في الكتابة حرف أبجدي يمثل الصوت المنطوق. 


وفي بحث هذه الظاهرة عند حنين ب بن إسحق في مترجماته المطبوعة نجد 
أنه قد ورد من صور الحرف (*7* ) المذكورة سبع (7) كلمات. يوضحها 


(1) ائرت هنا التعبير بمصطلح الصوت الهائي لوضوحه ودلالته على الملفوظ. وهو أجود من تعبير 
د. علي الخولي في معجم علم اللغة /814/ بكلمة: اطائية. وكذلك تعبير مصطفى إبراهم في 
معرّبات حنين /77 بالنطق الصدري لغموض الأول.وعدم دلالة الثاني على الصوت الملفوظ 
وعبر عته البستاني في ترجمته للإلياذة 87/١‏ بحرف العلة الثقيل. وهو غير واف تماما. 

(؟) 2.9 .نقتتتصية2© عاعء :0 مث ,واجلممن ,با 

(5) انظر: الصفحات: ١8؟.‏ 58 8 على سبيل المثال. 

(54) سليمان اليستاني» ترجمة الالياذة ١‏ /87. 


-ممع. 


هو مرض الناسور. 
ملتنامة5 هو أبو الهرل»ء وكائن 


خرافي له رأس امرأة 
وجسم أسد. 
أمسقلةطم هي عنكبوت الرتيلاء, 
تلع طع و8 سمك الحنكليس. 
92365 سمك الصلور. 


للم 7 هي مرساة السفن. 





فترى أن النون قد قابلت الحرف ١‏ لله ) في كل هذه المعربات 
أما المسالة الثانية وهي الصوت اغالي وإشارته ( ع ) فقد جاء منها عند 
حنين أربع وعشرون (4؟) كلمة مبدوءة بالصوت الهائي. وعند تعريف هذه 
الكلمات التزم حنين الهاء في أربع كلمات فقطء يوضحها الجدول الاتي : 


-489- 


هي زوجة كبير الأرباب 
زيوس في الميشولوجيا 
الاغريقية. 

وعاعوت11 تع . هو ابن كبير الارباب 


زيوس وصاحب 


الخوارقك2 والأعمال 
الشاقة ورمر القوة عند 
اليونانيين. 

وععع 1 هو رسول الارياب 
اليونانية(!). 


وعاررةز | : بمعنى المادة التي تتكون 
منها الأشياء.وهي كلمة 
انتقلت إلى العربية في 





أما بقية الكلمات وعددها )7٠(‏ كلمة, فلم تقابل لديه بالهاء بل أهملت 
واعتد حنين بحرف العلة (اععدم/م الذي أتى بعدها. والجدول الاتي يوضح 





(1) حول هذه الأعلام ودورها المفصل في الميثولوجيا الإغريقية انظر: 
الاتقه0 01011 لمعلودقات لرمقيرظ عط ,لممصسمصموة .1.ى والنقل هنا عنه من 
الصفحات : 497 ,498 ,502, 


-45.- 


ادتسىن1] هو حبل الصيد. 


05م 1 هو ك الشبوط. 
عمنطا هو 8 آي مو سى ٠.‏ 
ه11 | 1 هو البازي. 


لضع عط[ م مم11 


يوان سخراف كب 
21070 ا 0 


من فرس وإنسان في 
الأساطير اليونانية. 


صمل تصص 11 هي حشرة دودة الخل. 

ولهذا فالمعول عليه عند حنين هنا أن يهمل حرف الهاء في مقابل إشارة 
الصوت الهائى باليونانية» وقلما يعتمد التعريب الصوتي هنا. ويبدو أن هذه 
القضية لم تكن تلقى ثبانًا لديه إذ نجد العلم (هرمس - م - 
685. وقد ورد في صفحة )١87(‏ من (تعبير الرؤيا) مبدوءًا بالهاء» في 
حين أنه في صفحة (05") من الكتاب نفسه (إرمس) دون هاء. وهذا يؤكد 
أن هذه القاعدة تعاني اضطرابًا لديه. 

وهذا المسلك في هذه المسألة يناقض المسلك الأول في تعريب تغيرات 
الحرف (/9) الذي سبق عرضه.؛ مما يجعلنا غير قادرين على وضع نتيجة 
عامة تفصل بين التعريب الحرفي والتعريب الصوتي في معناهما العام لدى 
حنين بن إسحق في مترجماته التي ينقلها عن اليونانية. ولكن بتفصيل واضح 
يقال : إن حنيئًا كان يعرّب بالنقل الصوتي فينقل الكلمة كما تنطق في لغتها 
الأصلية. أما الصوت الهائي فهو وإن كان كيانًا صوتيًا مستقلًا فإنه لم ينقله إلا 
ليلا لأنه ليس له صورة مفردة في الأبجدية اليونانية. 

-451- 





ثالنًا : تعريب اللواحق الإعرابية في الأعلام اليونانية : 


اللغة اليونانية لغة معربة» أي أنه ينال الكلمة فيها بعض التغيير» والتبديل في 
صيغتهاء وبعض أصواتها اعتمادًا على موقعها من الجملة» ودورها المعنوي 
فيها. والاعراب اليوناني يشبه في غرضه الإعراب العربي» ولكنه يختلف عنه 
فى أشياء عديدة. قال ابن فارس(© : «من العلوم الجليلة التي اختصت بها 
العرب الاعراب الذي هو الفارق بين المعاني المتكافة في اللفظ. وبه يعرف 
الخبر الذي هو أصل الكلام. ولولاه ما ميز فاعل من مفعولء, ولا مضاف من 
منعوت» ولا تعجب من استفهام» ولا صدر من مصدرء ولا نعت من تأكيد». 


والإعراب الواقع في اليونانية إضافة تلحق آخر الأسماء» وتغيّر يلحق 
مكملات الأسماء كأدوات التعريف لبيان ارتباط الكلمة بأخواتها داخل الجملة» 
وإبراز دورها فيها . ومن المعتاد أن اللغات التي تكون فيبا ظاهرة الإعراب تملك 
من الحريّة قدرًا أكبر من غيرها في ترتيب الكلمات داخل الجملة. وتقسم 
الأسماء في اللغة اليونانية إلى ثلاث مجموعات. ولكل مجموعة منها تصريف 
معين ونوع محدد من الأسماء اعتادًا على نباية الاسم أو جدره. ويمكن لكل 
اسم في كل مجموعة أن يقع في الجملة في موضع من المواضع الأنية: 
١‏ حالة الرفع» أو الفاعلية : (28/)176نت20). 
؟ ا حالة النداء : (عبالغوعءه!؟). 
7“ حالة النتصب أو المفعول المباشر (ع117ة ونع م ). 
؛ ‏ حالة الجر بالإاضافة أو التملك : (6«ناتمء6). 
ه ‏ حالة الجر بالحرف أو المفعول غير المباشر : (084106). 





.75/ الصاحبي‎ )١( 


-57غ- 


وعادة ما يصيب آخر الاسم في كل حالة قدر من التبدل والتحول. ولهذا 
كله في اللغعة اليونانية قواعد طويلةء وتصريفات معقدة يطول شرحها 
واستقصاوٌ ها هنا("). وكمثال نضربه على ذلك كلمة (ميميعهم) بمعنى 
«الشاعر) إذا وضعت في الجملة الاتية : 
( عسمة قم عله وجعكُ و7جوهمم نْ ). بمعنى : «الشاعر في البيت». 
فإن لها صورة محددة سوف تتغير إذا وضعنا الكلمة نفسها في الجملة 
الأتية : 
عسة مشعوهم لمم وج مه مهم ووسامه 8 ) 
بمعنى : «القاضي في بيت الشاعر». وهذا التغيير أصاب الكلمة بسبب انتقالها 
من حالة الر فع ل لهستسرهل8) إلى حالة الإضافة (ع الدع ). 
وهذا التبدل الذي يصيب الأعلام والأسماء في اليونائية يعكس تأترا كبيرًا 
على المعربات الداخلة إلى العربية. وإلى هذه الظاهرة اللغوية يرجع سبب 
الخلط والاختلاف الذي نلاحظه في الأعلام اليونانية واللاتينية الداخلة إلى 
العربية عند كثير من المترجمين والأدباء. ومن أمثلة ذلك : 
العلم (آحيْنُوس) البطل المشهور في إلياذة هوميروس يكتبه بعض الأدباء 
(اخيل). 
اسم (هيرودتس) المؤرخ اليوناني المشهور يكتبه بعض الأدباء 
والمؤرخين : (هيرودت). 
كلمة (ديثورامبوس) وهو نوع من الشعر اليوناني الذي يلقى في الأعياد, 
ورد في صورة مختلفة في ترجمات كتاب (فن الشعر) لارسطوطاليس» 
كالاني : 


(0 راجع في هذا كله: 36 ,018313311331 علع016) ث بلا هون .للا 


5ع 


أ في ترجمة منّى بن يونس (ت 978) ص )١9(‏ عرب هكذا: 
(ديثرمبو). 
ب ل في ترجمة د. شكري عياد (ص )١8‏ عربت الكلمة على أنها (الشعر 
الدثورمبي). 
ج ل في ترجمة د. عبدالرحمن بدوي (ص ”) عربت بصورة (ديثرمبوس). 
فالأولى عند متّى بن يونس نقلت عن حالة الاضافة(همهبيهمء8,0).أما نقل 
د. شكري عياد فإنه إرجاع للكلمة إلى جذرها وإسقاط اللواحق الإعرابية» ثم 
إدخال ياء النسب عليها لتكوين الصفة. أما الدكتور عبدالرحمن بدوي فنقل 
الكلمة من حالة الرفع ( ؟مهبوه 6:8 ). 
ومع هذا الاختلاف في التعريب قد يظن من يجهل هذا الأمر من اللغة أن 
هذه الصور المختلفة للأعلام والأسماء مختلفة المعنى والدلالة» وتشير إلى 
أناس مختلفين. ومثل هذا ينبغي أن يوضع له قاعدة متبعة عند التعريب. وقد 
حاول وضع هذه القاعدة الدمكتور أمين المعلوف في قواعده التي نشرها حول 
نقل بعض الحروف اليونانية واللاتينية فقال0© : «تعرّب الأسماء اليونانية 
واللاتينية كآ هي في حالة الرفع؛ لا 5 يكتبها الفرنسيون والانكلير في بعض 
الأحيان»). ٠‏ ومع هذا فقد رأى الاحتفاظ بما خالف العرب الأولون فيه ما قرره. 


وجاء بعد هذا مجمع اللغة العربية بمصر ليضع قواعده فق تعر يب الأعلامء 
ويؤكد ما ذكره أمين المعلوف من ضرورة تعر يب الاسم في حالة الرقع 60 


والحق أن الأعلام القديمة تعاني من اضطراب غير يسير في هذه المسألة. 
ولم أعرف أحدًا قط قد تعرض لدراستها عند بعض الأولين محاولا العثور 
على طرق وقواعد تحكم أعمالهم العظيمة في الترجمة والتعريب. والسبب 


.م191١ مجلة المقتطف 58 /ل9ه يوليو‎ )١( 
.90/ (؟) محلة المجمع ؟‎ 





-4514.- 


القائم وراء هذا هو غياب التصوص ص اليونانية الأصلية التي ترجموا منها في بعض 
من الأحيان. , يضاف إل ذلك كله ضرورة الاطلااع على تصريفات الأسماء في 
اللغة اليونانية. وهي طويلة جدًّا ومعقدة و يمتصسعب أن يلم بها غير المختصين 
في الدراسات الكلاسيكية القديمة. ا ل بن عند غير سرامن 
الأعلام في محاولة للخروج بقاعدة معينةع وتصرف محدد لحنين بن 
في هذه اللسألة من مسائل التعريب. ورأي حنين في هذه الأ ووه د 
كان يتمتع به حنين من مكانة في العلم عالية؛ ومن صب لق 
وبتتبع الأعلام في كتاب «تعبير الرؤيا» لأرطاميدورس. وهو مما ترجمه 
حنين يتضح لنا عند مقارنة الصورة العربية المعرّبة مع اللفظ اليوناتي كما ورد 
في لغته الأصلية» وكما جاء سياق عبارة مؤلف الكتاب بالنص اليوناني(). 
وقد وجدنا بعد كل هذا أن حالة الرفع غالبة على جميع الحالات الإعرابية 
في اللغة اليونانية. وأن الاسم المعرب بالعربية يتبع غالبا حالة ارفع هذه 
(ع الاقستصره]). والأسماء التي وردت معربة بصورة الرفع تنقسم إلى 
قسمين : 
أ أسماء وردت في النص اليوناني مرفوعة وعربت كذلك. 
ب أسماء وردت في النص اليوناني في غير حالة الرفع» ولكنها أحيلت 
عند التعريب إليها. 
أما الطائفة الأولى من هذه الأسماء فإنها تؤكد الموافقة بين اللفظ في 
النص اليوناني» و معر به العربي الذي ياتي مرفوعًا مثله. ومن امئلة ذلك 
مايلي : 
)1١(‏ اعتمدنا في الحصول عل المقابلات الإغريقية على تحقيق توفيق فهد لكتاب: «تعبير الرؤياه 
ومقابلته النض العربي باليوناني. 
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عرّب حنين العلم ( ومجبردءو#حعداامءاءده) إلى (أسقلابيرس) في 
(نع : 50) وهو علم على رب الصحة والطب ومن تنتهي إليه علوم 
الطب في اعتقاد اليونانيين. وابن أبولو وكورونيس20. وهو من حالة 
الرفع (الفاعلية) في النص والتعريب . 

عرب حنين العلم ( 6+6 2ه م#*-5نا]1160185) إلى (إيفسطس) وهو 
علم على ربٌ في الميثولوجيا الإغريقيةٍ وهو ابن زيوس وهيرا. ومن 
أشهر الحدادين وصنّاع العجائب في الأساطير اليونانية0"©. 

عرّب حنين في ترجمته العلم (يس<<6م 4 -مه1ادمة) إلى (أبلن) 
وهو علم مذكر يعرف بالأداة ( م )20 في حالة الرفع كما هي هنا. 
والكلمة علم على رب الفنون الجميلة والموسيقاء والشعر في 
الأساطير اليونانية القديمة©). 

عرب حنين العلم ( ناهه ( 77 تدمعة2). إلى (بيون). وهو علم 
مذكر. والصيغة هذه صيغة ترد في الملاحم القديمة. وهي تماثل 
( لف 4ت 77 6" والكلمة في حالة الرفع (الفاعلية) وأداة تعريفها 
(5). ومنها أخذ التعريب. و (بيون) كلمة تطلق في الأساطير 
اليونانية على (أبلن) أو (اسقلابيوس) بمعنى الشافي من المرض7©. 
عرب حنين العلم ( قي ورع بر حهمعطنة) إلى (أثينا). وهي مفرد 
مؤنث مرفوع يعرف بالأداة 7ع والصورة المذكورة هي من 
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اللهجة الأتيكية في اللغة اليونانية0'©. وصورتها الأخرى في غيرها 
( 9790# ). و (أثينا/ هي ربة الحكمة والبراعة في الأساطير اليونانية. 
وهناك حوها الكثير من القصص في إلياذة هوميروس. 

عرب حنين العلم ( 6# مء -68ط8) إلى (إريا) ومع ما في هذا 
التعريب من تجاوز صوتي إلا أنه أبقى على الحالة الإعرابية. وهي 
المقصودة هنا. وهذا العلم علم على مؤؤنث. وهو في حالة الرفع 
(الفاعلية) وأداة تعريفه هنا هي ( 7 ) الخاصة بالمؤنث. و (إريا» 
عرّبها حنين علم في الميفولوجيا والأساطير اليونانية على الأم العظمى 
وهي أم الأرباب في اعتقادهم الوثني. 

عرب حنين العلم ( عم/:» -1128) إلى (هارا) وهو علم مون 
مرفوع. وأداته التعريفية هي ( 7) ونقل التعريب العربي من حالة 
الرفع. و (هارا) كما عرّبها حنين علم في الأساطير الأغريقية على 
ملكة الأرباب» وزوجة كبيرهم (زيوس)22. 

عرب حنين العلم (4هم0:26242) إلى (أوري) وهو صيغة الرفع 
لجمع مؤنث. وأداة تعريفه ( وم ) ومفرده ( هم 2ك ) وهو واحد 
هذا الجمع الذي يسمى به وزراء الأرباب» وحافظات أبواب السماى 


وبنات (زيوس)0". 


أما النوع الثاني من هذه الأسماء ‏ وهو ما ورد في النص اليوناني في غير 
حالة الرفع ولكنه أحيل إليها في التعريب العربي ‏ فهو كثير. وهذا التوع 
يشهد لتغليب حالة الرفع على غيرها. وهو يدل بوضوح على مسلك حنين بن 


وم 10.123 .2.6 ساك 


(*) ليدل وسكوت: 907, 
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إسحق في هذه المسألة. ومن أمثلته ما يلي : 


١ 


ورد اسم العلم (أرطاميس) في صفحة (580؟) من كتاب اتعبير 
الرؤياو) بصورة ( يبرع جم ) (5تصعامث) وهو هنا علم مونث 
مرفوع. وعلامة تعريفه ( 7 ). وقد ورد في صفحة (5؟") 
بالتعريب العربي نفسه. ولكنه هذه المرة نقل عن حالة النصب 
(17افناععة) وهي : ( لاربدعج مؤة) . وهو أاسم ربة الصيد والقنص 
عند اليونان2"0. 

العلم (26 صم ع إل حوع طأوعندء .آ) وهو علم مؤنث ( ) يطلق على 
ربة بيضاء من ربّات البحر. ورد عند حنين في صفحة )١85(‏ معريًا 
بصورة (لوقيثا) وهو نقل عن حالة الرفع (197اةصنتدده88) السابقة 
الذكر. وهو من التصريف الأول في الأسماء اليونانية. وقد ورد ذكره 
أيضًا بالصورة نفسها (لوقينا) في صفحة )١١(‏ وهو هنا تعريب عن 
(66دمم»م) وهو صورة هذا الاسم في حالة الاضافة (©#لاند»6) 
وبقى التعريب في الموضعين تابعًا لحالة الرفع. 

العلم ( كيو يرهم>م ) علم مذكر ( قٌ ) وهو اسم لأحد الجبابرة الذين 
حكموا قبل أرباب الأولمب في الميثولوجيا الاغريقية". جاء هذا 
العلم في صفحة (7107) في حالة الرفع وهي التي سبق ذكرها. وعرّبه 
حنين منها فقال : (قرونوس). ولكنه ورد في صفحة (7؟57) في 
حالة النصب (مويرمم»م ) وأداة تعريفه هنا هي ( باصم ) ومع هذا فقد 
حافظ حنين على التعريب الأول (قرونوس) المستمد من حالة الرفع. 





و 32 ملكقم.ط مكل 
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ولو عربه من هذه الحالة لصار (قرونون). وهو من التصريف الثاني 
في الأسماء اليونانية. 

ل العلم 2 2 ) (©19052) علم على موّنث. وأداة تعر يفه 0 
وهو اسم ربة الحظ والسعد2») عند اليوتانيين. ورد في ص (85؟) 
مرفوعًا ونقله حنين هكذا (طوخي). ثم ورد مرة أخرى في صفحة 
01”) معربًا بصورة (طوشي) وهو هنا تعريب عن ( 72676) في 
حالة الإضافة (الملكية) (©«نانه»6): وورد كذلك في صفحة (75؟) 
بالصورة السابقة نفسها (طوشي) ولكنه هنا تعريب عن (/بن76 ) 
وهو هذا العلم في حالة النصب (المفعولية) (584076ناه86). ورغم 
التبدل الاعرابي في آخر الاسمء فقد بقي التعريب تابعًا لحالة الرفع 
(الفاعلية). 

ه - العلم ( و5 دمع إإحهانةممطمه) وهو اسم ربة الحب في الأساطير 
اليونانية. ورد في صفحة (2585 587) في حالة الرفع (الفاعلية). 
وأداة تعريفه هي ( « ) وقد عرّبه حنين بصورة (أفروديطي) فحافظ 
على هذه الحالة. وقد تكرر في صفحة (05) بصورة 
(51775همم ازا هي حالة الإضافة (الملكية) وعلامة تعريفه هنا 
( ميرم ). ولكن حنينًا أبقى التعريب تابعًا لحالة الرفع كالأول. 

5 ل العلم وصحعه مإرتووامو11) علم مذكر ( 8) وهو اسم يطلق 
على ابن (زيوس) القوي» ومجترح العجائب والخوارق ورمز القوة 
في الميثولوجيا اليونانية2. ورد هذا العلم بهذه الصورة في صفحة 
(7587) وهي صورة الرفع. وعربه حنين عنها هكذا (يرقلس) فحافظ 


0ن السابق: الس 
(؟) السابق: 122. 
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على نهاية حالة الرفع. وورد أيضًا في صفحة )56١(‏ بصورة 
(هرقلس) تعريئًا من (هع«»+هم/*-116:30162) وهي صورة الاسم 
اليونانى في حالة النصب (المفعولية) (6/اأأة5ناءعة) وورد كذلك في 
صفحة (07*) بصورة (إيرقلس) وهو هنا تعريب من حالة الإضافة 
(الملكية) وصورته (ونة»<عروم27)4. وهو من التصريف الاول 
للأسماء اليونانية. ومع كل هذه الاختلافات في حالة الاسم وإعرابه 
كما هو ظاهر. 

00 العلم ( » ممع" دوعددن1]1) علم مذاكر (6) وهو علم على 
رسول الأرباب وابن زيوس ومايا في الأساطير اليونانية. ورد هذا 
العلم في صفحة (587) بالصورة السابقة. وهي حالة الرفع (الفاعلية) 
وعربه حنين بصورة : (هرمس))» ثم ورد في صفحة )٠١5(‏ بصورة 
(إرمس) وهو هنا مقابل صورة الاسم في حالة الاضافة (الملكية) 
وهي : ( هممم/م» ) ومع هذا حافظ التعريب عند حنين على نهاية 
حالة الرفع 

م 8 

م4 العلم ( ع:< »2 * حهنا11) علم مؤنث (7 )وهو علم ربة عذراء 
مقدسة في الميثولوجيا اليونانية. ورد هذا العلم في صفحة )١09(‏ 
بصورة الرفع السابقة» وعرب منها بصورة (إسطيا). ولكنه ورد بعد 
ذلك مرتين اثنتين : إحداهما في صورة الإضافة (الملكية) في صفحة 
90*) (54م/ج »ع * -1165029) والثانية في حالة النصب 
(المفعولية) (لاهبجى ع مهناك 11 في صفحة (51559) بومع هذا 





0 هذا التصريف هو تصريف هذا الاسم في اللهجة الأيتكية من اللغة اليونانية »انظر: 
)26 عه مل وسلطآءظظ. 0 تاعاس1 
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الاختلااف فقد بقي التعريب العربي عنده ملازمًا لحالة الرفع 
(الفاعلية) وهي (إسطيا). وهو من التصريف الأول في الأسماء 
اليونانية. 

3 ب العلم (كمهه 0م 4 حكنورممنص) علم مذكر (8) وهو اسم ربٌ 
الخمر وأصغر الأرباب الأولمبية الأحد عشر('). ورد هذا العلم في 
صفحة (58) معربًا من حالة الرفع السابقة بصورة (ديونوسيس) 
وقد تكرر في صفحة )١4(‏ بالصورة نفسها معريًا من حالة الإضافة 
والملكية مون ,6/ش2). وبقي التعريب في حالة الرفع. وهو من 
التصريف الثاني للُسماء اليونانية. 

٠‏ - العلم (مسه < »من -وهمه901©) وهو علم على مخلوق خرافي بعين 
واحدة في الميثولوجيا الإغريقية”. وهو من حيث اللغة مفرد مذكر 
وعلامة تعريفه ( 8 ) في حالة الرفع. ولم يرد عند حنين في النص 
اليوناني في حالة الرفع» وإنما ورد في حالة النصب وهي 
(74 هه امع ) ومع هذا عربه حنين إلى (ققلفس) فصرفه تلقاء حالة 
الفاعلية مع أنها غير موجودةء وهذا الاسم من تصريف الأسماء 
الثالث في اللغة اليونانية. 

١‏ - ورد عند حنين المعرب (أدريانوس) وهو علم على رجل. وهذا الاسم 
منقول من حالة الفاعل (كمده رمق 4 -ومصوتعل) » والذي ورد في 
أصل الكتاب هو صورة الاسم في حالة القابل (المفعول غير المباشر) 
(1196ة10) وهي : ( لد مده ا عرز فرحوصة ذل ه) ووجه حنين المعرب إلى 
حالة الفاعلية مع أنها غير موجودة. 

(5) السابق / 76 


-499- 


7 ورد عند حنين اسم (بينداروس) وهو علم على رجل. وهذا الاسم 
١ك‏ همه 78 دووعولصتط) وعلامة تعريفه ( م6 ) في اليونانية. والذي 
ورد في الكتاب هو صورة هذا الاسم في حالة المفعول غير المباشر 
(اناة©) وهي : (ندصء قسج حومولماط) فانصرف التعريب إلى 
حالة الرفع مع عدم وجودها في النص. و هناك أمثلة عديدة من هذا 
يطول تفصيلها وذكرها. وكل هذا يبت ويويد الماعدة التي صاغها 
مجمع اللغة العربية والتي تقضبي بنقل الاعلام اليونانية واللاتينية من 
حالة الرفع2"". 

وعلى هذه الأمثلة اليونانية نستطيع أن نقيس التعريب من اللاتينية. ولكن 
هذا لا يعني أن حنين بن إسحق قد التزم بهذا المبدأ اللغوي الدقيق في كل 
معرباته» بل إننا نجد عنده خلاف ذلك. ولعله من المهم ألا نسمح لهذه 
الأمثلة القليلة بنقض القاعدة السابقة التي توصلنا إليها باستقراء» وتتبع للكثير 
من الأعلام عند حنين. ومن الأمثلة القليلة التي خالف فيها حنين حالة الرفع 

ما يلي : 

: سا حذف حنين اللواحق الإعرابية وأبقى جذر الكلمة عند تعريبه للعلم‎ ١ 
(ادمره» ف اك حورو عوو21) فقال (ديسقور) في صفحة (5/85) وهذا‎ 
العلم بصورته اليونانية السابقة جمع وليس مفردًاء وأداة تعر يفه هي‎ 
(4ت) في حالة الرفع (الفاعلية) وهو من التصريف الثاني للأسماء.‎ 
ومفرده : (5ه مم »هه بط -05جمءوو 21 ) وهو مفرد مذكر. ويطلق هذا‎ 
الجمع على أبناء (زيوس) في الأساطير اليونانية. وعندما عرب حنين‎ 
فقال (ديسقور) ألغى اللاحقة الإعرابية تمامًا . وهذا تصرف لم أعثر‎ 





.4514 انظر عا سبق في ص:‎ )١( 
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له على مثيل آخر عندة. 

؟ ‏ ورد عند حنين العلم المعرب (مورس) في صفحة (777) وهو علم 
أقى به حنين قد استمد من حالة الإضافة (الملكية) (0671:176) وصورته 
( »ممنه4/ حكدرذه81). أما حالة الرفع (الفاعلية) التي أهملها حنين 
هنا لسبب لا تعلمه فهي 2 »م و إنا/ 01 وهي اسم موؤنثُ. ولو 
عرّب عن هذه الحالة لوجب أن يكون (مورا). 

ورد عند حنين العلم المعرب (قسيوس مُكسِيْمُوس) في صفحة 
(18) وهو اسم رجل اعتاد أرطاميدروس مؤلف كتاب (تعبير 
الرؤيا) أن يخاطبه في ثنايا كتابه. ويبدو أنه ألف الكتاب له. وهذا 
التعريب الذي أورده حنين يستند إلى حالة الفاعلية (الرفع) كما هو 
المعتاد عنده. ولكنه لم يلتزم بهذا فقد ورد هذا الاسم في صفحة 
(570) من الكتاب نفسه بصورة (قسّيا مكسيمي) وهو هنا تعريب 
عن حالة النداء في اللغة اليونانية (©10/ه1/06)؟ لأنه منادى في النص 
اليوناني وهو من التصريف الثاني في الأسماء اليونانية وصورته : 
) ع به عع وار ع)مع 2 - عسنتحدا! عزومد!1 ). ثم ورد كذلك 
من هذه الحالة نفسها في صفحة (15؟4) بالصورة نفسهاء وعربه حنين 
إلى (كسيا مكسيمي) فالتزم حالة الرفع في موضع واحد فقطء ثم عدل 
في هذه الأمثلة لا يقلل كثيرًا من قيمة القاعدة التي توصلنا إليها عند 


1١‏ 169 ,011 1131397-01م ه101 داكت ال 
(؟) ليدل سكوت 57 
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رابعًا : تعريب الأعلام والمقابلات العربية للحروف اليونانية : 


يعتري الأعلام الأجنبية والألفاظ المعرّبة في اللغة العربية قدر غير يسير من 
الاضطراب والتفاوت, ولا نستطيع أن ندّعي ذلك فيها كلهاء بل هو موجود 
في الكثير منهاء بما في ذلك الأعلام التي عرّبها العرب الأولون» وذكرها 
العلماء والمؤرخون ومعظم التَغيير الذي يلحق هذه الأعلام إنّما يعتريها بإبدال 
حرف مكان آخر أو إسقاط همز أو مد أو زيادة أو نحو ذلك. 

ولايزال هذا الاختلاف ساريًا في كثير مما نعالجه من كتابات في 
الصحف والمجلات.. كأن يكتب بعضنا حرف (ج) في الأعلام الأجنبية 
مقابلا للحرف (0) في اللغات الأوربية» في حين يكتب بعض آخر ويعبرون 
في هذا بالحرف (غ). وكل هذا بسبب عدم الاتفاق السابق بين المترجمين 
العرب والنقلة في عصرنا على معادلات عربية للحروف الأجنبية. 

وقد أحس بهذه المشكلة مجمع اللغة العربية بمصر فقام بوضع ثلاث 
وعشرين قاعدة لكتابة الأصوات اليوئالية واللاتينية بحروف عربية. ونشرت 
قرارات المجمع في العدد الرابع من مجلته 1١(‏ آ765١ه‏ /1999م) 
وقام الأستاذ / إسماعيل مظهر بتطبيقات وتمثيل لهذه القواعد والقرارات. 
ونشرت في العدد نفسه (ص .)١514‏ 

وكانت هناك بعض الجهود الفردية التي سبقت عمل المجمع: واستفاد 
منها. فقد بحث في هذا الموضوع الدكتور أمين المعلوف» ونشر أبحائه التي 
تضصمنت إحدى عشرة قاعدة في مجلة المقتطف عدد يونيو (51ه) وعدد 
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يوليو (5ه / ١١151م).‏ وأعاد نشر هذا البحث في مجلة المقتطف لشهر 
فبراير من سنة 977١م.‏ وكتب أيضًا الدكتور أحمد عيسبى في كتابه 
(التهذيب في أصول التعريب). القاهرة 5717١م.‏ وقد أشاد المجمعٌ بمجهود 
هذين العالمين واستفاد من نتائج أبحاثهما('). وقد تعرضت قرارات المجمع 
المذكور لتعقيبات وملاحظات من الامير مصطفى الشهابي حول تعريب 
الحرف (6) اللاتيني» ويقابله (1) اليوناني» واختلاف التَطق والقراءة حسب 
اللغة المنقول منها.. مما حدا المجمع أن يضيف بعض الملاحظات إلى قراره 
السابق في نشرة الجزء العاشر من مجلته العريقة. ولآن القواعد السابقة كانت 
خاصة بالأعلام اليونانية واللاتينية» قَدّمَثْ لحنة اللهجات في المجمع 
تقريرًا وقواعد لكتابة الأعلام الأجنبية دون تخصيصه بالإغريقية أو 
اللاتينية. وقد جاء هذا القرار مصححًا بعض الزلّات السابقة. وأبدى الأمير 
مصطفى الشهابي بعد ذلك بحكم خبرته في الترجمة وصناعة المعاجم بعض 
التعقييات والملاحظات حول هذه القرارات أيضًا. تعلقت ملاحظاته 
بالتقاء الساكنين وبالحرف (©) اللاتيني(©. 
وكان الذي يعيب قرارات المجمع بصورة أساسية شيكان : 

(أ) أنها لم تنبع من استقراء وتتبع جيّد دقيق وكامل للأعلام المعرّبة» ثم 
محاولة الخروج بقواعد منظمة لهاء ولذا كثرت عليها الاعتراضات 
والاستثناءات. 

(ب) أخطأت القواعد في تصوير نطق بعض الحروف الأجنبية, لأنها لم 
تكن من وضع متخصصين بهذه اللغات القديمة. 


(0) نشر الأمير مصطفى الشهاني قرارات المجمع كلها وتعقيباته وملاحظاته عليها في كتابه: 
المصطلحات العلمية في اللغة العربية في الصفحات: 99-15811450591 .١‏ 
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وجاء الدكتور محمد محمود السلاموني بعد ذلك وهو متخصص 
بالدراسات القديمة الإغريقية واليونانية ليسدٌ هذا النقص» ويقدّم دراسة 
تفصيلية في كتابة الأعلام اليونانية والرومانية. نشرت في العدد (9؟) من 
مجلة المجمع لا ل .١15‏ وناقش كثيرًا من قرارات المجمع. وعقب 
عليها. فجاءت دراسته محكمة توضح وتصحح فقرات قرار المجمع. 


وسنحاول تأصيل هذه الجهود العلمية» والعودة إلى المحاولات الأولى 
للمترجمين العرب ممثّلة في حنين بن إسحق لعلنا نكشف فيها عما يفيد. 
وبالطبع سوف تكون الدراسة هنا لأصوات اللغة الإغريقية التي كان حنين 
يترجم الكتب منها إلى العربية0'». وفي دراسة تعريب الأعلام والأسماء في 
المؤلفات القديمة تعترضنا صعاب» هي : 


55 كثرة التحريف والتشويه الذي تعرضت له تلك الكتب خاصة كتب 
الترجمة؛ لأن النسّاخ والوراقين كانوا يجهلون تلك الأعلام والأسماء 
وقراءتها الصحيحة؛ ولذا فإنها تتغير عندهم كثيرًا. 


(ب) طبيعة الكتابة العربية» وهي التي تكتفي بكتابة الصّوامت» والصواثت 
الطويلة كحروف فقطء دون الصوائثت القصيرة. مما لا يسمح لنا 
بالوقوف على المقابلات العربية الصوتية الدقيقة للصوائت اليونانية 
التي قد يعبر عنها في التعريب العربي بالحركات التي تضيع مع عدم 
الضبط. 

وقد أقم منبج هذه الدراسة على مايل : 
00 سبقت الإشارة إلى أن الأستاذ مصطفى إبراهيم درس قضية المعربات بما فيها الأصوات اليونانية 


في مؤلفات حتين. أما هنا فسندرسها في مترجماته لأمما الأقرب إلى التعريب ومشاكله. وقد 
استفدت كثيرا من البحث المذكور. 
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(أ) اختيار الحرف اليوناني حسب الأبجدية اليونانية» ثم تقصيّ مواقعه في 
أول الكلمة ووسطها واخرها للنظر إن كان نَم تغيير يعتري الصوت 
عند انتقاله داخل الكلمة. وقد استفدت هذه الطريقة من منهج 
الاستاذ / إبراهيم مراد في دراسته للمعرّب الصوتي عند العلماء 
المغاربة(2. 

(ب) الإشارة بالرقم إلى عدد الأمثلة الواردة» ثم الاكتفاء بثلاثة منها فقط 
كنموذج للتعريب لكل صورة. 

(ج) وضع نتيجة التعريب أخيرّاء والمقارنة بقرار المجمع اللغوي عقب 
كل حرف» وذكر مقترحات الد كتور السلاموني» وما توصل إليه 
مصطفى إبراهيم في رسالته لتوضيح النتائج. 

(د) قصدنا من هذه الدراسة أن تكون وصفيّةً. وحاولت ما استطعت 

الخروج بنتائج قابلة للتطبيق» ولذا ضربت صفحًا عن حالات التعريب 

النادرة. 


حروف اللغة اليونانية 
تتألف الأبجدية اليونانية من أربعة وعشرين )7١4(‏ حرفا. وهم يقسّمون 
هذه الحروف تقسيمًا صوتيًا إلى ما يأتي : 


أ الحروف الصائتة. 
ب الحروف الصامتة. وتحت كل قسم أقسام أصغرء وتفريع أدق : 


09 قدمت الدراسة أصلًا لنيل درجة الكفاءة في البحث من كلية الآداب والدراسات الانسانية 
بتونس 398١م‏ ثم طبعتها الدار العربية للكتاب ‏ ليبيا ‏ تونس 188ه /978ام. 


-/ا/ا- 


)1( 


الحروف الصائتة : 

وتسمى حروف العلل (5ا907)ءوهي تقابل ما يسمى في العربية 

حروف المدٌ والحركات. وعددها في اليونانية سبعة حروف. وتنقسم 

حروف العلل الصائتة هذه إلى الاقسام الانية : 

.) © +) © ( : الحروف الصائتة القصيرة. وهي‎ ١ 

؟ ‏ الحروف الصائتة الطويلة. وهي : ( 7 ».فلت ). 

 »‏ الحروف الصائتة المختلفة. وهي : التي تأتي مرة قصيرة ومرة 
طويلة (واء:<0/ آداطناه12) وهي: ( به راع راض )210 
وتتالف هذه الصوائت لتكون ما يسمى بالصوائت المدغمة : 
(.كقممطتخطمزئ) ومنبا: ( © 6407 م سريت رمه راي ع) 


الحروف الصامتة : 

وهي بقية حروف الأبجدية. وعددها سبعة عشر )١07(‏ حرقًا. وهي 
تنقسم حسب التقسيم الصوتي إلى مايلي : 

1 الصوامت البسيطة. 

١‏ الصوامت المزدوجة المركبة. 
ما الصوامت البسيطة فهي التي تنطق بصوت واحد فقط. ويبلغ 
عددها أربعة عشر )١4(‏ حرفا. وهي تنقسم إلى ما يأني : 

: الصوامت التامة‎ -١ 

رشي : ( #8 كو 1/2 > 2# 8 #6). 
؟ - الصوامت الناقصة : 





0 8 213111135 )[ع 1 ث ,لأ حلومن بلا 


-ملاع. 


ويسمونها أنصاف الحركات (#0«©5نس»5) لما فيها من 
ضعف ولين يجعلها اقل شدة من حروف القسم السابق» 
وهي : 
(لمعمرء لاع مرء 6©). 
(ب) أما الصوامت المزدوجة المركبة (.5التقستقمه 6 عأ نا100) فهي ثلاثة 
أحرف. وهي مكونة عند التلفظ بها من صوتين اثنين» وهي : 
(لوء 5 00 


وإليك تعريب كل حرف ومقابله العربي عند حنين بن إسحق. 





)١(‏ يقسم دارسو اللغة اليونانية كل قسم من هذه الأقسام التي ذكرناها إلى أقسام أصغرء 
ويوزعونا إلى مجموعات صونية. وقد ضرينا صفحًا عن هذه التفريعات هنا لقلة أضيتها فيما 

نحن بصدده. انظر في هذا كله : 
8-11 ,نظن الث بلتبجلوهة0 .38خ + 
2 رعقعنا00 عاعع 01 اورم ب 


بولا 


١‏ حرف (ع©) 
أ الصوائت القصيرة : 
وهو الحرف الخامس في الترتيب الأبجدي اليوناني. وصورته الصغرى 
(©) واسمه في حروف اليونانية ( /6/نوة > «مانوم8). وقد ورد هذا 
الحرف في معربات حنين بن إسحق اثنتين وستين مرة. وهي مقسمة على 


في أول الكلمة : 


وقد ورد في هذا الموضع ست مرات. ونقل في خمس منما إلى همزة في 
أول الكلمة العربية. وفي موضع واحد نقل إلى ياء (ي). والجدول الآني 
























يوضح ذلك : 
ل سرت وي 
لاويزنا ومع لم8 بيتمون 
6ع 2 | اسطيا 
كمس عع ومسقطعء8 | أك 
7 7م عل 


في وسط الكلمة : 


جاء حرف (8) في وسط الكلمة في مصطلحات حنين أربعًا وخمسين 
(54) مرة. وقد اختلف تعريبه اخختلاهًا كبيرًا. فقد نقل إلى (همزة) في 
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مثال واحد. ونقل إلى (واو) في مثالين. ونقل إلى (ياء) في ستة أمثلة. 
ونقل إلى (الف) في أحد عشر مثالا . والبقية وعددها أربعة وثلاثون نقل 
فيها إلى (حركة) فليس له مقابل في الحروف العربية. ويمثل نماذج هذه 
المقابلات المختلفة الجدول الاتي : 


رب هري | امسر 
70 


عو بريرج 8 زمممعاظ | الابلونو 
1 1 
7# عم ةع وعا قط | خاريطوس 
أثيمونيس 

















تع 1 7/2 ؟ 
تع : الم/؟ 
2 ورم قن يترا عوج اك نك 


ون بيه 7762 1 
م 
عه ا لعيعر 













عر م2 ل 
7 نوباع ند 7 تاموعصمع 1 | طيمانتس 
7 لدع بمرعره ار > 3- ممع ص عقساع 
4ع بلق وعم نجع 12101 
برن7 بت 2 لمععم م1110 | مليلوطس 
مز طلا ررح قر 72 تامتتمع ماء'1 | طبن 










ولم يأت حرف (8) في آخر الكلمة. 
ويمكن من الجدولين السابقين ملاحظة ما يلي : 

5١‏ أن تعريب (0 إلى همزة في بداية الكلمة هو الغالب. 

(ب) أن الحرف (8) حينما وقع في وسط الكلمة في أمثلة كثيرة لم يوجد 
ما يقابله في الكلمة العربية. وهذا بالتأكيد يعني أنه نقل إلى حركة من 
الحركات. ومن المرجح أنها الكسرة. ولكن الكتابة لا تساعدنا على 
معرفة ذلك يقيئًا. وتشكل نسبة نقله إلى (حركة) *58/ من مرّات 
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رج 


زه 


وقوعه في وسط الكلمة. 

أن الحرف (8) عرّب إلى (واو) في ما يمثل 7,07/ من مرات وقوعه 
وسطًا. وعرّب إلى (ياء» في /1١١,٠١‏ من المجموع. وعرّب إلى 
(ألف) في 70,780/ من مجموع الأمئلة. ويجمع كل هذا أن يقال: 
إن حنينًا عربه في هذه الأمثلة إلى حرف مدّ طويل في 755,1١8‏ من 
الامئلة الواردة لديه. 

أن حنيئًا عرب الحرف (6) إلى (همزة) مرة واحدة حينما وقع في 
وسط الكلمة وهذا ما يكوؤن /١,85‏ من المجموع. ولكن هذا 
المثال الوحيد لا يمثل ظاهرة جديرة بالملاحظة؛ لأن الكلمة التي 
ورد فيها هي : ( ومقرم 5غ 42 ) وهي كلمة (الإسكندر) علم 
على رجل. وسبب هذا النقل إلى (الهمزة) أنه قد تومٌّم أن الحرفين 
اليونائيين ( 540 ) في بداية الكلمة يقابلان أداة التعريف العربية؛ 
فكأن الكلمة ابتدأت بحر ف(5) ولهذا عبّر عنه بالهمزة. وهو تعريب قديم. 
أن الحرف (8) يصئّف عند علماء اللغة اليونانية مع الحروف الصائتة 
القصيرة دائمًا. ولهذا فإن التعبير عنه بالحركة أجود وأحسن. وهو 


النتيجة : 


يمكن صوغ نتيجة تعريب حرف (8) عند حنين بن إسحق كالاتي : 


- ١ 


ينقل حرف (6) في بداية الكلمة إلى همزة. 


؟ ‏ وينقل في وسط الكلمة إلى حركة (الكسرة) ويجوز قليلًا نقله إلى 


حرف مد وهو الألفء ثم الواو. 


ويرى مجمع اللغة العربية في قواعده لتعريب الأعلام أن ينقل هذا الحرف 
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إلى همزة مفتوحة("©. أما الأستاذ محمد السلاموني فيرى نقله إلى همزة 
مكسورة للتفرقة بينه وبين نقل الحرف (70©. والذي نرجحه هنا هو الرأي 
الثاني» لأن الكسر أقرب إلى نطق الحرف (06: ولأن الغالب عند حنين أن 
ينقل داخخل الكلمة إلى (كسرة) فالهمزة المكسورة تجعل الحرف ذا مقابل 
ثابت في العربية) ويطرد تعريب هذا الحرف على نهج واحد. ويرى المجمع 
أن يرسم هذا الحرف في وسط الكلمة أُلفَا لينة إذا كان عليه نبرة نطقية9» أو 
فتحه إذا لم يكن عليه نبرة. أما الأستاذ السلاموني فيرى أن ينقل في وسط 
الكلمة إلى ياء أو يؤدى بالكسرة. وهذا هو ما تؤيده النتيجة التي استخرجناها 
من معربات حنين بن إسحق. أما النبرة التي ذكرها المجمع فإن حنيئًا لم يلتزم 
بهاء فإن بعض الكلمات التي نقلت فيها (8) إلى حركة تعلوها النبرة» وبعض 
الكلمات التي نقلت إلى ألف لم توجد فيها النبرة فوق الحرف 67. مثل 
) )6 ء برع// - أنماسيس). 


؟ حرف (0) 


وهو الحرف الخامس عشر في الأبجدية اليونانية. وصورته الصغرى 0) 
واسمه في الحروف اليونانية ( رهم عر/يرة ت صمعاتد:0) وهر يقابل 
حرف (0) في اللغات الأوربية. وقد ورد هذا الحرف عند حنين بن إسحق 
إحدى وتسعين 255١)‏ مرة. وتفصيل تعريبه كالاتي : 
في أوّل الكلمة : 

جاء في مم كلمات فقط. وقد نقل فيها كلها إلى همزة وواو»ويمثئل 
0 مجلة الجمع: 4 على 765اه. 


9 مجلة اللجمع: 0117/08 897اه. 
() حول النبرات الصوتية في اليونانية انظر: 


4 نوهدم آ .لم01 أمعاعهمة أه ممامطمعءععم عط ما علتبدت أومطد ى ,عقمائمط© .ل 


م4 


ذلك الجدول الاتي : 


020 030 لكة أمصدز © 
00 02 
مع برا م 


















تمود0 






عع 0117 
لتكت في وسط الكلمة 8 
ورد حرف 0) في وسط الكلمة سنًا وثلاثين مرة. نقل فيها نقلا مختلفا. 
فقد نقل في إحدى وأربعين (41) مرة إلى (حركة). وفي إحدى وأربعين 


)4١(‏ مرة إلى (واو). وفي ثلاث مرات إلى ل وفي مرة واحدة إلى 


كت 


5 اعدصزة 02 0 
مز يرم ع 774 لققسترءعطء 1" 

4 ممق دوماع بار 65 ]| منتدرس 
ذو يرب 8 :7 ع1 م1 


ا 
5 ع ناج »ل لا/ لات اع كا نيقندروس 


1101 
7 41 ع و7 عممطوعوعة 2 برسفاني 
20125 7 انوس 





ولم يرد (0) في نهاية الكلمة. 
ويلاحظ من الجداول السابقة ما يلي : 


-184- 


(أ) أن نقل الحرف (0) إلى (حركة) يعادل نقله إلى (واو) ولهذا فمن 
المؤكد أن الحركة هنا هي (الضمة) لأنها مناسبة للواو. 

(ب) أن حروف المد التي نقل إليها الحرف (0) عدا الواو قليلة العدد. فقد 
نقل إلى ألف في ثلاث مرات فقط. وإلى (ياء) في مرة واحدة فقط. 
وهذا لا يلف عندنا هدمًا للقاعدة؛ لأن نسبة ذلك ضثيلة فهي تؤلف 
6 فقط. 


النتيجة : 


(أ) أن حرف (0) في بداية الكلمة ينقل إلى همزة مضمومة وواو. 
(«ب) أن حرف 0) في وسط الكلمة ينقل إلى (ضمة) أو إلى (واو) مضموم 
ما قبلها كما في الامثلة. 

وفي قرارات المجمع أن حرف (0) يرسم همزة مضمومة في بداية الكلمة 
إذا أعقبه حرف ساكن. وهمزة وواو إذا أعقبه حرف متحرك20. أما الدكتور 
السلاموني فيرى أن يرسم في أول الكلمة همزة مضمومة؛ أو بعدها واو دون 
قيدل"». وأمثلة حنين لا توافق قرار المجمع بدقة. فحرف (0) دائمًا عنده 
(همزة وواو). وهذا أجود لاظهار النطق الصحيح للحرف اليوناني. أمَا في 
وسط الكلمة فيرى المجمع أن يرسم هذا الحرف (واوًا) في الغالب. وكذلك 
يرى الدكتور السلاموني في قواعده. ولكن تعريب حنين بن إسحق هنا يثبت 
أن هذا الحرف ينقل إلى واو أو حركة في وسط الكلمة. والواقع أن هذا 
الحرف في اليونانية صائت قصير. ولهذا فالحركة أجودء إذا قصد التعبير 
الصوتي الدقيق. ولكن الكتابة قد يفقد منها الضبط الجيد فيعدل إلى الواو. 


)1١(‏ محلة المجمع: 4 /ا8. 
(9) السابق: .1١ ١7/59‏ 


-80 


ب الصوائت الطويلة 
١‏ حرف (1) 
وهو الحرف السابع في الأبجدية اليونانية. وصورته الصغرى ( [). 


واسمه باليونانية ( + - 818). وقد ورد في معربات حنين بن إسحق ثلانا 
و سبعير” 750 مرة. وه تفصيا ذلك كالاتي : 


إلى (ألف). أما الأخرى فتقل فيها إلى (همزة وياء) بعدها كالاتي : 


رهم جع |[ هارا تع : ١14‏ 
6م يزع 72 51601101 ]| إيلقطرن تع : 51107 


في وسط الكلمة : 










تكرر الحرف ( هر ) في وسط الكلمة حمسمًا وخمسين (05) مرة. عرب 
في إحدى وثلاثين منها إلى (ياء). وعرب في تسع عشرة )١5(‏ إلى 
(حركة) فلم يوضع له مقابل في التعريب العربي. وعرّب في أربع إلى 
(الف). وفي مرة واحدة إلى (واو). وهذه ظاهرة في غاية الاختللاف 
وعدم الاطراد. وإليك النماذج : 


دكمع- 
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- 
بيه 
تع 
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تع 
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في آخخر الكلمة : 


جاء حرف ( 14) في آخر الكلمة ست عشرة (17) مرة. ونقل في أربع 
عشرة )١4(‏ منها إلى (ياء). وفي اثنتين إلى (ألف) كالاتي : 


11 





2 19: 


211 : 
ب مام وكثر 1 لآر يسنا 
2 5 مم7 عاع 1" | طرغلا 


19) أن حرف الياء قد استأئر بأكبر نصيب من تعريبات الحرف ( جر ) فقد 
بلغت نسبته من | لمجموع العام ©55,6/. وشارك الهمزة في تعريب 


-2417 


(:1) في أول الكلمة. 

(ب) أن النقل بالحركة يأتي في المرتبة الثانية وبلغت نسبته 7/»ولم يقع 
في آخر الكلمة؛ لأن الكلمة عند التعريب سوف تخضع لقواعد 
العربية في الاعراب وهذا ما يغير الحركة الآخيرة إن وجدت. ومن 
الموؤّكد أن الحركة المقصودة في نقل حرف ( 34 ) هي الكسرة لانها 
أجود في التعبير عن هذا الصائت اليوناني. 

(ج) أن تعريب حرف (84) بالألف أو الواو قليل» ولا يشكل نسبة 
تجاري ما سبق من الياء أو الكسرة. ثم أن غالب المواضع التي حول 
فيها الحرف (11) إلى ألف أو واو واقعة في الآخر. وهنا ينهض 
احتمال أن يكون للإعراب اليوناني تأثير على هذا. 


النتيجحة 


نستطيع أن نصوغ نتيجة هذا كالاتي : 
ٌُ- ينقل حرف ( 4و ) في بداية الكلمة إلى ياء أو همزة. 
ب ل ينقل حرف ( هو ) في وسط الكلمة إلى ياء. ويجوز نقله إلى كسرة. 
جا أما في آخر الكلمة فينقل إلى ياء. 

ولم يذكر المجمع اللغوي شيئًا حول هذا الحرف إذا وقع في أول الكلمة 
أو في وسطها. أما الدكتور السلاموني فيرى أن يرسم في أول الكلمة همزة 
مككسورة بعدها ياء('/ لأن صوت هذا الحرف قريب من الامالة العربية. ولم 
يوجد في أمثلة حنين ما يؤيد هذا كله, لأنه عرّب بالهمزة فقط دون الياء. 


(1) مجلة المجمم: .1١١/58‏ 


-فامنغ- 


وتعريبه بالياء يجعل المقابل العربي حرفا صاممًاء في حين أن الحرف اليوناني 
( 4 ) صائت. وفي وسط الكلمة يرى الدكتور السلاموني أن يرسم هذا 
الحرف ياء ممدودة. وكذلك أغلب أمثلة حنين هناء مع جواز نقله إلى كسرة 
عنده. وما توصل إليه الاستاذ مصطفى إبراهيم في دراسة المعربات في 
مؤلفات حنين يؤيد هذا('©. أما في آخر الكلمة فإن المجمع يرى نقل هذا 
الحرف إلى ياء وتاء (ية)20. ويرى الدكتور السلاموني نقله هنا إلى ياء 
ممدودة كحاله إذا وقع وسطاء أو ألف لينة مراعاة للهجة اليونانية الدورية التي 
تختم الاسماء المؤنثة ب (8). وما توصل إليه مصطفى إبراهيم يؤيد ما ذهب 
إليه السلاموني(”". وهو ما تؤيده الكثرة الكائرة من أمثلة حنين هنا إذ تكون 
نسبة 81/,8/ من الكلمات المنتهية بحرف ( 11 ). أما التاء التي زادها فلا 
وجود لها في معربات حنين. والياء اللينة أحسن وأجود للتعبير عن الحرف 
( 88 )» لأن هذا الحرف صائت طويل دائمًا فالتعبير عنه بالكسرة تقصير له. 
والتعبير عنه بغير ذلك تحويل له عن وجهه الصحيح. 


.97/ قضية المصطلحات المعربة‎ )١( 
.١5١ قرارات الجمع في مجلة المجمع: ؛ زه‎ )( 
(؟) قضية المصطلحات المعربة /؟85.‎ 


4مغ- 


؟ ‏ حرفم( ىد 2 


وهو الحرف الأخير في الأبجدية اليونانية. وصورته الصغرى ( ده ). 
واسمه في اللغة اليونانية ( هلإ برض حهوعم0). وقد ورد هذا الحرف عند 
حنين بن إسحق إحدى وثلاثين ١١؟)‏ مرة. وتفصيل ذلك كالاتي : 


في أول ا لكلمية : 


بالهمزة المتبوعة بالواو (أَوْ) كما يلي : 


لكلمة اليونانية 0 
التعريب العربي 


دوع عر 1" ومصةع 01 


00 









0135 
م في وسط الكلمة : 


ورد حرف ( «ه ) في وسط الكلمة في معربات حنين سنا وعشرين 
(57) مرة. وقد احتلف تعريبه فيها. فعرب في ثلاث عشرة )١7(‏ كلمة إلى 
(واو). وفي عشر كلمات )٠١(‏ إلى (حركة) فلم يوضع له مقابل حرفي في 
الكتابة العربية. وفي كلمتين إلى (ياء). وواحدة فقط عرّب فيها إلى (ألف). 
وإليك نماذج ذلك : 


.هع 













و 
رسرء < 1/1 للك" 







ص ع.ر 53 
نج يويح بن قر ل" 
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5 






1 







111 


2001 


7 كو لاعي20 تع: اا 
في آخر الكلمة : 


ورد حرف ( 40) في آخر الكلمة ثلاث مرات فقط. قد نقل في اثنتين منهما إلى 
(الواو) . أما الثالثة فنقل فيها إلى (الألف). كالآتي : 





53010 


| 


قا 





ويستنئج من الجداول السابقة ما يلي : 
أ أن تقل حرف («ن ) في أول الكلمة إلى (اوْ) مطرد عند حنين. 
ب أن نقل هذا الحرف إلى (واو) في أول الكلمة ووسطها هو الغالب 


-91غ- 


فقد بلغت نسبته 61,6/. 

ج - أن النقل إلى (حركة) يأتي في المرتبة الثانية. ومن المؤكد أن هذه 
الحركة عند حنين هي (الضمة) لمجانستها لصوت هذا الحرف . 

د أن نقل ( هس ) إلى (ياء) أو (ألف) قليل جدًا بالقياس إلى الأول» لأن 
هذين الحرفين بعيدان عن الصوت الحقيقي لهذا الحرف اليوناني 
الصائت. ولهذا فإن كلمة (فوسدين) التي نقل فيها هذا الحرف إلى 
(ياء) قد وردت في ص (585) من كتاب تعبير الرؤيا وهي بصورة 
(بوسيدون) فنقل حرف ( دن ) إلى (واو) كما هو الشائع. ومن 
المرجح أن صورة الياء والألف من أخطاء النساخ. أو تعريب من 
تصريف آخر أو حالة إعرابية أخرى للاسم. 


النتيجة : 


ع" 


أ ينقل حرف أوميقا ( ده ) إذا وقع في أول الكلمة إلى (همزة وواو). 
ب ل وينقل في وسط الكلمة إلى حرف مد هو (الواو) أو إلى ضمة. 
ج ‏ ينقل في اخر الكلمة إلى واو أو ألف. 

أما مجمع اللغة العربية فإنه يلحق هذا الحرف في قواعده بحرف ( م) 
الذي سبق شرحه. فهو عنده في أول الكلمة همزة مضمومة إذا وليه ساكن. 
وهمزة وواوًا إذا وليه حرف متحرك» وهذا لا يخالف أمثلة حنين التي سقناها 
هنا. أما ما ذكره الدكتور السلاموني من أن هذا الحرف ينقل في أول 
الكلمة همزة مضمومة ممدودة مائلة إلى الألف فلا سبيل إليه؛ لأنه صوت غير 
موجود في العربية الفصحى فالأولى أن يُعْدل عنه إلى ما ذكره المجمع وأيدته 
امثلة حنين. وهو ما توصل إليه مصطفى إبراهيم في دراسته للمعربات في 
مؤلفات حنين بن إسحق. 


-9وع- 


أما في وسط الكلمة فإن المجمع يقترح رسمه (بالواو). وهو ما اقترحه 
الدكتور السلاموني في قواعده وتعقيباته على قرارات المجمع. وهو النتيجة 
التي توصل إليها مصطفى إبراهيم في دراسته. وهو ما تؤيده أكثر أمثلة حنين 
التي سقناها. فلا حلاف هنا. 

أما في اخر الكلمة فلم يذكر المجمع له قاعدة مفردة, إلا أنه ذكر أنه ينقل 
إذا وقع كذلك إلى (واو ونون - .. ون) في الأسماء اللاتينية» ولم يصرح 
بشيء حول الأسماء اليونانية. ولم يجد مصطفى إبراهيم أمثلة على وقوع 
حرف الأوميقا ( ده ) في آخر الكلمة('». فاتضح بهذا أن تعرييه بالواو هو 
الاجود. وهو ما يفهم من إطلاق القول عند الدكتور السلاموني في قواعده. 
والحق أن صوت الواو إذا كانت حرف مد ولين هو أقرب الصوائثت 
العربية إليه. 


كه كك الصوائت امختلفة : 
35_ ف بك الل 


وهو الحرف الأول فى الأبجدية اليونانية. وصورته الصغرى (0) واسمه 
باليونانية ( 2002 - خطماق). وهو صائت مختلف يطول مرة ويقصر 
أخرى حسب موقعه والمقطع الذي هو فيه. وقد ورد هذا الصائت عند حنين 
أربعًا وتسعين (44) مرة. وتفصيل ذلك كالاتي : 
في أول الكلمة : 

ورد هذا الحرف (©) في واحد وثلاثين )١١(‏ موضعًا في أول الكلمة. وقد 


(1) قضية المصطلحات المعربة //8. 


“ةع 


نقل فيها إلى (همزة) مفتوحة كالآني : 


و 
4 7 ان مع دج 01 


4و 
4 000 بج عر ير ولمع اعقم 





مق وى م مدقم 


في وسط الكلمة : 


ورد حرف ( 0) في وسط الكلمة اثنتين وخمسين (57) مرة. نقل في ستة 
وثلاثين موضعًا منها إلى (ألف ممدودة). وفي استة عشر )١5(‏ موضعًا إلى 
(حركة) هي الفتحة. وأمثلة ذلك كالاتي : 


2 4 عر وج م89 111 


ع م 7 1110 


م 
7 ع ععق 81 


لامكزن برهت ىه ا 5 
8 
9 442 برج ار مع 1 


7 
كومراءره بجر كيار مم زر 


في آخخر الكلمة : 





ورد حرف 4) في آخر الكلمة إحدى عشرة )١١(‏ مرة. وقد عرّبت كلها 


-484- 


(بالألف) كالاتي : 
الكلمة اليونانية 


آذ ”1 1" 
62 11 
مهم ع 





صر 
بمرت م وم 7 تطتططم و28 


َ نستنتج من ذلك ما يلي : 
أ أن حرف () لا يعاني اضطرابًا في التعريب عند حنين بن إسحق. 
ب - أن نقل الحرف إلى (الألف) هو الغالب إذا وقع وسطا أو متأخرًا فقد 
بلغت نسبته ©4,6/ا/. 
التتيجة : 


ع 


أ ينقل حرف (08) في بداية الكلمة إلى همزة مفتوحة. 
ب ينقل في وسط الكلمة إلى ألف أو إلى فتحة. 
ج ‏ ويتقل في آخر الكلمة إلى ألف. 
وهذه النتيجة توافق تمامًا فيما يتعلق بالحرف إذا كان في أول الكلمة ‏ 
ما ذكره واقترحه الدكتور السلاموني في قواعده؛ وما اقترحه المجمع؛ وما 
توصل إليه مصطفى إبراهيم في دراسته لمعربات حنين في كتبه المؤلفة. 
أما في وسط الكلمة فإن المجمع يرى أن يعرّب حرف (4) بألف إذا كان 
ما بعده حرفًا متحركاء وبفتحة إذا كان ما بعده ساكثا. وهذا الشرط غير 
متحقق فيما لا يقل عن ثمانية من الأمثلة التي لدينا من معربات حنين وعددها 
اثنان وخمسون (28) مثالاء ولكنه في حقيقة الأمر غالب عليها فيعتمد. لآن 


-868غ- 


من شأن هذا الحرف أن يكون طويلًا إذا كان ما بعده متحركًا فيناسب له 
(الألىق).: وقصيرًا إذا كان ما بعده ساكنًا فيناسب له (الفتحة). أما الدكتور 
السلاموني فيرى تعريبه دائمًا (بالآلف) وفي هذا إهمال لوظيفة هذا الحرف 
اليوناني بوصفه صائمًا قصيرًا. ولهذا فتعريبه بالألف أو بالفتحة حسب الطول 
والقصر أجود. وهو ما يراه المجمع اللغوي. 

أما فى نهاية الكلمة فإن ما توصلنا إليه هناء وهو أن يعرّب هذا الحرف 
دائمًا بالألف هو ما يوافق قواعد المجمع ورأي الدكتور محمد السلاموني. 
أما مصطفى إبراهيم فتوصل فيما توصل إليه من نتيجة إلى أن هذا الحرف 
ينقل في آخر الكلمة (ألمَا) غالبًا. و (هاء) في أمثلة قليلة. ونرى استبعاد ذلك 
لأن صوت الهاء غير موافق لصوت الصائت (0) وأمثلته قليلة وقد تكون قد 
تعرضت لغير يسير من التصرف. 


؟ الحرف «ز» 


وهو الحرف التناسع من الأبجدية الإغريقية. وصورته الصغرى ١‏ ). 
وأسمة باليونانية ( 4 نت حهاأ10). وقد ورد عند حنين فى سبعة وستين 
(5) موضعا. 


في أول الكلمة : 
ورد حرف ( ١‏ ) في أول الكلمة في خمسة مواضع. وقد عرّب في أربعة 


من هذه المواضع بالهمزة والياء (إن). وفي موضع واحد بالهمزة فقط. وإليك 
الأمثلة : 


-95غع- 


13 
]515 


نان كلاق لاع عا دترم 11 





«9 


في وسط الكلمة : 


ورد حرف ( 1 ) في وسط الكلمة عند حنين في واحد وستين )1١(‏ 
موضعًا. وقد اختلف تعريبه كثيرًا. فقد نقل في أربعين موضعًا إلى (ياء)» وفي 
غانية عشر موضعًا إلى (حركة) فليس له مقابل حرفي في الكتابة العربية. ونقل 
في موضع واحد إلى (ألف)» وفي آخخر إلى (واو)» وفي ثالث إلى (واو وياء) 


صاص | سمد| 
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-لاوع- 


في آخرا لكلمة - 
وقم حرف ( 1 ) في آخر الكلمة مرة واحدة فقط . وعرّب فيها إلى 
(ياء): كالاتي : 


الكلمة اليونانية 





ويستنئج من الجداول السابقة ما يلي : 


ُأ- أن الياء قد شاركت مشاركة كبرى في تعريب هذا الحرف إذا وقع 
وسطا أو آخيرًا. وبلغت نسبة ما نقل بالياء من هذه الأمثلة ./35,١‏ 

ب - أن نقل الياء إلى (حركة) يأني في الدرجة الثانية وتبلغ نسبته 59/. 
أما الواو مع الياء والآلف فقليلة ولا تكون ظاهرة بارزة. 

النتيجحة : 

أ - ينقل حرف ( 1 ) في بداية الكلمة إلى همزة متبوعة بياءء أو همزة 
مكسورة. 

ب ل وينقل في وسط الكلمة إلى (ياء) ويجوز نقله إلى كسرة. 

ج ل أما في آخر الكلمة فينقل إلى ياء. 

وهذه النتيجة توافق تمامًا ما قرره المجمع من أن حرف يوتا ( 1 ) 


«يرسم في أول الأسم همزة مكسورة فقطل أو همرة بعدها ياء. وفي وسط 


-494- 


الاسم يمثل له بكسرة تحت الحرف الذي قبله أو بياء)(2©. أما الدكتور 
السلاموني فيقترح أن يرسم في بداية الكلمة همزة مكسورة. وقد جاء هذا في 
مئال واحد من أمثلتنا. أما في بقية الكلمة فيرسم عنده ياء. وهذا هو الغاب 
في أمثلتنا هنا. وهو يوافق ما توصل إليه مصطفى إبراهيم عبدالله في نتائجه عن 
معربات حنين”). والحق أن صوت حرف ( 1 ) مناسب صوتيًا للكسرة إذا 
كان قصيرّاء ومناسب للياء اللينة إذا كان طويلًا. ولكن الياء أولى كما رجح 
الدكتور السلاموني مخافة عدم ضبط الكلمة فيضيع الصوت الحقيقي 
للحرف. 


و سي ف يلت ف 


وهو الحرف العشرون في الترتيب الأبجدي للإغريقية. وصورته الصغرى 
(). واسمه باليونانية (/267بون - 158:و«0ا) ووقد ورد هذا الحرف عند 
حنين بن إسحق ثلاثين )١(‏ مرة. وتفصيل ذلك كلاتي : 
في أول الكلمة : 

ورد حرف (1) في أول الكلمة مرة واحدة. وقد رسم (همزة) مضمومة. 
وذلك في كلمة : ( لهم 8ن - 110:00) فعربها حنين إلى : أَدْرُواهي بهمزة 
مضمومة. 
07 في وسط الكلمة : 

ورد هذا الحرف في وسط الكلمة تسعًا وعشرين )١9(‏ مرة. وقد رسم 
في تسعة عشر موضْعًا (واوًا). ورسم في تسعة مواضع (حركة). ورسم في 


4)١(‏ مجلة الجمع: + /5” القاعدة الحادية عشرة. 
(؟) قضية المصطلحات المعربة /5؟١,‏ 


-949غ- 


4 97 4 9 7 من 7 كعطء لم 
4 م ولعالوطط 
704 خلا 

عو ع لج لأمصوط 


7 . 
0 م ممع 511 


* 
6 عام م2 ولالمطم 





م 
04 وبرارار للم ل 


ولم يرد حرف (نا) في آخر الكلمة. 

أ أن نقل حرف «) إلى (واو) هو الغالب الأكثر. وبلغت نسبته 
هرم تم 

ب - أن نقل هذا الحرف إلى (حركة) أقل من السابق. ومن المؤكد أن 
هذه الحركة هي الضمة لمناسبتها للواو. 

ج أما المثال الأخير الذي نقل فيه الابسيلون إلى (ياء) فهو حتمًا من 
أخطاء النساخ؛ لان هذه الكلمة نفسها قد وردت في ص : ١١‏ 
5١١‏ على أنها (مفي) فعرّب بالحركة. ثم إن حرف (0) في التعريب 
الأول قد أهمل في صورة الكلمة العربية. وهذا غير ممكن فالحرف 
منطوق به. 


النتيحة : 


2 


أ يرسم حرف (1) في أول الكلمة همزة مضمومة. 
ب ويرسم في داخل الكلمة واوًا ويجوز رسمه ضمة. 

ويرى المجمع نقل هذا الحرف إلى واو دائما. وهذا يعني أنه لو وقع في 
أول الكلمة سينقلب عند تحويله واوًا من صائت إلى صامت هو صوت 
(و > «) وهذا خخلاف الأصل. أما الدكتور السلاموني فيرى نقل هذا الحرف 
إذا وقع في أول الكلمة إلى (ِهُوْ) هاء و واوء لأن هذا الحرف بطبيعته ذو 
جرس هائي في أول الكلمة. أما الأستاذ مصطفى إبراهيم فنتوصل في دراسته 
لمؤلفات حنين إلى أن حرف (ن) ينقل في أول الكلمة إلى همزة و واو أو 
همزة وياء0"). وعدد أمثلته ستة فهي تفضل ما ذكرناه هنا. 

أما في وسط الكلمة فالدكتور السلاموني يرى تعريبه بالياء أو الواو 
ينطق مُمالُا طويلا وقصيرًا. فيعرب بالحركة أو الحرف. 


)١(‏ قضية المصطلحات المعربة .١117/‏ يعبر الأستاذ مصطفى عن هذا بقوله: «ينقل.. ضمة طويلة 
أو كسرة طويلة). وما عبّرنا به في متن (الدراسة) أسلم وأدق. 
(؟) محلة المجمع: 31/994 2.1١١9‏ 


-مف.١-‎ 


ده الصوائت المزدوجة 

تتالف الحروف الصائتة أحيانًا في الكلمات الإغريقية مؤٌلفة ما يسمى 
بالصوائت المزدوجة أو المدغمة (85هوطغطام:0). ويختلف نطق الصائت 
حينئذٍ. وتعد الصوائت المدغمة من أكثر الأصوات عرضة للتغيير عند القراءة 
أو التعريب. وإذا عرفنا أن اللغة الإغريقية لم تكن مستعملة منطوقة في المشرق 
في عصر حنين بن إسحقء فإن لنا أن نتوقع أن كثيرًا من التغيير سيصيب هذه 
الحروف المدغمة. والحروف المزدوجة هي : ل 0ه ار 64 ار © 062 ,00 

وإليك تفصيل نقلها : 
١‏ الصائت المردوجح )© 


ورد هذا الصائت المزدوج في معربات حنين أربع عشرة )١4(‏ مرة. 
واختلف تعريبه اختلاقًا بيئًا كما يلي : 
في بداية الكلمة : 

لم يأت في بداية الكلمة إلا مرة واحدة. عرب فيها إلى همزة وذلك في 
كلمة 766ل يوم - 269 فقد عربها حنين إلى (أجوبيوس) من 
(تع :كوم 
في وسط الكلمة : 

بلغ عدد مرات وروده متوسطًا سبع مرات. واختلف تعريبه اخختلاقًا بينًا. 
فقد نقل في موضعين إلى ياءه وفي آخرين إلى ألف. وفي آخرين إلى واو. 
ونقل في موضع واحد إلى الحرفين (يو). وإليك الأمثلة : 


لثمت 


4# 
121110106 عل ننه 
, 
م0 ومكتقطع ل مسلط 


# 
اند ابعر ادع 11 


و 
مت م ادر 5 نه مزتررة 


9 67 مم برع م11 


5 
يانه 7م12 ومعتوم 


نا لكات 





في أخمر الكلمة : 

يأتي هذا الصائت المزدوج في نهاية الجموع المؤنئة غالبًا. وقد ورد في 
معربات حنين ست مرات. ونقل في أربع منها إلى (ياءع» وفي واحدة إلى 
(ألف)» وفيأخرى إلى الحرفين (وا). وهذه الامثلة : 











م1101 


القتقوقة8 







نقطء 1831 


أ 1 
تقطغدماواء4 ميلولتوا 


ا 






7 برت 2ه 070 





ويلاحظ من ٠‏ الأمثلة السابقة أن الصائت المزدوج (6©) غير ثابت التعريب 
علد حنين» فإن له عنده مقابللات عربية عديدة» خاصة إذا كان في وسط 
الكلمة. ويذكر الدكتور محمد السلاموني7" أن هذا الحرف كان ينطق في 
ون لأسيل مشي وت حاف 9 الانجليزي في كلمة : ©0001 ثم تغير 

في القرن الثاني الميلاي ليصبح مثل حرف (©) الممدود. ولهذا فإنه 

7 نقل هذا الحرف في بداية الكلمة إلى همزة ممدودة بعدها ياء ساكنة 
(اي) وفي وسط الكلمة أو آخرها إلى ألف بعدها يا أو ياء ساكنة(". أما 
المجمع اللغوي فيقرر رسمه في أول الكلمة همزة مكسورة: أو همزة بعدها 
ياء. أما في وسط الاسم فإنه يرسم ياء وفي آخره يرسم ألهاا). وهذا لا يتفق 
مع نتائج أمثلة حنين السابقة التي يمكن تلخيصها كالآتي : 
١‏ يرسم 0© في أول الكلمة همزة. 
؟ يرسم 9©) في وسط الكلمة ياء» أو أُلمَا أو يعبر عنه بالحركة. 
؟ ‏ يرسم 2) في نهاية الكلمة ياء غالبا وقد يرسم ألهًا. 

وهذا اضطراب ليس من اليسير ضبطه. وقد وجد مثل هذا مصطفى 
إبراهيم في تتبعه للمعربات في مؤلفات حنين7». والذي ينبغي التعويل عليه هنا 

هو النطق الأصلي الذي ذكره الدكتور السلاموني. وقرره في قواعده. 

5 الصائت المزدوج : د 


ورد هذا الصائت عند حنين خمس مرات. وهي كلها في وسط الكلمة. 
وهو منضبط التعريب فقد نقل فيها كلها إلى (واو). وهذه أمئلته : 
هس هئ 
(1) محلة المجمع: .١١4/59‏ 
فيك السابق ل 


(9) السابق 4 /84 «القاعدة الثانية». 
(4) قضية المصطلحات المعربة /؟١,‏ 


-4.هم- 


و 
كهلالج مع 1 


3 20 م2 0 


“وه 2ن ين رز لكا 





ونستنتج من ذلك أن المزدوج () ينقل في وسط الكلمة عند حنين إلى 
(واو) أما مجمع اللغة فيرى في قواعده نقله إلى ألف مضمومة؛ أو ألف 
مفتوحة بعدها واو في أي موقع يقع فيه20. وقد أوضح الدكتور السلاموني أن 
هذا الصوت ينطق في اليونانية بما يعادل صوت (0) في الكلمة الانجليزية 
(110156). أي ألف ممدودة بعدها واو ساكنة. واقترحه في التعريب كذلك. 
وهو ما جاء في قرار المجمع السابق. ومن الوارد هنا أن يظن أن هذه الواو 
التي في تعريب حنين ساكنة قد سبقت بفتحة. وهذا قريب جدًّا مما ذكره 
السلاموني والمجمع. وهو يوافق تمامًا همالدى مصطفى إبراهيم في 
معرباته("). 


أ الصائت المزردوج : غ6 


ورد هذا الحرف في معربات حنين ثماني مرات. وتفصيل ذلك كالاتي : 
في أول الكلمة : 

جاء هذا الصائت 60) في البدء مرتين. وقد نقل فيهما إلى الهمزة والياء 
(إي) كالاتي : 


(0) مجحلة المجمع: 514/7 
(؟) قضية المصطلحات المعربة /1178: .١55‏ 





-خٌ. 8- 


الكلمة اليوتانية 


0 
ولاء يرم هبرع 11 


بو اء 
ايو جاع 2100| 





في وسط الكلمة : 
جاء هذا الصائت متوسطًا ست مرات. وقد اختلف نقله فيها فنقل في أربع 


منها إلى (ياء). وفي اثنتين إلى (حركة) فلم يقابله حرف من حروف المد. 
وهذه أمثلته : 


2 
رت 9 عع77 مطفتعط 
درت 8 )عع س7 ل 1ع 205 


مم غ6 م 10 


27 ار 7 ا عر 1100 


رخ 
ملع مع 1 





ولم يرد هدأ الصائت في آخر الكلمة. 


وقد علم بهذا أن مدار هذا الصائت على الياء. ويمكن وضع قاعدته 
كما يلى : 


١‏ ينقل الصائت المزودج 60) في أول الكلمة إلى ياء مسبوقة بهمزة. 
؟" ‏ ينقل في وسط الكلمة إلى ياء. 


-54.هم- 


أما الموضعان اللذان نقل فيهما متوسطًا إلى حركة» من المؤكد أنها 
الكسرة» فالذي يظهر أن ذلك حصل بتأثير الصائت الطويل (©) في الكلمة 
الأولى» وبتأثير من تكرار 6) في الكلمة الثانية؛فكان المعرب كره اجتماع 
صائتين طويلين فعدل في أحدهما إلى الحركة. 

وقد ذكر الدكتور السلاموني أن الصوت الأصيل لهذا الحرف في اليونانية 
هو صوت الحرفين (6©) في الكلمة الانجليزية (أععمماء أو صوت الحرفين 
((©») في كلمة (2563). ولكن صوته قد تغير في القرن الأول قبل الميلاد إلى 
صوت (©)» أو صوت (0 ممدودين. ولهذا فإنه يقترح نقله في بداية الكلمة 
إلى همزة مكسورة بعدها ياء مكسورة. أما في وسط الاسم فإنها (ياء) 
مكسورة("). وهذا قريب جدًّا من تعريب حنين بن إسحق ولكن يظهر أن الياء 
عند حنين ساكتة حفاظًا على خفة الكلمة. وهذا ما عبر عنه مصطفى إبراهيم 
بالكسرة الطويلة في نتائج دراسته("). فإن الكسرة الطويلة والياء الساكتة 
المسبوقة يكسرة صوت واحد. 


10: الصائلت‎  * 


ورد هذا الصائت في معريات حنين سبع مرات. ولم يختلف نقله فيها 
وذلك كما يلي : 
في بداية الكلمة : 

ورد هذا الصائت في بداية الكلمة مرتين اثنتين فقط. وقد نقل فيهما إلى 
همزة متبوعة بواو (أو) كالاتي : 


سمت 
(1) محلة المجمع: 54 .١١85 :1١54/‏ 
(؟) قضية المصطلحات المعرية /179/5. 


-ل/ا.ه- 


300 


00 





في وسط الكلمة : 


ورد هذا الصائت متوسطًا ست مرات. وقد نقل فيها كلها إلى (واو) يبدو أن قبلها 


امع 2 265 


0 8 مم / كنتععع آكز 


86 معم يع بار قع اه طناء.] 





ولم يرد في آخر الكلمة. 

وقد تعرض مجمع اللغة العربية لهذا الصائت المزدوج فقرر أنه يرسم 
همزة بعدها واو في أول الكلمة» أو همزة مضمومة. أما في وسط الكلمة فإنه 
يرسم (واوا/!'». وهذا ما يوافق تمامًا ما عند حنين في أمثلته التى سقناها. ولكن 
الدكتور السلاموني يذكر في قواعده أن النطق الأصيل لهذا الصائت يشبه 
الحرفين (68) في الكلمة الإنجليزية (22)86. ولهذا فهو يقرر رسمه في بداية 


)١(‏ محلة امجمع: ” رت" «القاعدة السابعة». 
(0) السابق 4/584 .١١‏ 





الى ق- 


الكلمة همزة مكسورة بعدها ياء مضمومة (إيّ) أو ياء بعدها واو (يُو). أما 
في وسط الكلمة فيرسم ياء مضمومة بعدها واو(. أما مصطفى إبراهيم فلم 
يتوصل لقلة الامثلة لديه إلى قاعدة ضابطة. ومن أمثلته القليلة استخلص أن هذا 
الصائت ينقل في بداية الكلمة همزة» وفي وسعلها ياء بعدها ضمة طويلة أي 
واو ساكنة مضموم ما قبلها2"». والذي ذكرناه فى أمثلتنا هنا أدق وأكثر 
اطرادًا. وملخصه أن حنيئًا ينل الصائت المزدوج : (لاتة) في بداية الكلمة إلى 
همزة مضمومة متبوعة بواو. أما في وسطها فهو ينقله إلى (واو) مضموم 
ما قبلها. 
ه الصائت المزدوج : 01 


وقد ورد هذا الصائت ست مرات. وغالبًا ما تختم الأسماء المذكرة 
المجموعة بهذين الحرفين. وقد جاء تعريب حنين بن إسحق لهذا الصائت 
كما يلى : 
لم يرد هذا الصائت في أول الكلمة. 
في وسط الكلمة : 


ورد متوسطًا في موضعين اثنين. ونقل فيهما إلى (الواو) كما يلي : 


طنط 


اي ارماك 





.١117/59 السابق‎ )1١ 
.١١١ (؟1) قضضية المصطلحات المعربة‎ 


-8.م- 


في أخخر الكلمة : 
ورد هذا الصائت المزدوج متأخرًا في أربعة مواضع. نقل في اثنين منها إلى الحرفين 
(03. وفي واحد إلى (واو) وفي آخخر إلى (ألف). وذلك كما يلي : 


7 
5 مشاهوج امام 


2 1 
ععممنه تمانا© 


م 
تك يجي قل لمطعاعة8 


, 
عقمره 227 5 





ولا تكفي لاستخراج قاعدة ثابعة» ولكن يؤخذ من هذه الأمثلة القليلة ما يلي : 
١‏ ينقل الصائت المزدوج (01) في وسط الكلمة إلى (واو). 
١‏ أما في آخرها فيغلب نقله إلى واو (وا). 

وقد ذكر الدكتور السلاموني أن نطق هذا الصائت المزدوج مثل نطق 
((0) في الكلمة الإنجليزية (11ه6). ثم تغير إلى (نا) الممدود فى القرن الثالث 
الميلادي2)0. 


ويبدو أن هذا هو ما تبعه حدين هنا. ويقترح الدكتور السلاموني أن ينقل 
هذا المزدوح في بداية الكلمة إلى *مزة مضمومة بعدها ياء ساكنة (أي)» أو إلى 
ألف مضمومة بعدها واو (أو) . ومعربات حنين هنا لا تسعفنا بأمثلة لهذا 





(1) محلة المجمع: 111/578 


.اهم 


في بداية الكلمة. أما في وسط الكلمة أو آخرها فيرسم واو بعدها ياء ساكنة, 
أو واو. أما مصطفى إبراهيم فإنه توصل إلى أن هذا الحرف ينقل في بداية 
الكلمة إلى *مزة وواوء أما في الوسط فهو واو وياء (وي) أو واو فقط”© م في 
أمناتنا هناء فاتضح أن نقل هذا الصائت المزدوج إلى (واو) غالب عل غيره. 


5 الصائت المزدوج : 0 


ورد هذا الصائتت في معربات حنين عشر مرات. وهو مطرد النقل. 


في أول الكلمة : 


ورد هذا الصائت في بداية الكلمة مرتين. نقل فيبماكلاهما إلى همزة و واو 
0 
(او) م بل : 


أ 


نه نا 





في وسط الكلمة : 


ورد هذا الصانثت المردوج متوسطًا ماني مرات. وقد اطرد نقلهء فيها كلها 
إلى (واو). وإليك الأمثلة : 


.١71/ قضية المصطلحات المعربة‎ )١( 


-ما١-‎ 


0100011115 701 2001111114 


/ 
ع عرنا ةر 72 110600005 


كا نوج أ رج كنات م1 





ولم يرد هذا الصائت في آخر !ا لكلمة : 
النتيحة : 


١‏ ينقل الصائت المزدوج (00) في بداية الكلمة إلى همزة و واو (أو). 
١‏ أما في وسط الكلمة فينقل إلى واو ممدودة. 

ولم يتعرض المجمع لهذا الصوت المزدوج في قراراته. وقد ذكر الدكتور 
السلاموني أنه في نطقه الأصيل يشبه الحرفين (00) في كلمة : (صومم) 
الإنجليزية'». ولكن صوته قد تغير في (١٠5١)ق.م("©‏ إلى حرف (ن) 
الممدود. وقد اقترح في قواعده أن ينقل في التعريب إلى ما يوافق تمامًا ما 
استنتجناه من معربات حنين. وهو تمامًا ما استنتجه مصطفى إبراهيم في 


دراسته للمعربات27). 





.1١4/58 مجلة المجمع:‎ )1١( 
هذا ما ذكره السلاموني في مقالته. . وهذا التحديد الدقيق لا يتناسب مع ما يعرف عن اللغات‎ 2 


وأصواتماء وأنما تحتاج إلى وقث غير قصير لكي تتحول. أو تتبدل. 
(؟) قضية المصطلحات المعربة /؟7١,‏ 


15م 


ثانا : الصوامت 
(أ) الصوامت البسيطة 
الصوامت العامة : 


وهو الحرف السادس عشر في ترتيب الحروف اليونانية. وصورته 
الصغرى في الكتابة هي : ( 2# ). واسمه باليونانية ( 76 - 81). وقد ورد 
هذا الحرف الصامت في معربات حنين في ثمانية وحمسين (58) موضعًا. 
وتفصيل ذلك كالاتي : 

تكرر حرف ( 7# ) في أول الكلمات هنا سبعًا وعشرين (07؟) مرة. 
واختلف تعريبه. فقد عرّب في أربع وعشرين موضعًا إلى (باء). ورسم في 


سد 
بلوطن 


نايت دمو 772 2 تع: 1١4‏ 
)ع ندج عع ع7 1 
2 مره أ جد 64 
م 
اوم حب م ور ١41‏ 
و 55 
١2 : 2/6‏ 




















وعروعع]ع 2 





زواع 2 







كقترع 21 





| 


ذى ادم 0827 









وحانت | 


في وسط الكلمة : 


جاء هذا الحرف في واحد وثلاثين (71) موضعا. ورسم بطريقتين : 


98م 


رسم في سبع وعشرين مرة (باء). وفي أربع مرات (فاء) كالاني : 


بزع 70 يرت 02 متمقام سا0 
9 7 مم مح 1 


29 مره هج تمد طم نما 


2 نت 2 يمن بثر 1110 


ع رمج 7 11 
122100 20 دعام لاعممر 





ولم يرد حرف  (‏ ) في نهاية الكلمة. 
يستنتج من هذين الجدولين ما يأتي : 

(أ) أن حرف ( # ) يرسم غالبًا بالباء. أمَا الَاء فلا تشكل إلا أمثلة قليلة 
في مقابلة الأولى. 

(ب) أن صوت ( © ) اليوناني قريب في حقيقته الصوتية من الحرف 
العربي (ب) فهما من مخرج واحدء ولكن الفرق بينهما أن الحرف 
العربي شديد مجهور تهتز معه الأوتار الصوتية؛ أما الحرف اليوناني 
ويقابله في اللغة الإنجليزية(7) فهو شديد مهموس. أما حرف 
(الفاع) فإنه حرف شفوي أسناني وهو حرف رخو يجري معه الهواء 
فاختلفا في المخرج والشدة والرّخاوة. ويبدو أن دخول حرف الفاء 
هنا في مقابل حرف ( ج ) باليونانية له علاقة باللغة السريانية. فإن 
حرف ( حت ) في السريانية ينقلب أحيانًا إلى (فاء)20. وهو موافق في 





)١(‏ حول قواعد الشدة والرخاوة في اللغة السريانية انظر: 
سا د. زاكية رشيد؛ السرياتية ]417 وما بعدها. 
ذ. رمضان عبدالتواب, قواعد الساميات ,.١85/‏ 
ل محمد الإبراشي, المفصل /707. 


-8م١8غ-‎ 


نطقه الأول للحرف اليوناني. ولكن القواعد التي ينقلب فيها هذا 
الحرف في اللغة السريانية لا توافق تمامًا أمثلة حنين هناء وإن كانت 
توافق بعضًا منها. 


الليجة : 

أ ينقل حرف ( 7# ) اليوناني إلى باء سواء أوقع في أول الكلمة أم 
في وسطها. 

وقد توسط المجمع في هذه المسألة» ورأى أن ينقل هذا الحرف إلى باء 
إن كان مشددًا أو مسبوقا بساكن. وإلى فاء في غير ذلك20©. وهذا لا يوافق 
أمثلة حنين هنا. أما الدكتور السلاموني فاقترح أن يرسم بالباء الفارسية (ب) 
للتوصل إلى الصوت الحقيقي لهذا الحرف7. وهذه النتيجة هي التي توصل 
إليها مصطفى إبراهيم في أمثاته(". أما قول الدكتور محمد السلاموني أن 
قلب هذا الحرف إلى (فاء) في أول الكلمة قد جاء بتأثير من السريانية فغير 
صحيح: لأن صوت الفاء لا يقع في أول الكلمات السريانية أصلا. 


0 _- حرف بايا بن 


وهو الحرف الثاني في الأبجدية اليونانية. وصورته الصغرى (8). واسمه 
باليونانية ( 8776 - هاء8). وهو قديمًا يقابل في اللغات الاوربية حرف 
(8). أما الآن في اليونانية الحديثة فصار يؤدي صوت حرف (29)09». وقد ورد 
)١(‏ محلة اللجمع 4 //19؟. 
(5) السابق .١١5/58‏ 


أله قضية المصطلحات المعربة .١19//‏ 
4 29 باعة؟ ممتطعستكظا .1 


-21١6- 


هذا الحرف في معريات مترجمات حنين بن إسحق تسع عشرة )١5(‏ مرة. 


جاء حرف (8) في أول الكلمة سبع مرات. وقد عرب فيها كلها إلى 
حرف (الباع) العربي. وهذه هي الآمثلة * 


ص2 مره قوع802 | بورياس 














ُ# 
غ4 عر ه 3ه امطعلة8 | بقحو 
م 8966 تقتةذكة8 | بساري 


في وسط الكلمة : 


وقد ورد هذا الحرف في اثني عشر (؟١)‏ موضعًا متوسطًا. ونقل في أحد 
عشر منها إلى (الباء). ونقل في واحد إلى (الفاء). وإليك الأمثلة : 


اص | مومدض صمي | سم | 


0606 5 4 ومطتمطم 

5 80وم زط 1 

كما 86م 5 5 سفطة5 
5 داور هه عتطنامكق 






















ولم يأت هذا الحرف في آخر الكلمة. 
ويؤخذ من هذا أن حرف (©) تُقِل في حالاته كلها إلى (باء) ومرة واحدة 
إلى (فاء). ولهذا فهذه المرة لا يعتد بها في الوصول إلى نتيجة مطردة عند 


-015- 


التيحة : 


أ ينقل حرف (8 إلى باء سواء أوقع في أول الكلمةء »أم في وسطها. 
وقد أهمل المجمع في قراراته هذا الحرف لوضوحه. ومطابقته التامة لصوت 
حرف «(الباء) العربي. وما توصلنا إليه هنا في التتيجة يطابق تمامًا ما اقترحه 
الدكتور محمد السلاموني0", وما توصل إليه مصطفى إبراهيم في دراسته 
للمعريات في مؤٌلفات حنين بن إسحق2©. 


 "*‏ حرف( 


وهو الحرف الحادي والعشرون في الأبجدية اليونانية. وصورته الصغرى 
في الككتابة ( © ). واسمه باليونانية ( 2م > فطط). ويقابل في اللغات الأوربية 
بالحرفين (8©). وقد ورد هذا الحرف في اثنين وثلاثين (؟5) موضعًا في 
معربات حنين. وتفصيل ذلك كالاتي : 


في أول الكلمة : 


ورد حرف 22١‏ في أول الكلمة ماني مرات. وقد ورد في سبع من 
الكلمات العربية (فاء)» ورسم في واحدة منها (باء)» كالاتي : 


كمي | مدق صدمر] حسم | 


66 ه06 200 
2 


عاط 
ورمع اطاط 











.٠١ 8/59 مجلة المجمع‎ )١( 
.١78/ قضية المصطلحات المعربة‎ )١( 


-/ازهم- 


في وسط الكلمة : 


وقد ورد حرف (2) أربعًا وعشرين مرة. نقل فيها كلها إلى (فاء). 
وإليك الأمثلة : 


كص | صعدف إضدص] سم 


51 


مر 
مر 





ولم يرد حرف ( ©) في آخر الكلمة. 

ويستنتج من هذا أن حرف (لفاء) هو الغالب في نقل هذا الصامت 
اليوناني. أما كلمة (بَلَعُم) التي نقل فيها إلى (باء) فإنها حتمًا قد جاءت هكذا 
تأثير السريانية. فإن حرف (ياء) في السريانية قد يصير (فاء) وصورتهما في 
الخط السرياني واحدة. وصوت (الفاء) ليس حرقًا مستقلا في السريانية» ولذا 
فإنه لا يقع في أول الكلمة مطلقًا. ولهذا فإن كلمة (فَلِعْمَا دخلت السريانية 
أولاء ولا كان صوت الفاء لا يأتي في البدء فقد تحولت إلى (يام» ثم 
دخلت العربية بهذه الصورة الجديدة. 
النتيجة : 

أ يعرب حرف (2 ) اليوناني في بداية الكلمة ووسطها إلى (فامم. 

وهذا هو ما أقرّه مجمع اللغة في القاعدة الثامنة من قواعده(©. وكذلك 
الدكتور محمد السلاموني(». وهو يوافق النتيجة التي توصل إليها مصطفى 
إبرأهيم في دراسته لمعربات حنين بن إسحق2) 


)١(‏ محلة المجمع: 6 /ه. 
(5) السابق 55 أزه. 03 115 
(59) قضية المصطلحات المعرية ,١79/‏ 


-18ة- 


ءَ 508 حرف 4 دل 


هو الحرف لعاشر في الأبجدية اليونانية. . وصورته الصغرى في الكتابة هي 
(يو).واسمه باليونانية ( 11خ - قممة). وقد ورد في معربات حنين 
في ثمانية وستين (18) موضعا. وتفصيل ذلك كالاتي : : 
ورد حرف ©) في أول الكلمة تسع عشرة )١9(‏ مرة. وقد عرّب في 
ثمانية عشر موضعًا بحرف (القاف). وفي موضع واحد نقل إلى (كاف). 
وإليك الامثلة : 


هدي | عدف إصدص صم | 


6 565 يعر 651 














أ 41 
3 ع عد 101 





في وسط الكلمة : 


وقد ورد هذا الحرف تسعًا وأربعين (55) مرة. عرّب في سبع وأربعين 
منها إلى (قاف). وفي واحدة إلى (كاف) وفي أخرى إلى (جيم). وأمئلة ذلك 
كالاتي 1 


7 5 
رمعم اق 101 
مع ووعر هج 120000001115 


704 عم ىم صرق 0 
ذأ ل انة ]1 
ا م 7 أ عم 





-019- 


ولم يرد هذا الحرف في آخر الكلمة. 

ويوْخذ من هذا أن تعريب هذا الحرف 6) إلى (قاف) هو الغالب عليه 
فقد بلغت نسبته ه,ه95/. أنّا حرف (الكاف) فيأتي في المرتبة الثانية. 
والجيم تأتي أخيراء لأن صوت الجيم العربية بعيد صوتيًا عن نطق الحرف 
اليوناني (06. 


اللتيحة : 

يمكننا صياغة قاعدة نقل حرف 0) اليوناني من واقع أمثلة حنين كالاتي : 

أ ينقل حرف 0) في أول الكلمة إلى (قاف). 

ب - وينقل في وسط الكلمة إلى قاف أيضا. 

واستنادًا إلى مثل هذه الأمثلة عند الأقدمين فإن مجمع اللغة يرى في 
قواعده أن ينقل هذا الحرف إلى (قاف)20. ولكن هذا في حقيقة الآمر 
لا يوافق النطق الصحيح لهذا الحرف اليوناني. وحرف (الكاف) العربي هو 
المطابق صوئيًا لصوت (06. فلماذا عدّل حنين في أكثر أمثلته عن حرف 
(الكاف) إلى القاف ؟. هذا في الواقع أمر لا نجد له تعليلا مقنعًا !. 
ولا يرجع سبب هذا التغيير إلى اللغة السريانية» فإنها تفرّق تفريقا بِيئًا بين 
صوتي الكاف والقاف. ولهذا كله فإن لجتة اللهجات في مجمع اللغة قد 
عقبت على هذه القواعد ورأت نقل هذا الحرف (كابا) إلى (كافم/ لا 
(قاف)!"2 كما هو في أمثلة الأولين. وهذا هو ما اقترحه الدكتور محمد 
السلاموني في مقترحاته. وهو ما أيدّه مصطفى إبراهيم بالرغم من أن أمثلته 
التي جمعها من مؤّلفات حنين تؤيد التعريب بحرف «(القاف). 


59 السابق 64/155 


-.؟1م- 


ن ل حرف »2 

وهو الحرف الثالث في الأبجدية اليونانية. وصورته الصغرى فى الكتابة 
هي .)9١0(‏ واسمه في اليونانية إ مم2 - 6822128). وقد ورد عند 
حنين في ثمانية عشر موضعا. وتفصيل ذلك كالاتي : 
- في أول الكلمة : 

ورد حرف (/إ) في أول الكلمة أربع مرات. وقد نقل فيها كلها إلى 
الحرف (غين)» كالاتي : 

الكلمة اليونانية | النطنى بحروف لاتينية .| | النطنى بحروف لاتينية .| لاتينية التعريب | التعريب العربي | 

م2 015 عرب امك | تع: كك 


دصر 7/2 5 | غنغروس تع 1 ؟ 
ع رج 15 | غاليوس تع: ١78‏ 





في وسط الكلمة : 


ورد هذا الحرف متوسطًا في أربع عشرة )١4(‏ كلمة. ونقل في سيع منها 
إلى (غين). وفي خمس نقل إلى (جم). وفي البقية وهي كلمتان نقل إلى 
وكاف). وإليك الأمئلة : 


كاصي | تمدق دص | سي 







































27 2 7 ع7 عاع 11 تع: 

24 مم فق 2 تع: 

كه مرو 076 62605 تع: 

6 :0 8 62 9 م2 تع: 

5 ماس اه ومأمرونم تع: 
20 )م60 5111 بع * 

53111 تع: 

عم 1 تع: 


-475- 


ولم يرد حرف (لإ) في آاخر الكلمة. 
ويلاحظ في الأمئلة السابقة أن حرف (لإ) قد نقل غالبًا إلى (غين) 
وبلغت نسبته 51/. أمّا نقله إلى حرف (جيم) فبلغت نسبته 117,5/. 


النتيحة : 


أ ينقل حرف (ل*إا) في أول الكلمة (غيئا). 

ب - يتقل في وسط الكلمة (غينًا) أو (جيما). 

وفي حقيقة الأمر فإن نقل حرف جَحَامَا (/إ) إلى (غين) أمرٌ فيه تنحية 
للحرف عن صوته الطبيعي. فالمعروف عن هذا الحرف أن صوته يشبه صوث 
الحرف اللاتيني (20)0). وينطقه اليونانيون في اليونانية الحديثة صوًا غريًا هو 
وسط بين الغين والجيم غير المعطشة»وهي التي تسمّى الجيم القاهرية. فلعل 
هذا النطق كان قديمًا في بعض المناطق أو في عصور الترجمة. ولهذا نجد 
هذا الاطراد في نقله إلى (غين). وهذا ما لاحظه الاستاذ مصطفى إبراهيم في 
أمثلته التي استخرجها من مؤلفات حنين(©. واعتمادًا على مثل هذه الامثلة 
عند الأولين فإن المجمع اللغوي كان يرى تعريبه إلى (غين)؛ إلا فيما عربه 
العربٌ بالجيم فيبقى على حاله. وتحقيقًا للصورة الصوتية الحقيقية لهذا 
الحرف فإن الدكتور محمد السلاموني يرى أن ينقل إلى حرف (الجيم) 
الشديدة غير المعطشة . ولكن هذا الحرف ليس مستعملا في العربية الفصحى 
اليوم. وإنما هو موجود في بعض العاميات العربية. ويوصي مصطفى إبراهيم 
بأن ينقل إلى (جيم). والواقع أن الحرف الفصيح الأقرب صوئيًا إلى صوت 
( - ©) هو (الكاف) العربية فهي النظير المهموس لهذا الصوت. 





.١٠١4/ 59 مقال د. محمد السلاموني  مجلة المجمع‎ )١( 
وما بعدها.‎ .١10/ قضية المصطلحات المعربة‎ )7( 


-55م8- 


وكلاهما من مخرج واحد يتم فيه النطق برفع مؤّخرة اللسان في اتجاه طبق 
الفم ليسدٌ جريان الهواء('». وقد يكون تداخل الجيم والغين في تعريب هذا 
الحرف راجعًا إلى اللغة السريانية فإن صورة الجيم والغين فيها واحدة هي: 
( هد) ولكن إذا وقع هذا الحرف في بدء الكلمة أو في بداية مقطع صار 
جيمًا سريانية» وإذا صار في غير ذلك أصبح كالغين العربية9". وهذا في 
الواقع يعلل لنا وجود (الغين) في الوسطء ولكنه لا يعلل وجودها في بداية 
الكلمات. 
5 حرف :يا 


وهو الحرف الثاني والعشرون في الأبجدية. وصورته الصغرى (© واسمه 
باليونائية ( معن <- لط). وقد ورد في معربات حنين إحدى وعئّرين 
(١؟)‏ مرة. وتفصيل ذلك كالآتي : 


في آأول الكلمة : 
وبلغ عدد مرات ورود هذا الحرف في أول الكلمة ثماني مرات. وقد نقل 


في ست منها إلى (خاء)» وفي واحدة إلى (شين)»؛ وفي أخرى إلى (كاف). 
وإليك الأمثلة : 


)ع 5+ 2202 165 | خلقيدس 
كن ما مات ع قط 8 


وح عوع مم25 كت 


7 7 مي عمرعطت 


7 ك0 يبن ار عمتجت 





.617/ انظر: د. رمضان عبدالتواب» المدخل إلى علم اللغة‎ )١( 
.١861/ (؟) د. رهضان عبدالتواب» قواعد الساميات‎ 


-7 م- 


في وسط الكلمة : 


ورد حرف (76) في وسط الكلمة ثلاث عشرة )١7(‏ مرة. ونقل في أحد 
عشر موضعًا منها إلى (خاء)» وفي واحد إلى (كاف)» وفي اخخر إلى (شين). 
وإليك الأمثلة : 


| سفيية | است سرت | يت ضري] عست | 


25 مم7 وعطع و2 | بوريخيوس 
0072# مارت ى نامطاء:53م5011 | سميسيخون 
م 


ا لقنطع1 | طريحيا 
ومستطعط | ١‏ 





| 


أما آخر الكلمة فلم يرد فيه هذا الحرف. 

ويستنتج مما سبق أن حرف (5) ينقل عند حنين غالبًا إلى (خاء) فقد 
بلغت نسبته /8١‏ تقريًا. أما نقله إلى (شين) فقليل. ومثله نقله إلى 
(كاف). 
النتيجة : 


-. 


ينقل حرف 060 في أول الكلمة ووسطها إلى (خاء). 
وفي الحقيقة إن هذا الصوت قريب جدًّا من حرف (الخاء) العربي. ولهذا 
فإن المجمع أوصى بنقله في المعربات ‏ في القاعدة الرابعة ‏ إلى (خاء). 
وهذا ما وافق عليه د. السلاموني. وأوصى به الدكتور أمين المعلوف في 
قراعده التي نشرها في مجلة المقتطف(). وهو ما توصل إليه مصطفى إبراهيم 
في دراسته للمعربات في مؤلفات حنين(». ولكننا عثرنا على نص غريب 





)١(‏ المجلد 58 /076. في يونيو 1191م والنقل من المجلد 5" /ه: القاعدة العاشرة. 
(؟05: قضية المصطلحات المعربة /5 5 .١‏ 


-غ5؟م- 


لحنين بن إسحق نفسه يصور فيه صوت حرف 60 اليوناني بالشين العربية. 
قال في إخراجه لكتاب جوامع طيماوس في العلم الطبيعي لجالينوس (49) : 
لإن الخالق قسم ذينك القسمين بالطول وألقى كل واحد منهما على صاحبه 
حتى صار شكلهما شكل الشين في كتب اليونانيين وهو هذا :0#. ويبدو أن 
هذا النطق كان متاخرًا في عصور اللغة اليونانية؛ ولهذا لم يلتزم به حنين في 
معرباته. 


لا[ حرف 1# 


وهو الحرف التاسع عشر في الأبجدية اليونانية. وصورته الصغرى هي (ج). 
واسمه باليونانية ( 20م -134). وهو يقابل في حروف اللغات الأوربية 
حرف (7) صوتا وشكلا. وقد ورد هذا الحرف في معربات حنين بن إسحق 
ربعا وستين (15) مرة. وتفصيل ذلك كالاتي : 


في أول الكلمة : 
ورد منه خمس عشرة كلمة. ونقل فيها هذا الحرف «(1) إلى الحرف 


العربي (ط). وإليك الأمثلة : 


عدم | مدي إصدض إحم | 


64نم ىى 7 مدع 7 كاوق راع 11 
ترج بر لاع ثر 2 مم مدعاء 1 ار . 
لت يراع مار 77 امعط | طيمانس 












في وسط الكلمة : 
جاء هذا الحرف متوسطا في تسعة وأربعين موضعًا. ونقل في سيعة 


-58فخم- 


وأربعين (47) موضعًا إلى (طاء). وفي أثنين إلى (تاء). وإليك الأمثلة : 


| الكت يودي لشن جروت انه ترب ارس | لعسيو‎ ١ 


د م 0 مر 
ب دج حل“ 1 


بي كين عم حر* 11 
اكد جو اتا 
لينم ” 7 م نة عط ]1 





ولم يرد هذا الحرف في اخر الكلمة. 

ويستنتج من هذا أن حرف (7) قد قابل عند حنين حرف (الطاء) العربي. 
في أكثر الأمثلة. وبلغت نسبته 517./ تقرينًا. وهي نسبة عالية يمكننا معها أن 
نصوغ قاعدة هذا الحرف كالاتي : 
التشيحة : 


ينقل حرف (1آ) اليوناني في المعربات العربية إلى إطاء) سواء أوقع 
في أول لكلمة م في رسي 
ولغلبة هذا التعريب عند الأولين» فإن المجمع اللغوي رأى نقل هذا 
الحرف إلى (طاء) عربية!'». ولكن هذا الحرف اليوناني ليس قريًا جدًّا من 
صوت (الطاء)» بل إن أقرب الأصوات العربية إليه هو صوت (التاء). لهذا كله 
فإن د. محمد السلاموني اقترح نقله بالتاء للقرابة الصوتية بينهما". و 
الأستاذ مصطفى إبراهيم هيم أن تعريب حرف (1) اليوثانى بالطاء له علاقة إل 
المترجمين ‏ وهي السريانية2". ونحن نستبعد ذلك, لأن صوت (الطاء» 





)١(‏ بحلة المجمع: 4 //” «القاعدة السابعة عشرة». 
(5) السابق ,١ ١9/59‏ 
(؟) قضية المصطلحات المعربة .١45/‏ 


-955ه- 


وصوت (التاء) في السريانية ممثلان بحرفين مختلفين ولا علاقة بينهما. ولكن 
يبدو أن حرف 9 اليوناني كان ينطق إذ ذاك مطيمًا مفكمًا قليل. ولهذا ظهر 
في الكتابة العربية مصورًا بالطاء. فإن التاء إذا أطبقت تحوّلت إلى (طاء). 

وهو الحرف الرابع في الحروف اليونانية. وصورته الصغرى ( 8 ) واسمه 
باليونانية ( ه8627 > 061:8). وهو يقابل في الحروف اللاتينية (4). وقد 
ورد هذا الحرف عند حنين سما وأربعين (47) مرة. وتفصيل ذلك كالاني : 


في أول الكلمة : 


ورد في البدء في خمس عشرة كلمة. ونقل في هذه الكلمات كلها إلى 
(دال)» كالاتي : 


بروعر ع 8 رز لازه| 
كع نادت وق 120001 
ممه 704 عقّ 0م 1 





- في وسط الكلمة : 
وقد ورد في وسط الكلمة في واحد وثلاثين موضعًا. ونقل في ثلاثين 
موضعًا إلى (دال) وفي موضع واحد إلى (طاء). وهذه هي الامثلة : 


0101 ع7 هم جوعدع تدعلمعممامع5 


مم0 ه20 00 
رع 57 ب يت جار لعجاف ف ريل 
23 5 بم ملاوء © 0 





-/ا؟م- 


ولم يرد هذا الحرف في آخخر الكلمة. 
ويُعُرف من هذه الأمثلة أن حرف ( 8 ) ينقل في المعربات اليونانية عند 
حنين إلى (دال). وورد عنده نادرًا في مثال واحد منقو لا إلى (طاء). 


النتيجحة : 


أ ينقل حرف ( ع ) اليوناني إلى (دال) عربية سواء أوقع في أول الكلمة 
أم في وسطها. 

ويرى المجمع أن يعرب هذا الحرف (بالدال) العربية؛ إلا فيما عرّبه العرب 
بالذال المعجمة فيبقى على حاله. ونقله إلى (الدال) هو الأصوب من حيث 
المطابقة الصوتية. وهي مطلوبة هنا. وهذا هو ما يقترحه د. محمد 
السلاموني. وما تؤيده أمثلة حنين التي سقنا بعضًا منها. وأما قول الدكتور 
أمين المعلوف إن اليوتان يلفظون هذا الحرف كما تلفظ الذال المعجمة©. 
فليس على إطلاقه؛ لأن هذا الذي ذكره هو نطق اليونانيين اليوم في اليونانية 
الحديثة("). أما اللغة القديمة فإنه فيها كالدّال العربية المهملة تمامًا فينبغي 
العدول إليه هنا. وأما نقل بعض الأولين لهذا الحرف بالدال المهملة مرة 
وبالذال المعجمة مرة أخرى ‏ وهو ما توصل إليه مصطفى إبراهيم في 
دراسته ‏ فإن سببه اللغة السريانية التي يرمز فيها لصوت (الدال) و(الذال) 
بصورة كتابية واحدة9. 


آل لي 
)١(‏ المقتطف م8 /57ه «القاعدة الثانية». 
(0) انظر: 29 ماع06 ,16 ممتطعميكر 2 


(09) يخضع هذا الحرف لقاعدة حروف (يجد كقت) في اللغة السريانية. 


-8؟م- 


8 حرف و © ,2 
هو الحرف الثامن في الأبجدية الإغريقية. وصورته الصغرى ( 8 ) واسمه 
باليونانية ( ©8727 - 1642). وهو يوافق في الحروف اللاتينية الحرفين (). 
وقد ورد في واحد وعشرين (١؟)‏ موضعا في معربات حنين. وإليك تفصيل 
ذلك : 


ورد هذا الحرف في بداية الكلمة ثماني مرات. ونقل في سبع منها إلى 
(تاع) وفي واحدة إلى (ثاء). وهذه هي الأمثلة : 


صب | مومد م إصاص | سم | 


2125 تيدر توا 


تلات في وسط الكلمة : 





0 00 عشرة كلمة. وعرب في سبع منها إلى (ثاءع) وفي 


معدم صم د 
7 1 7 0 را طام 
2 معريع إل 1601 
3 6 و7 لم1" 

برق 277 7ع تذه مط تم 
0 6 مر وم نقطغدم1ماء11 
2# 2 7 بره م77 لسعم 



























-18م- 


ولم يرد حرف (م) في آخر الكلمة. 
(أ) أن حرف «التاءم العربي قد قابل حرف ( ) اليوناني فيما 
نسبته 51/. 


إب) أما حرف (لثاء) فقد قابله فيما نسبته /5/. 


النتيحة : 


أ ينقل حرف ( 8 ) في بداية الكلمة إلى (تاء) عربية. 

بد د وينقل في وسط الكلمة إلى (تاء) أو (ثاء). 

والواقع أن الصوت الحقيقي لهذا الحرف اليوناني هو صوت حرف (الثاء» 
في العربية». ومن ثم فإن المجمع رأى نقله كذلك. واقترح ذلك الدكتور 
محمل السلاموني2». ومن قبله أوصى به الد كتور أمين المعلوف في 
قواعده0". وهو ما توصل إليه مصطفى إبراهيه(؟». أما نقل هذا الحرف إلى 
(تاء) في بداية الكلمة فهو حتمًا بتأثير من اللغة السريانية التي كان حنين 
يجيدُها. فإن صوت «(الثاء) لا يقع في بداية الكلمة في اللغة أما في وسط 
الكلمة فإن بعض المواضع التي نقل حنين فيها هذا الحرف إلى ثاء توافق 
المواضع التي تنطق بها الحروف الرخوة في اللغة السريانية. وهي حروف 
(بجد كقت). مثل ( بوره 202رل ) التي نقلها إلى (ميلو لنتوا) فوقع 
حرف ( ) بعد ساكن. وحقه في اللغة السريانية أن ينطق (تاء) فصار في 
العربية (تاء). 
(1) مجلة المجمع 4 /84. 
(؟) السابق 9؟ ره ,١‏ 


(5) المقتطف لم" 5377م 
(4) قضية المصطلحات المعربة أل 5 ,١‏ 





.“مم 


(ب) الصوامت الناقصة 
١‏ س حرف لال 
وهو الحرف الحادي عشر من الأبجدية الإغريقية. وصورته الصغرى 
(() واسمه باليونانية ( 852 مك2 - 0048هآ) وهو يوافق في صورته 
حرف () في اللغات الأوربية. وقد ورد هذا الحرف عند حنين تسمًا 
وستين (59) مرة. وتفصيل ذلك كالآتي : 
-- في أول الكلمة : 


ورد حرف (2 ) في أول الكلمة ست مرات.وعرّب فيها كلها إلى حرف 


807 ل تع: 778 


و 
2 فيرنع إلى معظامعدع.] | لوقيثا تع 513 


كم عر قر )بج 9 البو نوطس آاثار: 6 ؟١‏ 





في وسط الكلمة : 


ورد حرف (2 ) في وسط الكلمة ثلاثا وستين (*5) عرة. وعرب فيها 
كلها دون استثناء إلى حرف (اللام). وإليك الأمثلة : 


كوبا نهح د نون 73 0 تع ٠١4‏ 


874 اجرج جر 165 راوع | بلاق تع1 1١414‏ 
774 )م 7ه مث اثار: ١17‏ 





1م 


أما في آخر الكلمة فلم يرد أبدًا. 
النيجة : 

ينقل حرف (ب2) إلى حرف اللام سواء أوقع في أول الكلمة أم في 
وسعلها. 

ولم يتعرّض مجمع اللغة في قراراته لهذا الحرف. أما د. محمد السلاموني 
فقد قرر أن هذا الحرف يرسم لاما دائمّة©». وهو ما توصل إليه مصطفى 
إيرأهيم في درأسته للمعربات27). 

؟ حرف 7ط 

وهو الحرف السابع عشر في الأبجدية اليونانية. وصورته الصغرى (©6. 
واسمه باليونانية ( نكم - مطع) وهو يقابل الحرف (8) في الحروف 
اللاتينية. وهو حرف لا يخلو من الصوت الهائي» وإشارته ( » )» إذا وقع في 
أول الكلمة. وقد ورد في معربات حنين مئة وثمافي عشرة )١١4(‏ مرة. 
وتفصيل ذلك كالاتي : 
في أول الكلمة : 


جاء حرف (©) في أول الكلمة ست مرات. وعرب فيها كلها إلى (راء). 


وعطوره طلغا1 


منتطة 
منعمدااع ]1 





(1) محلة المجمع 59/ه١١.‏ 
(؟) قضية المصطلحات المعربة .١51/‏ 


ام ب 


في وسط الكلمة : 


وجاء في وسط الكلمة مئة وعشر مرات .)0١١(‏ وعرّب فيها كلها إلى 
حرف «الراء) دون استتناء. وإليك الأمثلة : 


برعم م تمتسع ارم 
م 
كمقر ناح إزار 














تكانتا 
- في آخر الكلمة : 


ورد حرف (65) في آخر الكلمة مرتين اثنتين فقطء ونقل فيهما إلى (راء). 


ملك 7 ين عر 20 |27 21 | برو بو قاطر تع 585 
م7 ويربد ل 11 ديمطرا تع: 5م" 
لنت ل ف 9 


ينقل حرف ( 8) إلى حرف (الراء) سواء وقع في أول الكلمة أم في 
وسطها أم في آخرها. 

ولم يتعرض المجمع لهذا الحرف في قراراته في نقل الأعلام. وقد ذكره 
الدكتور السلاموني في استعراضه لقواعد نقل الحروف اليونانية فاقترح أن 
ينقل إلى (راء). ولكنه ذكر أن هذا الحرف (هائي الجرس)0 أي يشارك 





(1) مجلة المجمع 55 //ا١٠1.‏ 


كنيل" 


صوته صوت الهاء. وهذا القول ليس على [ إطلاقه. فإن حرف (6) اليوناني 
يصبح مشاركا للهاء إذا كان في بداية الكلمة دائمًا. وأحيائًا يشاركها في 
الوسط. ولكن هذا الصوت في اليونانية ليس فيه حدّة (الراء) العربية بل هو 
أرق وألين» ولهذا وضعه اليونائيون في الصوامت الناقصة أو (نصف 
الصوائت) كما تسمىٌ أحيانًا. وعلى كل حال فإن صوت («الراء) العربية هو 
الأقرب إليه. وهو ما توصلنا إليه من أمثلة حنين» وما يوصي به الدكتور 
السلاموني وما توصل إليه مصطفى إبراهيم(©. وربما لصعوبة صوتية تعترض 
نقل هذا الصوت في بداية الكلمة مشاركا للهاء فإن حننًا نقله إلى الراء فقط 


ب - حرف ان 


وهو الحرف الثاني عشر في ترتيب الحروف اليونانية. وصورته الصغرى 
في الكتابة ( بمم). وهو يوافق صوتيًا حرف (81) في اللغات الأوربية 0 
ورد في معربات حنين في ثمان وخمسين (8ه) موضعًا. وتفصيل ذلك 
كالاتي : 
في أول الكلمة : 


ورد حرف (م) في أول الكلمة تسع عشرة (195) مرة. ونقل فيها كلها 
إلى حرف (الميم). وإليك الأمثلة : 


و جرى در 


برو به 2472 غير هغم1تاء84 | مليلوطس 
عن رز ات بعر | مينيدس 





41 قضية المصطلحات المعربة /؟5١.‏ 


-غ86174- 


في وسط الكلمة : 


ورد حرف ( بمم) في وسط الكلمة تسعًا وثلاثين (79) مرة. وقد نقل فيها 
كلها دون استثناء إلى حرف (الميم)؛وذلك كالاتي : 


و عارك 7 ]1 
اط مع نوع مر 777 مع قعمع1 ( طيمانيون 
201 م/ 0 مرج" دمعو عقورق | ١‏ 





ولم يرد هذا الحرف في آخر الكلمة. 


النتيجسة : 

ينقل حرف ( م ) اليوناني في المعربات العربية إلى (ميم) سواء أوقع في 
أول الكلمة أم في وسططها. 

ولم يرد ذكر هذا الحرف في قرارات مجمع اللغة في نقل الأعلام. وقد 
اقترح د. محمد السلاموني في دراسته للحروف اليونانية ان ينقل إلى (ميم) 
وهو ما يوافق تمامًا هذا الحرف في اليونانية؛ وما نجده في أمثلة حنين بن 
إسحق وما عند مصطفى إبراهيم في دراسته. 


03 ّ_- حرف : 67 


وهو الحرف الثالث عشر في ترتيب الحروف اليونانية. وصورته الصغرى 
في الكتابة هي ( الو ). واسمه باليونانية: ( لإا - 809). وهو يوافق حرف 
(0) في اللغات الأوربية. وقد ورد هذا الحرف في معربات حنين بن إسحاق 
تسعين (340) مرة. وتفصيل ذلك كما يلي : 


-6"م- 


ورد حرف (00 في أول الكلمة عند حنين خمس مرات. ونقل فيها كلها 
إلى حرف (النون). وأمثلة ذلك كالآتي : 


115 | توتولس 


05 | نيريدس 





ورد هذا الحرف متوسطًا في معربات حنين في خمسة وستين (13) 
موضعًا. وقد نقل في هذه المواضع كلها إلى (نون). وإليك بعض أمثلته : 


كي | مومردسة | ص مي] سسب | 


عه ى نا لأت 2 11100101] ا 
© ناه مر 0 


تا بول و4 












09 


ب في آخخر الكلمة : 
وورد هذا الحرف (0) في آخر الكلمة عشرين مرة. لأنه من الحروف 


التي تختم بها الكلمات أحيانًا في الإعراب اليوناني. وقد عرّب في كل ما 
ورد فيه هنا إلى (نون) وهذه هي أمثلته : 


الات ارت 2 ع جرع 8 
لاه بابيرع 8 77 


امم قم 













10 | طبنب.: 





81 يبرن 


-95م- 


٠ اللنتيجحة‎ 


ولم يرد ذكر لهذا الحرف في قرارات المجمع. وقد اقترح الد كتور 
السلاموني رسمه (بالنون). وهو ما توصل إليه مصطفى إبراهيم. وما تؤيده 
ه ‏ حرف :1 2» 
وهو الحرف الثامن عشر في الأبجدية اليونانية. وصورته الصغرى في 
الكتابة هي ( ©رى ) واسمه باليونانية ( #مم/إ» - 88©أ5) وهو يقابل 
في اللغات الأوربية حرف (59). وقد جاء هذا الحرف في معربات حنين في 
مقة وثمانية وستين )١18(‏ موضعًا. وإليك تفصيل ذلك : 


ورد حرف ( 6 ) في أول الكلمة عند حنين بن إسحق إحدى وعشرين 
(١؟)‏ مرة. ونقل فى هذه الكلمات كلها دون استثناء إلى حرف (السين). 


لات 6 0 لز غمار 0:0 11017 ]| سمبسيخول 


3 
54 2565 5 ا سبازيوس 
ا 


509 





في وسط الكلمة : 
وقد جاء حرف ( م ) متوسطًا في تسعة وثلاثين (75) موضعًا. وعرّب 
اه 


فيها كلها إلى (سين). وهذه هي الأمثلة : 


اص | تمدص داص | حم | 


11 
قل لامعطم8 
ا" 





في آخخر الكلمة : 

وقد جاء هذا الحرف كثيرًا في هذا الموضع, لأنه مما يقع كثيرًا في نهاية 
اللواحق الإعرابية اليونانية. وبلغ عدد المواضع التي فيها في اخخر الكلمة مئة 
وثمانية )٠١4(‏ مواضع. وقد نقل في هذه المواضع كلها إلا اثنين إلى حرف 
(السين). أما هذان الموضعان المستثنيان فقد نقل فيهما إلى (شين). وإليك 
الأمثلة الدالة على ذلك كله : 


تتكس ا كس 


مق اماملات 22 


“ب جح من رن ميفر بي رجت 













بع: 
الع 
١‏ 

عه 
١‏ 
لسع 

| 


١4 537 105‏ 
265 لع: 
ويستنتج من هذا أن حرف ١(‏ 6 ) ينقل غاليًا إلى (سين). وقد بلغت 
نسبة نقله إلى غيرها ./1١,7‏ 
الشحة : 


ينقل حرف ( 6 ) اليوناني إلى (سين) دائماء سواء أوقع في أول الكلمة أم 
في وسطها أ : في داخلها. 


-178م- 


أما مجمع اللغة العربية فقد صاغ في هذا الحرف القاعدة الآنية :07) 
ويرسم هذا الحرف سيئاء إلا إذا غلب عند العرب رسمه صادًا أو شينًا 
معجمة. وفي القرن الأول والقرن الثاني والقرن الثالث غلب عند العرب نطق 
هذا الحرف سيئاة. والسين هو الصوت العربي الذي يوافق هذا الصوت 
اليوناني. ولهذا فإن د. محمد السلاموني يقترح نقله إلى (السين) دائماء 
وإلغاء ما سواه(©. وهو ما توصل إليه مصطفى إبراهيم في نتائج دراسته. أما 
نقل هذا الحرف إلى (شين) وإن كان قد ورد عند حنين في مثالين اثنين» فإنه 
غريب من حيث الصوتء لأنه لا تناسب بين الصوتين ألبتة. وعندنا أن 
للسريانية يدا في ذلك» فإنهم أحيانًا يقابلون الشين (م) السريانية أو الصاد 
بحرف (ج) في الأعلام ومن ذلك: ( #ج م6 هرمع ) يقابله في 
السريانية ( .حضع4- 2 - شميشاط)”". ولهذا وجدت (الشين) في 
بعض أمثلة حنين كما ذكرنا. 


1 محلة المجمع 7 
(5) مجلة المجمع ,.1١097/579‏ 
اف 3 :2 ,لإنقوده[© طاسلتأعصظ - ع59233 ف بمعطومن .31.11 


وام 


يج الصوامت المزدوجة 


)ا7١: حرف‎ ١ 


هو الحرف الثالث والعشرون في الأبجدية اليونانية. وصورته الصغرى في 
الكتابة هي ( ل ). وهو حرف مزدوج؛ لأنه ينطق مركبًا من صوتين يعادلان 
في الحروف الأوربية (8+5). واسم هذا الحرف باليونانية : ( //إ - 
و2). وقد ورد في معرّبات حنين بن إسحق قليلا. ويبلغ عدد ذلك أربع 
مرات فقط. وإليك تفصيل ذلك : 


ورد حرف ( لا ) في بدء الكلمة مرة واحدة فقط. ونقل فيها إلى الحرفين 


اعم ارين ترب اليه 
اس لست دك امتمكه 


في وسط الكلمة : 






ورد حرف (# ) في وسط الكلمة مرتين اثنتين. وقد نقل فيهما إلى 
(باء + سين > بس). وهاكهما : 


2 أمار 2 0 لاقطء/5811851 | سميسيخوك 
»مر هق 5 ] دبسس 


-.غ84- 










في آخخر الكلمة : 


وورد في اخر الكلمة مرة واحدة. ونقل فيها إلى (باء + سين - بس). 


الكلمة اليوانية ادر 


اتشحة : 


4 






ينقل حرف ( / ) اليوناني إلى باء متبوعة بسين في المعربات العربية» 
سواء أوقع في أول الكلمة أم في وسطها أم في آخبرها. 

ولم يتعرّض مجمع اللغة العربية هذا الحرف. ولكن تعرضت له 
لجنة اللهجات في قرارها ورأت أن ينقل إلى (بس) أي (ب + س)("© وهو 
قريب مما توصلنا إليه في أمثلة حنين» إلا أن الباء كتبت عندهم هنا بنلاث 
نقط لتوافق صوت (©) في هذا الصامت اليوناني المركب. وقد أيّد هذا 
الدكتور محمد السلاموني إلا أنه رأى أن يرسم هذا الحرف بصورة (إبس) 
في بدء الكلمة("©» فيزاد همزة للتوصل إلى النطق بالساكن» كما هو قرار 
المجمع في هذا(©. وقد أيد ما توصلنا إليه من نتيجة هنا مصطفى إبراهيم من 
أن هذا الصامت ينقل إلى (بس) في أي جزء من الكلمة. 

ما 


2١ حرف‎  ؟‎ 


وهو الحرف الرابع عشر في الأبجدية الإغريقية. وصورته المكتوبة 


(1) مجلة المجمع 15 /46م. 
(؟) مجلة المجمع 59 .١٠١8/‏ 
(6) انظر هذه المسألة في ص :1ه4--458 من هذا الككتاب. 


-1غ64- 


الصغرى هي: (8). وأسمهة باليونانية ( 0- - إا) وهو يعادل حرف 0) 
في اللغة الإنجليزية. وقد ورد هذا الحرف في معرّبات حنين في أحد عشر 
موضعًا. وبيانها كما يلي: 
لم يرد حرف ( كخ) في أول الكلمة. 
في وسط الكلمة : 

ورد متوسطًا في ثمانية مواضع. نقل في سبعة منها إلى حرفين اثنين» لأنه 
حرف مزدوج. وهما (ك + س) ونقل في موضع واحد فقط إلى (قاف). 
وأمئلة ذلك كما يلي : 


0 


2| 
حار انا 
التقعط 1 





في آخر الكلمة : 


جاء حرف () في آخخر الكلمة ثلاثة مرات. ونقل فيها كلها إلى 
(ك + س)» كالاتي : 


عنة التطاممستط 2 
القساعط1 | ترينكس 





ويلاحظ من هذه الجداول أن حرف ( كر ) ثابت التعريب. أما نقله في 
موضع واحد من مواضع وقوعه وسطًا إلى (قاف) فلا أجد له في الحقيقة سيا 


-غ844- 


ظاهرًا مقنعًا. ولذا لا ينبغي الحمل عليه وأخذه. 
النتيجة : 

ينقل حرف ( 2 ) اليوناني في المعرّبات العربية إلى (ك + س) سواء أوقع 
في وسط الكلمة أم في اخرها. 

وقد قال بمثل هذه النتيجة مجمع اللغة العربية في قراراته في تعريب 
الأعلا". وجاءت الجنة اللهجات تؤيد هذا في تقريرها من أن حرف ( تي ) 
اليوناني ينقل إلى «كس)<"©. وقال بهذا الدكتور السلاموني في قواعده؛ إلا أنه 
رأى أن يزاد في أوله همزة إذا وقع في أول الكلمة تمشيّا مع قرار المجمع في 
لبدء بالساكن(”©. وقد توصل مصطفى إبراهيم إلى مثل ما توصلنا إليه في 
نتيجة أمثلة حنين بن إسحق التي مر ذكرها. 

6# حرف :225“ 

وهو الحرف السادس في ترتيب الحروف اليونانية. وصورته الصغرى 
المكتوبة هي: ١‏ 6). وأسمه باليونانية: ( 6 ورج - ه]ع2) وهو صوت 
مزدوج؛ لآنه في النطق مؤلف من اتحاد الصوتين 0 م +8 ( واندماجهما 
بحيث يصبح الثاني رقيقًا خفيًاة». وقد ورد هذا الحرف عند حنين في أربعة 
مواضع فقط. وبيانها كالآتي : 

ورد حرف ( 2) في بدء الكلمة ثلاث مرات. وقد نقل فيها جميعًا إلى 
(1) مجلة النمجمع 4 /58 «القاعدة الحادية والعشروت». 
(؟) مجلة المجمع 15 /88. 


(*) السابق 58 .١٠١5/‏ 
2 10 اث ,06000110 .و3 


اج م- 


الحرف (زاي) في المعرّبات العربية. وإليك أمثلة ذلك : 




















0ح 2 ع2 تع: 8م51 
64م هابر 2 وماتطعممع2 تع 113 
5 مرلمءحج 2010 اثار: ١397‏ 


في وسط الكلمة : 
وجاء حرف ( م ) متوسطًا في موضع واحد فقط. وقد نقل فيه إلى حرف 
(زاي) كذلك. وبيان ذلك كما يلي : 


- 


ولم يأت هذا الحرف في آخر الكلمة. 








النتيحة : 


ينقل حرف زيتا (© ) اليوناني في التعريب إلى العربية إلى (زاي) سواء 
أوقع في أول الكلمة أم في وسطها. 

وقد قرر مجمع اللغة العربية في قواعده أن يقبت هذا الحرف في المعربات 
العربية (زايًّا)!'». والحق أن صوت هذا الحرف لا يقابل (الزاي) تمامًا. ولو 
كان كذلك لما كان هناك ضرورة إلى عدّه مع الصوامت المركبة 
(المزدوجة) فإن حرف «(الزاي) ليس مزدوجًا. والصوت الحقيقي لهذا 





)1١(‏ مجلة المجمع + /8” «القاعدة الثالئة والعشرون». 


-644- 


الحرف مؤّلف من مزج الحرفين ( 6 +8 ) أو مزج (دال + سين)20©. 
وهذا الصوت غير متحقق في حروف العربية. ولهذا فإن حرف «(الزاي) هو 
أقرب الأصوات إليه. وقد رأى د. محمد السلاموني نقله إلى (زاي) موافمًا 
المجمع في هذاء ومقرًا لرأيه في ذلك0). 





1 2:10 -0. بدأل600 .ع 
(؟) مجلة المجمع 58 /4 .٠١8 23١‏ 


-048- 


لقد تبين لنا بعد عرض المعربات في مترجمات حنين أنها كثيرة» وتغطي 
حقولاً دلالية عديدة0'». وقد قصدنا هنا دراسة أصول المعربات ولغاتها التي 
نقلت منها. وعرضها على المعاجم العربية:"». وقصدنا بالمعاجم هنا لسان 
العرب لابن منظور رت ١الاه)‏ بوصفه جامعًا لعدد غير يسير من المعاجم 
العربية الأولى مما يغني عن مراجعتهاء ومعجم مقاييس اللغة لابن فارس لت 
]ه) لأنه التزم بذكر أصل المادة وما تفرّع منها. والقاموس المحيط 
للفيروزابادي (ت ١١8ه).‏ وتاج العروس للزبيدي (ت 5١؟١١ه)‏ وكذلك 
عرضنا هذه المعربات على كتب المعرّب القديمة يمة وهي كتاب «المعرب» لأبي 
منصور الجواليقي (ت 4٠‏ ده)ءوكتاب «شفاء الغليل فيما في كلام العرب 
من الدخيل» لشهاب الدين الخفاجي وت 395١١ه)‏ و(«المعربات الرشيدية؛) 
لموٌ لفه عبدالر شيد الحسيني (بعد م/5١١ه)ء‏ وقد قسمت هذه المفردات 
حسب ورودها في المعاجم وعدمه. وكان مما الترمت به هنا ذكر الأصل 
وكتابته» نقلاً عن الكتب التي درست المعرب حديئًا. أو رجوعًا إلى المعاجم 
الأجنبية للغة نفسها. 

وقد تبين بعد عرض هذه المفردات على المعاجم وكتب المعرّب أنها 
تندرج تحت أقسام ثلاثة : 
١‏ كلمات ذكرها أصحاب المعاجم أو كتب المعرب وصرحوا بأنها 


(1) انظر ص (458). 0 
(؟) استفدنا هذا المبيج من دراسة مصطفى إبراهيم: قضية المصطلحات المعربة في مؤلفات 


حلين: 785 


لاع م- 


معرّبة. وعدد هذه خمس وأربعون (45) كلمة. 
؟ ا كلمات معرّبة ذكرها أصحاب المعاجم وسكتوا عن أصلها. وعدد 
هذه الكلمات ست وعشرون(59؟) كلمة. 
 *‏ كلمات معرّبة لم ترد في المعاجم العربية» أو كتب المعرّب القديمة. 
وعدد هذه الكلمات مثئة وخمس وأربعون )١45(‏ كلمة. 
وقد أشرت في دراسة هذه المفردات إلى من ذكرها من المتأخرين 
وأحياناً ذكرت بعض مرادفاتها. ورجحت رأيًا عند الاختلاف والقول بأكثر 
من اصل واحد. 
والذي يلاحظ هنا هو أن أكثر هذه المعربات يونانية الأصل, لأن كتاب 
تعبير الرؤيا ‏ وهو المصدر الأول هنا يوناني» وإن كان ثمة طائفة من 
الألفاظ السريانية والفارسية. 
وعدم وجود العدد الأكبر من هذه المعرّبات في المعاجم وكتب المعرّب 
لا يعني الشك في توسّع الاستقراء والتتبع اللغوي لمؤلفي تلك الكتب 
القديمة. ولكن الذي ينبغي اعتباره هنا هو أن طائفة ليست يسيرة من هذه 
المفردات لم تدخل دائرة الاستعمال اللغوي المطرد عند العرب. وإنما هي 
هنا وليدة حاجة عرضت في ترجمة هذا الكتاب خاصة. ولهذا فإنه يعر وجود 
كثير منها عند مؤلف آخر. ومن الجدير ملاحظته هنا أنه كان من الممكن 
استعمال لفظ عربي فصيح مقابل كثير من هذه المعرّبات مثل (إيطوس) 
بمعنى طائر العقاب. و(أنقي) بمعنى الوهاد أو الوديان و(أمفيديس) وهو الي 
و(أسقلوبيس) بمعنى الحظيرة.. ووجود مثل هذه المفردات التي لا حاجة 
تدعو إلى تعرييهاء إنما هو من عدم معرقة المترجم لأعيان مسمياتها فعرّبها 
كما هي. وجزء من هذه المفردات التي عرضناها هنا كان لابد من تعريبه 
لأنه لم يكن من اليسير أو الممكن إيجاد لفظ عربي فصيح يقابله» فالمترجم 


امع م- 


معذور في هذا. ونستطيع أن نمثل لهذا بأسماء أسماك البحار التي ذكرها 
أرطاميدورس الأفسسي مثل: (أسطراون) لتوع من المخّارء و(أفريماس) 
ولأوليس) لنوعين من السمك.. وبعض المسميات التي لا وجود لها عند 
العرب أصلاً (كالإييوقنطورس) و(الإسفدكس) لحيوانين خرافيين وكثير من 
المسميات التي تحدث عنها أرطاميدورس» وكان رجلا رحالة طاف العديد 
من البلدان في القرن الثاني الميلادي» وجمع كثيرًا من المعارف والأحلام في 
كتابه «تعبير الرؤيان(» فكان لابد من وجود هذا العدد من المعربات في 
الترجمة العربية. ودراسة هذه المادة المعربة وتحقيق أصلها هو من إلقاء 
الضوء على كم لخويٌ مهمل استعمل بعضه بعض القدماء في كتبهم؛ ولم يتح 
له أن يدخل المعاجم العربية» لأن منهجها كان يحول دون ذلكء أو لم يعرفه 
أصحاب كتب المعرب فلم يوجد لديهم. وهو خطوة في دراسة عربية 
نصوص المتر جمات القديمة تلك التي تعد مسئولة عن وجود عدد غير يسير 
من المعرّب والدخيل إلى اللغة. ودراستها تقدم مادة جيدة للمعجم التاريخي 
العربي . 


.ابيب --ببيبيبيبيبيبيي سسب 


)0 6 بلإتقصمنلاء21 لمعتككقات 027050 عط1 ,0.8).ا 
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أول : كلمات ذكرها أصحاب المعاجم أو مؤلفو 
كتب المعرّب وصرحوا بأنها معرّبة 


: 0045 أبَارِيق : (تع:‎ ١ 


وهي جمع مفرده (إبريق). جاء في اللسان (برق ١‏ /58١)«الإبريق‏ 
إناء وجمعه أباريق» فارمي معرّب.. وقال كراع : هو الكوز. وقال 
أبو حنيفة مرة : هو الكوز. وقال مرة : هو مثل الكوز وهو في ذلك 
فارسبي). وقد ذكره الجواليقي )/١(‏ فقال : «الابريق فارسي معرب. 
وترجمته من الفارسية أحد شيئين : إما أن يكون من طريق الماء أو 
صب الماء على هينة. وقد تكلمت به العرب قديما». ولكن 
عبدالرشيد الحسيني يقول في معرّباته )١174(‏ إن الابريق معرب أبري 
الذي هو مخفف إبريز. وممن ذكر هذه الكلمة أدي شير (1) فقال : 
إنه (معرب (ابريز) ومعناه يصب الماء». وقد دخلت هذه الكلمة في 
لغات عدة (انظر أدي شير : 5) وجاء مثل هذا عند رفائيل نخلة 
البسوعي (غرائب اللغة : .)5١5‏ 
إلرير : (تع: :)١55‏ 

جرى في كلام العرب قديمًا. جاء في اللسان (برز ١/9و‏ : 
«وَدذْهَبٌ إبرير: خالص» عربي. قال ابن جني : هو إفْعيْل من برز. 
وفي الحديث : ومنه ما يخرج كالذهب الإابريز أي الخالص وهو 
الإبرزي أيضاء والهمزة والياء زائدتان. ابن الأعرابي : الإبريز : الحلي 
الصافيمن الذهب. وقد أبرز الرجل إذا اتخذ الإبريز». وورد مثل هذا 
المعنى في القاموس (برز) ولكنه لم يصرح بنفي عروبة الكلمة أو 
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إثباتها. وقد أورد هذه الكلمة الجواليقي (المعرب : ١ا)‏ ونفى 
عربيتها فخالف ما يراه بعض علماء العربية كابن جني. قال 
الجواليقي : «وكذلك قولهم ذهب إبريز أي خالص ليس بمحض 
أيضًاه. وقد ذكرها من المتأحرين وقطع بعجمتها أدي شير (الألفاظ 
الفارسية : 5). ونقل أنه معرب عن اليوناني 
(لاهيا دام 8 8 -مه2نز:0) ولكنه يحتمل أن يكون معربًا عن الفارسية 
(اب ريز) الأولى (اب) بمعنى : رونق؛ والثانية (ريز) بمعنى قطعة. 
وقد قال بالأصل اليوناني رفائيل أخلة 819؟) ذكر 
اليونانية ( اوم 8مٌ) يدل وسكوت (1196) وهي عندهما بمعنى : 
ذهب خالص أو نقي. وقد أورد الكلمة (إبريز) شتاينجاس في معجمه 
الفاربي : 7) ولكنه أشار إلى أنها عربية. والراجح أنها من 
اليونانية لا الفارسية كما افترض أدي شير. 

أَجَاجِين التحاس : (تع : 895) : 


وهذه الكلمة جمعها ومفردها ( إِجّاتة ) 
جاء في لسان العرب (أجن 07/١‏ : الأجانة والأنجانة والأجانة: 
الأخيرة طائية عن اللحياني : المركن وأقصحها إكائه. واحدة 
الأجاجين؛ وهر بالفارسية إِجانَة . قال الجوهري ولا تقل إنجانة). 
وقد ذكر هذه الكلمة صاحب القاموس ولم يشرحها أو يوضح أصلها 
(اجن» وأورد هذه الكلمة رفائيل خلة (ادكاي ولكنه أرجعها 
إلى اليونانية 22 -08آناقصة) بمعنى : إناء. ولم يذكر هذه 
الكلمة أو أصلها الذي ذكره صاحب اللسان شتا ينجاس في معجمه 
الفارسي مما لا يرجح القول إنها فارسية. 
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ل إِجخاص : (تع: 75: 


وهو من الفاكهة. وجاء ذكره في لسان العرب ٠6/١١‏ أجص) 
قال : «الاجاص والانجاص : من الفاكهة معروفف... ويروى 
الإنخاص. قال الجوهري : الإجاص دخيلء؛ لأن الجيم والصاد لا 
يجتمعان في كلمة واحدة من كلام العرب. والواحدة إِجاصّة. قال 
يعقوب : ولا تقل إنجاص. قال ابن بري : وقد حكى محمد بن 
جعفر القراز إجّاصة وإنُخّاصة وقال : هما لغتان». وجاء في 
القاموس : «الإجخاص مشددة ثمر معروف. دخيل.. يسهّل الصقراءء 
ويسكن العطشء وحرارة القلب. وأجوده الحلو الكبير. والإجاص : 
المشمشء والكمّتْرى بلغة الشاميين». وجاءت هذه الكلمة من اللغة 
العبرية وهي فيها ( 24م -5هعع8). ذكر هذا الأصل رفائيل نخلة 
(غرائب اللغة: ١١5؟)‏ ويبدو أن العبرية أخذجها من الأرامية. وقد ذكر 
هذا النبات د. أحمد عيسى في معجمه في النبات )١/١53(‏ ومن أسمائه 
عنده: برقوق. شاهلوج والاجاص يعرف الان باسم الكمترى. 

- أزْجُجوان : (تع: ؟١١٠١):‏ / 

ذكره الفيروزابادي في القاموس (أرج): «والَارججوان ‏ بالضم ‏ 
الأحمرء وثياب حمر وصبغ أحمر والحمرة؛ وَالقشَاسُْج (النشا) 
وأحمر أرجواني قانىٌ». وذكر الأرجوان الجواليقي في (المعرب : 
5) وقال : «الأرجوان : صبغ أحمر وهو فارسي). وقد ذكرها 
كذلك عبدالرشيد الحسيني (ت بعد 548١١ه)‏ في كتابه المعريات 
الرشيدية )75١١(‏ وقال : «الارجوان بالفتح معرب اركوّان مرادف 
َرْعُوان». وكرر ذكر هذا الأصل الأخير للكلمة أدي شير في 
(الألفاظ الفارسية : 8) وقال : «معرب أرغوان وهو شجر له ورد 
يتنقل به الفرس على الشراب. ويطلق أيضنًا على الأحمر والثياب 
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ا 


الحمر والصبغ الأحمر وقيل إن عوده إذا احترق نفع لانبات الشعر), 
ولكنه عزا الكلمة ة في أصلها الأول إلى اللغة السنسكريتية وهي فيها 
عندهة (3120ع183) أي أحمري منسوب إلى الأحمر». وقد ذكر كلمة 
(أرجوان) شتاينجاس في معجمه الفارسي (35) وفسرها بأنها : 
الأحمر القاني أو الحمرة تفسها أو سجاد أحمر. وذكر كذلك كلمة 
(أرغوان) في (38) وقال إنها بمعنى : «شجرة ذات ثمر وزهر أحمر 
جميل». ولعل هذا عندنا هو أصل الكلمة أما اللفظ السنسكريتي فلعله 
من باب التوافق. وممن أيد أصلها الفارسي رفائيل نخلة في (غرائب 
اللغة : .)5١١‏ 
أزز : (تع : )٠7‏ : 

جاء في لسان العرب 45/1١‏ أرز):مالأَرْرُ الاوز وَالأورٌ ضرب من 
البر. قال الجوهري: لد حب». وجاء في القاموس ذكر عدد من 
الصور الختلفة لهذه الكلمة كاشْدٌ وَعُجُلُ وقفل وطُنب. . وقال وحب 
معروف». وقد ذكر هذه الكلمة الجواليقي في (المعرب : ؟ 
ولكنه لم يزرد على تعداد لغاتهاء ولم بين أصلها. وذكر هذه 
الكلمة رفائيل نخلة وأرجعها إلى الكلمة البونانية 
( »دم -0:928) (غرائب اللغة : ؟55) ولكنه زعم أنها في 
الأصل من اللغة الصينية. والكلمة الوثاية قد وردت في معجم ليل 
وسكوت الكبير (1257) وعرّفاها بأنها : لارز. وهي تطلق عندهما 
على الشجرة وثمرها وهو الحب روف ولم يذكرا شيئًا ع 
أصلها الصيني. 
اما : (تع: :)١١‏ 

هو تعريب للكلمة اليونانية ( #لاممر -8408) وهو مكيال عند 
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اليونانيين يساوي - ٠١١‏ درهم. ليدل وسكوت : (516) ويوجد في 
المعاجم العربية بصورة (مَنّ) بتشديد النون أو ( مَنَا). جاء في اللسان 
(مسن ع /كمهة) : (المَنّ لغة في المنا الذي يوزن به. الجوهري : 
والمنُ : المَئا وهو رطلان والجمع : أمنان وجمع أُمْئان أمناء. ابن 
سيده : الّمن كيل أو ميزان والجمع أمنان». وورد مثل هذا في 
القاموس (منن» منو) دون إشارة إلى أصل الكلمة ومصدرها الأجنبي. 
وقد ذكر الجواليقي (1/7) هذه الكلمة وقال : «المنا : الذي يوزن 
به. قال الأصمعي : هو أعجمي معرّب... ؛ وذكره كذلك الخفاجي 
في شفاء الغليل )51٠0(‏ قال : «المنّ مشدد وزن معروف)». ولم 
يذكر أصله. وقد ذكره وأرجعه إلى أصله من المتاخرين رفائيل نخلة 
اليسوعي في (غرائب اللغة : .)707١‏ وقد ذكر أنه دخل العربية عن 
طريق السريانية فهو فيها ( مكدمظ -هلاهة/). 
لجر : (تع: 5504) : 

جاء في لسان العرب (نجر عام ه): «الائجر: مرساة السفينة » 
فارسي. وفي التهذيب : هو اسم عراقي. وهو خشبات يخالف بينها 
وبين رؤوسهاء وتشد أوساطها في موضع واحدء ثم يفرغ بينها 
الرصاص المذاب» فتصير كأنها صخرة. ورؤوسها الخشب ناتئة تشد 
بها الحبال» وترسل في الماء فإذا رست رست السفينة فاقامت». 
وجاء هذا التعريف والشرح عند صاحب القاموس (نجر) ولكنه زاد 
أنها : «معرب لَبْكَري. وقد تعرض لهذه الكلمة الجواليقي في 
(المعرب : 0726) فقال : «أنجر السفينة : فارسي معرب6. وذكرها 
صاحب المعربات الرشيدية (157) فقال : «ألْجَر ولَنْجَرٌ معرب 
لنكر فهذا اتفاق منهم على أنها فارسية وكلمة (ِلَدَكّر) الفارسية 


-0686- 


ذكرها شتاينجاس في معجمه (1129) ومن معانيها لديه : مرساة 
السفينة. ولكن هذه الكلمة المعربة (أنجر) قريبة من كلمة 
( »من »2 حةووطام4) للمعنى نفسه : هرساة السسفينة» ليدل 
وسكوت في الكبير (10). . وقد قال بهذا الأصل رفائيل نخلة اليسوعي 
في (غرائب اللغة : 87؟) وهو ما يقابل كلمة (أَنْجَر) في كتاب تعبير 
الرؤيا. والكلمة اليونانية أقرب صوتيا إلى المعرب العربي فهي أرجح 
وأقوى. 
ألكزنيس' : (تع: 50090 : 

هو تعريب غريب عن الكلمة اليوناتية (4205)ريرك - وراعداعم8) 
وقد ذكره ليدل وسكوت في معجمهما الكبير (475) وهو بمعنى 
سك الجرّي (©) وهو معروف عند العرب. يدعى الأنكلس 1 
لأنكَِيسنْ أو الألقبس أو الألقليسث. وقد وردت هذه الكلمات كلها في 
نسان العرب لاحي قال : ( الكلس : ابن الأعرابي : السَلنٌُ 
لأنكلِيَِ ومرّة قال: لأنْقِيْسُ وهو السمك الجرّي والجريت. ٠‏ قال 
الأزهري : أراها معربة. اوفي حديث علي رضي الله عنه : «أنه بعث 
إلى السوق فقال : لا تأكلوا الانْكلِيسٌ وهو بفتح الهمزة وكسرها 
سمك شبيه بالحيات رديء الغذاء وهو الذي يسمى «المارماهي) 
وإنما كرهه لهذا لا لأنه حرام . ولم يرد لهذه الكلمة ذكر في كتب 
المعرب والدخيل. وقد ذكر هذه الكلمة رفائيل نخلة في (غرائب 
اللغة : 551) وأورده أمين المعلوف في (معجم الحيوان : ١١1غ‏ 
5 ) وقال : «فصيلة من الأسماك العظيمة شبيهة بالحيات. . والأصلح 
عدم تسميتها بحيات الماء أو ثعابين الماء» لأن حيّات الماء فصيلة من 
الحيات الحقيقية تكون في الماء ء بعضها سام جدَا0. 
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٠‏ الُخْران :(تع:95؟5): 

البُحران من الكلمات الطبية. جاء في الصحاح (بحر) ,والأطباء 
يسمون التغير الذي يحدث للعليل دفعة في الأمراض الحادة بُحْرَانًا. 
يقولون : هذا يوم بحران بالإضافة. ويوم بَاْوْرِيَ على غير قياس 
فكأنه منسوب إلى يَا حور وَبَاحوْرَاء مثل عاشور وعاشوراء وهو شدة 
الحر في تموز وجميع ذلك مولد). ويقصد بمولد أنه ليس من 
كلام الفصحاء. وجاء مثل هذا مختصرًا في القاموس (بحر) والكلمة 
مما أدخله الأطباء السريان في اللغة العربية وهي من السريانية وهي 
فيها ( حه سؤثل - وصدعطاه8) وهي مصدر للفعل ( حسؤ ) أي 
فدش وفحص (اللباب .25٠١/ ١‏ وأورد الكلمة وأصلها رفائيل نخلة 
.)١7/4(‏ وقال إن معناها في السريانية نوبة مرض2(0). 

: )5417 ابخت : (تع:‎ ١١ 

وهو الحظ والجد. وقد عرّبته العرب قديمًاء واستعملته. جاء في 
لسان العرب (بخت 0١‏ : «البَخْتٌ : الجَدٌ معروف» فارسي» 
وقد تكلمت به العرب. قال الأزهري : لا أدري أعربي هو أم لا! 
ورجل بَحِيْت : ذو جد. قال ابن دريد : ولا أحسبها فصيحة. 
وَالمَبّْحُون : المجدود). وصرّح بتعرييه صاحب القاموس : 
(بخت). وذكره من أصحاب المعرب الجواليقي )٠١١(‏ وصرح 
بأصله فقال : «البََمْتُ : فارسي معرب. وقد تكلمت به العرب. وهو 
الجد». وذكره كذلك الخفاجي : (54) بمثل ذلك. وممن ذكره 
وصرح بأصله عبدالرشيد الحسيني في معرباته : )١١(‏ وأصله 





(1) انظر ص: 4و #14 من هذا الكتاب. 
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الفارسي (بخت) دون تغيير. وقد ذكره شتاينجاس في ميعجمة 
الفارسي : (158) ومن معائيه عندذهة : الفرصة. الحظ السعيد أو السب 
وذكره وذكر تعر يبه ادي شير : (/ا١١)‏ ف المعربات الفارسية. 
١‏ الإبنذق :(تع:17١):‏ 

وهو ثمر. جاء في اللسان (بندق 57/١‏ ؟)«البتدق: البُنْدُقُ: الجلّزة 
بُندُقة. وقيل : البندق حمل شجر كالجلوز). وجاء في القاموس 
(بندق) : «البندق بالضم الذي يرمى به. والجلوزء فارمبي. زعموا 
أن تعليقه بالعضد بمنع من العقارب. وتسقية يافوخ الصبي بسحيق 
محروقه بالزيت يزيل زرقة عينه وحمرة شعره. والهددي منه ترياق 
كثير المنافع؛ لاسيما للعينين». وقد ذكره الجواليقي أيضًا )٠١59١‏ 
فقال : «الثمر الذي يسمى بندقا ليس بعربي». ونقل هذا الخفاجي في 
شفاء الغليل : (12). وقد أورد الكلمة شتاينجاس في يعحمة 
الفارسبي (202) ولكنه ذكر أنه اسم لجوز هندي. ولم يقطع باصل 
الكلمة مما يضعف القول بأنها فارسية. ويرى الأب رفائيل نخلة 
وه ) أن هذه الكلمة جاءت من الاغريقية, وهي من : 
0ن ممم أب مهم - وبريوقه 1م 0) أي : ( جوز بند كي وهو نوع 
بندق ضخم ينسب عنده إلى مملكة (بنطس) القديمة الواقعة في 
هندي. ويبقى القول بما يراه رفائيل نخلة إلى أن يتضح دليل لغوي 
أقوى. 


؟٠ ‏ البتَفسجُ : (تع: :)١55‏ 


وهو من الزهور. وقد ذكره الفيروزابادي (القاموس) ولم يشر إلى 
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أصله. قال : تسج : معروفء شمه رطبًا ينفع المحرورين. وإدامة 
شمه ينوم تنويمًا صالحًا. ومُرَبَاهُ ينفع من ذات الجنب وذات الرئة 
نافع للسعال والصداع». وذكره الحواليقي في المعرب (7؟١»‏ 
)١5*‏ ولم يذكر أصله» بل اكتفى بأن قال : «معرب». وذكره 
الشهاب الخفاجي في شفاء الغليل (19) وقال : «هو معرب (ِبََفشَة) 
تكلمت به العرب وورد في الشعر القديم». والأصل (بنفشه) فارسبي 
ذكره أدي شير (58) ورفائيل نخلة في (غرائب اللغة : .)7١١‏ وقد 
أورد كلمة (بنفسج) شتاينجاس (108855ع]5) في معجمةه الفارسي 
(203) بصورتها المعربة» وذكر هناك أصلها الفارسي (بنفشه) بتثليث 
الباء. 
145 البوْرَقٌ : (تع: :)١04‏ 

وهو مادة التُطروؤن. جاء عند الفيروزابادي (برق): «البورق 
بالضم ‏ أصناف : مائي وجبلي وأرمني ومصري وهو النطرون. 
مسحوقه يلطخ به البطن قرينًا من نار يخرج الدود ومدوقًا بعسل أو 
دهن زنبق تطلى به المذاكير فإنه عجيب للباءة». والكلمة معربة وقد 
ذكرها في المعربات الفارسية عبدالرشيد الحسيني (المعريات 
الرشيدية : 174) قال : «البورق معرب (ِبْوْرَة) التي تقال بالهندية 
(سهّاكه) والبورق الأرمني قسم منه. ويسمى بالعربية النطرون». وقد 
ذكر كلمة (بوره) الفارسية شتاينجاس : (206) ومعناها عنده : 
النطرون (8158) البورق («53ه8). أما رفائيل نخلة )5١١(‏ فيعد 
الفارسي ديلا من اليونانية ( 6م84 ) أي البورق. 

16ل البيمَازستان : (تع: 1097؟): 
وردت في المعاجم العربية ولكن بصورة (مَارَسْتَان) وهي صيغة 
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مختصرة من الأولى ‏ جاء في لسان العرب (مرس © /459) : 
«المارستان بفتح الراء : دار المرضى. وهو معرب» وورد هذا الكلام 
نصًا عند الفيرو زابادي في القاموس (مرس). وقد ذكر هذه الكلمة 
الحواليقي )51١(‏ قال : « المارستان بفتح الراء فارسي. ولم يجى في 
الكلام القديم». وأوردها الخفاجي في شفاء الغليل (75) وقال إنها 
معرب (بيمارستان). ومن العجيب أنها لم ترد عند عبدالرشيد 
الحسيني في كتابه (المعربات الرشيدية) مع عنايته بالمعربات من 
الفارسية. وقد ذكرها من المتأخرين أدي شير : (8*) وقال : إنها 
مركبة من (بيْمَار) أي مريضء ومن (مْتَان) أي محل. وأوردها 
رفائيل نخلة .)707١(‏ وذكر مثل ذلك. وأورد الكلمة شتاينجاس في 
معجمه الفارسي (224) وهي عنده بمعنى المستشفى. 
الحوز : (تع: :)١45‏ 

جاء في اللسان (جوز١/8ه):‏ «...الجورٌ الذي يؤكل فارسي 
معرب. واحدته جوْرّة والجمع جوزات. وأرض مجَارَّة فيها أشجار 
الجوز قال أبو حنيفة : «شجر الجوز كثير بأرض العرب من بلاد 
اليمن. يحمل ويربي. وبالسروات شجر جوز لا يربى. وأصل الجوز 
فارسي وقد جرى في كلام العرب وأشعارها». وقال فيه 
الفيروزابادي : (جوز) الجوز... ثمر معروف معرب». ووصفه 
الجواليقي في كتابه : (المعرب : )١47‏ وقال : «الجوز المأكول 
فارسي معرب. وقد تكلمت به العرب قديمًا». وذكره الخفاجي 
كذلك : (51) وقال : «معروف» فلم يذكروا أصله الذي نقل عنه 
في الفارسية. وقد أورد أصله أدي شير (48) وهو عنده (كوز). 
وذكره كذلك رفائيل نخلة : (4١؟)‏ ونص على هذه الكلمة 
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وأصلها الفارسي شتاينجاس في معجمه (377) وهو عنده تعني : 
الجوزة أو البندقة المأكولة (اناس ه). 
الجوهر : (تع: ا9١):‏ 

ذكره صاحب اللسان (جهر )0707/١‏ قال: (الجوهر : معروف. 
الواحدة جُوهّرة. والجوهر : كل حجر يستخرج منه شيء ينتفع به. 
وجوهر كل شيء : ما لقت عليه جبلته ... وقيل : الجوهر فارسي 
معرب»). وجاء هذا التعريف مختصرًا عند الفيروزابادي (جهر) ولم 
يشر إلى أصله. وقد أورده الجواليقي في (المعرب : )١45‏ فقال : 
«وجوهر الشيء : أصله. فارسبي معرب. وكذلك الذي يخرج من 
البحرء وما يجري مجراه في النفاسة مثل الياقوت والربرجد. قال 
المعري : ولو حمل على أنه من كلام العرب لكان الاشتقاق دالا عليه 
فإنهم يقولون : فلان جهير أي حسن الوجه والظاهرء فيكون الجوهر 
من الجهارة التي يراد بها الحسن وقد تكلمت به العرب». وذكره 
الخفاجي فجزم بتعرييه وقال : (شفاء الغليل : )4١‏ ١«جَوهَر‏ : 
معروف معرب ©. وأورد أصله عبدالرشيد الحسيني في معرباته : 
(ه١)‏ فقال : وجوهر : معرب (كوهر)». وقد نقل هذا الأصل ممن 
اهتم بالمعرب من المتأخرين أدي شير (47) وذكر أن (الجوفر) لغة 
فيه. ونقله كذلك رفائيل نخلة : (554). وقد أورد كلمة جوهر 
شتاينجاس فى معجمه الفارسي : (379). وذكر كذلك الاصل 
الفارسي : (كوهر) في : (1106) وهما يتفقان في أن معناهما : 
جوهرة حجر كريم : (اعتتول رسعع 4). 

46 دزهم: (تع: 486): 
جاء في لسان العرب (درهم(١91/5/1):‏ «الدّرْهم والدّرهم لغتان : 
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فارسبي معرب ملحق ببناء كلامهم. فَِرَهَم كهجرع ودَرْهَمْ 
كحفرد.. وحكى بعضهم درهام). وهو معرب قديمًا وقد اشتقت 
العرب منه فقالوا : «درهمت الخُبّازي : استدارت فصارت على 
أشكال الدراهم». وذكر هذه الكلمة الجواليقي ولكنه لم يحدد أصلها 
بل اكتفى بقوله : )١357(‏ : «درهم : معرب وقد تكلمت به العرب 
قديمّاء إذ لم يعرفوا غيره». وقد صرح الخفاجي بأصله إذ قال : 
:)١5١(‏ «درهم معرب دِرّم) فهو عنده فارسبي. ونقل هذا عنه 
أدي شير الذي عدّ الكلمة من الفارسية (درم) ومنها دخخلت اليونانية 
والسريانية والكردية... (الألفاظ الفارسية : 57). أما رفائيل نخلة 
فيعدها من اليوناني (/الم»ودم2 - #تمطعلة) (غرائب اللغة : 
) وقد جاءت الكلمة اليونانية عند ليدل وسكوت في الكبير 
(449) وهي عندهما تعني : وزثًا يوزن به (فطعاء ى) أو عملة فضية 
تساوي (5) أوبلات (0015ه علو طخره/08). وهذا الاصل هو الذي 
نرجحه هنا لكلمة (درهم) أما الأصل الفارسبي (درم) فقد ذكره 
شتاينجاس في معجمه : (514) وذكر أن من معانيه : الوزن؛ أو عملة 
فضية أو نقود. ولكنه مستبعد؛ لأن اليوناني أقرب إلى اللفظ العربي. 
وكلمة (درهم) موجودة في الفارسية وذكرها شتاينجاس : (516) 
ومن البعيد أو النادر أن يجتمع الأصل (درم) مع (درهم) المحرفة في 
اللغة نفسها وهي الفارسية. 
الدّستبند : (تع:6.081): 

جاء في تعبير الرؤيا : «فأما الدستبند الذي يمثل حول الملك ... ) 
ولم يذكر هذه الكلمة صاحب اللسان في موضعه من باب (الدال) 
ولكن ذكره في تفسيره لكلمة (الفرّجّ) قال : (فترج 7 )1١0/‏ : 
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«المَرَجَةٌ وَالفَْرَجٌ : التّرَوان وقيل هو اللعب الذي يقال له الدستبند أي 
رقص المجوس». وكذلك أورده صاحب المعرب : (85؟) شرحًا 
للفنزج. وقال هو «رقص المجوس إذا أخذ بعضهم يد بعض وهم 
يرقصون). وقد شرح هذا اللفظ الفاربي شتاينجاس في معجمه (522) 
بمثل ما شرحه الجواليقي وأورده كذلك أدي شير (*5) وقال : 
«مركب من (دست) أي : يد ومن (بند) أي : رباط. وأورد هذه 
الكلمة رفائيل نخلة : (48؟١؟)‏ وشرحها بمثل ذلك. 
الرّازِيَائج : (تع: :)١5١5‏ 

وهو من الزهور جاء في تعبير الرؤيا : «فأما الأكلة التي ميا من 
الرازيائج فإنها خير). وقد ذكر هذه الكلمة عبدالرشيد الحسيني : 
)١(‏ وذكر أصلها قال : «رَازِيَائجٌ معرب زَارِيَانَه» وهي عنده 
فارسية. وقد ذكر هذا الأصل الفارسي أدي شير : )7١(‏ وزاد أنه هو 
ما يعرف بنبات الشّمرة. ونقل أنه ثلاثة أقسام : بستاني وشامي 
وبري. ونقل هذا عنه رفائيل نخلة (5159). 
الزّئبَقٌ: (تع: ها : 

وردت هذه الكلمة في لسان العرب (زبق؟/4) قال : «والرُيقَ : 
الزاوؤوق فارسي معرب. وقد أعرب باغمز. ومنهم من يقوله زِتبق 
بكسر الباء فليحقه بالزُئبر ودرهم مُرَابَقٌ : مطلي بالزئبق... ورأيت في 
نسخة : الرييّقَ (بضم الباء) : الزاووق». وجاء في القاموس : (زأبق) : 
«الزئيق : معروف كرِرَهَم وزَبرّج معرب. ومنها ما يستفي 
من معدنه. ومنه ما يستخرج من حجارة معدنية بالنار. ودخانه يهرب 
الحيات والعقارب من البيت. وما أقام منها قتله). وقد ذكره 
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الجواليقي شي المعرب : )5١8(‏ قال : «الرئبق : معروف. وهو 
معرب. ويقال له أيضًا الزاووق». فصرحوا بتعريبه وهو من الفارسية: 
لأن المعاجم العربية تكتفي مع الفاربي في أحيان كثيرة بقولها 
«معرب» وقد أورد أصله الفارسي عبدالرشيد الحسيني : (19ا١1)‏ وهو 
عنده (زيوه). وأورد هذا أدي شير : (975) وقال فيه : «سيال معدني 
معروف معرب (زيوه) ومنه السرياني : ( رَحْيّيف). وقد أورد هذه 
الكلمة الفارسية (زيوه) شتاينجاس في معجمه الفارسي الإنجليزي : 
(637) وقال : إنها تعني الرئيق (لإدعرع34) . 


الشلجم ا(تع: 6؟١):‏ 

جاء ذكره في لسان العرب : (سلجم؟/1375) : «السَلْجَمْ : نبت 
وقيل : هو ضرب من البقول... ومنهم من يتكلم به بالشين 
المعجمة.. والصواب بالسين المهملة. قال أبو حتيفة : السلجم 
معرب وأصله بالشين. والعرب لا تتكلم به إلا بالسين. قال : وكذا 
ذكره سيبويه... ؛ وجاء في القاموس (سلجم) : «السلْجم نبت 
معروف ولا تقل تلم ولا سلجم أو لغيّة.» والكلمة قد جاءت من 
اللغة الفارسية وقد ذكر أصلها عبدالرشيد الحسيني )١57(‏ فقال: 
«سلجم معرب (شلكم) مرادف (شلغم)». وقال أدي شير :)٠١(‏ 
«الشلجم والسلجم : نبت يعرف باللفت. قال الأب أنستاس الكرمل 
(المشرق: 2/١‏ 4): و سلجم أظنها معر به عن (521853182) الرومية وهو 
كل ما ربي من الأثمار والفواكه بالملح والماء» قلت: و والأصح أنها تعريب 
شملخ أو شلغم بالفارسية التي بمعناها ) أ.ه؛ وقد ذكر هذه الكلمات 
شتاينجاس في معجمه للغة الفارسية فذكر (سلجم) في : (693) وقال 
إن معناها : طويل (1211 ,هه.1) وهي عربية. وهذا حقء فهو وارد في 
المعاجم العربية. وذكر في (757) : كلمة (شلجم) وقال : إنه نبات 
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اللفت وأشار إلى أنها عربية كذلك وهذا نطق وارد عن العرب كما 
نقلناه عن المعاجم. وفي (57) أيضًا ذكر (شلغم) وهو الأصل 
الفارسي الذي عرب منه العربي ومعناه عنده اللفت (طأه]نا1). وذكر 
كذلك في : (761) الصورتين : (شمْلَخْء شمْلَغْ) وهي من أسماء هذا 
النبات في الفارسية. فصح أن الكلمة فارسية. 
*؟ ‏ الستئذان : (تع: ؟4١٠١):‏ 

جاء في تعبير الرؤيا: «فإن رأى الإنسان كأنه يعمل على الصفارين » 
ويعمل على السّندان فإن ذلك يدل على خصومة». والسندان ذكره 
الفيروز ابادي فقال: «سندان الحداد بالفتح» ولم يوضح أي الة هذه 
ولم يزد الزبيدي في تاج العروس شيئاً. وقد ذكر هذه الكلمة 
الخفاجى : (؟5١)‏ فقال : (ستدان : ما يضرب عليه بالمطرقة) 
معرب. ويرى أدي شير : (95) أن الكلمة من اللغة الفارسية من 
(سندان) للمعنى نفسه. وقد شك شتاينجاس (701) في الكلمة فلم 
يقل بعربيتهاء ولم يجعلها فارسية خالصة. والكلمة موجودة في 
السريانية بصورة ( حهدٌَّمّ( -دمه5304) ذكرها القرداحي : 
)١7+/ ١‏ وقضى به رفائيل نخلة في غرائب اللغة : .)١85(‏ وليس 
هناك دليل فاصل يقطع به فيثبت اثتماء الكلمة إلى إحداهما دون 
الااأخحرى. 

4“ السَّوْسّنُ : (تع: :)١١©‏ 

جاء في لسان العرب : (سوسن : 579/9): (السوسن : نبت » 
أعجمي معرب. وهو معروف وقد جرى في كلام العرب... وأجناسه 
كثيرة وأطيبه الأبيض». وقد ذكره الفيروز ابادي وعدد منافعه فقال في 
(سوسن) : «السسّؤسّن كجوهر : هذا المشموم. ومنه بري وبستاني 
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والبستاني صنفان : الأَرَادْ وهو الأبيضء والألْرِسَامْ وهو 
الأَسْمَانْجُوني. نافع للاستسقاء. ملطف للمواد الغليظة.. الواحدة 
أنواعه : الأزاذ وهو الأبيض والأزرق (2220 لسذذا5) والاسمانجوني 
وهو مزيج من الابيض والاصفر والازرق فهو على هذا فارسي. وهذا 
ظاهر ما يفهم مما جاء في اللسان حيث يعنون بالأعجمي الفارمي. 
ولكن للكلمة اسمًا وأنواعًا في اللغة السريانية مما قد يوحي بأصالته 
فيها اللباب (١؟‏ /نعم واسمه فيها ( هه حُبخ! - 12 ممقطومطة) 
ولهذا عدّه رفائيل نخلة : )١894(‏ من اللغة الأرامية. والكلمة 
موجودة في اليونانية كذلك. وقد ذكرها ليدل وسكت في معجمهما 
الكبير (1621) وهي ( اووت وى - 500508) وقالا إنه نبات السوسن 
(15ن1) فالذي يبدو أن الكلمة يونانية الأصلء ولكنها قديمة. وقد 
عرف هذا النبات في المشرق قديمًا ولذا دخل الفارسية والسريانية 
والعربية. 
الققص : ومع : 585): 

جاء ذكره في اللسان (شصص 73177/5): ,... والشّص والشّص 
شيء يصاد به السملك. قال ابن دريد : لا أحسيه عربيًا». وقد نقل 
وأوضح معناه الفيروزابادي (شصص) فقال : «الشصّ بالكسر : 
حديدة عقفاء يصاد بها السمك» ولم ينقل أصله. وبيّن أصله الأجنبي 
عبدالرشيد الحسيني في المعربات الرشيدية : )١19(‏ وهو عنده 
معرب من (نيست). وقد ذكر شتاينجاس : (745) كلمة (شص) 
ومعناها وهو المذكور. وأشار إلى أنها من العربية. وفي (743) ذكر 
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الأصل الفارسي (شست) وهو بمعنى الشعصّ المذكور. ونقل هذا 
الأصل أدي شير : 2٠٠١‏ وكذلك قال به رفائيل نخلة : (85؟). 
1 السطْرّئج : (تع: 0م : 

جاء في لسان العرب : )5١757/7(‏ : «الشطرخ : فارسي معرب» 
وكسر الشين فيه أجودء ليكون من باب (جِرٌدحْلٍ)». أما صاحب 
القاموس فقد قال باحتمال كونه عربيًا فقال (شطرنج) : «الشطرنج 
ولا يفتح أوله : لعبة معروفة. والسين لغة فيه من الشطارة أو من 
التشطير أو معرب» وقد ذكره الجواليقي في المعرب (51؟) وقال : 
«فارسي معرب» ونقل ما ذكره هؤلاء الخفاجي في شفاء الغليل : 
)١58(‏ ثم قال : «والصحيح أنه معرب وصذرّئك) أي مائة حيلة... 
وقيل معرب (شدْرَئْج) أي من اشتغل به ذهب عناؤه باطلا. وقد 
أورد هذه الكلمة عبدالرشيد الحسيني )١55(‏ وقال إنها : «معرب 
(جتورنكٌ 061001838) وهو لفظ هندي. و (إجتور) بمعنى أربعة 
و (أنكٌ) بمعنى عضوء لأن الشطرنج له أربعة أركان هي : الفيل 
والفرس والرخ والبيدق». وقال بأصل الكلمة الهندي (الستسكريتي) 
شتاينجاس في معجمه عند شرح كلمة (شترنك) في : (734) ويبدو 
أن الكلمة هندية الأصل فعلًا. ومما يعزز هذا أنه يقال: إن الذي 
اخترعها رجل من حكماء الندا'© ثم نقلها الفرس عنهم ودخلت 
الكلمة إلى لغتهم ثم دخلت العربية . فظن كثير من دارسي 
المعرب أنها فارسية وافترضوا للكلمة في الفارسية عدة تأويلات 
وتخريجات ذكرنا بعضها وجمعها أدي شير )٠٠١(‏ ومنها : (شاه 
تَرْنَك) أي الشاه اللطيفء أو (شَتثْ رَنْك) أي : حصة القمار. 


.١١84/ انظر: الموسوعة العربية الميسرة ؟‎ )١( 
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0 القدَّان : (تع: :)١٠١*‏ 


- 4 


جاء في لسان العرب (فدن 5 )٠١5*/‏ : «الفدّان بتخفيف الدال : 
الذي يجمع أداة الثورين في القران للحرث. والجمع أفْدِنَةُ وفدن. 
والفدّان كالفدان» فعّال بالتشديد. وقيل : الفدّان الثور. وقال 
أبو حنيفة : الفدان الثوران اللذان يقرئان فيحرث عليهما... 
أبو عمرو : الفدان : واحد الفدادين وهي البقر التي يحرث عليها». 
وقد ذكره الجواليقي : 59559) وقال ناقلّا عن ابن دريد : اهو نبتطي 
معرب». ونقل ذلك عنه الخفاجي : .)١91(‏ وقال رقائيل نخلة : 
)١54(‏ إنها معربة من الآرامية ( هْهل ). وقد ورد ذكرها في 
المعجم السرياني اللباب (؟ .)7١4/‏ ويقوي هذا أن الآراميين أقرب 
إلى الحراثة وشكونها. ولغة الانباط هي الارامية. 
الفندُق : (تع: 55): 

ذكره لسان العرب (إفندق : )١١*8/5‏ فقال : «الفندق : الخان 
فارسي... والفندق : بلغة أهل الشام خحان من هذه الخانات التي ينزلها 
الناس مما يكون في الطرق والمدائن». وقد ذكره الجواليقي : 
(189) واكتفى بشرح معناه: ولم يشر إلى أصله. وكذلك فعل 
الخفاجي : )5٠١(‏ والصحيح أن الكلمة جاءت من اليونانية فقد 
ذكر شتاينجاس في معجمه الفارمبي : (939) كلمة (فندق) وذكر أنها 
من الآغر يقية (2)670 50وج - معلائط له لصةط) وفعل ذلك رقائيل 
نخلة: )١67(‏ وهي بمعنى : الفندق أو النزل. ولكن لهذه الكلمة 
صورة أخرى في اللغة اليونانية وهي أقرب إلى اللفظ العربي المعرب 
وهي : (/91)01 رن - هه 1م مم6 وكان الأولى ذكرها وقد ذكر 
هذه الكلمات ومشتقات أخرى من المادة نفسها ليدل وسكوت في 
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الكبير : (1296). 
القبِحٌ : (تع: 855): 

جاء في تعبير الرؤيا : «القبج يدل على الرجال والنساء... وذلك أن 
القبج من بين الطائر عسر الأخذ متفنن اللون». وقد جاء ذكر لهذا 
الطائر في موضعه من لسان العرب (قبج : * //ه) قال : «القبَحٌ : 
الحجل. والقبَجٌ : الككرَوَان معرب. وهو بالفارسية : كبج معرب» 
لان القاف والجيم لا يجتمعان في كلمة واحدة من كلام العرب. 
والقبج تقع على الذكر والأنثى حتى تقول يعقوب فيختص بالذكره. 
وذكر هذا الجواليقي نصًا : (209) وقال فيه : «فارسي معرب». 
والخفاجي في شفاء الغليل : )5١١(‏ واكتفى بقوله معرب. وذكر 
الأصل الفارسي عبدالرشيد الحسيني : .)١748(‏ وهو عنده وكبى 
وأورد هذه الكلمة الفارسية شتاينجاس : (1012) ساكنة الوسط 
(وطة>) وقال إنه طائر الحجل (53:]1086) كما ذكرته المعاجم 
العربية. وقد ذكر العلامة أمين المعلوف أنواع هذا الطائر ومساكنه 
في معجمه في الحيوان : .)١181(‏ 
القَرَاميِد : (تع: 548؟): 

قال : و وكذلك إذا رأى الإنسان كأنه يطير فوق القراميد وفوق 
البيوت». والقراميد جمع (قَرٌمِيدُ). وجاء ذكره في اللسان (قرمد : 
ع ال قال : «المَرْمَدُ والقرّميْدٌُ : حجارة لها خروق يوقد عليها 
حتى إذا نضجت بني بها. قال ابن دريد : هو رومي تكلمت به 
العرب قديمًا. وقد قرمد البناء... القراميد في كلام أهل الشام اجر 
الحمامات. وقيل : هي بالرومية قرميدي... ويقال لطوابيق الدار 
القراميد واحدها قَرْمِيّد). وذكره الجواليقي : (07*) ونقل : «قال 
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ابن دريد : هو الأجر بالرومية أو شيء يشبهه. وقال الليث : القرميد 
كل شيء يطلى به للزينة نحو الجص». وقد زاد الخفاجي في بيان 
أصله : )5١0(‏ فقال : «قرميد معرب رومي. وأصله بالرومية 
(كرمد). وقد صدقوا في قولهم إنه معرب فإن مما لا تصنعه العرب 
في حواضرها وأصابوا في تعيين اللغة التي جاء منهاء لأنه في اليونانية: 
( كتنددمء» - كنسوء) وهو قرميد السطوح (8004-8116) كما 
شرحه ليدل وسكوت في معجمهما اليوناني : (940) ولهذه الكلمة 
مشتقات عديدة ذكراها هناك فهي أصيلة في اليونانية. وأشار إلى 
أصلها اليوناني من المتأخرين رفائيل نخلة : (570). ويطلق أصحاب 
المعاجم العربية كلمة (الرومية) وهم يعنون (اليونانية) كثيرا. 
قَهْرَمَان + (تع: 2560 : 

جاء في لسان العرب (قهرم )١8٠١/5(‏ : «القَهْرَّمَانَ هو المسيطر 
الحفيظ على من تحت يديه... قال سيبويه : هو فارسي. وَالمُهِرّمَان 
لغة... ابن بري : الْمَهْرَمَان من أمناء الملك وخاصته؛ فارسي معرب). 
وقد عرفت هذه الكلمة قديمّاه وخلطت المصادر في أصلها فقد 
ذكره الجواليقي في أول كتابه فقال : (25) : (ومما زادوا فيه من 
الأعجمية ونقصوا... قهرمان وأصله قَرّمَانه. وذكر الخفاجي له أصلًا 
آخر في الفارسية : (شفاء الغليل : )5١5‏ قال : «معرب كَهْرَمَان 
كذا في شرح الككتاب وقيل قَرَمَانه. ووافق عبدالرشيد الحسيني : 
)2٠(‏ ما ذكره الخفاجي أن أصله (كهرمان). ثم افترض له أدي 
شير أصلا غريًا إذ قال : (الألفاظ الفارسية : )١8 ٠١‏ «الظاهر أنه 
مركب من العربي (قَهْر) ومن الفارسي (مان) أي : صاحب). وهذا 
عجب. وأتى رفائيل نخلة ليرجع أصل هذه الكلمة إلى اليونانية : 


.لام 


١‏ ب 


: فهي عنده من كلمة (6منهة نمه - 65 أي‎ )١71( 
وكيل الدخل. والحق من كل هذا هو ما ذكرته المعاجم فهي فارسية‎ 
: وقد ذكرها شتاينجاس : (996) بصورة (قهرمان) ومن معانيها عنده‎ 
القائم بالشيء والمتصرف. أما القول بأنها يونانية فمستبعد لاتفاق‎ 
كثير من الأولين» ولأن الكلمة اليونانية بعيدة جدًّا عن المعرب‎ 
العربي.‎ 
:)١58 الكبريت : (تع:‎ 

جاءت في لسان العرب ( كبرت (١ : )5١7/7‏ الكبريت : من 
الحجارة الموقد بها. قال ابن دريد : لا أحسبه عربيًا فصيحًا. 
لليث : الكبريت عين تجري فإذا جمد ماؤها صار كبريًا أبيض 
وأصفر وأكدر... والكبريت الأحمر يقال هو من الجوهر. ومعدنه 
خلف بلاد التبت.. ويقال في كل شيء كبريت وهو يبس ما خلا 
الذهب والفضة فإنه لا يتكسر فإذا صعد أي أذيب ذهب كبريته. 
والكبريت : الياقوت الأحمر». وهذه الكلمة مرتبطة بالتعدين كما هو 
ظاهر. وذكرها ابن فارس في معجم مقاييس اللغة في باب ما جاء 
على أكثر من ثلاثة أحرف مما أوله كاف )١54/5(‏ قال : 
«الكبريت ليس بعربي). وقد أورد هذه الكلمة الجواليقي : (74*) 
ونقل قول ابن دريد السابق ومعنى الكلمة. وكذلك فعل الخفاجي : 
(0؟١)‏ وقال فيه : «ليس بعربي محض». والذي يظهر لنا أن الكلمة 
من السريانية فهي فيها وأوردها القرداحي في معجمه السرياني 
اللباب : ١‏ /مهه) قال : «(محوّي4ل) : الكبريت مؤنث 
و (خخبهن) : المنسوب إليه. يقال : (مت[حكزي04[) : أي ماء 
كبريتي). وعندنا أن الذي ذكره رفائيل نخلة : )١147(‏ من أن اصل 
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الكلمة فارمبي وهو ( كو كّرد) بعيد غير صحيح. 


++ الكْرَفْسُ : (تع: :)١٠١07‏ 

وهو من النبات. جاء في اللسان (كرفس: (555/9): «الْكَرَفْسُ: 
بقلة من أحرار البقول. معروف. قيل : هو دخخيل». وذكره 
الفيروزابادي فعدد منافعه. ولم يشر إلى أصله بشيء قال : «الكرَفْسُ 
بفتح الكاف والراء بقل معروف عظيم المنافع؛ مدر محلل للرياح 
والنفخ مُنَنّ للكلى والكبد والمثانة» مفتح سددها مقو للباءة لاسيما 
بزره مدقوقاً بالسكر والسمن. عجيب إذا شرب ثلاثة أيام» ويضر 
بالأجنة والحبالى والمصروعين». ولم ترد الكلمة عند الجواليقي 
والخفاجي وعبدالرشيد الحسيني. وقد أوردها من المتأخرين رفائيل 
نخلة : )5١“*(‏ وعدّها في الكلمات الارامية. وهذا هو ما تميل إليه 
النفس فالكلمة موجودة في السريانية وذكرها القرداحي في اللباب 
(504/5) وقال : « حزفهل : بالكسر والفتح غير فصيح 
وحرهصا ومدّد[: قرة العين وهو نبات معروف». وذكر هذه الكلمة 
أحمد عيسبى في معجم النبات : (89) وهي عنده مرادفة للكرُسُف 
وهو القطن وهذا وارد في اللغة. ولكنه ذكر أصلًا للكلمة فقد قال إن 
الكرفس من (5820051) بالسنسكرينية ثم نقلت الكلمة إلى العبريتا') 
ثم العربية. ولم يذكر مصدره في هذا. والذي نرجحه هنا هو الكلمة 
وإن كانت سنسكريتية الأصل فإنها قد دخلت إلى العربية من 
السريانية لا العبرية أو غيرها. لما بين العرب والسريان من جوار 
واحتكاك. 
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الكْمَرَى : (تع: 009) : 

جاء في اللسان (كمثر : (59514/9): «الكُمئرئ: معروف من 
الفواكه. هذا الذي تسميه العامة الِإِجَّاصء مؤّنث لا ينصرف. واحدته 
كمَّثرَاة. .. قال الأزهرى : سألت جماعة من الأعراب عن الكمثرى 
فلم يعرفوها. ابن دريد : الْكَمْكرَةٌ تداخل الشيء بعضه في بعض 
واجتاعه. قال : فإن يكن الكمغرى عربيًا فمنه اشتقاقه». وذكرها 
الفيروزابادي (كمثر) وشرح معناها فقط. وقد رصد هذه الكلمة 
الجواليقي في المعرب : (414”) وقال : «قال الأصمعي : من 
الفارسي المعرب الكمثرى». وقد أوجز الخفاجي هذه لأفوال في 
شفاء الغليل : (؟5) فقال : «كمثرى : في المزهر هي معربة 
ويخفف. وقيل هي عربية» وتكلفوا في اشتقاقها.ٍ ولا يعرفها عربي 
قح). ولا نظن الكلمة من الفارسية كما قال الأصمعي ‏ رحمه 
الله فإنها لم ترد عند شتاينجاس في معجمه؛ ولم يذكر أحد أصلها 
الفارسي. ولكن عندنا أن الكلمة من السريانية. وقد ذكر له القرداحي 
في اللباب )587/15١‏ صورئين هما : رك قد ةا وقال هي 
الكمثرى ويقال فيها (حيْ43؟1) أيضًا. ثم إن هذه الألف المختومة 
بها الكلمة في صورتها المعربة (كمثرى) تؤيد وترجح أن يكون 
أصلها سريايًا. وقد قال بهذا الأصل رفائيل نخلة : )5١4(‏ ولكنه 
ذكر الصورة الثانية فقط. 
كيُمُوس : زئمع: :)١5١‏ 

جاء في لسات العرب كمس +0 : ١‏ في حديث قُسّ في 
تمجيد الله تعالى : ليس له كَيْفِيةَ ولا كَيْمُوْسِيّة : عبارة عن الحاجة 


إلى الطعام والغذاء. والكيموس في عبارة الأطباء : هو الطعام إذا 


الام - 


5 ها 


انهضم إلى المعدة قبل أن ينصرف عنها ويصير دمًا. ويسمونه أيضًا 
الكيُْوس. قال أبو منصور : الكيموسات وهي الطبائع الأربع فكأنها 
من لغات اليونانيين». وذكرها الفيروزابادي (كمس) فقال : 
«الكيموس : الخلط سريانية). وقد أورد الخفاجي هذه الكلمة : 
40 ولم يزد شيئًا بل أورد المعاني السابقة وقال إنها مما عربته 
الأطباء. والصحيح أن الكلمة يونانية وهي : ( مهمب 27 - 
كته 11) وقد أورد الكلمة ليدل وسكوت في معجمهما وعدا من 
معاني هذه الكلمة : عصير النباتات» رطوبةء» نكهة (الكبير : 
.)7٠١1‏ وذكرا أنها قد تستعمل في موضعها (2©0266) للمعنى 
نفسه. وهي التي ورد ذكرها في اللسان. أما قول الفيروزآبادي إنها 
سريانية فغير صحيح» وإن كانت الكلمة موجودة في السريانية فعلا 
وهي : ( حهتنه شل - 6.83 وقد ذكرها القرداحي : 
١‏ /017) ولكنها من اليونانية. وقد قال القرداحي إنها دخيلة في 
السريانية. والذي يبدو أن الكلمة قد دلت العربية عبر السريانية 
وعلى يدي الأطباء السريان إبان عصور الترجمة. 
لْلفَنُ : (تع: 554): 

قال في تعبير الرؤيا : «الباب الثلاثون في اللّقُونَ وهي أجاجين 
النحاس... فإن رأى الإنسان كأنه يشرب من اللمّن...2. وقد وردت 
هذه الكلمة في لسان العرب (لقن ” /8ىم8) : قال : القن : 
إعراب لكن: شبه طستٍ من صفر». وذكر هذه الكلمة شتاينجاس 
في معجمه الفارسي الإنجليزي : 1127) وقال : لككن : كل إناء 
تغسل فيه اليدان أو القدمان أو الجسم. وقد تبع أدي شير : )١45(‏ 
ماجاء في لسان العرب. أما رفائيل نخلة : (5148) فإنه يرى أن 
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الكلمة جاءت من اليونانية ( و66 < - عصوعاء.آ1) والكلمة تعني 
الحوض أو الدلو (264 ه) كما ذكر معناها ليدل وسكوت : (468) 
ولكن الأول أقرب لقرب الفرس من العربء والأصل الفارسي أقرب 
إلى المعرب العربي من حيث الصوت والحروف. 
المَرَرْنْجُوش : (تع: ا١٠١):‏ 

جاء في اللسان (مرزجش : © /4758) : «المَرْرجُوش نبت وزنه 
فَعَْلوْل بوزن عَصْرَفُوْط. والمَرْرَنْجُوسنُ لغة فيه». وقد أورد الكلمة 
وأصلها الفيروزابادي مرزجوش قال : المَرْرّجُوشُ بالفتح 
المَرْدَقُوشُ معرب مَرْرنكُوش وعربيته الستّمسّق » نافع لعسر البول؛ 
والمغص ولسعة العقرب؛ والأوجاع العارضة من البرد والماليخوليا. 
والنفخ واللقوة وسيلان اللعب من الفمء مدر جدّاء مجفف رطوبات 
المعدة والأمعاء). وذكر كلمة (مرزجوش) الجواليقي في المعرب : 
(9ه») قال : «المَرْرَجُوشُ والمَرْدقوش والعثمَرٌ والسسّمْسَقُ واحد . 
وليس المرزجوش والمردقوش من كلام العرب إنما هي بالفارسية 
«مردُفُوْش أي : ميت الأذن. وقد استعملوه». أما (مرزنجوش) 
بالنون فد أوردها الخفاجي : (85.0) فقال : «مرزنجوش 
ومردقوش : الزعفران أو نبت آخر طيب الرائحة. وليس في كلام 
العرب. م دُقَوشُ بمعنى نبت الأذين وسموه مرزنجوش». وكذلك 
فعل عبدالرشيد الحسيني : )١537(‏ إذ ين أصل مرزنجوش فذكرٍ أنه 
(مرزنكوش) وقال أدي شير : (214 )١468‏ : إن معناها هو أذن 
الفأر بالفارسية» وكرر هذا رفائيل نخلة : (ه4؟). وقد ذكر الكلمة 
شتاينجاس في معجمه : (1214) وقال : إن معناها أذن الفأر : 
(موع-ع5 840 ار زهرة بيضاء : (7056 عالط" ث) ومن أسمائه عند 


-هلام- 


أحمد عيسى في معجم النبات : )١80(‏ حبق الفيل» حبق القنء 
ريحان داوذ. 
6 _المرعر: (تع: 1485 : 


جاء في لسان العرب (رعز )١١85/1١(‏ : , المَرْعِمٌ والورئ 
والجرعزاء والمَرعِرّى والمَرْعِزاء : معروف وجعل سييويه المرعرّى 
صفه عنى به الليّن من الصوف قال كراع : لا نظير للمرْعِرَيَ ولا 
المرغزاء. .. وحكى الأزهري : المرعرى كالصوف يخلص من بين 

شعر العتز... الجوهري : المَرْعِزّى الذي تحت شعر العنز وهو مَفعِلى) 
لأن فَعْللى لم يجِىٌ). وظاهر كلام الجوهري أنه عرلي فقد 
افترض الميم فيه زائدة. وقد أورده الجواليقي في المعرب : (ههع) 
وقال : «هو بالنبطية (مرّنرًا) وقد تكلموا به4. ولم يزد الخفاجي 
شيا : (5) بل قال : «معرب تكلموا به). والكلمة معربة من ٠‏ اللغة 
الآرامية كما ذكر ذلك الدكتور السيد يعقوب بكر (دراسات مقارنة 

في المعجم العربي : )١4‏ وهي عنده من (عمرًا عِرّا) أي صوف 
العتز. وذكر أصلها الا رامي رفائيل نخلة : (ه١٠٠)‏ ولكن هي عنده 
من (مؤرماو خلا - 8 4 ماع31 أي زغب العنز». والأول عندنا 
أرجح وصورته بالسريانية هي : (شيوُ1و72) أي صوف العنر لأن 
كلمة ( حْصرْا ) بمعنى الصوف أما (مشزرإمط[) التي ذكرها رفائيل 
نخلة فهي مصدر للفعل (سرّي) أي ككف فهي ندْقُ الصوف أو 
غيره. فقول الجواليقي إنها من النبطية صحيح. 

4 _الناسور : (تع: : 

جاء في لسان العرب ( نسر 155/9) : «الناسور بالسين والصاد 

عرق غير . . زهو عرق في باطنه فساد فكلما بدا أعلاه رجع غيرًا 


-ككلام# 


فاسدًا... وقيل الناسور العرق الغبر الذي لا ينقطع. الصحاح : 
الناسور : بالسين والصاد جميعًا علة تحدث في ماقي العين يسقي فلا 
ينقطع. قال : وقد يحدث أيضًا في حوالي المقعدة وفي اللثة. وهو 
معرب». وذكره الخفاجي : )١57(‏ وصرح بنقله ما عند الجوهري. 
وقد سبق عند صاحب اللسان. ومن المتأخرين ذكرها رفائيل نخلة : 
(47؟) وعدها فارسية. وهي عنده قرح عميق ضيق ملتو. ولكن 
شتاينجاس ذكر الكلمة في معجمه (1375) وأشار إلى أنها مشهورة 
في العربية والفارسية ولم يقطع بأصلها الفارسي. والراجح أنها من 
السريانية (ج م5 - ناصورام ذكرها القرداحي في اللباب : 
)١5١/‏ للمعنى نفسه. ووزن (فاعول) شائع في السريانية. 


+ الثرد : (تنع: 59©): 


جاء في تعبير الرؤيا: «إذا رأى الإنسان كأنه يلعب بالتَرّد...» وقد 
وردت هذه الكلمة في لسان العرب (نرد * )5١5/‏ قال : «التّرد : 
معروف» شبيء يلعب بهء فارسي معرب وليس بعربي وهو 
(التَرَدَشِير)... الترد اسم أعجمي معرب وشير بمعنى : حلو). وذكره 
الجواليقي (7109) فقال : «النرد أعجمي معرب»). ولم يزد عليه 
الخفاجي شيئًا : (.؟) وقد ذكر الكلمة أدي شير «الألفاظ 
الفارسية): )١5(‏ وقال : «النرد شيء معروف يلعب به. فارسيته (ثرد) 
وهو وضع أردشير بن بابك من ملوك الفرس ولهذا أضيف إليه فقيل 
النردشير). وقد ذكر الكلمة شتاينجاس في معجمه : (1395) وقال : 
إنها تعني الشطرنج أو الداما : (وغطعدةء ,ؤو»0©) وهما لعبتان 
متشابهتان. 


-/ا/ام- 


4١‏ التيرم (تع: ا15): 


> سم 


جاء في لسان العرب (نير 00 «التيّْر الخشبة التي تكون على 
عنق الثور بأداتها... والجمع نيار ونيْران. شامية. التهذيب : يقال 
للخشبة المعترضة على عنقي الثورين المقرونين للحراثة نير. وهو بير 
الفدان». وأورد هذه الكلمة الجواليقي : (585) فقال : الثير : ما 
يوضع على عنقي الثورين. فارسي». وقال الخفاجي : (557) إنه 
معرب ولم يعين أصله. والحق أن الكلمة ليست فارسية. إنما هي 


ارامية من زشَذا- 1ل وقل ذكر هذه الكلمة جبرائيل 


لقرداحي في معجمه السرياني (5/؟75١)‏ ومنه قولهم : 
5-5 وتام أ القري وعدي الشدخخه احرف السرياية في : 


الليزك : (تع : 8078) : 

جاء في لسان العرب (نزك : )1١8/*‏ النَزّكُ: الطعن بالتيْرَك. 
الَيرَكُ الرمح الصغير وقيل : هو نحو المِزْرّاق. وقيل : هو أقصر من 
الرمح. فارسي معرب وقد تكلمت به الفصحاء... وحقيقته تصغير 
الرمح بالفارسية). وذكره الجواليقي : (١8؟) ٠‏ وقال : «أعجمي 
معرب). وأورد الأصل الفارسي الخفاجي : (500) فقال : «هو رمح 
قصيرء فارسي معرب (ِنَيْرْهي تكلمت به الفصحاء». وقال بهذا 
الأصئل من المتأخرين أدي شير : (؟5١)‏ وكذلك رفائيل نخلة : 
(144). وقد دخل السريانية : ( تسرج[) وذكر الكلمة الفارسية 
(نيزه) ومعربها العربي (نيزك) شتاينجاس في معجمه : (1442) وهما 


لمعنى : الرمح القصير . 


ملام 


ع:_الهندسسة : (تع: :)٠٠١‏ 


وردت في لسان العرب (هندس * /878) قال : «المهندس : 
المقدّر نحاري المياه والقنيٌ؛ واحتفارها حيث تحفر. وهو مشتق من 
الهنْدَاز وهي فارسية. أصلها (اوْ أنْدَاز) فصيّرت الزاي سينا لأنه ليس 
في شبيء من كلام العرب زاي بعد الدال. والاسم الهندسة». وقد نقل 
صاحب القاموس ما ورد في اللسان. وذكر هذه الكلمة الجواليقي : 
(4.0). وقال : «المهندس الذي يقدر مجاري القني... مشتق من 
(الهنداز) وهي فارسية... والاسم الهندسة». ونقل هذا الخفاجي : 
(559). وممن ذكر هذه الكلمة أدي شير : )١58(‏ فقد أورد هنداز 
وهندازة وهندسة ومهندس. وقال : وكل ذلك مأخوذ من (أندازه) 
ومعناه : القياس والوزن والتقدير والتخمين». وذكر كلمة (أنْدارّم) 
شتاينجاس في معجمه : (108) وهي بمعنى ما ذكر عن أدي شير. 

:)311 د٠ القيولى : (تع: .لاا‎  :: 

نقل السيوطي في المزهر (1117/1) أن هذه الكلمة عربية. وقد أورد 
هذا الرأي ورد عليه الخفاجي في شفاء الغليل : (558) قال (في 
المرهر : هي في كلام المولدين أصل الشيء. فإن يكن من كلام 
العرب فهو صحيح ووزته (فشولي) وقيل هو مخفف َيه أؤلى. 
والصواب أنه لفظ يوناني بمعنى الأصل والمادة. وفي الاصطلاح 
جوهر في الجسم قابل لما يعرض له من الاتصال والاتفصال محل 
للصورتين النوعية والجسمية). وقد صدق الخفاجي فإن الكلمة 
يونانية. وهي مما دخل في العربية إبان عصور الترجمة. وأصلها 
باليونانية ( 02.7 - ع1116) وقد ذكر هذه الكلمة ليدل وسكوت 
في معجمهما الكبير : (1847) وهي عندهما كلمة مؤنئة ومن معانيها 


-819/8- 


المادة الأصلية التي يصنع أو يكون منها الشيء. وممن أشار إلى هذا 
الأصل اليوناني من المتأخرين رفائيل نخلة : 50719). 
الياسمين : (تع : 5هل): 

جاء في اللسان : (يسم 5 )٠١١١/‏ : «الياسيمين والياسّمين : 
معروف فارسي معرب. وقد جرى في كلام العرب». وذكر هذه 
الكلمة الجواليقي : (4 )5١‏ وأورد قولًا للأصمعي أنه فارسي معرب. 
ونقل الخفاجي : (778) ما ذكره الجواليقي دون زيادة. وقد قال 
بفارسية الكلمة من المتأخرين أدي شير : )١5١(‏ وقال : «فارسيته 
يَاسَمِيْن وَيَاسَمُون ويام ويَاسّمِن». ونقل هذا الأصل الأخير رفائيل 
نخلة : (559). وقد أورد الكلمات الفارسية (ياسمونء» ياسمى 
ياسمن) شتايتجاس في معجمه : (1526) وقال : إنها بمعنى : 
الياسمين (©5نته725). 


-.مهم- 


١‏ ل 


ثانيًا: كلمات معربة ذكرها أصحاب المعاجم 
وسكتوا عن أصلها 


أكَرّة : (تع: :)5٠8.١‏ 

كر جمع أكار. جاء في اللسان (أكر )/07/١‏ «الّاكَارٌ: الحراث 
قال الجوهري : الأكرة جمع أكار... وفي الحديث أنه نهى عن 
المُوّاكَرّة يعني المزارعة على نصيب معلوم مما يزرع في الأرض». 
وجاء معنى أكار وهو الحراث في القاموس 175/١(‏ : أكر). 
والكلمة ذات أصل ارامي وهي فيها ([ْحُؤ!- 128ة) وهو : 
الحراث. ذكر هذا رفائيل نخلة (غرائب اللغة : /ا١)‏ ويؤيد هذا 
القول أن لهذه الكلمة أصولًا ومشتقات في اللغة السريانية. جاء في 
معجم اللباب )58/1١١(‏ : 2-0 دخ حرث الأرض وزرعها» 
وه أحهم! أي الحراثة والزراعة». 
وب (تع: 1١59‏ : 

هذه الكلمة يعدها بعض العلماء من المعرب. ولكنها قد جاءت في 
اللغة العربية ومعاجمها ولها اشتقاق مستعمل. جاء في القاموس 
(نبب) : «الأنبوب من القصب والرمح : كعبهما كالأنبوبة 
والأنببُ... وأنابيب الرئة : مخارج النّمْس منها». وقد اشتقوا منها 


-881- 


فعلا فقالوا : « نَبّبَ النبات تَْبيْيَا : صار له أنابيب». ( من القاموس). 
وجاء في اللسان (نبب 5 /555) : «الاثيُوث والأبوية : مابين 
العقدتين في القصب والقناة». وقد ذكر رفائيل نخلة )١7(‏ أنها 
دخيلة على العربية من الآرامية وهي فيها ( أحدكل - #طناطه) ولكن 
هذا عندنا مدفوع مرجوع بما يلي : 
أ أت الصورة الآرامية تخالف العربية ففي هذه الأخيرة (نون). 
ب -أن لهذه الكلمة اشتقاقات واردة في العربية مما يقوي القول 
بأنها عربية. 

ج أن لها معاني عديدة في العربية. ومن شأن المعرب أن يلزم معنى 

واحدًا فلا تتصرف فيه العرب تصرفها في لسانها. 
بَلْعَمم : ونع 65ا): 

جاء له ذكر في لسان العرب :)559/1١(‏ «البلغم: خلط من أخلاط 
الجسد. وهو أحد الطبائع الأربع». فلم يشر إلى أن الكلمة غير عربية. 
وجاء مثل هذا في القاموس (بلغم) ولم يذكره الجواليقي ولا 
الخفاجي في كتابيهما. وقد ذكره من المتأخرين رفائيل نخلة في 
(غرائب اللغة : 5 ؟) وقال إنه من اليونانية وهو فيها ( 6/4 1زم - 
28 بمعنى : التهاب. وقد وردت الكلمة عند ليدل وسكوت 
في معجمهما اليوناني الكبير (1943)؛ومن معانيها في اليونانية : لهب؛ 


-85ه- 


نارء حرارة. والبلغم من الأخلاط الحارة. ويبدو أن الكلمة دخلت 
العربية عن طريق السريانية فقلبت صوت (لفاء) إلى (باءم» لأن 
صوت (لفاء) لا يقع في السريانية أُوَلّا. 
ابوط : (تع :1 :)١45‏ 

وهو نوع من الشجر له ثمر. جاء في اللسان (بلط): «البلوط : ثمر 
شجر يؤٌكل ويدبغ بقشره». وقال صاحب القاموس (بلط) : «البلوط 
كَتدُور ‏ شجر كانوا يغتذون بثمره قديمّاء بارد يابس» ثقيل 
غليظء ممسك للبول. وبلوط الأرض : نبات ورقه كالهندياء مُدِر 
مفتح مضمر للطحال». والكلمة جاءت من اللغة الأرامية وهي فيها 
حكطم- 6108 . ذكر ذلك رفائيل نخلة : .)١74(‏ والكلمة 
موجودة في السريانية. جاء عند القرداحي في اللباب )١١8/ ١(‏ : 
١‏ كه البلوط شجر وثمر وححدف (َدخُ بلوط الأرض... » 
مما يقوي أصلها الآرامي. 
البيدر: (تع: :)١1407‏ 

وهي كلمة بمعنى : الموضع الذي تداس فيه الحبوب . قال 
الفيروزآبادي (بيد) : «البيْدَرُ الْكُدْسُ. وبَيْدَرَ الطعام: كَوْمَُ. والبيدر: 
موضعه الذي يداس فيه). وقد ذكر هذه الكلمة من المتأخرين أدي 
شير (97)»وقال إن أصلها فارمبي هو (بَّايْ دَرْ) ومعناه الرَجْل 


-81م- 


الساحقة الدائسة. ويحتمل أن يكون معريًا عن السريانية من كلمة 
زشه ا- 58 + الزة8). والأخير هو ما قال به رفائيل نخلة 
(غرائب اللغة : )١74‏ ولكن الكلمة الفارسية أقرب صوتيًا إلى 
المعرب (بيدر) من السريانية. والسريانية تعني حرفيًا (بيت البيدر) 
ففيها معنى إضافي. وعلى هذا فالأصل الفارسي أرجح. 


ارمس : (تع: 10م : 

هو اسم نبات . وقد ذكره في اللسان (ترمس )970/١‏ قال : 
«الترمس شجرة لها حب مضلع محزز وبه سمي الجْمّان يَرَامِس). 
وجاء في القاموس (ترمس) إلا أنه زاد : «والباقلاء المصري»؛ولم 
يذكر ابن فارس هذه المادة في المقاييس. ولم ترد هذه الكلمة في 
كتب المعرب القديمة. وذكرها من المتاخرين رفائيل نخلة : (55؟) 
وهي عنده معربة من اليونانية (65لم هق - 5)] وقد وردث 
هذه الكلمة عند ليدل وسكوت (794) وهو عندهما نبات الترمس 
( اط نامطآ). 
الحَلرُوْن (تع :2855 : 

جاء في تعبير الرؤيا : «وإنما يسهل البطن من السمك كل ما كان لين 
القشر مثل الحلزون... ؛ وجاء في لسان العرب (حلزن ١‏ /598) : 
«الخلرون : دابة تكون في الرمث بفتح الحاء واللام). وفي 
القاموس : (حلزن) : «الحلزون : محركة دويبة رمثية لحمها جيد 
للمعدة وجراحة الكَلْب الككّلتٌ وتحليل الورم الجامبي» وإبراء 
القروح. ومحروق صدفه يجلو الجربء والبهق والأسنان. والتضمد 


-عمةم- 


به يجذب السلاء من باطن اللحمء ومخلوطا بالخل يقطع الرعاف». 
ولم يذكروا اشتقافًا لهذه الكلمة أو أصلا. وقد ذكر هذه الكلمة من 
المتأحرين رفائيل نخلة ٠‏ (لاه ؟) وعدها من اللغة اليونانية» من كلمة 
( كع جع - «نكء11) وهي دويبة بحرية تعيش في صدفة. وهذا موافق 
لما ذكر في تعبير الرؤيا من أنه حيوان بحري» ومخالف لما جاء في 
المعاجم من أنه حيواك بر . والذي يبدو أن أصل الكلمة من 
السريانية. فقد ذكرها القرداحي في معجمه السرياني (409/1) 
- . 2 ر عم | 7 35 5275 5 0 3 
قال :(سكوهئط رسشرميل) الحلزون وهو دابة تكون في الرمث؛ أو من 
جنس الصدف». فلها في السريانية أكثر من صورة. 
الخرذل : (تع: :)١58‏ 

جاء في لسان العرب (خردل : )8١١/١‏ : ,الخردل: ضرب من 
الحرف معروف الواحدة حََرُدَلّة. وجاء عند الفيروزايادي (خردل) : 
«الخردل حب شجر مسخن» ملطف» جاذب قالع للبلغم ملين 
هاضم. طلاؤه للنقرس والنّسا والبرص. ودخانه يطرد الحيات. وماؤه 
يسكن وجع الاذان تقطيرًا. ومسحوقه على الضرس الوجع غاية. 
تذكر هذه المعاجم أصل الكلمة. وقد ذكرها ابن فارس في مقابيس 
اللغة *١‏ / :5 : قال : (... ومن ذلك عَرُدّلتُ اللحم : قطعته 
وفرقته. والذي عندي أنه مشْبّه بالحبّ الذي يعرف بالخردل. وهو 
اسم وقع فيه الاتفاق بين العرب والعجم. وهو موضوع من عير 
اشتقاق»). وقد ذكر هذه الكلمة شتاينجاس في معمحمة الفارسي : 
(454) وعدّها عربية. وهذ الكلمة ليست بذات اشتقاق في العربية. 
وهي موجودة في السريانية. وذكرها القرداحي في معحمة السرياني 
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(اللباب 45/١:‏ 5) وهي فيها ( دسو ثر) وقد عد رفائيل نخلة كلمة 
(خردل) في العربية من السريانية المذكورة (غرائب اللغة : )١8٠١‏ 
والكلمة قديمة عند العرب وقد وردت في التنزيل العزيز. ويصعب 
البتّ في أمرها دون دليل قوي. 
الخوخ : (تع: :)١45‏ 

جاء في اللسان (خوخ: :)8١5/١‏ (الخوخحة: ثمرة معروفة 
وجمعها تحوخ». ونقل ذلك صاحب القاموس : (خوخ). ولم ترد 
عند أهل المعرب. وقد ذكرها رفائيل نخلة : (غرائب اللغة : )١8٠١‏ 
وهي عنده من الأرامية ( مهس( - وطداهةة) وأورد الكلمة 
شتاينجاس (516105855) في معحمه الفارمبي (482) وعزاها إلى العربية. 
والأول عندي أرجح, لأن هذا النبوع من الفاكهة ألصق وأكثر شهرة 
في بلاد الشام والعراق منه في شبه الجزيرة العربية. 
الدَبْقٌ : (تع: :)١45‏ 

والدّبق الة صيد. جاء في تعبير الرؤيا: ,الباب التاسع عشر في الصيد 
بالدَّبّق». والدبق وارد في العربية معروف. جاء في اللسان (دبق 
04/١‏ : «الدبق حمل شجر في جوفه كالغراء لازق يلزق بجناح 
الطائر فيصاد به؛. وجاء عند الفيروزابادي (دبق) : «الذَبْقُ والدّابؤق 
وَالدَّبُوقَاءِ : غراء يصاد به الطير». وهذه المادة أصيلة في العربية وإن 
كان ابن فارس في المقاييس لم يوفها إذ قال ١(‏ /10؟2) : «الدال 
والباء والقاف ليس بثيء. يقولون لذي البطن دبوقاء». وقد قالوا : 
«دبّق تدبيقًا إذا صاد بالدّبق (عن اللسان) وجاء فيه : وكل ما ألزق به 
شيء فهو وِبْقٌ) وقد عدها رفائيل نخلة معربة (غرائب اللغة : )١81‏ 


كمع 


وهي عنده من (5ه جه - 8 )السريانية. ولا نرى ذلك وإن 
كانت مادة (وتخى) في السريانية تدل على الالتصاق والالتزاق» 
لأنها كذلك في العربية. وهما أختان من أصل واحد. 

١ل‏ الدُوْدِيُ : (اثار : )١85‏ : 


جاء في لسان العرب (درد ...2:)455/١‏ ودٌرُديٌ الريت وغيره : 
ما يبقى في أسفله. وفي حديث الباقر : أتجعلون في النبيذ الدّردي ؟ 
قيل : وها الدردي ؟ قال : الرّؤبة. أراد بالدردي الخميرة التي تترك 
على العصير والنبيذ ليتخمر. وأصله ما يركد في أسفل كل مائع 
كالأشربة والأدهان. أ.ه). وجاء التعريف مختصرًا في القاموس : 
(درد). ولم يذكروا أصلا لهذه الكلمة وسياقهم يدل على أنهم يرونها 
عربية. والكلمة فارسية الأصل وهي فيها :٠دُرْد‏ أو دَرّدِي) ذكرهما 
شتاينجاس (511,510) وهما بمعنى رواسب أو ثفل أو حُفالة (5ه©©) 
وهو معنى الكلمة في العربية. وقد نبّه على هذا الأصل الفارسي من 
المتأخرين أدي شير : (51) ورفائيل نخلة (غرائب اللغة : /1؟5). 

: 2) : دَقَلٌ السّفيية : (تع‎ ١ 

جاء في لسان العرب (دقل 49//1) : «... الدّقَل والدَّؤْقَلُ : خشبة 
طويلة تشد في وسط السفينة يمد عليها الشراع... ). وجاء عند 
الفيروزابادي في القاموس (دقل) : «الدقل ... سهم السفينة 
كالدوقل». ولم أرَ أحداً أشار إلى هذه الكلمة بالتعريب سوى رفائيل 
نخلة (/؟١)‏ فإنه قال : «دقل : سارية سفينة). وأورد أن اصله من 
الفارسية وهو فيها : دكّل (لدعة0). ومن الجائر أن الكلمة عربية فإن 
(الدقل) في العربية : الدخل. وقد تكون سارية السفينة مشبهة به. وقد 
نقل شيًا من هذا صاحب اللسان إذ قال : «... وقيل الدقل سهم 
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المعلوم أن تشبيه الشيء بغيره 0 تسميته به ثما يقعله العرب. وهو أمر 


١>‏ الذُلفيْن: (تع: وممم): 
وهو من حيتان البحر. جاء ذكره في لسان العرب (دلف : 
)٠ .4/١‏ قال : «والدلفين سمكة بحرية. وفي الصحاح : دابة في 
البحر تنجي الغريق». وقد نقل هذا التعريف الفيروزابادي في 
القاموس : (دلف) وهو عنده بضم الدال. والدلفين تعريب جاء من 
الكلمة اليونانية (17م<ء8 > متطامء0). وذكر ليدل وسكوت 
(178) أن هذه الكلمة صيغة متآخرة لكلمة 8620/67 - وتطماءط) 
وهي سملك الدلفين. 
4 الرّفْت : (تع: ١5م‏ : 
جاء ذكره في لسان العرب (زفت :7 /21) : «الرّفتَ بالكسر : 
كالقيرٍ وقيل: الزفت القار. وعاء مُرَفْت وجَرّة مزفنة مطلية بالزفت... 
والزفت شيء يخرج من الأرض يقع في الأودية. وليس هو ذلك 
الزفت المعروف». فهما عنده شيئان لا نستطيع أن نتبين تمامًا ما هو 
الثاني منهما. وجاء في القاموس : (زفت) : «الزفت... بالكسر : 
القار والمرفت : المطلي به ودواء». ولعل هذا الدواء هو ما ذكره 
صاحب اللسان في المعنى الثاني. وقد شلك أبن فارس في هذه الكلمة 
قال في المقاييس (5 /ه١)‏ : «زفت : الزاء والفاء والتاء ليس بشيء 
إلا الزفت ولا أدري أعربي أم غيره إلا أنه قد جاء في الحديث 
«المرّفت» وهو المطلي بالزفت». وقد نقل الخفاجي في شفاء 
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الغليل : )١4٠(‏ أنه معرب تكلموا به قديمًا. وذكر ما ورد في 
الحديث. ولم يذكر الكلمة الجواليقي وقد ذكرها من المتأخرين 
رفائيل نخلة : )١85(‏ وهي عنده من الآرامي ١‏ زهة|- متمق 
وجاءت الكلمة في السريانية عند القرادحي في اللباب )550/١(‏ : 
(رهة[) ونص على أنها مؤنئة ومن اشتقاقها في السريانية : 
رم شه أي : رَنَتَ و (ركسفً]) أي : المُرَفْت. ولها مثل هذه 
الاشتقاقات في العربية فيصعب الحكم بأصالتها في أي منهما. وربما 
يكون التأنيث في السريانية أقرب إلى إثبات أصالة الكلمة فيهاء لأن 
كلمة (زفت) مختومة بالتاء. 
٠‏ الششيلم: (تع: 54 : 

جاء في لسان العرب (شلم اه : «الشالم والشولم 
وَالشَيلمُ... : الزؤان الذي يكون في البرٌ سوادية... قال أبو حنيفة : 
الشيلم : حب صغار مستطيل أحمر قائم» كأنه في خلقة سوس 
لحنطة ولا يُسكر ولكنه يُمرٌّ الطعام إمرارًا شديدًا. وقال مرّةَ : نبات 
الشيلم مسَطّاح» وهو يذهب على الأرض. وورقته كورقة الخلاف 
البلخي» شديدة الخضرة رطبةء قال : والناس ياكلون ورقه إذا كان 
رطبًا وهو طيب لا مرارة له وحبه أعقى من الصبر). وأورد المعنى 
الأول الفيروزابادي : (شلم). وقد ذكر هذه الكلمة شتاينجاس في 
معجمه : (116) وشلكٌ إن كانت عربية أو فارسية فلم يقطع بشيء. 
والكلمة موجودة في الارامية. وعدّها منها رفائيل نخلة : )١5١(‏ 
وهي فيها : ( عغماطز - مسلتقطة) . 

75 الطّاسات : (تع:48١1:‏ 
قال في تعبير الرؤيا : «القصاع والطاسات تدل على الحال في تدبير 


-6488- 


معاش الإنسان». وطاسات جمع طاس. وقد جاءت كلمة (طاس) في 
اللسان (طوس : 5 /14؟1) قال : «الطاس : الذي يشرب به. وقال 
أبو حنيفة : هو القَاقوْرَة». وجاء مثل هذا في القاموس : (طوس). 
ولم يقولوا إنها معربة. وذكر هذه الكلمة رفائيل نخلة : (588) وقال 
إن أصلها فارسي هو (تَشّت) وقال : إنه «فنجان كبير بلا عروة) 
ولكن شتاينجاس ذكر هذه الكلمة في معجمه الفارمبي الانجليزي : 
(806) وأشار إلى أنها من العربية وقال إن معناها هو الكوب (زنك ه) 
أو الصحن (طقتك ) ثم ذكر بعدها جمعها (طاسات). وإن كان 
أصلها (تَثلت) الفارسية فهي تشارك (طْسّت) المعربة ذ في الأصل 
ويقال فيها (طَسّ) جاء في اللسان (طست 5 /251) : «الطُّمْتٌ : 

من أنية الصّفر وقد تذكر). ثم نقل في مادة (طسس) ما يأتي : «قال 
سفيان الثوري : الطسَ هو الطست. والأكثر الطمنٌّ بالعربية. قال 
الأزهري : : أراد أنهم لما عربوه قال : طس). وقد ذكر أدي شير : 
)1١15(‏ صورًا عديدة لتعريب هذه الكلمة منها ما ذكرناه ومنها : 
طَشْتٌ وطس 

١7‏ الفخار : (آثار: لالاى حك لمل): 

قال في اللسان: (فخر: :)٠١5١/15‏ «الفخار: الخرف.. الفخار: 
ضرب من الخزف معروف تعمل منه الجرار والكيزان وغيرها. 
والفخارٌة: الجرة). وقد ذكر رفائيل نخلة أن كلمة فخاري: : وهو من 
يعمل الفخار جاءت من الارامية 2 قنزا - قعقططة7) عن 
(غرائب اللغة: .)١154‏ ولعل الكلمة من الآرامية فعلا حيث إنها هناك 
أكثر اشتقاقًا ففي السريانية: ( همزا ): الفخار و( هر ز[): 
الفخاري 3( هس ): عمل الفخار وصنعه (اللباب * /5١؟).‏ 


ءقمق 


والفخار مما يصنع في المدن والحواضر وهي مواطن السريان في 
الشام والعراق. 

14 الفسافس': (تع: 90/6): 

قال: (ِالفُسَافِسُ في الرؤيا تدل على حزن وهعٌ). وهي كما يفهم من 

سياق الحديث حشرات فإنه قد ذكرها مع البق والدّوّد.. ولم أر 
الفسافس مذكورة إلا عند الزبيدي في تاج العروس (فسفس: 
9/5 قال: الفُسافسسٌ كغلابط: البق). وهو هما استدركه على 
القاموس. والكلمة موجودة في اللغة الارامية وهي: ( ههكه( ) وقد 
ذكر هذا رفائيل نخلة: )١99(‏ ومما يقوي هذا أنه جاء في السريانية 
صورة أخرى هي: ( ذححههُ() وقالوا: ( عه عهعر): أي قمل 
الطير وتطلق على بَرْرٍ شجر الخروب. ذكر هذه الكلمات القرداحي 
في معجمه اللباب: (؟ /ده؟)ءولم أر مفردًا لكلمة (الفسّافس). 

48- الفلوس: (تع: 398): 

قال في اللسان: (فلس: )1١707/5‏ «القَلْسُ: معروف والجمع في 

القلة هلي وفُنُوْنٌ في الكثير. وبائعه فلاس. وأفلس الرجل: صار ذا 
فلوس بعد أن كان ذا دراهم). وجاء في القاموس مثل هذا: (فلس). 
وقد عرفت العرب (الفلس) قديمًا واشتقت منه ولذا لم تشر إليه كتب 
المعرب أو المعاجم بالتعريب. والصحيح أنه من اللغة اليونانية ومن 
كلمة ( 602/5م - ونلامطط) نه إلى هذا رفائيل نخلة: 19 ؟) 
وذكر أصله والكلمة اليونانية كما شرحها ليدل وسكوت في 
معجمهما اليوناني الكبير: (1949) تعني نوعًا صغيرًا رخيصا من 
العملة. وهو يعادل ١‏ /588 من العملة الذهبية المسماة سوليدوس: 
(كن1ل5011), 
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:)4.5 القيْلَةُ: (تع:‎ ٠ 

جاء في تعبير الرؤيا:«القيْلةَ في الرؤيا هي دليل حسن.. ومن أجل أن 
كل بدن تكون فيه فهي تضعفه. . وأيضًا فإن القيلة عرض يعرض في 
المذاكير). والقيلة ممأ ورد في كتب اللغة. جاء في اللسان (قيل: 
م: ليله وَالقَهْلَة الددرة. . وهو انتفاخ الخصية» ول أر أحدًا 
ذكرها في المعرب. وهي من اليونانية ( 7م - عاعكا) وهي 
مؤنثة جاء تعريفها عند ليدل وسكوت (الكبير: 947) بأنها: الورم 
( #لامططن1) أو الفتاق: (قصلت8). وقد يكون الفتاق من تدلي الأمعاء 
في كيس الخصية فتحدث القيلة المذكورة. 


١‏ الكرَاكي: (تع: ا 
وواحدها كرك .جاء في اللسان(كرك) :«والكركِي طائر). وذكره 
الفيروزابادي فقال (كرك): «الكْرْكِيّ بالضم طائر معروف وجمعه 
كراكي. دماغه ومرارته مخلوطان بدهن زنيق سعوطًا للكثير النسيان 
عجيب. وربما لا ينسى شيئاً بعده. ومرارته بماء السلق سعوطاً ثلاثة 
أيام تبرئئّ من اللقوة ألبتة ومرارته تنفع الجرب والبرص طلاء». 
وذكره المعلوف في معجمه (0) وعد من أسمائه الهو والك يوق 
وقال: «طائر أغبر اللون يعو الذنب طويل العنق والرجلين». والكلمة 
من الآرامية دوهي فيها: ( هه حمل 2902 :05) ذكر ذلك رفائيل 
نخلة في غرائب اللغة )٠١*9‏ وعدّها أدي شير في معجم الألفاظ 
الفارسية )١515(‏ فارسية. وقد شك شتاينجاس في معجمه الفارسي 
(1024) في أصلها أفارسية أم عربية. 
5" الكُرُئْبُ: زتع: 5 :)١7١‏ 
جاء في لسان العرب (كرنب * /2549: «الكْرُئْبٌُ: بقلة. قال ابن 
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سيده: الكرنب هذا الذي يقال له السّلق عن أبي حنيفة». وذكره 
صاحب القاموس (كرنب) فقال: «الكرنب بالضم وكُسَمَئْدِ: السلق 
أو نوع منه أحلى وأغض من القنبيط». والكرنب وإن لم يذكره أهل 
المعرب ليس بعربي» بل هو يوناني. ذكر ذلك رفائيل نخلة: (517؟) 
وهو فيها: ( ) 8 مركم عر - أطسديل وجاءت الكلمة في معجم 
ليدل وسكوت الكبير: (989) وقالا: إنه الكرنب: عقةططق6). 
وللكلمة اشتقاقات في اليونانية ذكراها تؤيد أصالتها هناك. وقد 
دخلت الكلمة في السريانية ولكنها لقيت بعض التغيير فيها فهي: 
( هرح( ) قال القرداحي (505/1) إن أصلها (هؤتحز) 
فأدغمت النون في الباء. 


ا كَوْثَلُ السفينة : (تع: 554): 


جاء له ذكر في اللسان (كثل): «أما كثل فأصل بناء الكوْتل وهو 
(موْعَلُ) وقال الليث: الكوثل مؤعر السفينة. وقد يشدد فيقال: كَوْثَلٌ 
وفي الكؤئل يكون الملاحون ومتاعهم. وقيل: الكَوئل: السكان)». 
ولم يذكر ابن فارس مادة (كثل) في المقاييس وهذا مما يقرب القول 
بأن هذه الكلمة ليست عربية لانفرادها في هذا المادة. ولكن زاد 
صاحب القاموس (كثل): «الكَثل: الجمع؛ والصبرة من الطعام». 
واستدرك عليه الزبيدي : في تاج العروس: (كثل: م /ه5): «التكبيل : 
الجمع» ولكنهم لم يذكروا لهذه الأسماء أفعالًا. والمظنون أن الكلمة 

من السريانية. وهي فيها ( جه 4ثر - 120:184) ذكرها القرداحي في 
اللباب 1١(‏ /705) وقطع بهذا الأصل رفائيل نخلة في غرائب اللغة: 
(585). 
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4" المشمش: (نع: :)١15‏ 


جاء في لسان العرب (مشش 418/79) : «المشمش ضرب من 
الفاكهة يؤكل. قال ابن دريد : ولا أعرف ما صحته . وأهل الكوفة 
يقولون المَسْمَشُ وأهل البصرة متظمش.. وأهل الشام يسمون 
الاجاص مشمشًا». وقد جاءت الكلمة عند شتاينجاس في معجمه 
الفارسي ‏ الإنجليزي : (1249) وقال إنها عربية. ولكنه ذكر من بعد 
ذلك أن كلمة (مُشمَشَام فارسية تعنى نوعًا من الحوخ 
(1مع1رمه 01 18180 ى) والكلمة موجودة في لغة (الزند) الفارسية كما 
يقول. وهذا يقوي القول بأصلها الفارسي القديم. ويقوي هذا كذلك 
أنها ليست بذات اشتقاق في العربية. 


:)١٠١0 الملوخيًا: (تمع: هلى‎ ٠5 


ذكر هذه الشجرة من البقول الخفاجي في شفاء الغليل: (6؟) 
وأطال في ذكر سبب تسميتها قال: «ملوخيا نوع من البقول يعمل منه 
طعام معروف بمصر وهي باردة لزجة يضر الإكثار منها بالمرطوبين 
وأصحاب البلغم. وفي مطالع البدور وكتاب الأطعمة أنها نوع من 
الخطمي ولم تكن معروفة قديمًا. وحدثت بعد سئة ثلاث مئة وشتين 
للهجرة. وسببها أن المعز باني القاهرة لما دخل مصر لم يوافقه 
هواؤها وأصابه يبس في مزاجه. فدبر له الأطباء قانونًا من العلاج منه 
هذا الغذاء فوجد له نفعًا عظيمًا في التبريد والترطيب» وعوفي من 
مرضه. فتبرك بها وأكثر هو وأتباعه من أكلهاء وسموها ملوكية 
فحرفتها العامة وقالت: ملوخياه أه. وهذا قول بأن الكلمة عربية 


-غ4ه- 
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محرفة ولكن هذا مردود بأنها قد وردت عند حنين بن إسحق كما 
ننقلها هنا وهو متوفى في (70ه) قبل ما ذكره الخفاجي بقرن من 
الزمان. وقد ذكر هذه الكلمة من المتأخرين رفائيل نخلة: (0٠17؟)‏ 
وقال إنها من اليونانية ( 26067ميمر - 8101086) وهذه الكلمة قد 
شرحها ليدل وسكوت وقالا إنها الخبازى وهو نوع من البقول 
(5431108) واسمها العلمي هو (5أناو511 843198) من المعجم 
الكبير: (1077) ويعترض على هذا بأن الاسم العلمي للملوخيا 
المعروفة هو: (.كلاله01110 كتدمطعئمت) وليس ما ذكر من قبل. 
وتسمى بالانجليزية 581107 85ع1). وقد تقل مصطفى إبرأهيم في 
(قضية المصطلحات المعربة ١07؟)‏ عن رمزي مفتاح في (إحياء 
التذكرة: 95ه) أن الكلمة من اللغة المصرية القديمة وهي فيها 
(ملوحٌ) ومنها أذ اليوناني وهو الذي ذكرته انفا. ونقل عن ب 
سميث في المعجم السرياني: (557) أنه في السريانية: ( مده حكّيم 
أوصهححنُ ) وهو مؤنث ونصوا على أنه من اليوناني السابق. ويبدو 
لهذا أن هذا الاسم اليوناني كان يطلق على أكثر من بقلة خضراء. 
وأنه أصل (ملوخيا) المعربة. 
التنَّامُؤوس: (تع: "377١‏ طيماوس: 95): 

جاء في تعبير الرؤيا: «.. وبالواجب صار ذلك كذلك» لأنه على 
حسبي ها يوجب الناموس من العقوبة على السارق». وجمع هذه 
الكلمة هو (نواميس) وقد ورد ذكره في جواميع طيماوس: «فمتى 
عليها). وكلمة نامو س أوردتها المعاجم العربية. وجاء في اللسان 
(نمس م )/9١/‏ عدة معان لهذه الكلمة منها: المكر والخداع؛ 


-6098- 


وقثرّة الصائد التي يكمن فيها للصيدء ووعاء العلم» وجبريل عليه 
السلام» وصاحب سر الملك» والسر نفسه. وذكر حديث المبعث 
وقول ورقة بن نوفل لخديجة رضي الله عنها: «إن كان ما تقولين حقا 
فإنه ليأتيه الناموس الذي كان يأتي موسى» وقد أورد الخفاجي كلمة 
(ناموس): (555)»: ولكن لمعنى (البعوض) وأشار إلى أنها تكون 
بمعنى السر والوحي. وذكر حديث ورقة السابق. و(ناموس) كلمة 
يونانية وهي معربة من: ( 04 - 1102105) وهي بمعنى: عادة, 
تقاليد» شريعة. قانون ‏ ليدل وسكوت في الكبير: (1180) وقد 
دخلت الكلمة إلى السريانية عن طريق النصرانية والنصوص المقدسة. 
وهي في السريانية ( نصه عصل > 055مههل8) بمعنى الشريعة؛ والسنة 
والفريضة؛ كما ذكر ذلك جبرائيل القرداحي في معجمه (؟ /1؟١).‏ 
ومن اشتقاقها عندهم: ( هرح ممه ]) الشريعة و( ممه مث ): 
الشرعي. وهذا المعنى هو ما يفسر لنا معناها في كلام ورقة بن نوفل. 
وكان هذا نصرانئيًا قد قرأ كتنب النصارى وعرف هذه الكلمة. 


-3وه- 


ثالئًا : كلمات معربة لم ترد في المعاجم 
أو كتب المعرب القديمة 


أَبلُونُو: (تع: ): 

وهو تعريب لليوناني ()هلاياء .87> 60001ا8) وهي جمع لا مفرد 
وهي أسماك لم أقف على حقيقتها. وقد ذكر هذه الكلمة ليدل 
وسكوت في معجمهما الكبير (318) بصورة المفرد 
( #ممريرع ج82 - كمممعاظ). وقالا: إنه نوع من السمك. هكذا 
دون تحديد. ولم أعثر عليه في مرجع آاخر. 
أَجُوببُوس: وتع: 5151): 

هو تعريب للكلمة اليونانية ( 66غت7 ممه - ذ5وامزولف) وهي 
بمعنى: النسر (901016) (ليدل وسكوت: 9). 
الأَختُومُون: (تعبير الرؤيا: 07/8 8): 

هذا اسم حيوان (النّمْس) باليونانية. (بدميمئ» بريوم) ولم ترد هذه 
اللفظة في المعاجم العربية» ولا كتب المعرب العربية. قال فيه ليدل 
وسكوت (386): «هو حيوان مصري من فصيلة بنات عرس. وهو 
يفتك ببيض التماسيح). وهو (النمس) الذي ذكرته المعاجم العربية 
(انظر: نمس) ويبدو أن حنيئًا قد جهل ذلك فعرّب هذه؛ مع أنه قد 
ذكر (النمس) في الصفحة نفسها. ولكنه مقابل الكلمة اليونانية 
) كه مهمه - 107505زة) التي تعني: القط (ليدل وسكوت: 
0) والنمس باللاتينية: (208تناعصطع1), 


-/81م8- 


ا الأَدْروَاهي: (تع: ؟111): 

ل يرد اها ذكر في المعاجم أو كتب المعرب وهي تعريب من 
اليوناني ( #همؤن ) بمعن حية الماء (©50816 - ,9793:6) (ليدل 
وسكوت: 828). 

هه - الأزبي: (تع: ا" 

وهو تعريب لليوناني (77 مخ - ءم:113) أي طائر جارح (ليدل 
وسكوت: 119). 

5 أَزجسلطس: (اثار: 7 :)١‏ 

قال حنين في ترجمته للاثار العلوية حول الرياح: «.. والتي تهب من 
غربي الشمال تدعى ار جسطس». وهذه الكلمة تعر يب من اليوناني 
3/2676 م - فع اكع اث ) وقد جاءت الكلمة عند ليدل وسكوت 
(الكبير: 5) وهي تعني : الريح الشمالية الغربية أوع01-8ه 116) 
(110, 

لاا أَرحادُس: (نع: 589): 

وردت هذه الكلمة هكذا عند حنين. ويبدو أنه قد أصابها قدر من 
تحريف الناسخين. فإنها تعريب للكلمة اليونانية ( مي - 
25 واكان حقها أن تكون بصورة: (أخرادس). وهذه الكلمة 
صورة المضاف إليه م نكلمة ( '#6صكإي ) اليونانية. وقد عرفها ليدل 
وسكوت في معجمهما الكبير (297) بأنها: نوع من الاجاص البري 
68م 91/114) ويطلق هذا الاسم عندهما على الشجرة أو ثمرها. 

84 ارطرين: (تع: 65 1): 
وهي تعريب للكلمة اليونانية ( 17م مه مين - 4 ) ؛أرهي 


-6948- 


بمعنى المحراث (80ناها5) عند ليدل وسكوت في الكبير (645. 
9 - أزْميًا: (تع: 3377): 
هي تعريب عن الكلمة اليونانية (©4 عهمن- 110018) وقد ذكر 
هذه ليدل وسكوت في معجمهما الكبير (1253) وقالا: هو خيط 
تصاد به السمك وكان يتخذ من شعر الحصان. 
ا سيد اريُوس: (تع: :)58١‏ 
تعريب من الكلمة اليونانية ( ووم - 105ل نزوو ش) 
والكلمة موجودة عند ليدل وسكوت في الكبير (260) ولكنهما لم 
يشرحاها وإنما أشارا إلى مكان ورودها. وكذلك فعل محقق كتاب 
تعبير الرؤيا توفيق فهد فقد أثبتها ولم يشر إلى معناها. ولم أعثر 
عليها فيما بين يدي من مراجع والكلمة تدل على نوع من الأسلحة 
فإن هذا هو ما يفهم من قول صاحب الكتاب. قال أرطاميدورس: 
«فإن رأى كأنه لابس السلاح الذي يسمى أسيداريوس..). 
١‏ أَسْطَادِيُون: (تع: ؟7١):‏ 
هي تعريب لليوناني ( لات ) 67+28 ح ومنلة5) قال حنين: (.. 
فإنها تدل على مثل ما يدل عليه العدو في الأَسسْطَادِيُون..» ولهذه 
الكلمة معانٍ عدة منها: السباق» ومنها الجري في السباق. (ليدل 
وسكوت: 741) والأول هو الأرجح في عبارة حنين المذكورة. 
١‏ أمطافُؤس: (تع: 7+6): 
وهي تعريب للكلمة اليونانية ( 6معده+و - وملداقه) وهو 
نوع من الأَرْبِيّان (جراد البحر) عديم الشعر أملس 02008م:8) 
(عئوطه.آ عن ليدل وسكوت في (الكبير: 260), 


-099- 


- 1*7 


أُمنْطْرَاون: (تع: 555 

هو تعريب من اليوناني لامع م 66 > 011ع0511) وهو حيوان 
المحار البحري (035]67) كما ذكر ذلك ليدل وسكوت (574). وقد 
ذكر هذه الكلمة رفائيل نخلة وحدد أصلها ولم يذكر معناها في 
(غرائب اللغة: ؟58). وأورد الكلمة أمين المعلوف في معجمه 
)18١ :1074(‏ وقال: «محار يؤ كل لذيذ الطعم وهو مشهور) ومن 
أسمائه عنده تَرَاقء أَسْيرديّه. 
أُمسْطُرومَاس: (تع: 555): 

هو تعريب للفظ اليو ناني : ( نمك ع رده +6 - كنك5]0184). 
وقد جاءت هذه الكلمة عند ليدل وسكوت في المعجم الكبير 
(1656) وقالا: إنه اسم سمك مفلطح ومزيّن بألوان عديدة. 


طِّ 4ه 
اسطقسات ٠:‏ زتع: 41١‏ 5١١ء‏ وطيماوس: لحك الث ١1١أ1)‏ 
533 3 ذا 


وهي جمع مفرده أَسْطّفْسَ وهو معرب من الكلمة اليونانية 
( 7606م - 105 ولها صورة أأخرى هي: 
(لاهعع :0+6 ) وقد ذكرهما ليدل وسكوت (747)؛ وهي بمعنى: 
عنصرء جزء أولي في المادة» أو المعرفة.. وقد جمعت هذه الكلمة 
جمعًا عربيًا فقالوا: أسطقسات. ورغم كثرة استعمالها إلا أنها من 
الكلمات التي وردت إلى اللغة في عصر الترجمة. ولذا لم تقع في 
المعاجم أو كتب المعرّب. وقد ذكرها من المتأخرين رفائيل نخلة 
(غرائب اللغة: ؟5١)‏ وبين أصلها اليوناني وهو عنده الصورة الثانية 
مما سبق وذكرناه. وقال: عنصر من عناصر الكون الأربعة عند 
اللأقدمين. وقد تعرّب في بعض الكتب القديمة بالصاد بدل السين. 


سلريك 


115 


سف مسفيكم : (تع: /3010): 


وهو معرّب ( 7/06 غ2 6 - 0805نام5) وهو حيوان خرافي بجسد 
أسد ورأس امرأة كان يقتل كل من يفشل في الإجابة عن ألغازه التي 
كان يطرحها ليدل وسكوت (785)؛وهو يعرف في الإنجليزية بكلمة 
(*نطام5) وتطلق الآن على أبي الهول في أهرام مصر. 
أُسْفُودٍيلُوس: (تع: :)51١5‏ 

هو تعريب للكلمة اليونانية ( 6265 6208م - وماعلمطمكه) 
ذكر هذه الكلمة ليدل وسكوت في المعجم الكبير (266) وذكرا 
أن هذا النبات يسمى الأسفوديل (00461موة) في اللغة الإنجليزية. 
وجاء عند منير البعلبكي في (المورد: 67) أن (061هاودة) يسمى 
لبروق» البّرّوَاق وهو نبت من الفصيلة الزنبقية ذو زهر أبيض أو 
قرنفلي أو أصفر. ومن أسمائه عند أحمد عيسى في (معجم النبات: 
4 :10) فلفل البَْرَء البَجَى اشْرّاس. شريس واسمه باللاتينية : 
(خنا أ ناطلف) . 
أُسْفُوَرائاس: (تع: 58): 

وهي تعريب عن الكلمة اليونانية ( 4لاايه عنام 6 - همعة ترتطمة) 
والكلمة موجودة عند ليدل وسكوت في المعجم الكبير (1743) 
بمعنى: سمك بحري ذي نوعين اثنين. وقد ذكر محقق كتاب تعبير 
الرؤيا توفيق فهد أن الكلمة تعني: القرش العريض الرأس. 
أسْفيس: (تع: :)38١‏ 

هو تعريب لليوناني: 2 ا - وعلزووة) وهو بمعنى: 
الصل. 


.مك 


د سقيس : (تع: 555): 
هذه معربة عن الكلمة اليونانية (#نهكرى - 5) وهي عند 
ليدل وسكوت في معجمهما الكبير (1618) بمعنى: نوع صغير من 
طائر اليوم أو هو البومة القرناء الصغيرة. 
1ل مسقل بيْس: (تع: 5300): 
هي تعريب للكلمة اليونانية ( 4ه <(معرى > وعمهاه51)“وهذه 
جمع مفرده ( ا#وه#6ى ) وقد ذكرها ليدل وسكوت في الكبير 
(1613) وهي بمعنى: الحظيرة. 
ل أسْمُرَانا: (تع: 3037؟): 
هو تعريب لليو ناني (ل/همرن هبه - قدصته رصرة) وله صورة أخرى 
في اليونانية هي : ( #لا/©م// - 08أة40!) وقد ذكر الصورتين 
ليدل وسكوت فى معجمهما الكبير (1621 ,1153) وقالا: هو سمك 
المورينا ع3 وهذه اللفظة قد عرفت عند العرب دون الأولى 


بصورة: بو مرِينا. جاء في لسأن العرب (5 /474) مرت: ابو مَرينا: 
ضرب من السمك». وجاء مثله عند الفيروزابادي في القاموس: 
(مرن). ولكن صاحب اللسان قال: «وليس مرينا بكلمة عربية». 
وأورد هذه اللفظة الدكتور أمين المعلوف في معجمه )١١8(‏ وقال: 
«أبومرينا سملك يشبه الحنكليس». ومن أسمائه عنده: شِْيّْق شيّقة. أما 
صورة التعريب التي عند حنين فلم أجدها عند أحد. 
5١‏ - أشينس : (تع: 536): 

هي تعريب لكلمة ( 4 معز - 65 وقد ذكر هذه الكلمة 

ليدل وسكوت في معجمهما (340) وقالا إنها تعني: قنقذ البحر: 


5.9 


لصتطعنن - هع5), 
4 ب أَفْرِيْمَاس: (تع: 098): 
7 
وهي تعريب من الكلمة اليونانية ( امم > كقدك:8©) :وقد 
ذكر هذه الكلمة محقق كتاب تعبير الرؤيا. وقال إن معناها: السمك 
ليدل وسكوت قد ذكرا في معجمهما الكبير (1463) كلمة 
2 6 لاه ع7 )و قالا: إنه سمكُ الشّنّ (ط5ةة - لإلتقن 1 ), 
ل فليو طس : (اثار: /17؟١):‏ 
قال حنين في ترجمته لتفسير ألمفيدوروس للاثار العلوية: «وأما التي 
تهب من مشرق الاستواء فتسمى أفيليوطس». وهذه الكلمة تعريب 
عن اليوناني: ( 2773/6 > وع10]1اعمة) وقد جاءت عند 
ليدل وسكوت في المعجم الكبير (188) بمعنى الريح الشرقية 
(0 صا اموط) . 
5 - أَقَانَاطيْرس: (تع: 097): 
هي تعريب الكلمة اليونانية (م+686- تعاعطاة1) وهي تعني: 
صنارة صيد السمك (56ذ!-ههفط5ة) ليدل وسكوت (المعجم الكبير: 
2)2). 
0 إلاؤس: (تع: 459): 
هي تعر يب للكلمة اليونائية ( غ2 - ومع816) وقد جاءت 
الكلمة عند ليدل وسكوت في المعجم اليوناني الكبير (532) وهي 
عندهما نوع من البوم (081 08 4دلا ه) ويظهر أن حنينا كان يجهل 


م 


58 


ا هه 


ا 


حقيقة هذا الطائرء ولذا فقد عريه وعطفه بالذكر على البوم. قال: 
«البومة والطير الذي يقال له إلاوس..). 
الأَمَارَقُون: (تع: 55 :)١‏ 

وهو من الزهور. ولفظه تعريب لليوناني: ( دهده ميرم - 
20 دذكره ليدل وسكوت في معجمهما اليوناني : (41) 
وأحالا شح تعريفه على اللاتينية وهو فيها: ( 135201م أو 
كلاق ةطق وقد ذكر هذا النبات أحمد عيسى في معجم النبات 
(130) ولكن بصورة (ماريقون) ومن أسمائه عنده: مَرْرْلْجُوشْء حي 
الفيل» مَرْدْقُوش وهذه معروفة للعرب وقد ذكرها الفيروزايادي 
(القاموس) فقال: «المردقوش: المرزنجوش معرب.. الزعفران وطيب 
تجعله المراة في مشطها يضرب إلى الحمرة). 
ميدن ذ (تع: ولام): 

وعي تعريب عن اليوناني (6 77/52 ميرت- 065 1مم) ولم أعثر على 
هذه الكلمة فيما بين يدي من مراجعء ولكن المحقق ذكر أنها 
بمعنى: البعوض الكبير. 
مْفيْديْس: (تع: اه 5'): 

هو تعريب من الكلمة اليونانية: ( ك1[ وير - 
105 4) وهي تعني: الثّير (©9]01) وهو خشبة تشد إليها أعناق 
الثيران عند الحرث. ليدل وسكوت في معجمهما الكبير (90). 
القي: (تع: 55): 

هي تعريب للكلمة اليونانية: 29/7 - ©61) وهي بمعنى: 
الوهاد جمع وهلةٍ (06115) أو بمعنى: الوديان (وترعاله/) ليدل 


مك 


وسكوت (5). 
العا الأَيْمُئيْس: (تع: 86107 :)١‏ 
وهو من الزهور والرياحين والكلمة تعريب عن الأصل اليوناني 
) 22000 - عسمميعصفق وقد ذكرها ليدل وسكوت في 
المعجم الأوسط: 67) وذكرا لها صورة أخرى 
وهي:( 04 برع ) وعرفاها بأنها زهرة الريح (جع 18100-1109) , 
وذكر هذا النبات أحمد عيسبى في معجمه (17) ومن أسمائه العربية 
عنده: شمَائق التُعُمانء الشََّارء الشّقيق» ند العذراء. وهي في 
الانجليزية: (26ه تاعتتف) من الأصل اليوناني. 
ا أَؤْر طّكس: (تع: 7077): 
هذه الكلمة تعريب عن الكلمة اليونانية: ( مم0 - 
85) بمعنى: طائر السمان أو السلوى (لنةناج 758) ليدل 
وسكوت: (571). 
:4 أوْرُؤْس: زاثار: :)١١١‏ 
جاء في كتاب الأثار العلوية: «.. بمنزلة الريح التي هب من الشرق 
الشتوي وتسمى الأوروس». وهذه الكلمة تعريب عن اليوناني 
2 من ء ح ووعباط) وقد جاءت هذه الكلمة عند ليدل وسكوت 
(730) بمعتى : الريح الشرقية: (لمتج أمدظ عط]1). 
6 أوقيائُوس: (تع: 5؟١):‏ 
وهي تعريب للكلمة اليونانية: ( لاع عمد - 65 وهي 
بمعنى : البحر أو المحيط الأعظم الذي يحيط بالعالم. وهذا المعنى 


هة.58- 


متأخر في اللغة اليونائية؛ لأن الكلمة في أصلها تدل على (أُوقِيانُوس) 
وهو رب من إل رباب اليونانية الأسطورية. وهو ابن أورانوس وجايا. 
ليدل وسكوت: (950) ومنها كلمة (صمقء»0) في اللغة الإنجليزد ية 


الآن. . وممن ذكر (أوقيانوس) المعربة رفئيل نخلة بهم وهي عنده 
(أوقيانس). 
ل أو كُمييًا: (تع: :)55٠6‏ 
هي تعريب للكلمة اليونانية ,هلاق - (0:8) وهي جمع 
مفرده: ( من حَرةٌ أو يه ) وقد ذكره ليدل وسكوت في المعجم 
الكبير: (1234) وهو عندهما بمعنى خحشب الزان (لء866). 
ا َوْلُوَا: (ضع: 556): 
هذه الكلمة تعريب للكلمة اليونانية: (© 2 وم - أ10ا0) وهي 
جمع ولم أعثر عليها فيما بين يدي من المراجع. وقد ذكر المحقق أن 
معنى هذه الكلمة اليونانية هو المطامير. وهذه جمع مفرده (مطمار) 
وهو خيط يمد على البناء للقياس ويبنى عليه. (الوسيط: طمر). 
8 أَؤْليس: (تع: 551): 
هو تعريب لليوناني ( 760764 - 15نه0]) وهو نوع من السمك 
يسمى ال اس (138355) عن ليدل وسكوت ١‏ في الكبير: : (832)»وجاء 
في معجم المورد (1076) في شرح كلمة (©5وة,/08: الرَاسسٌ 
لوس : سمك بحري شائك الزعانف. 
54 - أو ميْيدس: رتع: 581): 
هي تعريب للكلمة اليونانية: ( 6ع ج /لابج هه ح- 11 وهي 
بمعنى سممك الشبوط. 


كد 


0 
اونيس: (تع: :)١861/‏ 
هو تعريب للكلمة اليونانية ( هبيع - 35ه10]) ؛ومعناها كما ذكره 
ليدل وسكوت (829): شفرة المحراث (عمهطقطعدهام). 
4١‏ الأييُوقمطَوؤْرُس: (تع: 01م): 
هو حيوان خخرافي» يزعم اليونانيون أن نصفه حصان ونصفه إنسان 
إليدل وسكوت: 382) وهو باليونانية: ( كم ضيه بن رهجم ). 
5 إيطوس: (تع: :)١58‏ 
تعريب لليوناني (26+66 -وواعه) وهو طائر العقاب. ليدل 
وسكوت: (16). 
- إلْفِينُسطريد: (نع: :)١5‏ 
وهي تعريب من الكلمة اليونانية ( 06م مع وج - كأماقعطم8) 
وقد ذكر هذه الكلمة ليدل وسكوت في معجمهما الكبير: (743) 
وقالا: إن معناها اللباس العلويء أو ثوب تلبسه التساء. 
 ::‏ إيلقطرن : (تع: :)3١1‏ 
هي تعريب من الكلمة اليونانية: ٠‏ ماه ورج 416 - وسمئاعع81) 
وهي بمعنى الكهرمان (410567) ليدل وسكوت: (350). 
ه؛ ‏ البَاغُورٌؤْس: (تع: 588): 
هو تعريب للكلمة اليونانية: ( 10001 ح ومعدامهة2) وهر 
نوع من سرطان البحر (886©) ليدل وسكوت في الكبير: (1284). 
5 بانس: (تع: :)5١8‏ 


رشي معربة من الككلمة اليونانية: ( 00016 - وعموط) وهي جمع 


لام 


مفرده ( بروج7 ) وهو اسم إله منطقة (أركاديا) منطقة الرعاة البسطاء 
في بلاد اليونان (ليدل وسكوت: 589). قال أرطاميدورس في تعبير 
الرؤيا: «فأما الدستبند الذي يمثل حول هذا الملك مثل الذين يقال 
لهم بقخو وبقخي وبساري وسطورا وبانس وما أشبهها من الأسماء 
الكهنية التي قد يسمى بها». ويبدو من سياق الحديث أن هذه الكلمة 
كانت تطلق على من يقومون بأداء الطقوس لهذا المعبود في ذلك 
العهد الوثني. 
40 - بُرْقُووَا: (تع: 373): 

هي تعريب للكلمة اليونانية: 0 أ 770 - قعسزامروط) 
وقد جاءت هذه الكلمة عندل ليدل وسكوت في المعجم الكبير: 
(1451) بمعنى: سملك الارجوان (ط5-عامناط) وذكر هذا الحيوان 
أمين المعلوف في معجمه )١55(‏ فقال: (فرفُورَة. . فرُفْوَرا: صداف 
يستخرج منه الأرجوان وهو جنس وأنواعه كثيرة». قال حنين في 
ترجمة تعبير الرؤيا: «مثل الحلرون الذي يسمى برفورا وهو الذي 
يعمل منه الأرجوان». ولم أر أحدًا من علماء العرب ذكر هذه الكلمة 
إلا رفائيل نخلة في (غرائب اللغة: )١5©‏ وقد ذكر أصلها اليوناني» 
ولكنه قال في تعريفها: أرجوان وهذا غير كاف. لأن الأرجوان هو ما 
يستخر ج من هذا الصدف (برفورا) لا الصدف نفسه. 

48 - برن: (تمع: 1917): 

هو تعر يب لليوناني (08مم)8 - 1115 8) ولكنه عند حنين تعر يب 
عن حالة النصب 76ئ)ة5دمعم) ( لاه مراع ) وهو نوع من العباءات 
التي تلبس. عن ليدل وسكوت في الكبير: (316). 


مك 


9 برُوبُو قاطر: (تع: 587): 
قال حنين في ترجمته: «وإن رأى كأنه لابس السلاح الذي يسمى 
بروبوقاطر. .») وهو من الكلمة اليونانية: ل 0201470 م7 ست 
22205 كما ذكر محقق الكتاب توفيق فهد ولم يشرحف ولم 
أستطع أن أعثر على هذه الكلمة فيماأ لدي من مراجع أو معاجم. 
مه - برؤّس: وتع: 555): 
وهو تعريب لليوناني (©© ممع - )2 وقد ورد عند ليدل 
وسكوت في معجمهما اليوناني الكبير 2331 بمعنى : طائر من قفصيلة 
البوم ([52816-6) وقد سماه أمين المعلوف في معجم الحيوان 
)١8(‏ البُوهَة وهىي من أسماء البومة في العربية (انظر: 
القاموس /بوه). 
١ه‏ بسارس: (تع: :)١110/‏ 
هو تعريب عن اليو ناني ( 6 م/06 ب - وعرقووط) وهو طائر الرَرَرُور: 
(#سناتةهه خ) عن يدل وسكوت (المعجم الكبير: 2018). 
؟ه ل بَسَارِيٌ: (تع: 3.8): 
وهي معربة من كلمة 0 - تعدذكة8) وهي جمع 
مونث ومفرده (هم656 82 ) وتعني فيما تعنيه: المحتفلين بعيد 
يفهم من سياق العبارة 2 كتاب تعبير الرؤيا. قال المؤلف : ( فاما 
الدستبند الذي يمثل حول الملك مثل الذين يقال لهم بقخو وبقخي 
وبساري..). 
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7ه ل الب لبملمطًا: (تع: 551): 
وهو تعريب من الككلمة اليونانية: 4070 م6) مج- 220 
وقد جاءت عند ليدل وسكوت في المعجم الكبير (2)1355؛وهي 
(عاطوه. 
+ ل بُطُون: (تع: 51907 5): 
وهي تعريب من الكلمة اليونانية لزن سوجو حورو برزط) وقد ذكرها 
ليدل وسكوت في المعجم الكبير (1549) وهي تعني مجرّفة الذَرْيء 
مذْراة: (لع تم طع عد 0 صم 18 , 
هم ب بَفَحُو: زتع: 5 
هو معرّب من الكلمة اليونانية ( 24)زء »م - أ6طء821) وهي 


جمع مذاكر مفردة ( 8616006 ) :و تعني الباخوسي أو المحتفل بعيد 
(باخوس) رب الخمر عند الرومان القدماء ([8ههطءع82) ليدل 


وسكوت (303) في المعجم الكبير. 


5م بَقحي: (تع: 06 
هو معرّب من الكلمة اليونانية: (80/7)20 - نقطءعلة8)»وهي 
جمع موّنث في اللغة اليونائية. ومفردها (667ه ) ومعناها: وصيفة 
أو خادمة؛ وتطلق الكلمة كذلك على الكاهنة من كاهنات (باخوس) 
رب الخمر في الأساطير الرومانية. وتسمى في الإنجليزية 
(#أمقطء0836). ليدل وسكوت في الكبير: (303) قال مؤلف كتاب 


41. 


تعبير الرؤيا: (فأما الدستبند الذي يمثل حول الملك مثل الذين يقال 
لاه | بلأقبطس: (تع: :)١54‏ 
هي من اليونانية ( 6ع زناه 20ج - 215 كما ذكر 
محقق الكتاب ولم أعثر على هذه الصيغة. وقد عثرت على مشتقات 
لها مثل: ( ونه سس هعره <جر ) بمعنى شبيه بالكعك. ويبدو أن 
معناها الكعك (عل8©) وقد سماه حنين في ترجمته (معجونًا) قال: 
«إذا رأى الانسان كأنه يأكل المعجون الذي يقال له بلاقنطس..». 
4 بُلْوْبُوس : (تع: 13317؟): 
وهي معربة عن اليوناني ( لاهج - وباممزاه©) ‏ وهو 
الحيوان اليحري المسمى بالاخطبوط (تناتزمء0) عن ليدل 
وسكوت: (658). 
9 بلّؤرس: (تع: 395): 
وهي تعريب من الكلمة اليونانية: )م ملعم - وتزماء©) كما 
علقه توفيق فهد محقق كتاب (تعبير الرؤيا) وذكر أن معنى هذه 
الكلمة: المحار الكبير. ولم أعثر على هذه الكلمة ومعناها عند غيره. 
وهي حيوان بحري لاشك فإن هذا يفهم من سياق حديث 
أرطاميدورس في تعبير الرؤيا قال: «.. أو بلْؤرس أو شمِي.. وما 
أشبهها من أجناس السمك). 
٠٠‏ بِلْيقَائُس: (تع: 559): 
وهو تعريب من اليو ناني : ( 06 بز >مع عجر - 5ع ]2 وهر 
طائر البجع المائي (هقءناء©). عن ليدل وسكوت (المعجم الكبير: 1357) 
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- 


5١‏ ده 


البوثو الفريُجي: (تع: :)١٠5‏ 

هو تعريب عن اليوناني: ( ناه 26+28 - نام ط)ةم1.32) » وهو 
صورة الاضافة من كلمة ( بدم26728 ) وشرحها محقق الكتاب 
(بالحمّاض الفريُجي) وهو نوع من النبات. وجاءت الكلمة عند ليدل 
وسكوت في معجمهما الكبير: (1030) وهو عندهما شجر اسمه 
الرَاوْنْد أو راوند الراهب (اعهطط: 000216 ؛وقد ذكر أحمد عيسى 
من أسمائه في معجم النبات (155): ريوند صيني, راوندان. أما 
(البوت) الذي ورد ذكره في لسان العرب (ِبُوْتَق (585/1) قال: 
البُوْتُ بضم الباء من شجر الجبال جمع (بوتة) ونباته نبات الزعرورء 
وكذلك ثمرته إلا أنها إذا أينعت اسودت سوادًا شديدًا وحلت حلاوة 
شديدة. ولها عجمة صغيرة مدورة. وهي تسود فم اكلها ويد 
مجتنيها. وثمرتها عناقيد كعناقيد الكبّاث. والناس يأكلونها حكاه 
أبوحنيفة قال: وأخبرني بذلك الأعراب». أما هذه فلا دليل على أنها 
الأولى. فإن (اللام) في (البوتو) عند حنين ليست من (أل): المعرفة؛ 
بل هي أصلية موجودة في الأصل اليوناني. ثم إن الاسم آخره واو 
ساكنة قبلها ضمة وهذا ليس موجودًا في العربية. مما يدل على أنه 
غير هذه الشجرة العربية التي ذكرها لسان العرب. أما كلمة 
(المريْجي) فإنها نسبة إلى (2ننومط©) من بلاد اليونان. 
بوركير: (نع: 457 178): 

قال حنين في ترجمته لكتاب تعبير الرؤيا (47): «البور كير في 
الرؤيا هو دليل خير فيمن يريد أن يقضبي حاجته..؛ وهي تقابل في 
النص اليوناني كلمة: ( مايه 762 -ت معده161) بمعنى 


-4917- 


(الجابي). ولكني لم أعثر على أصل كلمة (بوركير) أو اللغة التي 
جاءت منها. وقد تكون مصحقة أو محرفة. 
بُوْريّاس: (اثار: 1707): 
قال حنين: «وأما التي هب من ناحية الشمال فتدعى بُورِياس). 
و(بوريّاس) تعريب عن الكلمة اليونانية: ( 6م82 - ووعءه8) 
وقد جاءت الكلمة عند ليدل وسكوت في (الكبير: 322) بهذا 
المعنى: (لصتم طاره81) . 
4" بوؤس: (تع: 588): 
وهو من اليوناني ( 8606 > 05ا801) وهو سملك من أسماك النيل. عن 
ليدل وسكوت: (326) وسماه محقق كتاب تعبير الرؤيا سمكُ 
الوَرنك. 
6 بيلاموس: (تع: 3884): 
وهو تعريب للكلمة اليونانية: يبهد +- ومصماء26) ولم أعشر 
على معنى لهذه الكلمة» ولكن محقق كتاب (تعبير الرؤيا) وهو توفيق 
البحرية لم أقف على حقيقته. 
75 بيو فو لكس: (نع: 775): 
هو تعريب للكلمة اليونانية زع 0 نم مبروجرح ينهاتزطممهةط)ءوهي 
عند اقتراب الخطر. ليدل وسكوت (1406). قال أرطاميدورس: 
«والذي يسمى بينوفولكس وهو من أجناس السرطانات». 


1 - 


- تتريتككس: (تع: 517 ؟): 
وهذه الكلمة تعريب للاسم اليوناني: ( م - علمستتط1) 
وقد وردت عند ليدل وسكوت في المعجم الكبير (806) وهي 
عندهما بمعنى: رمح ذي ثلاث شعب (1210680) أو شوكة ذات ثلاثة 
رؤوس (01؟ لععممعم - ععم1) كانت تحرّك بها الحيوب. وقد 
ترجمها محقق كتاب تعبير الرؤيا بالخطّاف المثلث الشّوكات. 
18 ا تُونُس: (تع: 581 ): 
وهي تعريب للاسم اليوناني: 0مس لوق > وممصزط1). وقد 
جاءت الكلمة عند ليدل وسكوت في المعجم الكبير (810) وهي 
تعني عندهما سمك التّن (865 - لإ”هنا0). وقد ذكر هذا النوع من 
السمك الفريق أمين المعلوف في معجمه في الحيوان: )١51(‏ وقال: 
َ: الواحدة نه (يونانية معربة) سملك كبير من فصيلة الأسقمري. 
ويطلق هذا الاسم على أنواع من الجنس عينه). 
8" تَرَاسُقيّاس: (اثار: :)١1/‏ 
وهي تعريب عن الكلمة اليونانية: (04ه ممق - هفتك افهعط1). 
جاء في الآثار العلوية حول الرياح: «والتي تهب من شمال المغرب 
تدعى ترَاسقيّاس). وقد جاءت الكلمة عند ليدل وسكوت في 
(الكبير: 4) وهي بمعنى: الريح التي تهب من الشمال الغربي. 
٠‏ - ليد س: (تع: 374): 
هي نوع من السمك. جاء في كتاب تعبير الرؤيا: «.. أعني مشل 
السمك الذي يسمى حَحلْقَيْدُس). وهو تعريب من اليوناني 
(26»60*0 > دلطلة1) ولكن من حالة الإضافة ( 6866 (6عر- 
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١/ا‏ ب 


165 2) ولم ترد هذه الكلمة عند المتقدمين أو المتأخرين من 
أصحاب كتب المعرّب. قال ليدل وسكوت في تعريفها (الكبير: 
3 إنه سمك مهاجر. هو سمك الفرخ: (262) أو السردين 
(©58:418). وقد ذكر صاحب معجم الحيوان هذه الكلمة 
(خلقيدس): (55) وهي عنده اسم لعظاءة صغيرة تغوص في الرمل 
كما يغوص السمك في الماء قصيرة اليدين والرجلين. وهذا المعنى 
معنى آخر للكلمة وقد ورد ما يشبهه عند ليدل وسكوت (الموضع 
السابق) وقال إنها عظاءة سامة. 
الخندروس: (تع: :)١١8‏ 

جاء في تعبير الرؤيا: «وأما الخندروس والطراغش فإن رأى الإنسان 
كأنهما قد هيئا لطعامه فإنه يدل على منفعة». والخندروس تعريب من 
الكلمة اليونانية: ( #ممه قير - ووملصمط) وهي عند ليدل 
وسكوت في المعجم الكبير: (1997) بمعنى: جريش القمح 9:086) 
#قعط» ,ه ولم ترد هذه الكلمة في المعاجم أو كتب المعرّب وقد 
ذكرها من المتأخرين رفائيل نخلة: (517؟) وقال فيها: «حبة 
مجروشة من الحنطة». ولكن قد جاء في المعاجم أن العرب يقولون: 
حنطة تََنْدَرِيْس أي قديمة (اللسان: خندرس ١‏ /409))» والخندريس 
عندهم القديم ومنه تسمية الخمر بالخندريس. فلعل هذه الكلمة التي 
تستعمل صفة وتوصف بها الحنطة. كانت هي (خندروس) ولكن 
العرب جعلوها صفة وصقوا بها الحنطة بعد أن كانت اسمًا لها. وقد 
جعل أحمد عيسبى في (معجم أسماء النبات: 289 )١87‏ كلمة: 
(الحَنْدَرِيْس) مما يرادف الشعير الرومي أو الحنطة الرومية. 
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الال 


لا لد 


:لاس 


خيئس: (تع: 554): 

وهو تعريب للكلمة اليونانية ١‏ كاه لماه يت > 5مممقطع) 
وردت الكلمة عند ليدل وسكوت في معجمهما اليوناني الكبير: 
(1976) وهو عندهما نوع من السمك يدعى الفرخ (ع,عم - 568 أو 
نوع من القشريات: (1118:ط08)ءوقد ورد ذكر سملك الفرخ والقشر 
في معجم الحيوان لآمين المعلوف (الصفحات: )1١410 2١58 ”٠6‏ 
وهو أنواع بحرية ونهرية» ومن أسمائه: اللْؤْطِيْس. ولكن كلمة 
(خينس) التي وردت عند حنين لم ترد فيه. 
الدّبْسسٌ: (تع: ؟58): 

هي تعريب لليوناني: ( 8,6 - كةكم21) وهي حية يقال إنها 
تصيب من نهشته بعطش شديد (انظر: سبّس) ليدل وسكوت 
(الكبير: 9). وهي مشتقة من ( هيز,8 ) بمعنى العطش. وقد ذكرها 
أمين المعلوف في معجمه في الحيوان (86) وقال: إن الأولين 
يسمونها (المُعَطْشَة) لأنها تصيب المنهوش بالعطش. وورد ذكرها 
عند العرب واليونان والانجليز في ادابهم. 
دَرَغْطَما: (قع: 5586): 

وهذه الكلمة تعريب للكلمة اليونائية: ( 474>هر/»م85 - 
2 وقد ذكرها ليدل وسكوت في معجمهما الكبير: (446) 
وهي تعني: حرم السّتابل أو الذرة أو ما يجمعه المرء ملء يده من 
السنابل أو الذرة. ويبدو أن الكلمة قد تعرضت _لبعض التحريف 
فقدمت الطاء على الميم في اللفظ العربي المعرب, مع أن الأولى أن 
تاتي بعده لمطابقة اللفظ اليوناني المذكور. 
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ها دسقوس: (تع: :)١١١‏ 
جاء في تعبير الرؤيا: «.. من أجل الشيء الذي يقال له دسقوس الذي 
هو من نحاس ويسكه أصحاب هذه المباراة ويرهول به). ودسموس 
تعر يب للكلمة اليونانية ( 8 > ومن015[) وجاءت الكلمة 
عند ليدل وسكوت: (205) وقالا في تعريفهما: «هو نوع من حلقات 
الرمي كان يصنع من الحجر). ومن المؤكد أن هذا من رياضات 
4ك الدّفيئة: (تع: :)١61/‏ 
وهو نوع من النبات» معرّب عن الكلمة اليونانية:( ا - 
#تاتاطة1) وقد ذكر هذه الكلمة ليدل وسكوت: (174) وهو عندهما: 
شجر الغار ([56ناة.آ]) جاء في القاموس: (غور): «الغار شجر عظام له 
دهن). وقد ذكر هذا النيات أحمد عيسى في معجم النبات: (105) 
واسمها اللاتيني عنده: (12101115) ومن أسمائه: الْرَنْدُ الدَّهُم. 
لاا ذُولانس: (تع: 375): 
وهو تعريب للكلمة اليو نانية: ( اده( م8 - 10 2) وهي تعني 
قضيب صيد السمك (8355188-500) عن ليدل وسكوت في المعجم 
الكبير: (443). 
ديماخيروس: (نع: 587): 
جاء في تعبير الرؤيا: «وأما السلاح الذي يسمى ديماخيروس..» وهو 
تعر يب من اليوناني: 2 0 ا حت 5 قد ذكر 
الكلمة ليدل وسكوت في المعجم الكبير (431) وهي مركبة من 
جزأين.. الأول: (ع©9) بمعنى: مضاعف» والثاني 
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( ©مماهيزمر ) بمعنى سيف. ويبدو أنه نوع من السلاح يدمج فيه 
سيفان أو نحو ذلك. 

9 رثَارِيًا (تع: :)58١‏ 

جاءفي تعبيرالرويا: «فإن رأى كأنه لابس السلاح الذي يسمى كَارِيا 

فإنه يتزوج امرأة فقيرة..2 وَررِثَارِيَا) تعريب من الكلمة اليونانية: 
١‏ 6مامعءحومٌ - ومضعهناعط8) ولكنه عربها عن حالة الجر. 
ويفهم من هذا الحديث أن المقصود نوع من الأسلحة» ولكن الكلمة 
وردت عند ليدل وسكوت في المعجم الكبير: (1569) وفسراها 
بالكلمة اللاتينية: (5ناة8©113) وهي منها. وقد جاءت الكلمة اللاتينية 
في معجم عبسون اللاتيني الختصر (1نهلم ها .1) فى : (196) وقال: 
إن معناها البارز أو المنازل الذي يستعمل شبكة أو شركا. وهذا 
يخالف ما يفهم مما سبق. فيظهر أن المقصود بالكلمة هذا الرجل 
المستعمل لهذا النوع من السلاح وهو الشرك أو الشبكة فاستعملها 
المترجم للسلاح نفسه خخطا. 

٠م‏ ومبُوس: (تع: 785): 
وهوانوع من السمك وقد عرّب عن الكلمة اليونانية: ( 69 9يره م - 
5هطنمه21) وقد ذكر هذه الكلمة ليدل وسكوت في معجمهما 
الكبير: (1574) ومن معانيها عندهما: الشكل المعين (وناطتهمط8) 
وذكرا أنه يسمى بها نوع من السمك منه سملك الترس (00طتنا1) 
وهو نوع من سمك موسى.ء وعنه سمك البريل: (8:111) وهو سمك 
مفلطح. وذلك لأن أشكال هذه الأسماك يشبه الشكل المعين. 

١م‏ - ريني: (تع: 5388): 
وهو نوع من السمك. والكلمة تعريب للكلمة اليونانية: ( مم - 
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عصنط8) وقد جاءت الكلمة عند ليدل وسكوت في الكبير: (1571) 
وهي عندهما تعني: سمك القرش (58811) ذا الجلد الخشن الذي 
يستعمل في كشط الاسطح وجعلها ملساء. ويسمى بها أيضًا السمك 
الملاتكي: (طق - اععدة). 
- زَافُوروس: (آثار: 10): 
جاء في كتاب تفسير الآثار العلوية عند ذكر الرياح وأقسامها: «والتي 
اليونانية ( ©0م مضع - 5ه:تإطامء2). وقد ذكر هذه الكلمة ليدل 
وسكوت: (343) وهي عندهما بالمعنى نفسه وهو الريح الغربية ©15) 
(لصتت 6وعم وعادة تعرف عندهم بأنها عاصفة» شديد الهبوب 
(/5101331) , 
8م السارس: (تع: :)١85‏ 
وهونوع من البقول. وهو في اليونانية: 4/م64 - وترع5) قال ليدل 
وسكوت في تعريفه: (726) إنه نوع من الهندباء: عافد 2ه لصتا ه) 
(لاأمعلطء 01. 
5م سالبيدكس: (تع: :)١١١‏ 
جاء في تعبير الرؤيا: «إن الانسان كأنه يزمر بالآلة التي يقال لها 
سالبينكم لعا وهذه الكلمة تعريب من الكلمة اليو نانية: 
7/7/0 جم ت عتساملة5) وهي بوق الحرب (أء صما ة /لا). عن 
ليدل وسكوت في المعجم الكبير: (1582). 
5م السبّس: (تع: ؟58): 
لم يرد اها ذكر في المعاجم أو كتب المعرّب. وهي تعريب من 
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اليوناني: ( رده - ووع8) وهي أفعى يقال إن نهشتها تحدث ظماأ 
شديدًا. (ليدل وسكوت الكبير: 1595). وانظر هنا رقم (97). 
5 - سَطورًا: (تع: 3.6): 
جاء في تعبير الرؤيا: «فأما الدستبند الذي يمثل حول الملك مثل 
الذين يقال هم بَفُخُو... وسَطُورا». وهو تعريب عن الكلمة اليوثانية: 
(4ممم+ة 2- [واد5) وهذه الكلمة جمع مذاكر في اللغة 
اليونانية. ومفرده ( ©#مصٍى م2 ) وهو اسم علم يطلق على الرب 
ساطيروس: (58437): عن ليدل وسكوت: (1586) ؛وهذا الرب 
الأسطوري كان عند اليونانيين من أرباب الغابات. وله قرنان صغيران 
في رأسه وقدما نعجة(!». وكان يمثل الشهوات والملذات الحسية. 
وأطلقت الكلمة على من به هذه الصفة وهي تتبع الشهوات (1600) 
وإذا وردت الكلمة بصورة الجمع فإنه يقصد بها مسرحية تكون فيها 
كتاب «(تعبير الرؤيا». 
07 سقربيوس: (تع: /17): 
وهو نوع من السملك البحري. وهو في اليونانية:(36/+7مره»مرج- 
5 ومعنأة في اليونانية العقرب (108م:560) الحشرة السامة 
المعروفة. ويسمى بها أيضنًا نوع من سمكُ اليحرء ربما لأنه يشبه 
العقرب. عن ليدل وسكوت في الكبير: (1615). 
68 سلورا: (تع: 545): 


جاء ني تعبير الرؤيا:«فامًا إن رأى أنقى وهي أوسلورا أو رواني ‏ 


رن 234 لله منج .1 





39. 


أو جبالا أو سباغا. .) ولم أعثر على أصل هذه الكلمة وقد أشار 
محقق الكتاب إلى وجود فراغ بمقدار خمسة حروف أو ستة بعد 
كلمة (هي) الواردة في النص. 

8م السلون: (تع: 055): 
يبنى حول الجبال..» ولم أعثر على أصل كلمة (سلون) هذه. وقد 
ذكر المحقق في حاشيته أنها تقابل اليونانية ( 06لإهمي - 
أملمعقعطط) التي تعني: السياج. 

السمْبسِيُحُون: (تع: :)١61/‏ 

وهو من أنواع الزهور والرياحين. ومعرّب عن الكلمة اليونانية : 

( لم52 - ووطاوصهة5) وهو نبات السّمْسّق أو 


المَرْدَقُوشَُ: (طنوءه[:913) كما ذكره ليدل وسكوت في الكبير: 
(2001582, 


ا ا سورلجُوس: (تع: :)٠٠‏ 
قال: «...فعرض له في هذه الركبة سور تجوس وهو الناسورة. وهو 
في اليونانية: ( نرم»/ز/()م/6 - وونومةنو8) من ليدل وسكوت في 
الكبير: (1731). ويبدو أن الصورة المعرّبة جاءت من الجمع المجرور 
( سم ) وهذا ما يعلل وجود السين في آخر المعرب. 
١‏ مييبيًاً: (تع: /371): 
وهو نوع من مخلوقات البحر. معرب عن اليونانية: ( 700ه 1 
8) وقد شرح هذه اللفظة ليدل وسكوت: (1594) بانها الحيوان 


(١)انظرا‏ ص 6لا (المَرُرْنْجوش). 
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+5 سس 


البحري الذي يسمى الحبّار (13م56). وقد ذكر هذا الحيوان أمين 
المعلوف في معجم الحيوان: (77١5؟)‏ ومن أسمائه عنده: سبَيْدّج) 
صبِيدٌ ج. 
شمي: (تع: 595): 

وهو تعريب عن الكلمة اليونانية وبر - عتمعط»1). وقد جاءت 
لكلمة في معجم ليدل وسكوت الكبير: (1990) وهو عندهما نوع 
من الصدف (8ها©) ويسمى أحيانا بَطليئُوس. 
طبثن: (تع: :)١97‏ 

قال: «وعلى مثل ذلك يدل لباس أهل رومية لمن لم يعتده. أعني 
اللباس الذي يسمى طبئن». وطبنن تعريب لليوناني: 
( ومسكوتض” - وومووط6) وهو نوع من اللباس فسره ليدل 
وسكوت في معجمهما الكبير: (1786) بأنه ما يعرف باللاتينية باسم 
(5088). وهذا اللباس شرحه سمبسون في معجمه اللاتيني 
الانجليزي: (224) بأنه قماش صوفى أبيض يرتديه المواطنون 
الرو مانيون فوق ملابسهم. ْ 
الطَّرَاعْش: (تع: :)١٠328‏ 

وهو نوع من الحبوب. وهو معرب عن اللفظ اليوئاني : 
6969م - 5 وقد ذكر هذا ليدل وسكوت في معجمهما: 
(الكبير: 1809) ومن معانيه العديدة عندهما: الحنطة الرومية: (610م5) 
وذكر د. أحمد عيسى في معجمه في أسماء النبات: (183) من أسماء هذا 
النبات: الشَعِيْرٌ الروميء العَلَسُء الحَنْدَرَوسُ. 
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5 طَرُسِيْرو: (تع: 506): 
قال في تعبير الرؤيا: «فأما الأوعية التي تسمى طَرْسيْرٌو..» ولم أعثر 
على اصل هذه اللفظة. وقد ذكر محقق الكتاب توفيق فهد (558: 
حاشية ؟١)‏ أنه يقابلها في النص اليوناني كلمة (66م»ه- أوتزة) 
قلت: وهذه الكلمة جمع مذكر ومفرده هو كلمة ( 866م64). قال 
ليدل وسكوت عند هذه الكلمة: (الكبير: 1600) إنه إناء يستعمل 
لحفظ الذرة. فلعل الكلمة التي وردت (بالطاء) محرفة أو مغلوطة. 
او طرغلَا: (تع: 584): 


هو نوع من السمك وهو معرب عن الكلمة اليونانية (7/709مجح- 
1:181) وقد ذكر ليدل وسكوت: (الكبير: 1817) وهو عندهما ما 
يسمى بسمك البوري الأحمر (11ناتط 180). وقد ذكر هذا السمك 
تحت اسم (طريغلا) الفريق أمين المعلوف في معجمه: (550) فقال 
في مدخل (121818) طَرِيْعَلا (يوناتية) جنس من الأسماك ينبغي ألا 
ياتبس بالطَّرسَنُوجٌ فالطُرِيعَلا عند ابن البيطار هو الطَرْسُوجٍ أي سمك 
السلطان إبراهيم أما الطريغلا هذه فاسم حديث مأخوذ من الاسم 
القديم. ويسمى هذا السمك في الإسكندرية (جرَانيتَم) ).ه. 

6 طَرفُودِيُوؤن: (تع: 73107): 

جاء في تعبير الرؤيا عند ذكر المؤلف لأنواع حيوانات البحر 
والسممك ودلالتها في المنام: «والذي يسمى طوتيدا.. أو طرفوديون» 
أو لفون.. هو دليل خير في الرؤيا». وطرفوديون تعريب للكلمة 
اليونانية: ١‏ /ه76800 اصح - 3 وهي صيغة تصغير من 
كلمة: ( 111111014 ح كناومن1) ومعناها ذو الثلاثة أرجل. ليدل 


ا 


وسكوت: (الكبير: 1821) وهو حيوان بحري لم أقف على حقيقته. 
8 طروؤغن: (تع: :)3١10‏ 
م" 
وهو نوع من السمك معرب من الكلمة اليونانية (/ال#/ا 7/20- 
لاهع12) وقد ذكر هذه الكلمة ليدل وسكوت في معجمهما الكبير: 
(1830) وعندهما أنه سمك السُفبِيْن (9ه-وص86)»وقد ذكر هذا التوع 
من السمك أمين المعلوف في معجم الحيوان: )5١١(‏ وقال فيه: 
و(سمك غضروفي مفلطح وهو أنواع كثيرة ومن أسمائه اللما 
والفرش.. والحصيرة». 
٠‏ د طريخيًا: (تع: 4 58): 
قال :«مثل السمك الذي يسمى تخلقيدس أو طِرِيْخِيًا وطريخيا تعريب 
عن كلمة : ( و2001 ح أهاط!151)ءو هذه الكلمة جمع 
. ات عه > 
مفرده ( ©#بجريصه ) وهو نوع صغير من سمك البَلم أو الالشوقة 
(093اعصة) كما ذكر ذلك ليدل وسكوت: (الكبير: 1825). 
5 الطْطكُْس”: (تع: 13): 
جاء في تعبير الرؤيا: «الطير الذي يقال له الطْطّكُسنُ في الرؤيا يدل 
على معنيين». وَالططْكْس معرب من الكلمة اليونانية: ( 7/6 هم - 
*1اا1) وجاء في ليدل وسكوت: (الكبير: 1783) أنه الزيز 
(303©) وهو حشرة متجانسة الأجنحة تطير محدثة صوئًا. وتقف 


على الأشجار ويسمى (زيز الحصاد) عن معجم الحيوان: (14). 
5 طويَيْدَا: (تع: 3331397): 
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8 5 . 8 ”" 
التعريب العربي هنا تبع حالة المفعولية “وهي ( 9/84 نع7) وقد 
ذكر كلمة (6/6 760 ) هذه ليدل وسكوت (الكبير: 1783) وهو 
يعني: الحيّار (4ذناه8) وهو حيوان رخوي من رأسيات الأرجل. 
٠‏ ظيُمَائيرن: (تم: ؟19): 
قال في تعبير الرؤيا: وو سموا هذا اللياس طيمانيون باسم مشتق من 
اسم الرجل الذي أبدعهء فأمًا من بعد ذلك بزمان فإنهم لما نسوا 
هذا الاسم سموه تيينن». و كلمة طيمانيون معربة عن اليوناني 
(ماصا ع لاك يرط - «ومأعمعصرج1) وقد ذكر هذه الكلمة ليدل 
وسكوت (الكبير: 1786) وأشارا إلى أنها تعني عند أرطاميدورس ما 
تعنيهة ( 6ه عرمرك 8 77 ) وهو نسبة إلى العلم: (كناصهءطع1) وقد 
سبق شرح اللفظة الاحيرة في رقم (94) فارجع إليه. 
9 العْرَافَكُس: (تع: :)1١ ٠‏ 
وجاء في تعبير الرؤيا:«فأما السلق والملوخيا والقطف والعراقكس» 
ولم أعئر على أصل هذه الكلمة. ويقابلها في النص اليوناني كلمة : 
٠# (‏ ومدمةة - «(تاعتقطم40:2) كما ذكر المحقق وهي 
تعني شجرة القطف التي ذكرت في النص (16م4)]61) وقد تكون قد 
تعرضت لتحريف من الناسخين. 
٠‏ غاليُوس: (تع: 338): 
وهو تعريب للكلمة اليونائية: (2460هس- 5 وهو أسم 
الكبير: (336). 
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حم 


:)58٠6 غَرُوْسًا: (تع:‎ ٠ 
وهو تعريب عن الكلمة اليونانية:( '4 © 2/6[ > ودنةع6) قال ليدل‎ 
وسكوت في تعريفه: هو سرطان البحر (806» - 568). (الكبير:‎ 

9 

٠‏ تفرص (تع: 80107؟): 
وهو من مخلوقات البحر. معرب عن اليونانية( 69م //إه/- 
15 وجاء ذكره عند ليدل وسكوت في الكبير: (355) وقال 
إنه ما يسمى بِالكُنْجُر: © - 0008#). وقد ذكره المعلوف في 

معجمه: (7/) وقال إنه أنقليس بحري كبير. 

:)١ 47 فرسْطير: (آثار:‎ ٠ 
جاء في الآثار العلوية: «والصاعقة المسماة فِرِسْطِيْر من زوبعة‎ 
تستحيل إلى طبيعة النار). وفرسطير تعريب للكلمة اليونانية:‎ 
ررم" :- 1165165) وهي بمعنى: إعصار مائي مصحوب‎ 6 420 ) 
ببرق. عن ليدل وسكوت في المعجم الكبير: (1463). وهو لا يوافق‎ 

ما جاء في الكتاب تمامًا كما هو ظاهر. 

٠‏ القلنْجيًا: (نع: ؟55): 
تعر يب لليوناني: ( امبر جهم - وتعومقلقطط) وهذهالكلمة جمع 
ومفرده هو ليه 9< 6 ) وقد قال ليدل وسكوت في شرح 
هذه الكلمة إنها: تعني العنكبوت السامة (.1062م5 5لا0ممم؟ ه) : 

(854). فعرّب اللفظ العربي عن الجمع كما هو ظاهر. 
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:)114 ل فوقس: (تع:‎ ٠ 
قال: «أعني مثل السمك الذي يسمى قِخْلي أو فوؤقس..» وفُؤقس‎ 
تعريب من اليوناني ( “مام ت وذاهطط) وقد عرّفه ليدل وسكوت‎ 
في معجمهما الكبير: (1959) بأنه سمك يعيش في الأعشاب البحرية‎ 
,)4 وربما يكون نوعًا من سمك الراسٌ: (7/1885ا 01 كعاع556‎ 
فُوينقيس : (اثار: /17؟1):‎ ١١١ 
وهو اسم للرع. جاء في تفسير الآثار العلوية: «.. والتي هب من‎ 
جنوبي المشرق تسمى فويْتِقِيِسُ). وهو تعريب عن اسم هذه الريح‎ 
باليونانية: ( هج )260 ح وولاهنمط). وقد ذكر هذه الكلمة‎ 
ليدل وسكوت في معجمهما اليوناني الكبير: (1947) وهي تعني‎ 
عندهما: الريح التي تكون في الجنوب الشرقي.‎ 
:)١91 فيُونٍس: (تع:‎ 
قال مؤلف تعبير الرؤيا:9..وعلى مثل ذلك يدل اللباس الذي يسمى‎ 
فيونس». ولم أهتد إلى الأصل اليوناني لهذه الكلمة. وقد ذكر‎ 
محقق الكتاب: (توفيق فهد) أنه يقابل هذه الكلمة كلمة‎ 
07م - وعاممتهطط) وقال إنها تعني: (البرئس).‎ ) 
:)58© قَارَابيس: (نع:‎ ١١ 
قال مؤّلف تعبير الرؤيا: و.. وإثما يتشبب من السمك ما كان لين‎ 


القشر مثل الذي يسمى قارس أو قَارَابِسُ) و(قارَايس) معرب عن 

الكلمة اليونانية: ( 609 همهم - 5ه ) وهو ما يعرف 
ءّ 5 3 

بالا ربِيَانٍ أو جراد البحر (33:858:©). ليدل وسكوت (الكبير: 877). 
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4 قارس: (تع: 588): 
قد مر موضع ذكره في الذي سبقه. وهو نوع من الكائنات البحرية. 
معرّب عن الكلمة اليونانية: ( ©#صعك - 02:15) وقد قال ليدل 
وسكوت في تعريفه في مدخله من معجمهما الكبير: (878): إنه 
مصطلح عام يطلق على عدد من القشريات الصغيرة مثل الأربيّان 
(ممسعطة) و القريدس (مبسورط). 

:)١44 قَارُؤلُس: (اثار:‎ ١٠ 
جاء في الآثار العلوية:«فتصير الصاعقة التي تسمى قَارُوْنُس من ريح‎ 
سحابية تستحيل إلى طبيعة النار»ء وهي تعريب للكلمة اليونانية:‎ 
انمع يم - 95 ) وهي عند ليدل وسكوت في‎ 6 ( 
المعجم الكبير: (942) وتعني: الصاعقة: (014طمعلمباط).‎ 

:)5514 قخلي: (تع:‎ ١17 

جاء في تعبير الرؤيا:«أعني مثل السمك الذي يسمى قَخْلي) و قخلي 

تعريب عن الكلمة اليونانية ( وزع - علطعان) ؛وهو كما عرّفه 
ليدل وسكوت: (الكبير: 954) سمك بحري من أنواع سملك الراسيٌ 
أو اللبرْوس (دهه,/8). 

١‏ قَرَاقشُو: (نم: م08): 
جاء في تعبير الرؤيا عند حديثه عن الصيد بالماء وحيوانات البحر : 
«.. فأما الجنس الذي يسمى ذَرَاقيئُو ومعناه الشبيه بالزاغات..) 
وقراقينو معرب عن اليوناني: ( مومهم دودمم كلهم 1) 
ولكنه يبدو أنه نقل من حالة الإضافة أو الجر حيث تصبح نهاية 
الاسم (/اه) أو ( له ) لأنه مذ كر من التصريف الثاني . وقد 
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ذكر هذه الكلمة ليدل وسكوت (الكبير: 980): وعندهما أن الكلمة 
تقع صفة بمعنى شبيه بالعٌداف (82068) وهو طائر أسود كالغراب. 
وتطلق على نوع من أسماك النيل» وسمي به لأنه أسود اللون. أما 
(الزاغات) التي ذكرها حنين فإنها جمع مفرده (زاغ). وجاء في 
اللسان: (زيغ ؟ :)7١/‏ «الرّاغ هذا الطائر وجمعه الرَّيعَانُ. . هو نوع 
من الغربان صغيره وفي القاموس (زيغ) «الزاغ: غراب صغير إلى 
البياض» وجمع حنين لزاغ على (زاغاتٍ) خطأء فَلَمْ يرد أمهم قالوا 
للأنثى: زاغة. 
7 القُرْبيُون: (تع: 388): 

وهو من الخلوقات البحرية. لأنه ذكره عند الحديث عن الصيد في 
الماء ومخلوقاته. ولم أهتد إلى أصل الكلمة بهذا الشكل. ولكن 
محقق الكتاب (حاشية: )١5‏ أشار إلى أنها تقابل في النص اليوناني 
كلمة: ( 8,06 دهم > زوز00) قلت: وهذه الكلمة جمع مذكر في 
اليونانية مفرده: ( ©مم/ق ,هم ) وهذه ذكرها ليدل وسكوت: 
(الكبير: 1016) وهو سمك نهري من الشبوطيات يسمى :الفؤييُون) 
كما ذكر صاحب المورد (404) في شرح (.«معع 0ن 6) والذي أظنه 
هنا أن الكلمة حرفت فيها الواو إلى راء في الكتابة فصارت 
(القربيون). 

65 قَرْقِيِنَادس: (تع: 585): 

وهو نوع من مخلوقات البحر. معرب عن اليونانية : 
( 25 »امهم - كه ناة) ولكن الصيغة المعرّبة في العربية 
نقلت من حالة الإضافة كما يبدو وهي: ( 6805 سيم مه/ ) وهو 
اسم مؤنث. والصيغة الأولى: (4 سم مسم) ذكرها ليدل وسكوت: 
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(الكبير: 878) وهي تصغير للاسم هل #م#»م)وذكره ليدل 
وسكوت بمعنى : سرطان البحر. فتصبح الاولى: 35 لام 14) 
بمعنى نوع من السرطات الصغير أو سريطين. ( مهلا/»مة» ) 
١٠٠‏ قطنس: (تع: 58): 
وهو من مخلوقات البحر. معرب عن اليونانية ( 4ع لإعجم - 
)© وقد ذكر هذه الكلمة ليدل وسكوت: (1001) وهو حيوان 
بحري ذو صدفتين (8178106)»والكلمة في الأصل تعني: المشط 
١7١‏ فقس: زنع: 52914): 
وهو معرب عن الكلمة اليو نانية: ( ج60 كرح مرت #«وعاا1»0) .و هذه 
الكلمة يسمى بها طائر الوقواق (0100ا©) وهي حكاية لصوته. 
وتطلق على نوع من السمك البحري ليدل وسكوت: (الكبير: 071 
ربما لانهم توهموا له صونًا مثل ذلك الطائر. 
١5‏ فُقنْس: زتع: 148 '): 
جاء في تعبير الرؤيا: «وأما الطائر الذي يسمى قُمَئّس وهو طير أبييض 
حلو الصوت فإنه يدل على رجل مغنٌ». وققدس معرّب عن اليوناني: 
( 6 معزي هم - 285 وقد ذكره ليدل وسكوت (الكبير: 
8) وقالا إنه: الم وهو الإوز العراقي كما سماه المعلوف في 
معجم الحيوان: (5181). 
١١7‏ قلافي: (تع: بأكم: 
جاء ذكره في الخلوقات البحرية . وهو معرّب عن اليوناق ؛ 


و 


١‏ 787 2 مع > عتامعلقعا4). وقد جاء ذكره عن ليدل وسكوت 


ا 


(الكبير: 6) وذكره صاحب المورد: (824)“وقال: إنه حيوان بحري 
شبيه بالزهرة يلتصق بالصخور. وهذا هو الاسم العربي الذي ذكره 
11 قولييس: (تع: 588؟): 
وهو من مخلوقات البحار. معرب عن اليونانية ( 2.)24م - 
ذاه ذكره ليدل وسكوت: (الكبير: 972). 
١١‏ قيكارة: (تع: :)١59‏ 
وهي آلة عرف وغناء. معربة من اليو نانية : ( 4426/4/ -_ 44 
وقد أشار إلى ذلك من المتأخرين رفائيل نخلة: .)١77(‏ ووردت 
الكلمة عند ليدل وسكوت: (الكبير: 950) وهي بالمعنى المذكور 
(:38آ). 
0 قير كس: (نع: 85 ؟): 
وهو من المخلوقات البحرية» ومعزب عن الكلمة اليونانية: 
( شرن صتدم - «زءا) وقد ذكر هذه الكلمة يدل وسكوت في 
الكبير: (949) ومن معانيها عندهما صدف البوق (الاعطماءمتصتحة) 
مثل صدفة التريتون (صهغ1:11) وهو حيوان بحري رخوي من بطنيات 
الأقدام. 
٠7‏ كاكيّاس: (اثار: :)١717‏ 
وهواسم لنوع من أنواع الرياح. جاء في تفسير الآثار العلوية:(... 
هذه الريح في اليونائية وهو: ( 2106مر - كانه 1). وجاء معنى 
هذا تمامًا عند ليدل وسكوت: (391) (لصته أقدع-طكمم عط1). 


1 


11ل لبس: (اثار: 17؟١):‏ 
جاء في الآثار العلوية حول الرياح: «والتي تهب من غربي الجنوب 
تسمى لبس»). وهذه الكلمة تعريب للكلمة اليونائية: ( /م - 
5طأآ) وقد جاءت الكلمة عند ليدل وسكوت (476) وهي تعني: 
9 لبُؤْنُوطُس: (آثار: 00107): 
جاء في تفسير الآثار العلوية: «...والتي تهب من جنوب المغرب 
تسمى لبونوطس». وهو تعريب عن الكلمة اليونانية 
(كة”ماث8 ١‏ و5وادهوط1) وقد وردت الكلمة عند ليدل 
وسكوت: (المعجم الكبير: 7) وهي عندهما بمعنى: الريح التي 
تكون بين الجنوب الغربي والجنوب. 
.لطاناهة مرح أقع7 - للألاه50 عع جاعط لماج م) 
لفوت : (تع: 80؟): 
وهو من أنواع السمك. ولم أعثر على أصله. ولكن توفيق فهد 
محقق كتاب تعبير الرؤيا ذكر في موضع ذكر هذه الكلمة 
(هامش: 8) أن المقابل لها في النص اليوناني للكتاب هو 
(ززلانه 65 2غ - 116007 وقد شرح هذه الكلمة ليدل وسكوت 
في معجمها الكبير : (531) وقالا إنه نوع من الأخطبوط : 
(كتاحزماء 6 أه مهنا ك) , 
١‏ لمْبُرِيْدس + (تع: 56): 
ذكرها مؤلف الكتاب في ذكره للنحل والجراد... قال حنين في 
ترجمته : وفأما... الْلمْبرِيْدس وهي اليراع فإنه لمن كان عمله عملا 
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وسحًا... ). واللمبريدس تعريب من الي ناني : ( 6/و0” بره 2 - 
115 ءوهو كما ذكره ليدل وسكوت في الكبير : (1028) 
الذباب المطبيء الذي يسمى الحباحب (178/0680 - '«610) وهو 
ليراع كما عرّفه في النص. ويبدو أن المعرب العربي مأخوذ من 
حالة الإضافة في الاسم اليوناني : (564/مب7نره<). 

:)١١1/ ماسيّس : واثار:‎ ١+ 

وهو اسم لريح من الرياح. جاء في تفسير الآثار العلوية : «والتي 

تهب من شمال المشرق تدعى ماسيس». وهو تعريب للكلمة 
اليونانية : ( 667ل - وع615) وهي عند ليدل وسكوت في 
الكبير : (1106) وقد عرفاها بأنها : ريح تكون بين أبَا رِكتيّاس 
وكَايْكيّاس. فإذا عرفنا أن الأولى أباركتياس تهب من الشمال 
(لصتت طغءه81) كما عرفاها في موضعها من معجمهما : (180) وان 
كايكياس تهب من الشمال الشرقي كما ذكرا ذلك أيضًا في (858) 
فإن هذه الرّ المذكورة تهب من موضع بين الشمال والشرق وهو 
ما عبر عنه حنين بشمال المشرق. 

:)١١١ _المرارب : (تع:‎ ١١+ 

قال في تعبير الرؤيا : «... وذلك أن زقاق الكور يوافق بعضها بعضا 

في النفخ, ويدل على أن المرأة طويلة اللسان من أجل المرارب. 
وذلك أن لها صوئا». ولم أعثر على أصل لهذه الكلمة. والذي 
أعتقد أنها مصحفة عن (الْمَرَّازِبٌ) براء ثم زاي» ومفردها (مررَية 
وهي المطرقة الكبيرة؟' “التي يقابلها في نص الكتاب كلمة (6م/60) 
وهذه تعني المطرقة باليونانية. ليدل وسكوت : (786) فصحتها 
عندنا (المَرَازِبٌُ) كما ذكرنا. وقد ذكرت مع الة الحدادين. 

(60 اللسان : رزب .)١١53/3(‏ 


ايل 


: )188 : _المرمُورًا : (تع‎ ١١: 

وهو من الأسماك. معرب عن الكلمة اليو نانية 204 د/صههم - 
أه”زم840) وهو جمع مذكر مرفوع في اليونانية. ومفرده هو : 
(6م رمه س) وذكرها ليدل وسكوت في المعجم الكبير : (1147) 
وقالا : إنها سمكة بحرية واسمها اللاتيني هو : (040553[505) وهو 
مأخوذ من اليوناني كما هو ظاهر. وقد عثرت على مقابل هذه عند 
العرب عند أمين المعلوف في معجم الحيوان : )١57(‏ فقد ذكر 
الاسم العلمي اللاتيني وقال إن اسمها : ( قَثُومة) أو (قشلوة). 

هعد مُرميلي : (تع:568): 

قال في تعبير الرؤيا. «فأما السلاح الذي يسمى مُرْمِيْلِي ومعناه 
النملي» إذا رأه الانسان كانه لابسه في مبارزته فإنه يتزوج امرأة 
جميلة ساكنة غنية لها أمانة... وذلك أن هذا السلاح يغطي 
البدن...» ولم أعثر على أصل هذه الكلمة. وكلمة النملة التي ينسب 
إليها هذا السلاح هي باليونانية : 2 (ل/والل- 8113 ومن 
معانيها عند ليدل وسكوت : (الكبير : 1154) النملة تلك الحشرة 
المعروفة (86ة 5ة) ونوع من قفازات اليدين يسمى (065005)) وله 
أظافر معدنية. وشرح صاحب المورد : (165) هذه اللفظة بأنها قفاز 
للملاكم من أشرطة جلدية مثقلة بالرصاص أو الحديد في روما 
القديمة. وهذا بالتاكيد نوع السلاح فلعل ذلك اشتقاق منه وكلمة : 
(لاده 20 ,ممه > و10 1ثم:810) اليونانية قريبة من هذا المعرب العربي 
ولكنها تعني في اليونانية : المقاتل أو المبارز للْسلّح بسلاح خفيف. 
وهو الذي يستعمل السلاحء لكنها لا تعني السلاح نفسه. (ليدل 
وسكوت في الكبير : 1146). 
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65 مسلطقس : (تع: :)55١‏ 
قال في تعبير الرؤيا : «فأما الجراد والفراش والطير الذي يسمى 
مسستطقس...). ومسطقس تعريب عن الكلمة اليونانية 22+ وميد 
3518 وقد ذكر ليدل وسكوت (الكبير : 1083) أنها تعني 
الجراد : (أؤناء10). 


ره 


11 مسغس ١‏ ونع : /اه؟) : 
جاء ذكر هذه الكلمة في باب الفلاحة وهو الرابع والعشرون في 
تعبير الرؤيا وهو من الألات. ومعرب عن الكلمة اليونانية : 
(266ه/- 211105 وهو عند ليدل وسكوت : (الكبير : 
8) المجرفة» أو الرفش. 
الملائورنت :(تع: 2)588: 
قد جاءت هذه الكلمة عند ذكر الخلوقات البحرية وصيدها . 
وتأويل ذلك في الرؤيا. وهي معربة عن الكلمة اليونانية 
(06 مره ده 62 > 81613010505) هي كماعرفها ليدل وسكوت في 
المعجم الكبير : (1095) نوع من السممك البحري أسود الذيل. 
واسمه العلمي : (3تناضةا»" 061208). أما النون التي تظهر في آخر 
الاسم المعرب فهي من حالة التصب حيث ينتهي هذا الاسم 
المذكر ب ( يرن ). وقد شرح محقق الكتاب معنى الكلمة اليونانية. 
فقال : إنه سمك الأوحال. 


:)١5ا المليّلوطس : (تع:‎ ١1 
وردت هذه الكلمة عند ذكر الزهور والرياحين. وهي تعريب من‎ 
الكلمة اليو نانية: بم < ,لهم -10:05زا846) وقد أورد هذه الكلمة‎ 
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ليدل وسكوت في معجمهما الكبير : (1097) وقالا : إنها تعني 
الشجرة التي تسمى علميًا ب (:10نه88) وهي شجرة الحَتْدَفوْق أر 
عشب المّلك أو الثفل.وبه نوع يسمى رُهْرَ العسل (5© 1107-/زعمو1) 
أورد هذه الأسماء أحمد عيسى : )١١7(‏ وقد أشار ليدل وسكوت 
في الموضع المذكور من معجمهما إلى زهر العسل هذا. 
ل لمكوس : (تع: 595): 
وهو من مخلوقات البحر . وقد عده المؤّلف من الأصداف 
والمحار... قال : «وإنما يسهل البطن من السمك كل ما كان منها 
صلب القشرة أعين مثل الحَلرُون الذي يسمى يَرُفُورا... قير كس أو 
اسطراون.. أو مُوْس». وهذه الكلمة تعريب من اليوتاينة 
( 26م > 8005). وذكرها ليدل وسكوت (الكبير 1155) وقالا: 
إنه الصدف الذى يسمى (05561ا06) وقد ذكر هذه أمين المعلوف في 
معجمه: )١17(‏ وقال إن اسمه ربَلَحُ البحر) وهو نوع من اتخار يؤكل. 
1 7الميسلا: (تع: .85): 
وهو اسم لنبت ذكره مؤلف تعبيرالرؤيا مع الشجر.وهو معرب من 
الكلمة اليونانية : (©20مر- 8 . وذكره ليدل وسكوت 
وقالا : إنه شجر يسمى الدردار (اكه) واسمه العلمي : كداصنويةم) 
(162واععيه ومن أسمائه عند أحمد عيسى : (84) لساتن العصفورء. 
اسلن» مران. 
7 - هيلو أنتو ١‏ (تع: :)55١‏ 
وقد ذكر هذه الكلمة صاحب تعبير الرؤيا مع ذكره للتحل والزنابير 
واليراع ... وهو معرب عن اليوناني : (620/87 7 - عطغمه اماع 1/1) 
وذكرها ليدل وسكوت : ( الكبير : 1127) وقالا : إنها الحشرة 
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التي تسمى (تعأقطعماء00) وهي خنفساء كبيرة متلفة للنباتات 
وتسمى الدودة البيضاء. (المورد : 189). 
+1 ترقشي : (تع: 7510): 
وهومن مخلوقات الماء. معرا ب من الكلمة اليو نانية ( 4707 /ا- 
203:16) وقد ذكر هذه الكلمة ليدل وسكوت (الكبير : 1160) 
وقالا : إنه سملك يسمى الرّعَاد الكهر بائي (600م10). وهو يصعق 
بالكهرباء من يمسه. وقد دخلت الكلمة إلى السريانية وعي فيها : 
( موه ). ذكر القرداحي في معجمه (7 /158) أنها تسمى 
سمكة الرعد أو الرّغَّاد. 
١44‏ نسي : (تع: 519): 
قال في تعبير الرؤيا : «طيور الماء التي تسمى نسي هي وجميع 
طيور الأنهار ونسبي تعريب من اليوناني : ههه ضرا - وووعل8) 
وقد جاءت الكلمة عند ليدل وسكوت : (الكبير : 1175) وقالا : 
إن معتاها طائر البط (اءنا©) ويقال لها أيضا باليونانية : (م77ترلا). 
١5‏ وطس : (اثار : /10؟6 )2 : 
جاء في كتاب تفسير الاثار العلوية في أقسام الرياح : «وأما التي 


تهب من ناحية الجنوب فتدعى تُوُطس». وهذه الكلمة تعريب عن 
اللفظ اليوناني : 6706 - 05)). وقد وردت عند ليدل 


وسكوت : (536) وهي عندهما بمعنى : الريح الجنوبية» أو الريح 
الجنوبية الغر بية : (هصأى ازع - طأناهو عه طتتاهة ع18) . 


امك 


الخاتمة والنتائج 


أرى من الضرورة بعد هذا العرض الطويل في قسمي الدراسة : التاريخي 
واللغوي أن نقف هنا لنشير بإيجاز إلى موضضصوعاتما الكبرى . ونلخص 
هنا أهم نتائجها التاريخية واللغوية. وقد الترمت في أثناء هذا الإشارة بين 
قوسين إلى رقم الصفحة التي ورد فيها ما نذكره من مباحث أو نتائج. 

لقد كشف البحث بقسميه التاريني واللغوي عن نتائج تاريخفية ولغوية 
جديرة بالاهتمام والنظر. كما أنه قد أكد بعض الحقائق التاريخية الأخرى التي 

ففي القسم الأول من البحث وهو : الدراسة التاريخية تناولنا حركة 
الترجمة إلى السريانية وتاريخهاء وبواعثهاء وتقييمها... وبعد ذلك تحدثت 
بإفاضة أكثر عن حركة الترجمة إلى العربية وتاريخهاء ذاكرًا خطواتها 
واتجاهاتها العلمية» وطرق النقل» وماخذنا على هذه الحركة. 


وقد توصل البحث إلى نتائج عديدة نستطيع إيجازها كالاتي : 


١‏ أن حركة الترجمة إلى السريانية لم تتوقف بظهور الإسلام؛ أو قيام 
حركة الترجمة إلى العربية» بل ظلت مستمرة نشطة. وعاصرتث 
حركة الترجمة العربية؛ وانحدرت باتحدار هذه بعد القرن الثالث 
الهجري (التاسع الميلادي) وص 6م١ا‏ دة"). 

؟ ‏ إن حركة الترجمة العربية قد تأثرت بالترجمة إلى السريانية في نواج 
عدة أهمها : 


| الترجمة الحرفية (180008كمة؟1 لهىعالمآ). 
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ب - اقتراض بعض المفردات والأساليب السريانية. 

ج ‏ المنهج وانتقاء الكتب. (ص هل ص ؟١7).‏ 

إن حركة الترجمة إلى العربية قد قامت لوجود أسباب عديدة مختلفة 
كالباعث الحضاري؛ واختلاف العقائد. ودخول أجناس عديدة في 
الاسلام» والحرية الفكرية... (ص 8©). ولكن السبب الذي يهمله 
الدارسون كثيرًا هو غلية اللغة العربية على غيرها من الألسُن حتى 
صارت لغة الحياة والفكر فدفع هذا غير العرب إلى نقل ترائهم إليها 
ليحياء وييقى بعد أن اندرست لغاتهم؛ أو تراجعت. (ص .)4١‏ 
منت حركة الترجمة اللغة العربية من أن تصبح وعاء لجوانب عديدة 
من الفكر الإنساني القديم عامة» وليس العربي فقط. وحفظت لنا 
كثيرًا من النصوص التي ضاعت أصولها الأولى. 

كان لحركة الترجمة اثار مختلفة في الحضارة والفكر. (ص 57). 
وقد كان تأثيرها على اللغة العربية كما يلي : 

أ تأثير نافع بما يأتي : 

نمو الثروة اللفظية؛ وبناء المصطلح العلمي للغة العربية» مما 
أدحلها في ميدان العلوم العملية. 

إيجاد الأسلوب العلمي وشيوعه عند العرب. 

ب - تأثير ضار بما يأنتي : 

دخول كثير من المفردات الأجنبية إلى العربية دون ضرورة ملحة 
لذلك. 

شيوع أساليب المنطق في بعض المؤلفات والكتب. 


وبعد هذا ترجمنا لحنين بن إسحقء واعتمدنا منهج التحليل والاستدلال 
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والمقارنة بين الروايات التاريخية» فكان من نتيجة هذا أن كتبت سيرته خالصة 
نقية مما ظئنته قد يشوبهاء ووفقت بحمد الله إلى تصحيح أفكار مغلوط فيها 
تتردد عند الذين يكتبون عنه) ويترجمون له وهي : 
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تعلم حنين بن إسحق في جند يسابور عند يوحنا بن ماسويه. وكان 
مما وقفنا عليه بمراجعة سيرة ماسويه والده أن أن لقاء حنين بيوحنا 
كان في بغداد. ولم يكن في جند يسابور. (ص /الاء 078 
دراسة حنين للعربية على الخليل بن أحمد الفراهيدي وهو ما قاله ابن 
جلجل الاندلسي» وتبعه عليه كثير ممن كتبوا عن حنين. وقد ثبت 
بتاريخ ولادة حنين (34١ه).‏ ووفاة الخليل (ه5/ااه) أنهما غير 
متعاصرين ولم يلتقيا. (ص .8» ١م؛‏ ص76١).‏ 

إجادة حنين للغة الفارسية وتقله عنها. وقد ثبت لنا من آثاره التي 
ذكرتها المصادر المتبقية أن هذا غير صحيح. 

حققت في الروايات المختلفة حول موت ودفعت ما أورده ابن 
جلجلء؛ وابن العبري في هذا الأمرء وأوردت ما فيه من تناقض. 
(ص مف 48). 

ثبت لنا من سيرة حنين أن أخصب فترات نشاطه كان في خلافة 
المتوكل على الله 7ه 47 7ه)» لتمام شهرته في ذلك الوقت 
وطول خلافة المتوكل. وهذا يخالف ما هو مشهور من أنه كان 
مشهورًا بالطب زمن المأمون» فإنه لم يعمل عند هذا إلا خمس 
سنوات تقريًا وص 246 5ق3). 


وبعد ذلك درست مكانة حنين في الطبء وفي الترجمة» وذكرت أشهر 
تلاميذة؛ وملامح منهجية من أعماله وكتاباته. ومن نتائج هذا ما يلي : 
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١‏ كانت شهرة حنين الطبية مرتبطة بجالينوس وكتبه» ولكنه لم يشتهر 
لأنه أضاف جديدًا إلى المعرفة الطبية القديمة. (ص .)٠١495٠.0‏ 
5 ل يعك حنين بن إسحة المعبر الواسع الذي عرف العرب والمسلمون 
منه جالينوس والطب اليوناني معرفة جيدة صحيحة. 
أما الملامح المنهجية التي استطعنا استخلاصها من أعماله واآثاره 
الموجودة فهي : 
١‏ هقابلة النسخ. 
1 ك2 الاهتمام باللغة والأسلوب» ووضوح العبارة. 
© تأليف الكتاب على هيئة سوال وجواب بسبب التأثر يمنهج مدرسة 
الاسكندرية في الطب. 
التحرج من الألفاظ التي تتنافى مع العقيدة كألفاظ التعدد والوثنية. 
وقد حاولت في هذا الفصل تقديم مَسرد شامل يضم كل ما وصل إلى 
علمي من آثار حنين في المصادر القديمة والمراجع الحديثة. وقدمت 
تعريفا بكتبه المطبوعة وعددها أربعة عشر كتابًا. تسعة منبها مؤّلفة والبقية 
وهي خمسة كتب  -‏ مترجمة. أما مالم يطبع فذكرته وذكرت من ذكره 
قمت به ثلاث مئة وواحدًا وثلاثين(١**)‏ كتابًا. منها مئة وثمانية وثلاثون 
مؤلفة بالعربية. وستة وثمانون مترجمة إليها. وتسعة عشر كتابًا مؤلفة 
بالسريانية. وثمانية وثمانون مترجمة إليها. 
وقد قمت لأول مرة برصد نشاط حنين اللغوي والتدقيق في الروايات 
حوله (ص »)١75‏ وترجح لدي نتيجة مهمة. وهي أن حنين بن إسحق لم 
يترك أي مؤلف في النحو العربي أو اللغة العربية» بل إن له نشاطًا في النحو 
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السرياني. وهذا ما أوهم ابن أبي أصيبعة فظن أن له مؤلفات في اللغة العربية. 
وأما القسم الثاني من البحث وهو الدراسة اللغوية فقد قسمناه حسب 
الموضوع اللغوي إلى ثلاثة أقسام احتوتها ثلائة فصول : 
الفصل الأول : درست فيه المشتقات في مصطلحات حنين » وقدمت 
بين يدي هذا ببيان أنواع الاشتقاق, وأشكال النحتء وأنها عنصر مهم لتطوير 
اللغة ونموها. وهي من أعظم وسائل العربية في النمو. وقد فرقت في هذه 
المقدمة بين الاشتقاق الأكبر والابدال وهما مشتبهان يخلط بينهما كثير من 
المهتمين باللغة» ومؤلفي الكتب فيها (ص )١87‏ حتى أنهما ليبدوان للكثير 
شيئًا واحدًا. وفي هذا الفصل أوضحت أهمية دراسة المشتقات واستعمالها 
عند حنين» بوصفها توظيفًا جيدًا للمشتقات العربية في الموضوعات العلمية. 
وقد اتضح أن المشتقات لديه قسمان : 
أ هااستعمل استعمالًا غير علمي. 
ب ما استعمل استعمالا علميًا (ص »)١94‏ وقد درست هذا النوع الأخير 
ويشمل المشتقات الاتية : المصادر؛ واسم الفاعل» وصيغ المبالغة) 
واسم المفعول» واسم الآلة» والنسب. 
أما المصادر فبلغ عددها عند حتين مئة وتسعة وستين )١75(‏ مصدرا. 
وقد قامت بدور مهم في خدمة المصطلح العلمي» فغطت الحقول الانية : 
١‏ الأدواء والعلل. 
؟ ‏ المعالجة والعمليات الطبية. 
٠‏ الأعضاء ووظائفها. 
؛ ‏ صفات المواد. 


واختلفت أصولها حسب التعدي واللزوم الواقع في أفعالها. ولكن يستنتج 
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من ذلك ما يلي : 


- ١ 


يعول حنين كثيرًا على مصادر الأفعال المتعدية بأنواعها لوضع 
مصطلحات العمليات العلاجية : (كمهن)هءم0). لأن المصدر وصف 
للحدث المجرد. والتعدي هو إيصال الأثر إلى المتلقي. وهذا ما 
يوجد في العمليات والمعالجة. وبلغ عدد المصادر هنا ستة وخمسين 
(55). ويندر استعمال مصدر اللازم هنا. 

يعول حنين كثيرًا على مصادر الأفعال اللازمة بأنواعها في وضع 
مصطلحات الأدو اء وعلم الأمر اض : (501083:وم), لأن المصدر 
وصف للحدث المجرد د. وكونه من اللازم توجيه للمعنى نحو المرض 
نفسه ووصفه ذاته. مع إهمال لتاثيره. وبلغ عدد المصادر هنا ستين 
(50) مصدرا. ويقل استعمال المتعدي في هذا المجال. 

يعول حنين على مصادر الأفعال اللازمة والمتعدية بأنواعها لوضع 
مسميات وظائف الأعضاء : (يروماه اووطمط) فالمصدر المصو خْ من 
اللازم لوصف العضو. أما المصوغ من المتعدي فلوصف عمله 
وتأثيره. 

يعول حنين على مصادر الأفعال اللازمة بوزن (فُعُوْلَة) و (ِفَعَالَة) لبيان 
صفات المواد الأساسية : (كلةذيع)ة]/0). 

يقابل حنين كثيرًا بين المصدر في اللغة العربية » والأسماء اليونانية 
المختومة باللاحقة ( '545 ). وهي لاحقة تكون لصياغة الاسم 
الدال على الحدثء؛ أو العمل. (ص م١‏ 554). 


اس الفاعل ققد بلغ عد الصيغ لني استعملها حنين في مصطلحاته منه 
سبعأ وتسعين (917) صيغة . وخدمت الحقول الآتية : 
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- ١ 
ل‎ 
؟* لس‎ 


الأدوية والعقاقير. 
الأمراض وصقاتها وأعراضها.. 
الأعضاء الجسمية وتُعوتمها وخصائصها. 


وقد اختلفت أوزان هذه الأسماء حسب اشتقاقها من الأصلي أو المزيد. 
والخعدي أو اللازم. ولكن من استعراضها يتبين ما يل : 
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يعوّل حنين بن إسحق كثيرا على صيغ اسم الفاعل من المتعدي في 
صو 3 مصطلحات الآدو يه وأسماء العقاقير : (0108ع8تمعقط2). 
وبلغ عددها أربعًا وثلائين (4؟) صيغة. ويكثر في هذا المجال 
استعمال وزن (مُمَعّل)» المشتق من الفعل المزيد (فعٌّل) الدال على 
التكثير والمبالغة في الفعل. 

يرتبط تو جيه حنين لمصطلحات أسماء العقاقير نحو اسم الفاعل 
المصوغ من المتعدي بالفكر الطبي السائد إذ ذاك. وهو يعد لكل 
دواء (قوة) يفعل بها فعله (ص 778)» ولهذا ناسب اسم الفاعل من 
المتعدي. 

يعوّل حنين على اسم الفاعل من المتعدي واللازم في صياغة 
مصطلحات أسماء الأعضاء ووظائفها : (وعمامتقنوطم) وذلك 
لوصف العضو نفسهء أو عمله. وبلغ عدد الصيغ هنا سما وثلاثين 
(51؟) صيغة. 

يعول حنين على أسم الفاعل بانواعه في صياغة مصطلحات 
الأمراض : (53801087) لبيان أن المرض عملية تعتري الجسد 
(70) اسما. 


لاك 


ه ‏ يقابل حنين صيغة اسم الفاعل العربية بالأسماء اليونانية المختومة 
باللاحقة الفعلية ( 9ه#»* ) لبيان القدرة على الفعل والعمل. 
(ص 08ا5؟). 
١‏ ل استعمل حنين صيغ المبالغة في أسماء الأدوية لايضاح تأثيرها القري, 
وفي أسماء الأعضاء ووظائفهاء لبيان عملها وفعلها. وعدد ما استعمل 
منها ثماني صيغ فقط. 
أما صيغ اسم المفعول فعددها قليل. وهو أربعة عشر لفظًا. ويصعب 
ضبطهاء أو استخراج نتيجة دقيقة منهاء إلا أنها استعملت استعمالا جيدًا في 
أمثلة قليلة لبيان أعراض الأمراض المحسوسة والمدركة. (ص 184). 
أما اسم الآلة فهو قليل المشاركة في مصطلحات حنين» لأن الطب كان 
في جزئه الأعظم نظريًا يعتمد على الدرس والعلاج بالأدوية» وعلى قليل من 
الجراحة كاستعصال ورم ظاهر أو ثؤلول ونحوه. وقد بلغ عدد ما استعمله 
حنين تسعة ألفاظ فقط. (ص 584). 
أما صيغ النسب فقد شاركت مشاركة جيدة. وبلغ عدد ما استعمله حنين 
منها ثمانية وسبعين (8) صيغة. ويستنتج منها الآتي : 
١‏ س استعمل حنين صيغة النسب في خدمة الأغراض العلمية الآتية : 
ا اعضاء البدن وقواه : وبلغ عددها ثلاثين )5١(‏ كلمة. 
ب الأدواء والأمراض وأعراضها : وعدد الكلمات هنا اثنتان 
وعشرون )١١1(‏ كلمة. 
ج ‏ ألفاظ الأنواء والطقس والظواهر : وعددها ثلاث عشرة )١18(‏ 
كلمة. 
دل المواد الطبيعية وخصائصها : وبلغ عدد الكلمات ثلاث عشرة 
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* لم 


)١5(‏ كلمة. 

والمنسوب إليه. والعلاقات عنذه : 

أ نسبة لبيان مكونات الشيء. 

د بالسبة رد الوصف . 

ه ‏ نسبة لبيان الملابسة والترافق. ١7(‏ ل 8١؟).‏ 

بالكلمات اليونانية المختومة بكلمة ١‏ © قمع ) الدالة على المشابهة 
أو الممائلة (ص .)75١8‏ 

رةه ثم يستغني عن الموصوفء ويستعمل الصفة : (القرَنية) 
بوصفه مصطلحًا مختصرًا ثابمًا. (ص يفره وهذا لاختصار المصطلح 
العلمي وجعله موجرًا. 


الفصل الثاني : درست فيه المادة العربية والمولدة في مصطلحات 
حنين وألفاظه. وقدمت بين يدي ذلك ببيان أهمية دراسة المادة العربية في 
على بعض تغيير لم ترصده المعاجم العربية. (ص 779). 


وقد قسمت المادة اللغوية في هذا الفصل إلى قسمين : 


ب مادة لغوية مستحدثة أي ليست أصيلة في العربية» وإنما لدة. 
:. في وإنما هي مو 


أما المادة اللغوية القديمة فأكثرها ثابت لم يتغير معناه. وهنا استطعنا أن 


9ع 


ندرج ذلك في حقول ثلاثة : 

أ الألفاظ العامة وهي كثيرة جدًا. 

ب ألفاظ أعضاء البدن وأجزائه. وبلغ ما استخدمه حنين من الالفاظ 
الفصيحة هنا واحدًا وستين (51) لفظًا. في أجراء مختلفة من الجسم 
وثمانية ألفاظ في العين وأجزائها خاصة. (ص 7914). 

ج ‏ ألفاظ الأمراض والعلل. (ص 578) وهي قسمان : 

١‏ أمراض مختلفة في مواقع متفرقة من البدن. وعدد الألفاظ 
المستعملة هنا ستة عشر لفظا. 
؟ ‏ أمراض خاصة بالعيون» واستعمل حنين مما عرف عند العرب 
وجاء في اللغة تسعة ألفاظ (ص 7077). 

وفي معالجة هذه التقسيمات وشرح معاني الأسماء عند اللغويين ومقارنتها 

بما ورد في مصطلحات حنين ثبت الاتي : 

١‏ زاد حنين ألفاظ أمراض العيون أربعة أسماء جديدة حملت دلالة 
جديدة هي (البرد» الشعيرة»الأثر» الماء) (ص /0”). وزاد كذلك 
في هذا الحقل ثمانية ألفاظ هي أسماء عامة ولكنه خصصها بمجال 
أمراض العيون (ص 75507). 

١‏ لم يستفد حنين بن إسحق من كل التراث اللغوي في أمراض العيون» 
فهناك ألفاظ واردة في اللغة ولم يستعملها. (ص .)78٠0‏ 

؟ ل لم يستفد حنين من كل الكلمات الواردة في أجزاء العين» وأسماء 
أعضائهاء فقد ورد في اللغة كلمات لم يعرفهاء ولم يتعرض لها مع 
إمكانية الاستفادة منها كثيرًا هنا. (ص 531"). 

؛ ل غير حنين دلالة بعض الكلمات اللغوية عما هي عليه؛ أو زاد عليها 
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مثل : الأشفار (ص 755 الحدقة (ص 758). الجرب (ص/7/ا"). 
أما المادة المولدة والألفاظ المستحدثة فقد درست قبل الشروع فيها المولد 
وتعريفه عند أهل اللغة. وبدراسة الألفاظ الجديدة المستحدثة عند حنين ثبت 
لنا أن طرق استحداث الألفاظ عنده هي : 
١‏ الاشتقاق من لفظ عربي للحصول على لفظ جديد لأول مرة مثل : 
١‏ الاشتقاق من لفظ أجنبي معرب بقياس عربي ووزن عربي. مثل : 
(عغفوصة). 
 *‏ النحت مثل : (ثلاشي» مَاهِيّة). (ص 94 ه5١5).‏ 
ودرست بعد ذلك الألفاظ العربية المتغيرة وهي التي حملت معنى جديدًا. 
وعرضنا هذه الألفاظ على تقسيم أولمان المنطقي لانتقال المعاني والدلالات. 
وبتتبع تغير المعاني عند حنين وجدنا أنه يعتمد على «نمّل المعنى) بصورة 
أساسية. (ص 68849)» فتنقل الكلمة من معناها الأول لتحمل دلالة جديدة. 
مثل : (روحء رطوبة ... ). 
وبدراسة تغير المعاني وانتقال الدلالاات في بعض مصطلحات حنين 
استطعنا أن نقف على أسباب ذلك» ودوافعه. التي كانت وراء تثغير معنى 
بعض الألفاظ عنده وهي : 
١‏ الحاجة العلمية التي تبدت واضحة في أمرين : 
أ وجود مسميات لا أسماء لها في العربية كأجزاء العين الداخلية 
ب الحقول الدلالية : (و4اء51 علامهصع58) التي تحتاج إلى دقة في 
تحديد الدلالاات (ص .)15١085‏ 
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5 الترجمة التي كانت سببًا في تغير دلالة بعض الكلمات. (ص ١05‏ 4). 
وقد حاولنا الوقوف على علاقات المعاني في تلك الكلمات التي تغيّر 
معناها في مصطلحاته» فوجدنا أنه يغيّر معنى الكلمة وينقل دلالتها لأمرين : 

١‏ المشابهة بين المدلولين مثل : (رُوْحء أَلبُويْة). 

؟ ‏ العلاقة بين المدلولين مثل : (اشفار. حَدّقة). 
الفصل الثالث : وقد خصصته لدراسة المادة المعربة «,الدخيلة 
في اثار حنين بن إسحق. وقدمت لكل هذا 5 هو المبج في كل فصل 
بقدمة موطنة في الاقتراض اللغوي . وتحدثت عن أنواعه , 
وطرق الكشف عن الألفاظ المعربة في العربية. ثم أهمية كتب حنين 
في دراسة المعرب والدخيل. وقسمت بعد ذلك (المُعْرب) في كتب 
حنين المترجمة إلى عشرة حقول دلالية ضمت تحتها : (9؟8) 
كلمة. وبطرح أسماء الأعلام تكونت لدى مادة جيدة (5١؟7)‏ كلمة 
للدراسة اللغوية. 

وفي هذا الفصل درست مجموعة من قضايا التعريب والمعرب» وخلصت 
منها إلى نتائج توضح موقف حنين بن إسحق ‏ وهو المترجم العظيم ‏ من 

هذا كله. وبيان ذلك كما يلي : 

١‏ الابتداء بالساكن : وقد ثبت أن حنيئًا كان في تعرييه للكلمات 
المبدوءة بصامتين يحرّك الصامت الأولء أو قد يتوصل إلى البدء 
بالساكن بريادة همرة قبله. (ص .55). 

١‏ ل التعريب الصوتي والتعريب الحرني : وقد ثبت فيه أن حنيئًا كان 
يعرب بالنقل الصوتي فينقل الكلمة كما تنطق في اليونانية. 
(ص 155). 
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؟ ‏ تعريب اللواحق الإعرابية في الأعلام اليونانية : وقد اتضح من 
الاستعراض لحالات الأعلام الاعرابية في مترجمات حنين أن حنيئا 
يعرّب الأعلام اليونانية من حالة الرفع : ©00ةسنصه60. 
(ص : 555). 

درست تعريب الأعلام والمقابلات العربية للحروف اليونانية. وقد 
عرفت في هذه القضية بالحروف اليونانية واستعرضت أمثلة حنين. 
ومع كل حرف ذكرت نتيجة ما أصبته عنده. ويطول استقصاء ذلك 
ها هنا. (ص 975 5). 

وبعد هذا تناولت بالدراسة معرّبات حنين من حيث معانيها وأصولها التي 

نقلت منها. وبعد إلقاء الضوء على هذا العدد الوفير من المعربات» والبحث 

عنه في مظانه العربية والمعاجم القديمة: ثبت أنه يدخل تحت أقسام ثلاثة: 

١‏ كلمات ذكرها أصحاب المعاجم أو كتب المعرب» وصرحوا بأنها 
معرربة. وعدد الكلمات هنا خمس وأربعون (45) كلمة. 
وص ١ه6).,‏ 

؟ # كلمات معربة ذكرها أصحاب المعاجم» وسكتوا عن أصلها. وعدد 
هذه الكلمات ست وعشرون (55) كلمة. (ص .)581١‏ 

ل كلمات معربة لم ترد في المعاجم أو كتب المعرب القديمة. وعددها 
مئة وخمس وأربعون )١15(‏ كلمة. (ص 5917). 

وقد أضاف البحث بهده المفردات مادة غزيرة في دراسة المعرب 

والدخيل في اللغة العربية. وجرى بيان أصول كثير من الكلمات التي تتردد 

أحيانًا ويجهل أصلهاء وخاصة ما يتعلق بالأحياء والنباتات» مما هو شائع في 

الكتب العلمية كثيرًا. 
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ومن هذه النتائج اللغوية والفصول مجتمعة يمكننا صياغة النتائج العامة 
الآتية : 


أن المشتقات العربية قد شاركت مشاركة فعالة في صنع 
المصطلحات العلمية عند حنين بن إسحق. فقد بلغ عددها بانواعها 
ثلاث مئة وخمسة وسبعين (ه/ا؟) مشتقا. وكلها دخلت في حيز 
الاستعمال العلمي الجيد» مما يلقي ضوءًا باهرا على أهمية (علم 
الصرف) بوصفه علمًا يمكن الاستفادة منه كثيرًا في صنع 
المصطلحات العلمية الحديثة الآن. ويوضح قدرة العربية وغناها 


أن المادة اللغوية العربية غنية بصورة جيدة ويمكن الاستناد إليها كثيء! 
في إيجاد مصطلحات علمية جيدة شرط الببحث والاحاطة بمفردات 
الموضوع؛ أو إلباس اللفظ القديم معنى جديدّاء كما فعل حنين بن 


أن التعريب كان من الروافد اللغوية التي استندت إليها حركة الترجمة 
في أداء مهمتهاء وتوصيل الأفكار المترجمة. 


وهذه الدراسة بفصوها ونتائجها دليل قوي على عظمة العربية وخلودها. 
وهو حافز لنا اليوم لنستفيد من قدراتها في صنع مصطلحاتنا الحديثة» ودليل 
حي في وجوه من يزعمون ضعفهاء ويركنون إلى التعريب والدخيل في كل 
صغيرة وكبيرة. وما تقدم كله ينبض دليلًا قويًا كذلك على عظمة هذا 
الرجل حنين بن إسحقء وأنه مثل يحتذى في الترجمة والاستفادة من مقدرات 
اللغة» وألفاظها وثروتها. 
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وأرجو من الله سبحانه ‏ أن أكون قد بلغت هدفًا علميًا في كتابة هذه 
الفصول. والله الهادي إلى سواء السبيل وهو الغفور لما فرط به القلم» أو َل 
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تقددسي تنسيق وفلرسث 
امشرق 


غفرالله له ولوالديه 


الفهارس 


روفي : 0 

١‏ فهرس المشردات اللغرية” 
نهرس الكلماث اليونانية. 1 

0 الكلمات الارامية والسريالية, 
0 ل الات الفارسية. 
5 - ٌْ 
ه ل فيرس المصادر والمراجع 
5 ل فهرس اتويات . 


نبا ارال جد 8 
تبتك مقردات ك5 لغة سب ترتبب ا 
1 1 وت 
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#ازاد يفت 

آلة البصر 5.؟ 

ابتداء | 9#؟ 

ابريق (أباريق ) ١هه‏ 
أبريز أهه 

ابروطس ‏ 8م58 

أبلى 11> 

أبلوطون ‏ +م؟ 

أبلونو 7ؤم 

اتساع ‏ 19؟ 

اتساع ثقب العنبية ‏ 9990 , .لام 
الأثر “لاا 9نم 


أثينا 4355 
أجاجين ؟همه 
احاص ‏ ”مت 


الأجامالسماوية 9.؟ 
احوبيوس ‏ لأوآه 
احالة ‏ "؟؟, © 
الاحتراق ه؟؟ 
الأحداث النفسانية ‏ 2*0 لازم 
الأخذ .م؟ 

اختناق الارحام ‏ 9؟؟ 
أخنوسون 119 
الخياطة ‏ «١؟‏ 

+09  سوليخآ‎ 

ادرار الطمثك ‏ -؟؟ 
أدرواهى قه 
أدريانوس 43 
ادمسال ١؟؟‏ 

الأدوية المفردة له؟ 
الأدوية المركبة هلم»؟ 
أربى ١8؟,‏ موت 
ارتباك ت؟؟ 
أرجسطس وم 
أرجوان +وة 
أرخادس 44م 

أرز ممه 

أرطاميس 18+ 


-مةع- 


أرطرين 4ات 

أرميا ١”؟.‏ ؤت 
اريا ‏ 5717 

160١ ازميل‎ 

اسباب بادئة ١ن؟‏ 
اسباب خارحة ١8؟‏ 
اسباب ظاهرة 551١‏ 
اسباب متقادمة 4؟7؟ 
إسباب لازمة  55١‏ 
استحالة ‏ 599 

استحصاف البدن م؟؟ 
استخراج الخلط 9؟؟ 
التدلال ‏ 99؟ 
استرخاء ‏ 8ه؟؟1, 158 
استسقاء 4؟؟ 
استطلاق البطن 8؟؟ 
استفراغغح 1؟؟ 
استقطار .19 
أسطاديون 619 
اسطاطيرا ‏ 505 
اسطاقوس ‏ 619 

اسطراون ..* 
اسطروماس  ١..‏ 
اسطقسات .6 
اطول #89١‏ 

507.  ايطسا‎ 

اسفتج لهع؟ء 21 
اسفنكس ‏ 554 . 1.1 
اسفين  +0١‏ 

”*.١ أسفيس‎ 

أسفوراناس ١٠.١‏ 
اسفوديلوس "٠.1١‏ 
أسقيبس رك 

أسقف ؟99* 
اسقلابيوس 5315 
اسقلوبيس ؟5.” 
الاسكتدر ذأله؟غ كلىة 
أسمرانا  ٠.5‏ 

اسبال 551 . 4؟؟ 
اسيداريوس 6559 
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الأشفار ١ه‏ . 86ت*+ 
أشينس ‏ ؟.* 

أصل العين ١ه9؟.‏ ؟ن؟ 
اصلاح الكيفيات ؟؟؟ 
اطلاق ؟؟؟ 

أعراض ‏ لاو؟ 

الأغراض الباحورية ‏ 9.9 , +55 
الأعراض المتأخرة ‏ 15؟ 
الأعضاء المتحركة 5+6 
الأعضاء المتشابيبة 578 
الأعضاء الركيسية 95؟2. 4زم 
الأغضاء الحساسة ١(«9؟‏ 
الأعضاء الاصلية ‏ 99؟ 
افران م 98؟ 

+650  سوسكرفا‎ 

+11  ىطيدورفا‎ 

أفريز ‏ >؟”؟ 

”*.*  ساميرقأ‎ 

الاقعال المفردة /الم؟ 
أفيليوطس ‏ #9.* 

*.9  سريطاثاقأ‎ 

الأقحار إإلم1ا 

١47 الأقطار‎ 

١1. أقطر‎ 

*مه١‎  ديلقا‎ 

أكره اهمه 

أكسجين 0ع 

«.#  سوالا‎ 

التحام 1 

التزاق 2.2558 14؟. إرم 
التباب ‏ 9؟؟ 

الألوان الدسوية #., 1زم 
الأمارقون  ٠.4‏ 

أمبيدن ١١؟,.‏ .+« 
الامتلاء ‏ 1؟؟ 

امساك ؟؟؟ 

أمفيديس 1 

أمنا مه 

الأمراض الالية ؟.م 

الأمراض المتشاببة ‏ 14+ 


نكمت 


الأمراض الالحلالية 5.؟ 
الامور الطبيعية  "2.١‏ , 8955 
اتبات اللحهم ؟؟؟ 
انبساط ‏ ١7؟‏ 

انبعاث الدم ‏ 514 

أنبوب إلمة 

أتبوبة البصر ‏ ١©؟.‏ 5.5 , 5411 
انتثار الأشفار 1؟؟, 55" ء 904ل .لام 
القتفاخ 551 755 19 .لاا 
انتقاص الاتصال ‏ 9؟؟ 
انحطاط ‏ 84؟؟ 

انحلال الفرد ‏ .؟؟ 

انخراق ثقب العنبية ‏ .؟؟ 
أنجر 818 , هوه 

انسان العين ‏ ؟؟7؟ 
الاثسلاق 45؟ 

٠”. الاتلضمام‎ 

؟7*1١‎  لاتفنا‎ 

؟«١‎  ضايقنا‎ 

انقلاب الاجفان ‏ 98؟ 
الاثقلاب الشتوى ‏ م.؟ 
الانقلاب الصيفقى 1.4 
الأنقليس: أنظر اتكرنيس 
انقى 4 1.4 

أنكرنيس 2424 .م امت 
الأليموئيس 1.8 

الأوتار الغشائية ‏ 97؟ 
أورطكس *٠.6‏ 

أوروس << 7.6 

417  ىرو‎ 

أوعية الدماغ ‏ ".5 م 597 
أوعية ملززة ‏ ؟7؟ 
وقياتوس ' 1.6 

أوكسيا 7.1 

"٠.5 أولوا‎ 

7٠.5 أوليس‎ 

*.5  سدينيموأ‎ 

أونيس يت 

ايبوقنطورس  2570١‏ لم1 
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1.9  سوطيا‎ 


ايفسطس !1+ 
ايفيسطريد ‏ 1.9 
ايلقطرن 1.8 
#الباغوروس ‏ 1.7 
بانس 9.*” 
البتر ١58‏ 

البثر ‏ 5957 الام 
بثق ‏ 144 

بحاد 5[ 


البحران ‏ 394 885. لوت 
بحران تام الا 
البخار الدخانى ‏ ١١؟‏ 
البخار المائى  81١‏ 
بخنت لافضة 
البخصة ؟؟”؟ 

بدن يابس 1 
برأميتيوس ‏ 506 
برحجد 44أا 

البرد 7318 ل الى للك لالع 
برض اللى1؟ 

برن 8.»” 

برقورا ال4.* 
بروبوقاطر ‏ 4.* 
بروس 1.61 

برونو | 486 

بسارس | 8.* 
بسارى 0.4 
البسرى خا الم 
البسمطا "١.‏ 

بسمل 46ا. 4فا 
بطلان الحس ‏ ١١؟‏ 
بطون 11٠١‏ 

١1 بعق‎ 

بقخو .[3 

١١. 0 بقخى‎ 

*١1 بلاقنطسن‎ 

بلخم ابره 

0١١ بلوبوس‎ 

73١١ بلورس‎ 

بلوط ‏ كمه 
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بليقانس 11١‏ 
اليندق ‏ 4هتة 
بتفسج ‏ لمهه 
البوتو الفريجىي ؟(5” 
بورق 4هت 

115  ريكروب‎ 

419  سايروب‎ 

بوس 0 119 

البول الزيتى ‏ 15197 . 5١8‏ 
الببق ‏ 4؟؟ 

بيدر بارت 

115  سوماليب‎ 

بينداروس ‏ 51775 
بينوفولكس ‏ 117 
بيمارستان 1 


بيون 531 
«تأكل ‏ ؟؟؟ 
تبعثق ‏ 144 


تثلم افريز الورك *5؟5 
تحجر يفقة لاض 5 لكين 


تحشمسى  ١95‏ 
التحليل ‏ 8١؟‏ 
تحمائى ‏ 194 
التخمة ‏ 9م؟ 
تخيل 0ت" 


ترمس | 885 
ترينكس ‏ 824>؟ ؛ 11١5‏ 
تزيد الحمبى  5١9”‏ 


1 


تقرح 2؟؟ 


تقطير ,.١9.‏ 4(؟ 
تكاثقف 018 
تكرج البلغم ‏ ؟15 
التكميد ‏ 4١؟‏ 
تلاشى ١991ل‏ 4و9؟ 
التلذع ‏ *©؟؟ 
التلزز ‏ ت؟؟ 
التليين ‏ 9١؟‏ 
تمازج الاركان فرق 
التمريخ 2 .؟؟ 
تمعز +١١‏ 
التنطيل ‏ 98١؟‏ 
الشباب ‏ 9؟؟ 
تورم | 59 , اوبوم 
توتس 11420 

* ثاليل ؤمم 


»14 . 254  سايقسارت‎ 

ثقب الحدقة ‏ 1ه 9؟, عوج 
الجائب المقبب من الكبد ‏ إإلم؟ 
الجانب المقعر من الكبد يدق 
جبر الكسر ‏ ؟.؟ 

الجحام امم 

*4١ الجذام‎ 

الجرب ‏ 9314. #لاا0) لبام 
جرب تينى 5259-0 , 516 كم 


الجرح ‏ 98؟م 

الجسأ 55م. سلس يبرم 
حعفد ١45‏ 

الجلسى 09م 

الجفن  50١‏ 5ن". ببن؟ 
الجور ."هت 

جوهر | 15 0ن 

الجوهر المتخلخل 518 
الجوهر البواشى .١م‏ 

» الحال المبصرة هلم؟ 
الحال المسموعة ‏ هلم؟ 
الحال المشمومة مك 
الحال المطعومة 6م؟ 
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الحال الملموسة 846؟ 


حبقر 4ها 

الحثر 5م”9. لالام؟ 
الحدرة ١م؟‏ 

الحدقة "521١‏ . 51" , ي4ه؟ 
حدوث اللحم 51 

الحرارة الجوهرية .١؟‏ 
الحرارة العرضية ‏ .١؟‏ 
الحدّل الم؟ 


الحرارة الفريزية ‏ 15975 2 78(؟ 
الحرارة النارية ؟.؟ 

الحرافة ‏ 215.5 #.؟ 

الحركة الارادية ‏ 597 ,) 68197 

الحركة الحسدانية ‏ 9#9؟1, 15841 659 


الحس الغريزى ‏ 5.؟" 
الحس الطبيعى 5١١‏ 
الحك ١.؟‏ 


الحكة ‏ 2918 .59 
الحلاوة 5.5 2 9.؟ 
حلزون 685 

1978  ءاملح‎ 

الحمى الحادة .156 5548 
حمى خالصة إن 
الحمي الدائمة .ه؟ 
الحمى المطبقة ‏ .57 
الحمى المختلطة ‏ “1517 
الحمى النائبة 5*4 
حصي محرقة 537.2 


الحمرة (4_ا 
الحملاق ‏ 515 

الحموضة ©.؟ .2 5.9 
#خاصية آالل؟. 5924 
خدر 4.؟ 

خدر 894 

خردل ههه 

الخشونة ‏ ©2.؟ 

الخط الظبرى 4.؟ 
الخفقان ‏ .١؟‏ 

خلط بلغمى ©5."؟. 5١5‏ 
الخلع ١998‏ 
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0818  سديقلخ‎ 

خمل العنبية ١ت؟‏ 
الخنازير ان 
الخندروس "١8‏ 
الخوخم اليه 

خينئس 0150 

؟١‎  ةطايخ‎ 

0١9 الدبسس‎ 

الدبق إللهت 

ت8١‎ 2.58١  مهرد‎ 
"9١70  امطغرد‎ 

الدردي إلمهة 
الدستبند ؟0هم 
دسقوس ١‏ 17” 

الدسم كت 
الدسومة ت.؟ 
الدقع 6.؟ 

«١9  ةينفدلا‎ 

دقل السفينة ‏ لمهت 
الدلائل الجوهرية 29,42 بوم 
الدلائل الدالة .ه؟ 
الدلاتل العرضية ‏ 4.* 
الدلاكل المذكرة ‏ لإم؟ 


دلفين ‏ هله 

الدلك ؟,.؟ 

دمعز 4لما 

الدواء الأكول ؟«؟ 
دواء بان للحم 5 


دواء جاذب 556 العم؟ 
دواء جلاء ‏ .ا؟. إلم؟ 
دواء حايس للدم 1+؟ 


دواء خاتم ‏ 5571 
دواء داقع 1ن إلر؟ 
دواء داسل ‏ 541؟ 


دواء فتاح للسدد .لا؟ 
دواء قابض ‏ 1؟؟ 


دواء قتال ‏ إبا؟ 
دواء كثاف كرف . كم 
دواء لذاع ا" 


دواء ميرد ؟اح؟ 
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دواء محرق 5240 2 الم؟ 
دواء محلل 2551 .لم؟ 
دواء مخدر ‏ 59ت؟ 
دواء مخلخل للحلد 1 
دواء محفف ‏ ؟55؟ 
دواء مرخ 04؟ 
دواء مسخحن ‏ *#ت؟ 
ذواء عسئكد ‏ 8ت2؟ 
دواء مسكن ‏ *ت؟ 
دواء فسيل. 5514 
دواء مشند ‏ ”5ت؟ 
دواء مصلب ' “#ات؟ 
دواء مضيق ‏ ؟4ه؟ 
ذواء معفن 1 
دواء مشرى ‏ 258؟ 
دواء مغلظ ‏ 4ه5؟ 
دواء مقتح ‏ 564 
دواء مقطع ‏ 1584 , 094؟ 
دواء مقيح 106 
دواء ملزق ‏ 4ت؟ 
دواء ملطف 22؟ 
دواء ملين ‏ 58؟ 
دواء منبت للحم 54؟ 
دواء منضبح 1ك 
دواء ميبس ‏ 56؟ 
دواء ناقص للحم 558 
شوذرى 2 ١15‏ 
الدور 2.١‏ 
دو سمتى 145 
دولائس  "0١7‏ 
ديشورامبوس ‏ 577 , 515 
ديسقور ‏ ",57 
ديماخيروس ‏ 117 
ديونوسيس | 50١‏ 
#الثربي ؟؟؟ 
ذهاب اللحم ؟١؟‏ 
#الرازيانج ‏ 6069م 
رباط ([رباطات) ‏ ؟.* 
رثاريا 14* 
الرض ‏ ..؟, 44؟ 


1ك 


+... 215.68  ةبوطر‎ 

الرطوبة البيضية ‏ 948؟ , 28١5‏ .5]ا. ١ه”‏ 
الرطوبة الجليدية ‏ 99؟1., 2.515 ١ت؟‏ 
الرطوبة الرجاحجية 948؟)2 815 هم 
الرطوبة البواكية ١1؟‏ 

الرعاف ‏ ونام 

"514 . 5١١  سوبمر‎ 

الرمد ‏ 29569 #ل؟, هلامو 

رمد مزمن 1.202'؟ 

رمش آلم؟ 

روح 799., 8إ(؟ 

روح باصر ‏ 820؟. 4ؤ9م 

الروح الحيوانى ‏ ..؟ 

الروح الطبيعية ١.؟‏ 

الروج الفريزى 15 5 واوا 
الروح النفسانى 2.١‏ . 8994 
الروج النورى ‏ 94؟, 9(5*, 14و1ب 
الرياح البردية 5.ا, يرام 
الرياح البرقية 4.؟. يإا؟ 
الرياح التلجية 4.”, ل4م1ا؟ 
الرياح الحولية ‏ 9.؟ 

+.1 .1؟١*«‎  ةضايرلا‎ 

الريح السحابية 15.9 . لم1" 

ريح صنبابي تك لاضن 

[4 ,؟١١‎  ىينير‎ 

*الزكبق ‏ ؟9؟. 9ام 

515  سوروفاز‎ 

الزفت همه 

الزلازل المرتعشية 4.؟ 

زلق الامعاء .؟ 

زوال الحدقة ١(؟‏ 

زوايا العين ‏ ؟ه8ا., عهوم 

الزيادة فى مقدار العضو ‏ 17؟ 

* سابق العلم .ت؟ 

السارس 98« 

الساهك الى؟ 

«18  سكينبلاس‎ 

السبس 88« 

السبل 806 «لإم. بم 
السخافة 9.؟ 
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سطورا ‏ 99.2 
سعال ‏ 2.1515 4م 


السعفة 715,؛. ١ل؟‏ 
سفين +6١‏ 

سقرينيوس .77 
سلجم مهم 

السلخم 194 

الل .+" 

سلورا 59720 
السلون :0859 
السمبسيكون 011 
سندان ‏ ©6168 

51 . 858510  سوجنروس‎ 
6152  نسوس‎ 


السياسة ؟١1؟‏ 

0؟١‎  ايبيس‎ 

سيلان 25.65 #15 2951 ملام 
شاحنة ؟11 

الشترة ‏ 9168*ع #لاا/, هلام 
الشد ١.؟‏ 

شرناق 14 . 5لا؟ 

القص "ات 

617  جنرطشلا‎ 


الضعر ؟6”, 261 وه؟ 

شعر زاكد ‏ 97؟؟ , 5015 . 14" 
شعر منقلب ‏ 519 . ©1531 5114 
الشعيرة ‏ 2.915 “«لا" , 251١١‏ 17 
الشعر الزائد ‏ 15" . 5148 

شمى ؟؟1 

الشيلم مه 

52. 15١9 صداع‎ 

الصمديد ‏ ؟2؟ 

صرع برقن 

٠١]  رتعملا‎ 

صعود ‏ ©١1؟2)‏ ؟؟5؟ 

صفاقات العين ‏ ؟©؟, ”.؟. 11؟ 


الصلابة 9.؟ 
صلدم غاأ 
الصوت الأفلس ‏ 5.4 
الصوت الثقيل ‏ 5.5 
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الموت الحاد ‏ 4.5 


الموت الخشن 1.؟ 
الموت الصغيرر 54.* 
الموت العظيم 4.1 
«#ضبارة 59١‏ 
ضربان ١٠؟‏ 
ضعثكا اء.ء؟ 
الضعف العرمضى ‏ 2.؟ 
ضماد ‏ ؟9؟ 


ضيق العنبية ‏ 79م 

#الطانسات همهت 

طاعون ‏ 49»؟ 

الطبقة الشبكية ‏ ؟ه8؟, 14؟, ©2986 وإزى, هوم 
الطبقة الصلبة ‏ هم 

الطبقة العنبية ‏ ..؟, 4١؟.‏ 99, بن_ 
الطبقه العنكبوتية ‏ 1599 9(6 2 .9م 
الطبقة القرنئية ‏ 14 ؟, ؟لل“,ا2 «نزوم 
الطبقة المشيمية ‏ .." . عنم 
الطبقة الملتحمة ‏ ؟5"؟ ع عونم 
طينن ؟؟1 

الطراغش ‏ ؟؟* 

طرخشقون ‏ ؟؟9* 

029  وريسرط‎ 

الطرطا .لم 

طرغلا 8؟؟ 

الطرفة ‏ 919 09#ل"0. جبام 
طرفوديون ‏ 159 

154  نغورط‎ 

طريخيا ‏ 4ه؟, 4+ 

058  سكططلا‎ 

058  اديتوط‎ 

5109  ىخوط‎ 

454  يشوط‎ 

118  نويناميط‎ 

طينة ؟* 

«الظفرة 14؟) علام, كبس 
#العائير الم؟ 

عاقر قرحا 94» 

عبدرتى مم١‏ 

عبشمى الما 


.لا 


عبقسى 1448 

055  سكفارعلا‎ 

عرض تابع ‏ 588 

51١  نتنم عرق‎ 

العروق الضوارب ‏ 559 

عصبة البصمر ‏ #ه؟ . 4ه؟ 
العصبة المحجوفة 9م؟ 

العصبة المحركة للجفن ‏ #ه" , ده" 
العصبة المحركة للعين ‏ 25562 ؟ث؟ 
العصبة النورية ‏ ..؟ا 

العفص ‏ 9.2" , 591ء. 54.1 
العقوصة ‏ 5.6 . 598.2 895 
العفن ‏ 5.؟ 

العفونة ©2.؟ 

العلامات الجحزئية 57.6 

العلامات العامية ت.؟ 

العين ؟3 

«لليوس 1518 

8>. , 151١. الغثيان‎ 

الغدة 150لا ؟5905. آ؟ 
الشربت #550. لاع لام 
غروسا 151 

الغشاء المستبطن للأضلاع ‏ 5717 
الغشاء المستبطن لعضل البطِن ‏ 197؟ 
الغشاء المجلل ‏ *ه؟ 

الغقيى 54؟؟ 

غمام 5.5 4(8 

غنفرس 5840 6 158 

١44 غولثير‎ 

ه8١١‎  راخفلا#*‎ 

الفدذانى 84ت 

151  ريطسرف‎ 

الفزد لها 

الفزر ‏ 8997م 

قساد جوهر العضو ؟١5‏ 
الفسافس 641 

فح 94ل 5997 

الفصد لاهلاء ١.؟‏ 

الفصول الجوهرية ‏ ؟.؟ 
الفمول العرضية  ١.5‏ 


- الاك 


فضلة بلغمية *., 8(54 
الففلة الأرضية ‏ .(1, 945 
فضلة مائية ‏ 9" 1.”, 5م 
الفضلة البوائية 5.4 
الفعل المارق .ت؟ 
الفعل المستكمل 04؟ 
فلنحيا 409. 18* 
الفلوس  66١‏ 

القندق ‏ لهات 

505  سوبورف‎ 

فروسياس ‏ ؟48 

فوقس 9؟»” 

159  سيقينوف‎ 

فيونس ‏ 9؟4 

#القايبض .؟ 

«09  سباراق‎ 

قارس 4؟> 

قارونس ل54*” 

قاطرة ؟9١‏ 

القبج ‏ 14م 

القبض ‏ 9.؟ 

قخلى 4« 


قد لإلم1 

القدوح 45م؟ 

القراميد ‏ "تم 

قراقينو 94« 

القربيون 1148 

٠+4 القرحة‎ 

قرحة غائرة 949>؟ 

القرحة الخرقية ته.؟ 

قرحة متعفنة ‏ 0 55؟ 

قرحة متكيفة ‏ 05؟ 

قرحة مركبة ‏ 41م؟ 

قرحة مفردة 1لم؟ 

قرقينادس 232058 

القرو ‏ 23؟ 

القروح 938 805 إلإمى إبرم 
قترونتوس | 5.5054 7084ع 

قسيوس | 99+ 

القشرة التى على الجليدية 8054 . ههم 
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قشور القرئية ‏ 4ه؟ 

القفأ ١ل2؟‏ 

القفافة ‏ لا.؟ 

القطا ١1.؟‏ 

١5. قطارة‎ 

القطر .11 

قطع 2..كاء 1.1 

قطنس .*9* 

١4. قطور‎ 

قعرالعين 524 

ققس 9.2" 

؟98١‎  سفلقق‎ 

ققنس 20.** 

٠9. قلاقفى‎ 

"9١ 11؟.‎  لمقلا‎ 

القمع ؟8؟ 

قيرمان .لات 

القوى الحساسة ١[9ا؟‏ 

القوى الطبيعية ‏ 91؟ .2 ؟؟؟. ت؟؟ 
القوى الغاذية ‏ 7؟؟ . ]آلهم1.ء 597 
القوى الفاعلة 554 

القوى المخدومة ‏ 5475 

القوى المدبرة ‏ 650؟ 

القوى النفسانية ‏ 9؟؟ 

القوى الهباضمة ‏ 57؟ ,م 599 
القوة الباصرة النورية ‏ ..؟ 

القوة الحانية ‏ 9؟؟ ,) 597 

القوة الحسية ‏ 99؟, 9(؟ 

القوة الحيوانية ‏ 516 

القوة الدافعة ‏ 57 ., 5197 

القوة الماسكة ‏ 187 ., 97؟ 

القوة المربية 88؟, آل4م؟1. 51147 
القوة العرضية .١؟‏ 

القوة المغنية هه؟ 

القوة المغيرة 1ه؟ 

القوة المنفعلة ‏ 517 

القوة المولدة ‏ 7ه؟., 145ا.ء 199 
القوة النقسانية ‏ +159 ., 7( . 858 
قولييس 19١!‏ 

قوصية ‏ ؟و! 


ا 


القى» ‏ .*2؟ 

«*١ قيثارة‎ 

قيمح ‏ 2.؟؟ 

"9١  سكريق‎ 

القيلة ؟1ته 

«99١  سايكاك‎ * 

الكبريت إلاإه 

الكراثئى الهالاء 811 
الكراكى 05ه 

الكرفس الات 

الكرنب 5ه 

الكمشثرى ؟لات 

كمنة السدة ‏ 96 ؤلام ., وم 
كمية لهم؟, ©>وم 
كناش 5؟, 54" 

كتير 04 

كوثل السفينة ‏ 6919 
كوميديا ‏ 1826 

الكى ‏ ؟5.؟ 

كيفية 29448 46ع 
كيموس- الام 

كيموس حاد ‏ 5247 
كيموس لناع ١9؟‏ 
##لبس ؟99* 

لبونوطس ؟19 

اللحاظ ‏ 64" ؟5ه؟. ونم 
اللخص الم؟ 

اللروجة 5.؟ 

لفون إغرذا 

اللقن 6لات 

اللقط 1.؟ 

٠*5 لمبريدس‎ 

لوقيثا 14؟ 

#الماء 09" جبم 

ماء حصانى ‏ 1.1 #907 سوم 
الماء الكبريتى .١؟‏ 
الماء اللؤلواى ‏ 5.5 , 1زم 
المائية المنسكبة 05؟ 
ماسيس ‏ 159 

11#  لوخام‎ 
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مافوسحى م 

المأق ©54*. 1ه9. ١ه؟‏ 
ماهية 5995 .ع 5954 
المحاكون ‏ 5997 
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فيسرس الكلمات الفارسية 
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م 


المصادر والمراجع 


أولاً : آثار حنين بن إسحق : 


أ| المؤلفات : 


رسالة حنين بن إسحق إلى علي بن يحيى في ذكر ما ترجم من كتب 
جالينوس بعلمه وبعض ما لم يترجم : 

أعاد نشرها د. عبدالرحمن بدوي في كتابه : «دراسات ونصوص في الفلسفة 
والعلوم عند العرب» ص 14307١1-ل175.,‏ المؤسسة العربية للدراسات والنشرء 
١1م‏ 

شرح جالينوس إلى أغلوقن في التأني لشفاء الأمراض : 

تحقيق : د. محمد سليم سالمء الهيئة المصرية العامة للكتاب ‏ القاهرة 
547 ام. 

العشر مقالات في العين : 

تحقيق : د. ماكس مايرهوف ‏ مع ترجمة إنجليزية للمحقق. المطبعة 
الأميرية ‏ القاهرة ل 45/8١م.‏ 

كتاب في كيفية إدراك الديانة : 

تحقيق ونشر : القس بولس سباط في كتاب له بعنوان : «مباحث فلسفية 
ودينية لبعض القدماء من علماء النصرانية) 1955م ص ١14ل‏ مما . 
فريد ريخ القأهرة. 

كتاب المسائل في الطب : 

تحقيق : د. جلال موسى؛ د. محمد علي ريان؛ د. مرسي محمد عرب - 
دار الجامعات المصرية ل 518١ءم.‏ 

المسائل في العين 

نشر وتحقيق : بولس سباط وماكس مايرهوف. القاهرة ل 18582م. مع 
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ترجمة فرنسية. 

مقالة في الضوء وحقيقته نقلاً عن كتب أرسطو : 

نشرت بتحقيق : الأب لويس شيخو اليسوعي في مجلة المشرق ؟ /1895م 
اص ,.11١١51١١١85‏ 

نوادر ألفاظ الفلاسفة الحكماء واداب المعلمين القدماء : 

نشر جزء منه بتحقيق : د. عبدالرحمن بدوي في كتابه : «أفلاطون في 
الإسلام» ط 5 1980م دار الأندلس. 


ب المترجمات : 


4 ل 


-١ 


كتاب تعبير الرؤيا : 

أرطاميدورس الأفسسيء تحقيق : توفيق فهد ‏ 1454١م,‏ المعهد الفرنسي 
للدراسات العربية ‏ دمشق. 

تفسير المفيدورس لكتاب أرسطو في الآثار العلوية : 

تحقيق : د. عبدالرحمن بدوي. نشره في كتابه : «شروح على أرسطو 
مفقودة في اليونانية ورسائل أخرى) ص ١5١0857‏ (19197١م)‏ دار المشرق 
لابيروت. 

جوامع كتاب طيماوس في العلم الطبيعي : 

جالينوس الطبيب ‏ حققه ونشره : د. عبدالرحمن بدوي في كتابه : 
(أفلاطون في الاسلام) ص 1١928‏ دار الأندلس ‏ بيروت ل 0٠1548م.‏ 
قصة سلامان وأبسال : 

(مترجمة) طبعت في نهاية نسع رسائل في الحكمة والطبيعيات لابن سينا 
إستانبول ل 948؟١اه.‏ 

مقالة في الزمان : 

الاسكندر الأفردويبي ‏ حققها ونشرها : د. عبدالرحمن بدوي في كتابه 
«شروح على أرسطو مفقودة في اليونانية» ص 254-1١5‏ دار المشرق - 
بيروت بل 5لا15ام. 


-549- 


لها 


انياً : المراجع العريبة 
الآداب العربية في العصر العبامبي الأول: 
إخبار العلماء بأخبار الحكماء : 
السعادة ‏ القاهرة ل 5؟75اه. 
أخبار فطاركة كرموى المشرق من كتاب المجدّل : 
عمرو بن متّى س رومية الكبرى 1859١م,‏ أعادت نشره مكتبة المثنى ببغداد. 
الاسلام والحضارة العربية : 
محمد كرد علي لجنة التأليف والترجمة والنشر ‏ القاهرة. ط * 


(15548م). 

الاشتقاق : 

عبدالله أمين ‏ لجنة التأليف والترجمة والنشر ط 1١‏ (5ا١ه‏ / 1505م). 
الاشتقاق والتعريب : 


الشبيخ طاهر الجزائري لجنة التأليف والترجمة والنشر ‏ ط ” 
ر(كحككله / ا غؤام). 

أصالة الحضارة العربية : 

د. ناجي معروف ‏ دار الثقافة ‏ بيروت ط ”م (م84اه / هلاؤوام). 
خيرالدين الزركلي ‏ دار العلم للملايين ل بيروت طه ‏ 4لام. 
الاقتراح في علم أصول النحو : 

للإمام جلال الدين عبدالر حمن السيوطي لزت ١القه) ‏ تحقيق: د. أحمد 
محمد قاسم ط ١‏ 2 القاهرة» مطيعة السعادة (85١(ه‏ / 5/ا19م). 


س. إقللات 


14 ده 


١1 


54 


تعريب ونظم: سليمان البستاني ‏ دار المعرفة» بيروت. بدون تاريخ. 
إنباه الرواة في أنباء التحاة : 

جمال الدين القفطي ‏ تحقيق: محمد أبي الفضل إبراهيم؛ القاهرة ‏ مطبعة 
دار الكتب المصرية 59١اه.‏ 

أوضح المسالك إلى ألفية ابن مالك : 

ايومحمد عبدالله جمال الدين بن هشام وت ١5لاه)‏ تحقيق: محمد محي 
الدين عبدالحميد ‏ دار إحياء التراث العربي ‏ بيروت ط هس 6كؤام. 
البيان والتبيين : 

أبوعثمان عمرو بن بحر الجاحظ  ١٠٠١(‏ ه5605ه) ‏ تحقيق وشرح: 
عبدالسلام هارون ‏ مطبعة لجنة التأليف والترجمة والنشر ط ١1ل‏ 
95اه / 1948م . 

تاج العروس من جواهر القاموس : 

السيد محمد مرتضى الحسيني الزييدي (ت 6١١١ه)‏ ل تحقيق: جماعة من 
المحققين ‏ سلسلة التراث العربي ‏ وزارة الإعلام في الكويت ‏ 
هم /40ؤام. 

تاريخ الأدب السرياني من نشأته إلى العصر الحاضر : 

د. مراد كامل» د. محمد البكري, د. زاكية رشدي ‏ دار الثقافة للطباعة 
والنشر ‏ القاهرة م 191/8م. 

تاريخ آداب اللغة العريية : 

جرجي زيدان ‏ دار الهلال ل 1ه9١م.‏ 

تاريخ الأدب العربي : 

د. شوقي ضيف دار المعارف بمصر ‏ ط 4. 

تاريخ الأدب العربي : 

كارل بر وكلمان ‏ ترجمة يعقوب بكرء رمضان عبدالتواب. دار المعارف 
ط ؟ ‏ جامعة الدول العربية. 
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تاريخ البيمار ستانات في الاسلام : 

أحمد عيسى بك دار الرائد ‏ بيروت ط  ”‏ ١ه‏ / المقام. 
تاريخ التمدن الاسلامي : 

جرجي زيدان دار مككتبة الحياة س بيروت 19451١م.‏ 

تاريخ الجدل : 

الشيخ محمد أبوزهرة ‏ ط ؟ ‏ دار الفكر العربي؛ 4ل1ام. 

تاريخ حكماء الاسلام : 

ظهير الدين البيهقي (ت 50 هه) تحقيق : محمد كرد علي مطبعة 
الترقي - دمشق ل 6ه | 1915م. 

تاريخ الفكر العربي : 

إسماعيل مظهر ‏ دار الكاتب العربي بيروت. بدون تاريخ. 

تاريخ الفكر العربي إلى أيام ابن خخلدون : 

د. عمر فروخٌ ‏ بيروت ‏ دار العلم للملايين اط ”ل اه 
الألام. 


تاريخ اللغات السامية : 

إسرائيل ولفنستون ‏ دار القلم ‏ بيروت اط ١‏ (4ق1كام). 
ابوالفرج غريغوريوس بن العبري ‏ المطبعة الكاثوليكية لليسوعيين - 
بيروت ل مام 


التبيان في تصريف الأسماء : 

3 أحمد حسن كحيل ‏ القاهرة. بدون تاريخ. 

ابوالريحان محمد بن أحمد البيروني رت ٠11هم)‏ مجلس دائرة المعارف 
العثمانية ل حيدر اباد الدكن ‏ الهند # 1/7 ١ه‏ //1968ام. 


تسهيل الفوائد وتكميل المقاصد : 
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أبو عبدالله جمال الدين محمد بن مالك (ت 51/7ه) مصر ‏ وزارة الثقافة. 
الناشر: دار الكاتب العربي ‏ القاهرة (848 ١ه‏ /954١م).‏ 

تطور الفكر العلمي عند المسلمين : 

د. محمد الصادق عفيفي ‏ مكتبة الخانجي بالقاهرة ل 917١م.‏ 
التطور النحوي للغة العربية : 

المستشرق برجشتراسر ‏ تحقيق: د. رمضان عبدالتواب ‏ مكتبة الخانجي 
بالقاهرة. 

التنبيه على حدوث التصحيف : 

حمزة بن الحسن الأصفهاني (ت حوالي 410ه) تحقيق: الشيخ محمد 
حسن ال ياسين ‏ مكتبة النهضة بغداد 810 ١ه.‏ وقد ساعد المجمع 
العلمي العراقي على نشره. 

التنبيه والإاشراف : 

أبوالحسن علي بن الحسين المسعودي (ت 1745ه) تحقيق: عبدالله إسماعيل 
الصاوي ا ل/اه*اه /م95 ام . 

جدولة العصور التاريخية للدول الاسلامية : 

فؤاد على جبر ‏ جامعة الامام محمد بن سعود الإسلامية ‏ الرياض 
(99؟ ذه /15ة ام). 

حركة الت جمة والنقل في العصر العياسي : 

مومبى يونان مراد غزال م بيروت. بدون تاريخ. 

الحضارة الاسلامية : 

خودا بخش الهندي ‏ ترجمة وتعليق: د. علي حسني الخربوطلي ‏ دار 
الكتب الحديثة القاهرة. بدون تاريخ. 

حضارة الاسلام وأثرها في الترقي العالمي : 

جلال مظهر ‏ مكتبة الخانجي ‏ مصر. بدون تاريخ. 
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د. يوسف حبي ‏ دار الحرية للطباعة بغداد ا 94*١ها/04ا19م‏ 
ساعدت وزارة الإعلام على نشره بمناسبة مهرجان مار أفرام س حنين. 
كتاب الحيوان : 

أبوعثمان عمرو بن بحر الجاحظ وت 1١5٠0‏ 55 ؟5ه) تحقيق: عبدالسلام 
محمد هاروكث ‏ ا لمجمع العلمي العربي الاسلامي ل[ ط ؟* زخم لاه 
/5ة ام 

الخصائص : 

أبوالفتح عثمان بن جني (ت 897*ه) ‏ دار الهدى ل بيروت. 

كتاب خلق الإنسان : 

أبومحمد ثابت بن أبي ثابت (من علماء القرن الثالث الهجري) تحقيق: 
عبدالستار أحمد فراج ‏ الكويت ل 355١م‏ سلسلة التراث العربي. 
دراسات تاريخية من القران الكريم : 

د. محمد بيومي مهرال مطبوعات جامعة الأمام محمد بن سعود الاسلامية 
٠ه‏ المكتبة التاريخية (؟7), 

دراسات في فقه اللغة : 

0-2 صبحي الصالح ل دار العلم للملايين ل يروت باط لاس طلا 8 ١م‏ 
د. السيد يعقوب بكر ا جامعة بيروت العربية ل ١317١م.‏ 

دور العرب في تكوين الفكر الأوروبي : 

د. عبدالرحمن بدوي ‏ ط 0-5 951١م‏ مكتبة الأنجلو المصرية ‏ 
القاهرة. 

دور الكلمة في اللغة : 

ستيفن اولمان ‏ ترجمة د. كمال بشر ‏ ط  “‏ مكتية الشباب ‏ 
ام 

الدولة البيرنطية : 75+59 العام 

د. السيد الباز العريني ‏ 555١م‏ دار النهضة العربية ‏ القاهرة. 
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كتاب الردٌ على المنطقيين : 

شيخ الإسلام أبوالعياس أحمد بن تيمية (ت 58/اه) ‏ نشره : عبدالصمد 
الكتبي ‏ طبع في بمباي (78١ه‏ /1541م). 

رسالة في الردٌّ على النصارى : 

أبوعتمان الجاحظ (ت ه08'اه)ع 7 سعى في نشرها: يوشع فشكل طْ 
5ب 585١ها ‏ المطبعة السلفية ‏ القاهرة. 

الزوائد في الصيغ في اللغة العربية في الأسماء : 

زين كامل عبدالحميد ‏ دار المعرفة الجامعية ‏ 588١م‏ الإسكندرية. 
السريان والحضارة الاسلامية : 

الشحات زغلول ‏ 906١م‏ الهيئة المصرية العامة للكتاب. 

السريائية نحوها وصرفها : 

د. زاكية محمد رشدي اط ؟ 908١م‏ دار الثقافة ‏ القاهرة. 
السيرة النبوية : 

أبومحمد عبدالملك بن هشام (ت 8١١ه)‏ تحقيق: مصطفى السقا وإبراهيم 
الابياري وعبدالحفيظ شلبي. 

شرح شافية ابن الحاجب : 

رضى الدين محمد بن الحسن الاستراباذي (وت 585ه) ل تحقيق: محمد 
محي الدين عبدالحميد ومحمد الزقزاف ومحمد نور الحسن ‏ دار الكتب 
العلمية ل بيروت (598١ه‏ /ه/ا19م). 

شفاء الغليل فيما ورد في كلام العرب من الدحيل : 

شهاب الدين أحمد الخفاجي رت 59١٠ه) ‏ تحقيق: محمد عبدالمتعم 
خفاجي اط ١1ل‏ 9١9+١ه/؟9ه96١م ‏ مكتبة القاهرة. 


الصاحبي : 
أبو الحسين احمد بن فارس (ت 7586ه) ل تحقيق: أحمد صقر عيسى 
البابي الحلبي القاهرة. 
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إسماعيل بن حمّاد الجوهري (ت 7985ه) ‏ تحقيق: أحمد عبدالغفور 
عطار ‏ دار العلم للملايين ‏ بيروت (899١ه‏ /19109١م).‏ 

صحيح البخاري : 

أبوعبدالله محمد بن إسماعيل البخاري (ت 657؟ه) ‏ المكتبة الاسلامية ‏ 
إستابول 919١م.‏ 

ضحى الإسلام : 

أحمد أمين ا ط 9 19178م ‏ مكتبة النهضة المصرية ‏ القاهرة. 
الطب والأطباء في مختلف العهود الإسلامية : 

د. محمود دياب مكتبة الأنجلو المصرية. بدون تاريخ. 

طبقات الأطباء والحكماء 8 

تحقيق: فَوّاد سيد المعهد العلمي الفرنسبي ل هه 5ام. 

طبقات الأمم : 

القاضي صاعد بن أحمد الأندلسبي رت *47ه) المكتبة المحمودية 
محمد بن سلام الجمحي (ت ١05٠اه) ‏ تحقيق: محمود محمد شاكر ‏ 
مطبعة المدني ‏ القاهرة. بدون تاريخ. 

طبقات النحويين واللغويين : 

أبويكر محمد بن الحسن الزبيدي وت 89ه) ‏ تحقيق: محمد أبي الفضل 
إبراهيم ‏ دار المعارف مصر ‏ ذخائز العرب (5). 

ظهر الإسلام : 

أحمد أمين ‏ ط ه 1908م مطبعة النهضة المصرية. 

عدي بن زيد العبادي الشاعر المبتكر : 
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محمد الهاشمي ‏ ط 1١‏ ل-17409١ه‏ /94717١م ‏ المكتبة العربية ‏ حلب. 
العربية لغة العلوم والتقنية : 

د. عبدالصبور شاهين ل 1949م دار الاصلاح ‏ الدمام. 

علم الدلالة : 

د. أحمد مختار عمر ا ط ١‏ --4.05١ه/198م‏ دار العروبة ‏ 
الكويت. ساعدت جامعة الكويت على نشره. 

العلم عند العرب وأثره في تطور العلم العالمي : 

ألدو مييلي تاء:4ة مله تر جمة 3 عبدالحليم النجار» د. محمد يوسف 
موسبى ل مراجعة : د. حسين فوزي ‏ نشر دار القلم اط ١‏ 
141ه/1975م. 

علم اللغة : 

د. علي عبدالواحد وافي ‏ ط لا دار نهضة مصر ‏ القاهرة. 

علم اللغة : 

د. محمود السعران ‏ دار المعارف بمصر ل 19957١م.‏ 

عيون الأبناء في طبقات الأطباء : 

موفق الدين أبوالعباس ابن أبي أصيبعة ‏ تحقيق: د. نزار رضا متشورات دار 
مكتبة الحياة ‏ بيروت. 

غرائب اللغة العربية : 

الأب رفائيل نخلة اليسوعي - ط 7 - المطيعة الكاثوليكية ‏ بيروت. 
الغيث المسجم في شرح لامية العجم : 

صلاح الدين الصفدي (ت 54لاه) ط ١-ه99١اها‏ ل دار الكتب 
أ لعلمية ل بيروت. 

فتاوى شيخ الإسلام ابن تيمية ‏ رحمه الله : 
١ه‏ الدار العربية للطباعة والنشر والتوزيع ‏ بيروت. 
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فجر الاسلام : 

أحمد أمين ‏ ط 1591798-015م ‏ مكتبة النهضة المصرية ‏ القاهرة. 
فقه اللغة : 

فقّه اللغات السامية : 

كارل بر و كلمان 0-7 ثر جمة د. رمضات عبدالتواب جتامعة الرياض - 
ااه /917 ام . 

فقه اللغة العربية وخصائصها : 

د. أميل يعقوب ‏ ط 1١‏ 1985م دار العلم للملايين ‏ بيروت. 
د. إبراهيع السامرائي ‏ ط ؟ 998١م‏ دار العلم للملايين ل بيروت. 
أبومنصور إسماعيل الثعالبي النيسابوري (ت 8؟54ه) ‏ دار الباز ‏ مكة 
المكرمة. بدون تاريخ. 

الفكر العربي ومركزه في التاريخ : 

دي لامي أوليري - ترجمة: إسماعيل البيطار ‏ دار الكتاب اللبناني ‏ 
؟لاقام, 

فن الشعر : 

ارسطو طاليس ‏ ترجمة: د. عبدالرحمن بدوي ‏ ط ؟ 1917م ل ذار 
الثقافة ‏ بيروت س لينان. 

الفهرست : 

محمد بن إسحق النديم (588 ه) 8948١ه‏ /19108ام ‏ دار المعرفة 
كتاب أرسطو طاليس في الشعر : 

نقل أبي بشر متى بن يونس من السرياني إلى العربي - حققه مع ترجمة 
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حديثة ب د. شكري عياد ‏ دار الكاتب العربي القاهرة ‏ 
45ه 1970م 

في فقه اللغة : 

د. عبدالعزيز علام ود. عبدالله ربيع اط 071١‏ 9585(ه/ وام 
المكتبة التوفيقية ‏ القاهرة. 

في قواعد الساميات : 

د. رمضان عبدالتواب ل ط 5 ا #.4١ه/1947م‏ ل مكتبة 
الخانجي ‏ القاهرة. 

القاموس المحيط : 

أبوطاهر مجدالدين الفيروزابادي ١4ه) ‏ أعاد ترتيبه على الحرف الأول 
الطاهر أحمد الزاوي -984*١ه‏ /9193١م ‏ دار الكتب العلمية ‏ بيروت. 
قضية المصطلحات المعربة في مؤلفات حنين بن إسحق : 

مصطفى إبراهيم علي رسالة دكتوراة مقدمة إلى قسم اللغة العربية في كلية 
الآداب ‏ جامعة القاهرة 584 ١م.‏ لما تنشر بعد. 

قواعد اللغة الفارسية : 

د. عبدالمنعم حسنين ‏ 980١م‏ ل مكتبة الأتجلو المصرية ‏ القاهرة. 

الكتاب (إكتاب سيبويه) : 

أبويشر عمرو بن عثمان (سيبويه) ‏ تحقيق : عبدالسلام محمد هارون ‏ ط 
+ 9199م الهيئة المصرية العامة للكتاب. 

كلام العرب. من قضايا اللغة العربية : 

د. حسن ظاظا ‏ دار النهضة العربية ‏ بيروت ل15195م. 

لسان العرب : 

للعلامة جمال الدين بن منظور وت ١١الاه) ‏ أعاد ترتيبه على الحرف 
الأول يوسف خياط ‏ دار لسان العرب - بيروت. 
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أيوالج. ن علي بن إسماعيل المعروف بابن سيده (ت 458ه) ط ١‏ 
5ه المطبعة الاميرية ببولاق ‏ مصر. 

ميخطوطات أبي العلاء المعري في مكتبة جامعة برنستون : 

لوه / 6 1ع ناص (585) المجمع العلمي العربي ل دهشق. 
مدارس العراق قبل الاسلام : 

رفائيل يابو إسحق ‏ مطبعة شفيق ‏ بغداد ل 588١م.‏ 

المدخل إلى علم اللغة ومناهج البحث اللغوي : 

د. رمضان عبدالتواب اط ١‏ #.4١اها ‏ مكتبة الخانجي ‏ القاهرة. 
المذاهب اليونانية الفلسفية في العالم الإسلامي : 

دافيد سانتلانا ‏ تحقيق: د. محمد جلال شرف دار النهضة العربية 
أبوالحسن علي بن الحسين بن على المسعودي (ت 45+ه) تحقيق: يوسف 
أسعد داغر ‏ ط ؟ ل 1588ه /19177م ‏ دار الأندلس ‏ بيروت. 
المزهر في علوم اللغة وأنواعها : 

جلال الدين السيوطي (١31ه)‏ تحقيق: محمد أحمد جاد المولى وعلي 
البجاوي ومحمد أبي الفضل إبراهيم ‏ دار إحياء الكتب العربية. 

مسالك الثقافة الاغريقية إلى العرب : 

دي لامي أوليري ‏ ترجمة: د. تمام حسان ‏ مكتية الأنجلو المصرية ‏ 
اام 

المسيحية (الجزء الثاني في سلسلة مقارنة الأديان) : 

د احمد شليي ‏ ط ه ‏ 1917م مكتبة النهضة المصرية ‏ القاهرة. 
المصطلحات العلمية في اللغة العربية في القديم والحديث : 

الامير مصطفى الشهابي ‏ ط ١‏ ل 1584ه /1456١م‏ المجمع العلمي 
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العربي بدمشق. 

المعاصروك : 

محمد كرد علي تعليق: محمد المصري ‏ مجمع اللغة العربية بدمشق 
اكء#(ه/0 1946م 

معجم الأدباء : 

ياقوت الحموي (ت 555ه) ‏ دار المامونت ‏ سلسلة الموسوعات 
العربية. بدون تاريخ. 

المعجم الأدبي : 

جبور عبدالتور اط 1١‏ 1394م دار العلم للملابين ‏ بيروت. 
معجم أسماء النبات: (عربي ‏ إنجليزي ‏ فرنسي لاتيني) : 

د. أحمد عيسى ‏ ط 7 ب 1101ه/1981م ‏ دار الرائد العربي ‏ 
بيروت. 

معجم الألفاظ الفارسية المعرّبة : 

السيد أَدّي شير مكتية لبنان ‏ بيروت» ٠198م.‏ 

معجم الحيوان : 

الفريق أمين المعلوف ‏ دار الرائد العربي س بيروت. 

المعجم الطبي الصيدلي الحديث : 

د. علي محمود عويضة ‏ دار الفكر العربي ‏ القاهرة ل ١1917م.‏ 

معجم علم اللغة النظري : (إنجليزي - عربي) : 

د. محمد الخولي ‏ مكتبة لبنان ل 4.5١اه.‏ 

معجم المؤلفين : (تراجم مصنفي الكتب العربية ). 

عمر رضا كحالة ‏ مكتبة المثنى ودار إحياء التراث ‏ بيروت. بدود 
تاريخ. 

معجم المصطلحات العلمية والفنية : 

يوسف خياط دار لسان العرب ‏ بيروت. بدون تاريخ. 


ؤللاب- 


يوسض الياس سر كيس مطبعة س ركيس بمصر ل 755١اه.‏ 

معجم مقاييس اللغة : 

أبو | لحسين: أحمد بن فارس ات 580*ه) ‏ تحقيق : عبد السلام هارون 
اط؟ ‏ 95؟١١ه‏ / 1975م ل مصطفى البابي الحلبي ‏ القاهرة. 
المعجم الوسيط : 

مجمع اللغة العر بية بمصر. 

المعربات الرشيدية : 

عبدالرشيد الحسيني (بعد 74١٠١ه) ‏ مطبوع مع كتاب في التعريب وأثره 
في الثقافتين العربية والفارسية؛ للدكتور نور الدين ال علي دار الثقافة ‏ 
القاهرة ل 99١١اه‏ / 19109م. 

المعر ب الصوتي عند العلماء المغارية : 

إبراهيم بن هراد الدار العربية للكتاب ل تونس ل ,8 اه. 

مغني اللبيب : 

جمال الدين بن هشام رت ١5/اه) ‏ تحقيق : د. مازن المبارك ومحمد 
علي حمد الله دار الفكر ‏ طء ل 1915م 

أبو عبدالله محمد بن أحمد الخوارزمي وت 097م+ه) - دار الكتب العلمية 
سس يبرو لا 

المفصا في قواعد اللغة السريانية : 

محمد عطية الابراشي ود. علي العناني وليون محرز اط١‏ هاه 
وزارة المعارف العمومية ‏ القاهرة. 

مقالة في أسماء أعضاء الانسان : 

لاحمد بن فارس اللغوي نت ١٠5عه)‏ ل نشرتك بتحقيق : داود بلك 
الجلبي في مجلة لغة العرب ل الجزء ؟ ام السنة 8 


مه 


ثلا 


١18 


١5 


ص .)1١١5١١١(‏ 
للعلامة عبدالرحمن بن خلدون ‏ دار الكتاب العربي ‏ بيروت ‏ بدون 
تاريخ. 
محمد بن عبدالكريم الشهرستاني (ت /14هه) تحقيق : محمد سيد 
كيلاني ‏ ط؟ الت 6ه د دار المعرفة ‏ بيروت. 
د. إبراهيم أنيس ‏ طة 1918م مكتية الأنجلو المصرية ‏ القاهرة. 
مناهج العلماء المسلمين في الببحث العلمي : 
د.ب فرائز رونتال ‏ ترجمة : أنيس فريحة ل ط” ل 980١م‏ / 
5.٠6‏ اها دار الثقافة ‏ بيروت. 
المنتظم في تاريخ الملوك والأمم : 
لابي الفرج عبدالرحمن ابن الجوزي (ت 519هه) الطبعة الاولى ‏ 
دائرة المعارف العثمانية ‏ الهند ‏ /ا8”*١اه.‏ 
المنتقى من دراسات المستشرقين : «دراسات مختلفة في الثقافة العربية» : 
جمعها ونقلها إلى العربية د. صلاح الدين المنجد ‏ ط5 ل-95١١ه‏ / 
5لاؤام دار الكتاب الجديد ‏ بيروت. 
المورد : «قاموس إنكليزي ‏ عربي» : 
منير البعلبكي ‏ دار العلم للملايين ‏ بيروت بل9585١ام.‏ 
الموسوعة العربية الميسرة : 
هيئة من العلماء برئاسة الأستاذ محمد شفيق غربال ‏ دار نهضة لبنان للطبع 
والنشر ‏ بيروت ‏ صورة طبق الاصل عن طبعة 15568م. 
موسوعة المستشرقين : 
د. عبدالر حمن بدوي ا طة ‏ 8454١١ها‏ ب دار العلم للملايين ل 
بيروات. 

“يا 


اال المولّد : 
دراسة في نمو وتطور اللغة العربية بعد الاسلام ‏ د. حلمي خليل ل 
الهيئة المصرية العامة للكتاب ل 91/8 اعم. 
١٠5‏ ل نوادر المخطوطات العربية في مكتبات تركيا : 
د. رمضان ششن ا ط١ا ‏ 975١م‏ دار الكتاب الجديد ‏ بيروت. 
4 7 الوجيز في فقه اللغة : 
محمد الأنطاكي ‏ ط" ‏ مكتبة دار الشرق ‏ بيروت. 
٠‏ وفيات الأعيان وأنباء أبناء الزمان : 
د. إحساك عباس دار صادر بيروت ‏ بدون تاريخ. 
ب المقالات : 
5 ل تاريخ النحو عند السريان : 
د. زاكية محمد رشدي ‏ مجلة كلية الاداب ‏ جامعة القاهرة ‏ 
مجلد (؟؟) ج١‏ مايو 19551م. 
٠17‏ تعريب الأسماء الأعجمية : 
د. أمين المعلوف . مجلة المقتطف ل يوليو ١191م‏ ل 
ص 5552551١‏ ويوليو ١5م‏ ص: كه وه 7 مجلد (58). 
لك التمثيل للقرارات التي أصدرها المجمع في كتابه الأعلام اليونانية واللانينية : 
إسماعيل مظهر ‏ مجلة مجمع اللغة ‏ القاهرة 4 .1١401١714/‏ 
2 


ميخائيل عواد ‏ هجلة المورد ‏ مجلد 59) عدد 1994م 
ص 551١5‏ 69 وزارة الثقافة والأعلام بغذناد., 


الات 


دراسة تحليلية في ديوان خالد بن يزيد في الكيمياء : 

فاضل خليل إبراهيم ‏ مجلة معهد المخطوطات العربية ‏ الإصدار الجديد 
الكويت ‏ المجلد (7؟) ل الجزء الثاني ص 59588 ه. 
دراسة تفصيلية في كتابة الأعلام الاغريقية والرومانية : 

د. محمد محمود السلاموني ‏ مجلة مجمع اللغة العربية ‏ القاهرة ‏ 
عدد (9؟) صفر 597١ه‏ / مارس 91/7١م.‏ 

قرارات كتابة الأعلام الأعجمية بحروف عربية : 

مجلة مجمع اللغة العربية ‏ القاهرة 4 /85*١ه‏ / 1919م ا ص : 
7-4 

ال 0 

لغة ابن البطريق في ترجمة كتاب الحيوان لأرسطوطاليس : 

الإصدار الجديد ‏ المجلد (الثامن والعشرون) الجزء الأول 
ص االم1 705 الكويت. 

مصادر الدراسة عن الحكيم حنين بن إسحق العبادي : 

فواد قرانجي مجلة المورده ‏ مجلد (”) عدد 5 1594م ا 
ص 58544١‏ وزارة الثقافة والأعلام بغداد. 

من المعربات الأعجمية (طرخشقون) : 

ماري أنستاس الكرملي ‏ مجلة لغة العرب ‏ مجلد 1١98/7‏ ل 
اهام 5١19م‏ ب بغداد. 

من منبر الشرق : 

(؟١)‏ القاهرة في السادس من شهر نيسان 947١م‏ ص ١‏ وما يليها. 


الاب 


ثالماً : المراجع الأجنبية : 


ةا - للوتلعمظ بطوتاعص8 - صستاقا أعقصوصمن) برعل8 5' 2035511 ,للم5صملة .2 1 1 
71 ,تام مم1 - الاعدقة© ,ملإتقموتقك 2 


1981 .شة5. نا رامع :0 ,تاكتنالاءلق] . /ل[. 1 ممقطاتسة متطعميك 8 سام 


فواد سزاكين 11ل8 562 أقناط 3 
967 باألفظ .لبط معلاعآ 111 لممظ مون تبطعك معطعمتطوعم معل عتطعتطعوع© 


5 الاتقمم1ععل1 ,أكتاعدي - مقلوءءظط ا بع الكقعطاعم 0053 ثم رؤومقم ماع51 5 4 
.أنتتاء8 التقصعط1آ الل عتعتةرطتآ 


- معلةن تمعلداءدلطهققة 0هنا لاعطعكاءلزة عل معطلا 15130 نط1 لتقمنطط1 ,تعدمقامهوه8 .0 الاق 
0 ,2 ,1011 [الكلمث نعم ملاجاءورعطع11 
كط ةلدعع :ه11 قعل علسسظا عنل علاط مععتابا 1ل تتقطامفم : 1301م 


طعلة) 05هطة1 نط1 الرإقصسطط نت معلمتئع ه51 عبعاخ ,عدكمنامعهع8 .0 سدم 
.1932 ,قضطاع.آ .2 106 اتللم عتطديقعوه تاطائط 


1964 ,105048ؤ0م 000 عق تقنصتصة2© لاكتاعومظ 1ه لديسمكة ,354.8 ,لاع كلد .1.2 ار 
00 - ووعو2 تنةالتدة814 


-7 .ش.5.ن] نإعهامطا84 لوءأدموات أه لإتقهتاء1]01 مسقن مم23 32 داق 


اللباب : كتاب في اللغة الأرامية السريانية الكلدانية 9 
جوامل القرداحي الحلبي اللبناني ‏ بيروت» المطبعة الكاثوليكية /1881١م‏ : 


ناك لطقهم ع معلوة لتبالمة مومعلل بعد بطوطه.آ-لف 
.1968 ,للألرهع0 يومعنهما مكتاهمظ ملععرن شر ,لم5 2 110041 - 10 


01 11م )لله ل عط مهمنا لعلسبه ,ممعلع .1 طمتاعم8 عاعع02 عاونلع معنم[ مق - 11 
ا .010:0 .سمعنع] طمتلعوط عاععد© 5'غزمج5 لوق [10046 ]1 


لقع أعه1مممزاء طلم لاتدكده01 طكتاعمظ ب عوتروة لح ,نع )15م ب برعطون00 .14.11 - 12 
070 ,دع نقطوع 1م ,وعامم 


لسع 1 :52 
)1١(‏ شار إليه دائما بكلمة (الكبير) تمبيزاً له عن الذي بعده. 


الاب 


,2 ,111 لا قلةآ .لمعم قنط 320 وقط15 د15 ننه ائنة] ننه أطعاا بجعلز ,أمطع:842 .34 13 
.8.692-4 ,1926 .0 


لوءنؤققان 0:40:50 ع5 : للتشآاانا1 50 .2.11 4سة 114018101117 .1.0.1< -14 
079 ,0110 ,لمقنره 10111 


.1930 ,002تم] ,تقسسقع © علعء رت خ ,مأجلمه0 .ا سمتلا 15 


.ا 


نهرس محتويات الكتاب 
الموضوع رقم الصفحة 


«القسمالأول» 
الدراسةالتاريخية ل )١1/8-1١١(‏ 
الفضص ل الأو ل :تار يخ الكرحمة : سس ست (لإ١‏ - وإل8) 
أو لذ : - حركة الترجمة السريائية تسد لم١‏ 
- بواعث الترجمة السريائية سس ست ذم 
ثائيًا : - حركة الترجمة العربية 2000 هلط 
- بواعث الترجمة إلى اللغة العربية ‏ ان 
- خطوات حركة النقل والترجمة إلى العريبّة 2١‏ "اع 
- الاتجاهات العلمية والفكرية لحركة الترجمة 
العريية ا سس 1 
- طرق التقل 8 
- آثار حركة الترجمة ا اق 
- مآخذ على الترجمة والمترجمين 0207-1 الرن 
- تأثير الترجمة إلى السريانية على الترجمة 
إلى العربية سس اليه 
الفصل الثاني : حنين بن إسحق العبادى --55. ١#/خ‏ لخن )١‏ 
- شينارك سي لا 


ثلا - 


الموضوع رقم الصفحة 
- مكانة حنين بن إسحق في العلم والترجمة ل 020 8.2 
- ملامح منهجية والتأليف عند حنين - ل 
- تلاميز حيين 3 لس المآ 
- اثار حنين بن إسحق يل 
-إخصاوزها 6 ا ننس سس 1١8‏ 
- آثار حئين المطبوعة ٠‏ “و١‏ 
أولاً : المؤلفات سس ١9١9#‏ 
ثائيًا : المترجمات 3 سس سس ١980‏ 
أولاً : كتب الطب سس سيت ١74‏ 
المؤلقفات تيد ١#‏ 
أ - المؤلفات العربيّة لس لي ا الل 
ب - المؤلفات السريانية . اا سو 
المترجمات للش 1١64‏ 
أ - المترجمات العربية ‏ ست ١680‏ 
ب -المترجمات السريائيّة االت-س- ١٠66‏ 
ثائيًا : كتبْ الفلسفة والمنطق والأخلاق د ١59‏ 
المؤاقات ليشي سس سس ١150‏ 
أ - المؤلفات العريية سس ١89‏ 
المتر. جم سا سس سس سم بد سس م ج5١‏ 
أ- المترجمات العربيّة لسش٠*تعسسسسسسد- ١840‏ 
ب - المترجمات السرر يانية سمس مع ص و مس مس م كوا 
ثالقًا : كتب الطبيّعة سن سس يسيس ١18‏ 


- ثبت آثار حنين بن إسحق 


ه.ا - 





الموضوع رقم الصفحة 
المؤلفات العربية ل ةا 
رابعًا : كتب القفهارس والببليوجراقيا دس 8ؤا١ا‏ 
أ - المؤلفات العربية ل اال 
ب - المؤلفات السرياتية 3 155 
المت حمفيساتك ‏ سيت سس سسسسسسسسيييي /لا١‏ 
أ-المترجمات السرياتية 33300 سس ملا 
خامس : مؤلفات متفرقة في أنواع من العلوم سس. 0 
المؤلفات ده ابابا اي ا شين 
أ - المؤلفات العربيّة. 000 2 
المث رج مسال سس سس سس سس سك ١‏ 
أ -المترجمات العربيّ: سس الإو 
ب - المترجمات السريائيّة سسب سس 8# 
سادسا : الكتب الديئيّة ل شا 
المولقات ١#‏ 
| - اللؤلقات العريية سس 
ب - المؤلفات السريانيّة - ل ا يق 
ا مترجمات ‏ الت ددا ين 
أ - المترجمات العربيّة . /81 
- نشاط حنين اللغوي وآثاره اللغويّة 20 هلام 
0 القسمالثاني 1 
الدراسةاللفويّة ‏ - 1 -/ا1) 
القصل الأول : بنيةالمصطلحات العلمية واشتقاقها عند 

















.الا 


الموضوع رقم الصفحة 
رمطابقتها لقوانين الصياغة اللغوية 00 (امطا-؟سمم) 
- مقدمة في الاشتقاق - 00 
- أهميّة الاشتقاق في إثراء اللغة وصوغ المصطلحات- ١9‏ 
- الصيغ والمشتقّات عند حنين وأهميةٌ دراستها ١94‏ 
صيغ ال مصادر ‏ سمت سييست باو ١‏ 
أولاً : أوزان مصادر الثلاثي المجرد اا اها 
دقعل اال سس لمه١‏ 
؟-قعوكة لد #0 
“# - قَعَالَة عه مسي سس سس اس سس ا ل سس ١‏ 
- فُعَال 1" 
8 فعول ا ل ا ق؟9؟ 
ااا ال ا8طيم 
ثانيًا : أوزان مصادر الثلائي المزيد بحرف 0 7(" 
١‏ - تفعيل د ل ا#اة» 
؟ - إفْعَال سس #8 
ثالثًا : أوزان الثلائي ا مزيد بحرقين سسستبت .سد" 5# 
١‏ اكمال ا لس غ794 
ا امال ا اسيم 





يع سدع عد دعم عع معدم مم2 معط جيه ا عم 





-ا/1١-‎ 


الموضوع رقم الصفحة 
- تقاعل ل ضف 
رابعًا : مصادرٌ الفعل الثلاثي المزيد بثلاثة حروف --'" لا"ا؟ 
١‏ -استفعال اا بضسي 
البَى لتحي صل لس سس سيت ع 
١‏ صيؤاسمالفاعل د ونم 
- اسم الفاعل من الثلاثي المجرد مع» 
- اسم الفاعل من الثلاثي المضعف العين ح  "0١‏ 
- اسم الفاعل من الثلاثي المزيد بهمزة ست" لإه؟ 
- اسم الفاعل من الثلاثي المزيد بحرفين ع "6١‏ 
- اسم الفاعل من الثلاثي المزيد بثلاثة أحرف س١‏ 7889 
- اسم الفاعل من الفعل الرباعي ومزيده ل ١16‏ 
صَيْغْ المجالغة - ل 


صيغ اسم المفعول .- /» 
صيغ اسم لأس سس سي ليسي م١‏ 


الفصل الثاني : الألفاظ العربيّةالمولّدة قي مصطلحات 
حنين (9؟*-م21) 
- أهميّة دراسة المادة اللغوية العربيّة فى آثار حنين 2 #4يم 
- تقسيم المادة اللغويّة العربية عند حنين 0203-2 .بام 
أ - الألفاظ العربيّة القدهة القابعة سد ابم 
مصطلحات حنين العربية حول العيون ومقارنتها 


-9/17- 








الموضوع رقم الصفحة 
أولاً : أعضاء العين وأجراؤها 020000000 لوس 
انيا : أمراض العيون وأدوازها 020303000777777 سوس 
ب - الألفاظ المولدة 720 س##رباس 
- تعريف المولد ون 
- تقسيم الألفاظ ال مولدة عند حتين تت لإبرسم 
أولاً : الألفاظ المسْتحدئة 03 لابم 
ثانيا : الألفاظ العربية المتغيرة ل جسم 
- سبب الابتكار وانتقال الدلالة عند حئين ل 4.6 
- علاقات المغازي 3 الللسسسس ‏ اع 
الفصلالثالث:الم عرب والمصطلحات الأعجميةوطرق 
التعريب في مترجمات حنين ‏ (قاع-/و) 
- مقدمة في الاقتراض اللغوي 0-0000 ”ع 
- أَهمَيهُ كتب حنين في دراسة المعرب والدخيل ومنهج 
الدراسة 222 خخ اق 
- موضوعات المعرب وحقوله الدلاليّة في مترجمات 
حنين اا السك 











- من قضايا التعريب في مترجمات حنين بن إسحق 
أولاً :الابتداء بالساكن اا 68000 
ثانيًا : التعريب الصوتي والتعريب الحرفي 68507 
ثالئًا : تعريب اللواحق الإعرابيّة في الأعلام 
اليوئانية سس اك 
رابعًا : تعريب الأعلام والمقابلات العربيّة للحروف 
اليونانية . شلا 


1م 














حروف اللغة اليونانية يشف 
أول :ا لصتوائت 0 
أ - الصوائت القصيرة 1 
ب - الصوائت الطويلة 1ك 
ج - الصوائت المختلفة بل 





و - الصوائب المزدوجة 6.١‏ 

ثائيا : الصورامت سس سس | 19م 

أ - الصوامت البسيظة 222327 لش #اه 

الصوامت التامة ادام 

الصرامت الناقصة 2227777 سس ايام 

ب - الصوامت المزدوجة تست 086800 

معربات حنين والمعجم التاريخي سنت #8 
أولاً : كلمات ذكرها أصحاب المعاجم أو مؤّلفو كتب 

ا معرب وصرحوا بألها معرية تت ١فة‏ 

ثانيًا : كلمات معربة ذكرها أصحاب المعاجم وسكتوأ عن 








أأصلها تست امة 
الثًا : كلمات معرية لم ترد في المعاجم أو كتب المعرب 

اليه لل ل#اةة 
- خاقة الدراسة ونتائجها_ ل 00 يرد 


- الفهف ارس سس لس - لس(لاهك-هل7) 
- فهرس المفردات اللغوية ا 8 
- فهرس الكلمات اليونائيئة 330 سس هلاي 
- فهرس الكلمات الأرامية والسريائية ل 88464 
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الموضوع 
- فهرس الكلمات الفارسية 
- فهرس المصادر والمراجع 
- فهرس محتريات الدراسة 
- مختصر باللغة الإنجليزية 


-ه4/ما- 


رقم الصفحة 
/ا4 1" 
5144 
84.؟ 


كله عتطدعم ره عماااوعل : (ه 
للنامد عتطقعة أقق صأ 700705 ماع01 جطمظ مالعل : (م 
ع8قطلم) د كه 


ممع لعبجمصوط كلنمبا عط كه لإقنناة 8 15 ,(6837- 419 .2©) رععقطا "تعام قط 
لمهت ممعم تلد له لعملصتاط 0 التعطة ععة عقعط]1" .كعم قناع ها تجاعره 
أطعنا عدده5 .قلاع عتلمقدرعد علعط) 16 ومتلومعة لعكتكقةاة مععط عكقط برعطل] 
عتامشناع صا وامتدمسطط سمطو م1 قدعلطمعم عمتعتطقعة عطا هه مأوعط دمع كقط 
: عقة مم [طممم عدعط 1 .ع0 اتاج 


201501115 ونا لأزا عللمصاتوعط 110.05 : (3 

11 لقنا لسمة «ملأصتعكمة ا : (5 

.20135 عأع016) كنا تعقتكمع-ع035 : © 

مااع علعع05) مغ قارع له لاتباوع علأعمصمطم عتطوعثخ ع1 : (0 


-ع: لهة طالبة العمتجصمه لقنة , تماد كتلط ملغة لع تتكعة كممزكساعهمت عط]' 
-0151315 قتا ن[مق2؟ عتأعاناعملا عمتلممودع جرم عزعطا 1 غطع نا عط سد لعول 
-0ىم عنتقط 1[ معط .(مكنةن) لاع قوعقة ععتناقمقآ عتطقعة عط نز لع510500 
عط طخلبه كلصملد مواعرمة عمعطا كه تإلبهد لقعتعه[مطرماء مد عخلره م1 لعلعفق 
كلع عمة عععط لعهمتأضعم كمتعوده ع1 .كستعلعه عتغطا عمتلرمعع: له أععزاه 
تخا عع 0ةل10من20 نا لع اومقاء عمة 1770105 عط!' .مقزدرع2 للنة ,ع53لزذ عتاتديف 
1205 علطددة نز ععلرع سداعمن تتاعطا 


-'201 للنة ,كع سمتلصظ عط ونا تناك 10 لتكلا لعممه 3 وعو صوصقم لإلتؤة عط 
56 لتعناءطقطملة تنه نا دععرعلس1 أماع 


أن عاأقطط 2 0مممععل كود غ1 .مععمعمقم 10و مز مع0موعه1 ومتاسسمكهز عط زه 
1 ن 11111 5 عتناق 11 2 طعنه نو لع:ز12م عله عط تناوطة عتتره 10 ععمة رمم 
مقت طعنطنت ممعطةئ] مجسمععج قط مده لممع عط قمة ,عماعتقعدم زه بدمغققط عط 
مقاع 1 ةوطم عاع01) غطا 01 ععمعبكهز عط ترط أمعئعع عئنها د كد لعسمتقايت عط 
اوناكف 250 عتاتقط 1 .متط مه (2) م تصضمعن لومععد عط مزلع::1] مطبه) معلة6© 
-11 1 وععق[م لإققنم مك لعأميو 1[ طعتطه ,ؤعامم لدعللمطاعمم عصرم غتاوطة 
01 أممطءة عتطوعة قنتطا غه 0مطاعم عط غة ععمماع د عكلة ما أكناز لمت واستقم 
015 إطامدععم1[طاط عاءامصومء 2 لعنووعمم عتقط 1[ ,زلتمعنوءوطن5ك .نمتأفاكصقى 
لعتلصتط ععغطا مقطا عتمم كستقاصيمء تطموعع متاطلط قتط1 .قعاره؟ واستقصمة1 
-560 عط 1ه صماتاطتتاصمء ستقمم عط" .)عع زطبرة 10 عمتلومععة لعتكلومةله ,وعاممط 
-كتتاهقمذ! عطا ,عصتنا أوعق عط ننه /ز[اطقطميم ,عمتوقيده015 مز قوع[ ده عدممم معنا 09 

انق أكة اقرع طدعث 32 35 لتقطنالط] 1ه 15ره؟؟ عا 


هذ كتناعع0 تاعلط ,تإلننة عنان توصلا 3 15 (637- 179 .28) رأعقم لممععة عط" 
.قاع أمرقطك ععقطا 


عتتتأعناة لمعتعهامطصومم عط له بإلباة 2 15 (326 - 181 ,طط) رعمه ععامقطت 
-12116 مغض1 ألا عتة تفط لدعا 04ة جع تحلعه تاترعء10 .لزع010 لمعا 5 اتممد 01 
-11 صا 15 أذ كه لعستقامعه لسة ,لعمشظعل ك1 عتكناة تضعل طعقظط .ذعدذققء لقصمن 
مده مبتقط 1 امتعتصمت عط مده 00مغ5رعلمن عط للتامء 1ل كة عه ,رىعله60 5 لتقت 
لقة ,21972)179765ع0 عط كه كللعغآ عتأسقددءة عط ععل1كصمء م) عععط المماعنعء سد غز 
-تقلتستة ممه ععدعلة اتتلوء عطا اعتلامنا ما مصتعا لدع تلعطر عاعع2ة) عسردة عدتزلمسه 
كتتقع] عط له نتعطصدطظ لقأه] عط" .ذعكقع طاصط مز عصتكتعل 1ه ووععمم عطا مأ 119 
عبت بطاوعتع5 لصة لعتلصتط ععقط؟ غنامطة كز عععط 010164أد 


-وامعم علدمما تمعتومقككء عط طتتت علمقعل (418 - 3207 .طط) ,متا معاموقطة 
ك1 معءساعط لاعط كذ مموعةممدم عتاسقدمعد قل .لع5ا متقصتط أقطا كمروزع 
-ترء[ علطهعة ص دع متسدعمم عتغطا مه نوعهامسلقطتطم0 صل بمةاتاطوعه؟ امتهم 
طاعتط ,علو كعم غطأا غتاه أسلمم ما عتصقء 1[ ممكعةصرصرمء قلطا 01 001 .كصمء 
عتتاءنصاة عط .لعدمطعذ عط أقطا 005 لدع تكفه1ك عط سه ,لعع مل ماما متقصطط 
كن بجعاة ة طاتيه معط لعدتزلهضة 15 (كمرواعمامعم) قلعه؟ لقعلدمة[ع-51هم عط 01 
: عمو عوغط1” .70205 2160 7عمعع ستقمسطط كزةبت عطا ده غطع اا عمتاكةء 


ئز زرطم 809-873) ,11 260 - 194 رما لعزا مطنت بوقطكا صططآ متممسا 
عط 10 عمتمقعد عئنةا 2 مذ لعتناطتناصوه مطنت 15مأ[كصقنا أدعمع عط ذه عدره 
والمتععمع ,لمعم لأققططة عطأ ص عدمقة طأعتط تنا المعدمع 1مس ملل أكهدما أمعرع 
عم عاطمع اتقو كوب 112 طوءتتط- لف 01 معتسبضمعء طكياه؟ ققة لقلطا عط ممكسل 
اع و معألهط داعف .ععلعاتتامم! لدعتلعم لصة ,تاتلئطة عتامتدعمنا أوعمع نط 
عنطة لوعناعم لصة ركتملة[كصهنا أه تلوط عوعة! 3 كه معلوع1 عط 5هئا منتقدنال1 
ضرعل 


-قة عط صقء كوعلده/7 5امتمسبآآ] غه لزللاد عتأك الع نذا خن©طا كه ععمقامممص ا عط 1 
ممعم تاومة عاأممعاءء عه لمعل تفصم عه وعلموط خط أقط أعةة عط 16 لعطلىن 
وذ[ .لزع ه[مصنتصمعة) لمعتلعم عمتاءساكمم صز وعتاتلتطة ععقداومة! عتطدعة عط 1ه 
عط طتزيد كد علمتلاممم طاعتط؟ و5ععمعمعقع امعتاعقعء عطا لعأسامعء وكلة عنة كلتم 
عاطقنة ما كسمعا عكتامعن؟ أو 


01 3:2 1]5 35 قتقصتاط ذه داعم لعطولاطتاع عطا وعطعقممممة 039ل2ة كلط1' 
: كأكقم لتقم 3/0 01 كأكأقطم أل بطاععوعوع لصنة نزلتتاة 


90 ا 5تناعع0 تاعتط با تزع اناق مقع لمم اقتط 8 15 (178 -8.8.15) رأققم أوعة عط 1 
: وتعأمصقطهء 


101921126111 21092 [ذتقعا عقتزة المعاعمة عط كه تزلتاد 3 15 عمه معامقطت 

عغطأ ا عقةناعصها عقكنا5 مغمز عجداترعط عاعع01 عط©ا عتقاكمدىئ ما أيه أعد اعتطاج 

0 595132 عغطا عله أكهقعا 10 2م131 عدمعة لاعتطتى ,لوتختالاع1 عاطديم عط مه ,)35 
عاطوعة منما وعووع1 عاعع01 


علا 1ه كععلع تاوعقهمع عطا بوعكنامك عطل مه عتعط موقط 15 غطعنا هف 
-تالكصا عاطةعاتقمعء غطا لقة ,ععةنوسه! عتطدءم غ0 تروط عطا مه لصة كغطعدامطا) 
-1! 5 طعناك .العممع امم عتطوية عطأ 10 عمترلزة عط سروك لعذقهم أعتط جععمء 
حتتتقلاع ل[انقل/1 .7/0705 عقمن53 لمقمد أن كعمتتمصمط عط لمة ,تملنه]كمهنا لدى 
16 رذعم همعط ماعطا لمة عقمز5 قمة عتطوعم بمو عتعط لعاعونية عو وعام 
56 قاع 12 عطا عجلعقطصمرع 


-56 ع عمعذ! ع0هم 15 أمسعللة مم .112! وامتقمسطط] طكتر ولوعل وبوا يعامقط 
له لدمنالالقمة صق نه عمتلمعمعل ,متقمسة1 غه ممع ماط بجعم عمتاتمر 


5 86110 15280 1811 10914130 
55 اللا 81151122 لام 


اة م50 الاقصنآ لتنة 1[ده18151021 م 


“م8 


لقلا طنانا-ام .ف .030لأقطنل1ا - مقمحطم 
كع 5ألاودانا عقة /زوماوائط2 أن خمعمؤئنقمع0 غج (مباعع ٠‏ 
لقم )0 بطاأوعع يلاملا عتصقاذا عط 
ناق5 صطا مقحمحم ةناها 
عأطوعُم أه بؤنانمقع 


ا 
.8 / .1414.1 





و كانت حركة الترجمة والنقل قي العصر العياسي هي المعبر الواسم: والمسلك 
الذي عبرت منه تلك العلوم. ولم تلق هذه الحركة العلمية عناية لفوية شاملة 
توضم خطواتها وأسسها ومنهجها. 

© وقد قام بحركة الترجمة والنقل هذه رجال كُثْرء وأفراد مختلفون من لغات مختلفة 
وشعوب شتى. ولكن الهدف كان واحدًاء هى نقل هذا التراث الأجنبي إلى اللفة 
العربية. 

٠‏ ويأتي حنين بن إسحق العبادي ١94(‏ - ١11ه)‏ رجلاً لامعًا وسط هذا الجمع 
من المترجمين ومثلاً يحتذى عندهم. ونستطيع بكل اطمئتان أن نعده قطي 
تلتقي حوله كثير من الشخصيات العلمية في العصر العباسي؛ ومصدر) تتطلق 
منه كثير من الجهود والأعمال العلمية التي وضعت أسا متيئًا لتلك المركة 
العلمية الكبيرة. ويعد حنين خير من يمثل هذه الحركة لوصول كثير من كتبه إلى 
زمننا؛ ولآن لدينا في المصادر القديمة من المعلومات عنه ما يكقي عند التحليل 
أرسم صورة واضحة المعالم؛ وتلمس منهج واضح. إذا ما قورن بفيره من 
رجالات تلك الحركة العلمية. 

© وهذه الدراسة محاولة لاكتشاف تلك الأرض البكر, والوقوف بالبحث اللفوي 
المستقرئ على شىء من جهود هذا العلم. 

المؤلف : 
© أحمد بن محمد بن عبدالله الدبيان - - أتم الدراسة الثانوية في المعهد العلمي في 
عنيزة: وتخرج من قسم اللفة العريية في جامعة الإمام محمد بن سعود 
الإسلامية في القصيم. 

» عمل معيدًا في الكلية, ٠‏ وحصل على درجة الماجستير في فقه اللفة المربية من 
قسم النحو والصرف وفقه اللغة في كلية اللغة العربية. 

© عمل أستادًا محاضرا في تدريس اللغة العربية وطم اللفة في معهد العلوم 
الإسلامية والعربية في جاكرتا. كما درس العربيّة في جامعة أندونيسيا. (1[1) 
ودرس بجوار تخصصه في العربية وعلومها اللغات الإنجليزية والأندونيسية 
والألمانية واليونانية القديمة. 

5 - 9960-00-012 ينك 
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